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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Ή έπιστολογραφία

Ή έπιστολογραφία άποτελεΐ άρχαιότατο είδος γραπτού λόγου, 
πού χρησιμοποιούνταν όχι μόνο σαν μέσο ιδιωτικής προσωπικής 
έπικοινωνίας ή και σαν δημόσιο έγγραφο, άλλα και σαν μέσο δια- 
δόσεως πολιτικών και φιλοσοφικών ιδεών.

Στη χριστιανική γραμματεία ή έπιστολογραφία κατέλαβε άπό 
πολύ ένωρις σημαντική θέση, άφού τά περισσότερα άπό τά πρώτα 
κείμενα τής ’Εκκλησίας, τά βιβλία τής Κ. Διαθήκης και των άπο- 
στολικών πατέρων, είναι έπιστολές ή έχουν έπιστολική μορφή1.

Μέσα στά πλαίσια τού γενικώτερου αύτού γραμματειακού κλί- 
ματος ήταν πολύ φυσικό και οί πατέρες τής Εκκλησίας νά κάνουν 
δαψιλή χρήση τού είδους αύτού τού γραπτού λόγου, τόσο για τήν 
έκφραση τού πλούτου τών αισθημάτων τους πρός πρόσωπα οικεία 
και φιλικά, άλλά και γιά τις προσωπικές και ιδιωτικές τους έπικοι- 
νωνίες, όσο και γιά τήν έπίλυση σπουδαίων θεολογικών προβλημά
των και έκκλησιαστικών ζητημάτων πού άνέκυπταν κατά καιρούς, 
γιά τήν καθοδήγηση έκκλησιαστικών άνδρών, τήν ένίσχυση καί 
άνακούφιση δυστυχούντων κλπ. Σπουδαία θέση μέσα στο όλο συγ
γραφικό έργο τους κατέχουν, γιά παράδειγμα, οί έπιστολές τού 
Γρηγορίου Νύσσης, τού Άμφιλοχίου Ίκονίου, τού θεοδώρητου 
Κύρου, τού Μεγάλου Βασιλείου, τού Ισιδώρου Πηλουσιώτου, τού 
ιερού Φωτίου και πολλών άλλων.

1. Εκτός άπό τις 14 έπιστολές του Αποστόλου Παύλου και τις 7 Καθολικές 
έπιστολές, και τά δύο βιβλία του εύαγγελιστή Λουκά, τό όμώνυμό του Εύαγγέλιο καί 
οί Πράξεις τών Αποστόλων, έχουν έπίσης μορφή έπιστολική, όπως τούλάχισταν φαί
νεται άπό τόν πρόλογό τους· «Έπειδήπερ πολλοί έπεχείρησαν άνατάξασθαι διήγη- 
σιν... έδοξε καμοί... καθεξής σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, ΐνα έπιγνφς περί ών κα- 
τηχήθης λόγων τήν ασφάλειαν» (Λουκά 1,1) καί· «Τόν μέν πρώτον λόγον έποιησά- 
μην περί πάντων, & Θεόφιλε, άν ήρξατο ό Ίησοΰς ποιειν τε καί διδάσκειν...» (Πράξ.
1,1), Πρβλ. και τίς έπιστολές· Κλήμεντος Ρώμης (Πρός Κορινθίους), Βαρνάβα, Επι
στολή πρός Αιόγνητον, Ιγνατίου, Πολυκάρπου, κ.ά.



Έξαιτίας της αρχαιότατης και ποικίλης χρησιμοποίησης της 
έπιστολογραφίας, δημιουργήθηκε, όπως ήταν φυσικό, ιδιαίτερη τε
χνολογική θεωρία, ή όποία καθόριζε τά είδη των έπιστολών και 
διατύπωνε κανόνες και κριτήρια σχετικά μέ τό είδος αύτό του γρα
πτού λόγου. Μερικοί άπό τούς πιο συνηθισμένους τύπους των έπι- 
στολων είναι* ό φιλικός, ό συστατικός, ό παραμυθητικός, ό συγχα
ρητήριος κλπ.2.

Τό θέμα των κανόνων της έπιστολογραφίας άπασχόλησε και 
τούς πατέρες της Εκκλησίας. Ό  Γρηγόριος ό θεολόγος, γράφο
ντας πρός τον έγγονό της άδελφής του Νικόβουλο, άναφέρει ώς 
άρετές της έπιστολής τή συντομία, τή σαφήνεια, τήν άπλότητα και 
τή χάρη3. Ό  δέ μέγας Φώτιος, σε έπιστολή του πρός τον Άμφιλό- 
χιο Κυζίκου, συνιστα ώς πρότυπα έπιστολογραφίας τον μέγα Βασί
λειο, τόν Γρηγόριο τον θεολόγο και προπαντός τον Ισίδωρο 
Πηλουσιώτη4.

2. Οί έπιστολες τον ΐεροδ Χρυσοστόμου

Οί έπιστολες τού ίερού Χρυσοστόμου, συγκρινόμενες πρός τό 
πληθωρικό γενικά συγγραφικό του έργο, δέν παρουσιάζουν εύρύτε- 
ρο θεολογικό ένδιαφέρον. "Ομως άποτελοΰν πολύτιμη πηγή γιά τή 
γνώση της προσωπικότητάς του, όσο κανένα άλλο άπό τά έργα του, 
γιατί σ’ αύτές ό Ιερός συγγραφέας, διατελώντας κάτω άπό δλως 
ίδιάζουσες ψυχολογικές καταστάσεις, μάς άποκαλύπτει τήν ευγέ
νεια και τό μεγαλείο της ψυχής του, κατά τρόπο φυσικό, αύθόρμη- 
το, πηγαίο και άπροσποίητο5.

2. Στό έργο Δημητρίου, Περι έρμηνείας, τό όποιο μάλλον έσφαλμένως Αποδί
δεται στό Δημήτριο Φαληρέα, ή έπιστολή χαρακτηρίζεται σαν μέσο πού μπορεΐ νά 
έκφράσει τό ύφος του άποστολέα («σχεδόν γάρ είκόνα έκαστος της έαυτοΰ ψυχής 
γράφει τήν έπιστολήν»), άναφέρονται δέ είκοσι ένας τύποι έπιστολών. (Δημητρίου, 
Περί έρμηνείας, 227). Ό  Πρόκλος, σέ πραγματεία του Περί έπιστολιμαίοο χαρακτήρος, 
άνεβάζει τά είδη των έπιστολών σέ σαράντα ένα καί δίνει τόν έξής όρισμό της έπι
στολής: «έπιστολή μέν οδν έστι όμιλία έγγράμματος άπόντος πρός άπόντα γινομένη 
και χρειώδη σκοπόν έκπληροΰσα, έρεΐ δέ τις έν αύτή & παρών τις πρός παρόντα» (Βλ. 
Κ. Δ. Γεωργούλη, Επιστολογραφία, στήν έγκυκλ. «ΊΗλιος», τόμ. 9, σελ. 313).

3. Επιστολή 51 και 52.
4. «Γιά σένα θά είναι άρκετός ό Βασίλειος πού γράφει μέ γλυκύτητα, ό 

Γρηγόριος ό όποιος δημιουργεί κάλλος περισσότερο άπό κάθε άλλον, καί ή πολύφω
νη μούσα τής δικής μας αύλής, ό Ισίδωρος (Φωτίου, Αμφιλόχια, 228).

5. Ό  Βαρνάβας Τζωρτζάτος γράφει σχετικά: «αί έπιστολαι τού ίερού άνδρός
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Οί δημοσιευόμενες στον τόμο αύτό έπιστολές τού ί. Χρυσο
στόμου είναι συνολικά 230. ’Από αύτές οί δύο πρώτες άπευθύνονται 
στον έπίσκοπο τής Ρώμης Ίννοκέντιο, οί έπόμενες δύο είναι άπα- 
ντητικές έπιστολες τού Ίννοκεντίου πρός τον Ιωάννη6 και πρός 
ολόκληρο τον κλήρο και τον λαό τής Εκκλησίας Κωνσταντινουπό
λεως7, και άλλη μία, ή όποία απευθύνεται ύπό μορφήν έγκυκλίου 
πρός όλους τούς κληρικούς πού ήταν φυλακισμένοι έξαιτίας τής εύ- 
σέβειάς τους8. Οί έπόμενες 225, άκολουθώντας τή σειρά κατατάξε- 
ως τού φέρουν τούς άριθμούς 18-242, έπειδή οί πρώτες
(1-17), πού άπευθύνονται στήν ’Ολυμπιάδα, δημοσιεύονται στόν 
προηγούμενο τόμο 37.

’Από τις τελευταίες αύτές έπιστολές, οί 237-241 φέρουν ώς 
άποστολέα τους δχι τον ί. Χρυσόστομο, άλλά κάποιον πρεσβύτερο 
Κωνστάντιο9. ’Έτσι, άπό τις δημοσιευόμενες έδώ 230 έπιστολές 
άπομένουν γνήσιες τού ί. Χρυσοστόμου 233, οί όποιες, μαζί μέ τίς 
17 πού άπευθύνονται στήν ’Ολυμπιάδα, συμποσοΰνται σέ 240.

‘Ένα έρώτημα πού πλανάται σχετικά μέ τό συνολικό άριθμό 
τών έπιστολών πού έγραψε ό ί. Χρυσόστομος είναι τό έξής* δλες οί 
σωζόμενες έπιστολές του προέρχονται άπό τά τελευταία τρία χρό
νια τής μαρτυρικής ζωής του καί γράφτηκαν όλες, πλήν τής πρώτης 
πρός τον έπίσκοπο τής Ρώμης Ίννοκέντιο, άπό τον τόπο τής έξο-

εϊναν έκχείλισμα της πλούσιας δυναμικότητός του, περιέχουσαι εις λέξεις, δ,τι άλλο
τε έξεδηλοΰτο παρ’ αύτοΰ κυρίως εις έργα» (Ιωάννης ό Χρυσόστομος έπι τη βάσει τών 
έπιστολών αύτοΰ, έν Άθήναις 1952, σελ. 105).

6. «Τφ άγαπητφ άδελφφ Ιωάννη, Ίννοκέντιος».
7. «Ίννοκέντιος έπίσκοπος, περεσβυτέροις και διακόνοις και παντι τφ κλήρφ 

και τφ λαφ τής Κωνσταντινουπόλεως ’Εκκλησίας, τοΐς ύπό τόν έπίσκοπον Ίωάννην, 
άγαπητοΐς άδελφοΐς, χαίρειν».

8. «Τοΐς έγκεκλεισμένοις έπισκόποις, πρεσβυτέροις και διακόνοις έν δεσμώ
τη ρίω δι’ εύσέβειαν».

9. ’Από τΙς πέντε αύτές έπιστολές του πρεσβυτέρου Κωνσταντίου Απευθύνον
ται: ή 237 στή μητέρα του, ή 238 στήν άδελφή του, ή 239 πρός τούς πρεσβυτέρους 
Ούαλέριο και Διόφαντο, ή 240 πρός τόν πρεσβύτερο Κάστο καί ή 241 πρός τόν πρε
σβύτερο Κυριάκό. Ό  πρεσβύτερος Κωνστάντιος ήταν μεταξύ τών συνοδών τού Χρυ
σοστόμου στήν έξορία του, δπως φαίνεται άπό τήν επιστολή πρός τή μητέρα του 
(έπιστ. 237). ’Επειδή τό ύφος και τών έπιστολών αύτών του Κωνσταντίου είναι αύτό- 
χρημα χρυσοστομικό, φθάνοντας πολλές φορές σέ κατά λέξη όμοιότητα, κάνω τή 
σκέψη μήπως ό πρεσβύτερος Κωνστάντιος ήταν ό γραφέας και τών έπιστολών τού ί. 
Χρυσοστόμου και είχε συνηθίσει τόσο πολύ τό ύφος του, ώτε άσυναίσθητα νά έπη- 
ρεάζεται άπό αύτό και κατά τή σύνταξη τών προσωπικών του έπιστολών.
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ρίας του. Δέν έγραψε άραγε άλλες επιστολές πριν ή και παράλληλα 
μ’ αύτές, καί έάν ναί, πώς έγινε και δεν σώθηκε καμμιά;

Οί έπιστολές αύτές τού ί. Χρυσοστόμου, πέρα άπό τούς 
όποιουσδήποτε άλλους σκοπούς στούς όποιους άπέβλεπαν, έξυπη- 
ρετοΰσαν κυρίως δική του ψυχική άνάγκη προσωπικής έπικοινω- 
νίας καί έπαφής με τούς συνεργάτες καί φίλους του. Τούτο φαίνεται 
καί έμμεσα άπό τή συνεχή άναφορά του στή μεγάλη έρημιά πού αί- 
σθάνεται στον τόπο τής έξορίας του10, άλλά καί άμεσα άπό διά
σπαρτες στις έπιστολές του φράσεις με τις όποιες δηλώνει ότι γρά
φοντας δοκιμάζει καί ό ίδιος μεγάλη χαρά11. 'Όμως τέτοιες έπιστο- 
λες πρέπει νά είχε γράψει καί πολλές άλλες ό ί. Χρυσόστομος, οί 
όποιες χάθηκαν. Γιατί σε πολλούς άποδέκτες τών έπιστολών του 
άναφέρει ότι τούς έστειλε πολλές έπιστολές καί όμως σώζονται μία 
ή δύο12.

’Αντίθετα, γιά τό προ τής έξορίας του διάστημα θά μπορούσαμε 
νά πούμε ότι ό ί. Χρυσόστομος δέν πρέπει νά έγραψε έπιστολές καί 
μάλλιστα φιλολογικής μορφής μέ σκοπό τήν μελλοντική δημοσίευ
σή τους γιά ύστεροφημία. "Αλλωστε τό σύντομο χρονικό διάστημα 
πού έπισκόπευσε καί ή σωρεία τών προβλημάτων πού ειχε νά άντι- 
μετωπίσει, καθώς και τό πραγματικά τεράστιο καί πολυσχιδές έργο 
πού έπιτέλεσε, μάλλον δέν τού άφησαν περιθώρια γιά τέτοιου εί
δους έπιστολογραφία. "Αν είχε γράψει δοκιμιογραφικές έπιστολές, 
όπως έγραψαν άλλοι πατέρες, έχω τή γνώμη ότι θά είχαν διασωθεί, 
γιατί τά έργα τού ί. Χρυσοστόμου ήταν τά πιο προσφιλή στο χρι
στεπώνυμο πλήρωμα καί κατεξοχήν στά μοναστήρια, όπου άναγι- 
νώσκονταν μέ ιδιαίτερη προτίμηση.

10. Σχεδόν σέ δλες τΙς έπιστολές του βρίσκουμε φράσεις δπως αύτές: «έν έρη- 
μίςί καθήμενοι», «ή έρημία του χωρίου τούτου», «οίκοΰμεν χωρίον έρημότατον καί 
πάσης της καθ’ ήμάς οίκουμένης έρημότερον», «έν τοσαύτρ έρημίςι», «έν έρημίςι δια- 
τρίβοντες» κ.ο.κ. (βλ. Επιστολές 23,25,27,28,30 κλπ.).

11. Π. χ. «έμαυτφ χαρίζομαι τούτο ποιων» (Επιστολή 32), «ού τήν τυχούσαν 
καρπούμεθα εύφροσύνην έπιστέλλομέν σοι τη τιμιότητι» (Επιστολή 57), «ήμΐν γάρ 
αύτοΐς τά μέγιστα χαριούμεθα τούτο ποιοΰντες» (Επιστολή 96) κ.ά.

12. Γράφει π.χ. στον άναγνώστη θεόδοτο: «νιφάδας σοι πολλάκις έπέμψαμεν 
έπιστολών» (Επιστολή 136), καί δμως σώζεται μόνο άλλη μία (’Επιστολή 102). Καί 
στόν πρεσβύτερο Τιμόθεο γράφει: «ήμεΐς μέν σοι καί πρώην έπεστάλκαμεν... καί ού 
παυόμεθα διηνεκώς ύμών μεμνημένοι καί έπιστέλλοντες» (Επιστολή 211) καί δμως 
είναι ή μόνη πού σώθηκε. Πρβλ. καί Επιστολή 32 «Εύθαλίςι».



3. Ό χαρακτήρας των έπιστολών

Έκτος άπό την άνάγκη τής προσωπικής έπικοινωνίας μέ τούς 
παραλήπτες του, οί σωζόμενες έπιστολές τού ιερού Χρυσοστόμου 
έχουν και χαρακτήρα πληροφοριακό, ένισχυτικό, συμβουλευτικό, 
παραμυθητικό, συστατικό, επαινετικό, συγχαρητήριο και άπολογη- 
τικό. Μέσα σ’ αύτές περιγράφονται μέ σαφήνεια και ζωντάνια, άφ’ 
ενός μέν δλα τά περιστατικά και ή άναστάτωση πού προκάλεσε ή 
αύθαίρετη και πανούργα έπέμβαση τού Θεοφίλου Αλεξάνδρειάς 
στήν Εκκλησία τής Κωνσταντινουπόλεως, και άφ’ έτέρου δλες οί 
περιπέτειες τού έπίπονου ταξιδιού τού Χρυσοστόμου κατά τή μετά
βασή του στον τόπο τής έξορίας του, άλλα και οί στερήσεις, οί κα
κουχίες, οί άσθένειες, οί φόβοι των βαρβαρικών έπιδρομών και οί 
καθημερινοί κίνδυνοι πού άντιμετώπιζε σ’ δλο τό διάστημα τής 
έξορίας του, πού, δυστυχώς, ήταν και τό τελευταίο τής ζωής του.

Καταγγέλλοντας ό ιερός Χρυσόστομος τις σκευωρίες και τις 
εις βάρος του μηχανορραφίες των άντιπάλων του, ζητά τήν προσπά
θεια και συνδρομή όλων γιά νά έπανέλθει ή γαλήνη και ειρήνευση 
στις σκληρά δοκιμαζόμενες έκκλησίες13, παρηγορεϊ, ένθαρρύνει 
και έπαινεΐ όσους ύφίστανται διώξεις ή έχουν φυλακισθεΐ14, έπειδή 
δέν συντάχθηκαν μέ τούς ταραξίες, έπιτιμά και έλέγχει όσους δεί
χνουν δειλία, όλιγοπιστία και ολιγωρία15, προτρέπει και παρακαλει 
τούς πάντες νά μείνουν άκλόνητοι και σταθεροί στή πίστη τους και 
νά άγωνισθούν μ’ όλη τους τή δύναμη γιά τή διόρθωση των δεινών 
πού μαστίζουν τήν Εκκλησία16.

Ωστόσο, μέσα στή δίνη των δεινών αύτών, ό Χρυσόστομος 
βρίσκει διάθεση και καιρό ν’ άσχοληθει στις έπιστολές του και μέ 
προσωπικά θέματα τών παραληπτών τους. Τούς παρηγορεϊ γιά τήν 
άπώλεια προσφιλών προσώπων τους17, τούς συγχαίρει γιά τήν προ
αγωγή τους σέ ύψηλά άξιώματα18, τούς ζητά πληροφορίες γιά τήν

13. Επιστολή «Ίννοκεντίω έπισκόπω Ρώμης» Β', πρβλ. καί Επιστολές 86,113, 
119,121,125 κ.ά.

14. Βλ. Επιστολή 29,65, 87,94,105, 106, 107,118, 133, 136,148 κ.ά.
15. Βλ. Επιστολή 133,198,203,210 και 212.
16. Βλ. Επιστολή 88,89,90,92,93,104 κ.ά.
17. Βλ. Επιστολή 71. «Μάλχφ», 192. «Όνησικρατίςι» και 197. «Στουδίω 

έπάρχφ πόλεως».
18. Βλ. Επιστολή 116. «Βαλεντίνφ», 147. «Άνθεμίφ» και 124. «Γεμέλλω».

ΕΙΣΑΓΩΓΗ *



ύγεία τους και τούς δίνει άνάλογες συμβουλές19, τούς έπαινεΐ για 
ό,τι καλό και άξιέπαινο κάνουν20, τούς συστήνει πρόσωπα πού 
έχουν ανάγκη συμπαράστασης και βοήθειας21 και τούς εύχαριστεΐ 
μ’ δλη του τήν καρδιά, πού, παρά τήν άπόσταση ή όποία τούς χωρί
ζει και τις δυσκολίες της κακοκαιρίας, των ληστρικών έπιδρομών 
και της έλλειψης γραμματοκομιστών, εξακολουθούν νά τον θυμού
νται, νά τον άγαπούν και νά τού γράφουν. Καί, φυσικά, δεν παρα
λείπει νά δίνει όδηγίες, νά προτρέπει και νά παρακινεί και νά ένι- 
σχύει ήθικά, άλλά και οικονομικά22, δλους όσους μπορούν νά έπιτε- 
λέσουν έργο ιεραποστολικό. Ιδιαίτερο φαίνεται τό ένδιαφέρον του 
γιά τήν ιεραποστολή στήν ’Αραβία και τή Φοινίκη. Γιά τήν τελευ
ταία μάλιστα, δπου φαίνεται πώς ύπηρχαν πολλοί ειδωλολάτρες, 
βλέπουμε νά ένδιαφέρεται και νά έρωτά συνεχώς «πόσαι έκκλησίαι 
έπ’ έτος φκοδομήθησαν και τίνες άνδρες άγιοι μετέστησαν... και εΐ 
τις πλέον γέγονε προκοπή»23 κλπ.

Γενικά δλες οί έπιστολές τού ίερού Χρυσοστόμου άφήνουν νά 
διαφανεΐ δτι ή άγάπη του γιά τό ποίμνιο πού τού έμπιστεύθηκε ό 
θεός και τό άνύστακτο ένδιαφέρον και ή έπιθυμία του νά έργασθεΐ 
γιά τήν Εκκλησία, άκόμα και κάτω άπό τις τόσο δυσμενείς συνθή
κες τού τόσου έρημου έκείνου χωριού, στο όποιο τον καταδίκασε ή 
κακία των άνθρώπων, όχι μόνο δεν έσβησε, άλλά ούτε καν μειώθη
κε.

4. Χρόνος, τόπος και άποδέκτες των έπιστολών

Ό  άκριβής χρόνος κατά τον όποιο γράφτηκαν οί δημοσιευόμε
19. Επιστολή 33. «Άδολίςι», 38. «Ύμνητίφ άρχιάτρφ», 52. «Άδολίςι», 98. 

«Χαλκιδίςι», 102. «θεοδότφ Αναγνώστη» καί 136 πρός τόν ίδιο θεόδοτο.
20. Επιστολή 61. «θεοδότφ άπό κονσουλαρίων», 81. «Ύμνητίφ άρχιάτρφ», 

87. «Εύλογίφ έπισκόπφ», 94. «Πενταδίςι διακόνφ», 114. «Έλπιδίω έπισκόπφ», 122. 
«Μαρκιανφ», 204 «Παιανίφ».

21. Επιστολή 62 και 66. «Κάστφ, Ούαλερίφ, Διοφάντη, Κυριακφ πρεσβυτέ- 
ροις Αντιόχειας», 64, «Κυριακφ έπισκόπφ», 115. «θεοφίλφ πρεσβυτέρφ», 117. 
«θεοδώρςι», 175. «Άγαπητφ», 177. «Άρτεμιδώρφ», 217. «Βαλεντίνφ» κ.δ.

22. Επιστολή 51. «Διογένει».
23. Επιστολή 221. «Κωνσταντίφ πρεσβυτέρφ», 220. «Παιανίφ», 53. «Νικο- 

λάφ πρεσβυτέρφ», 54. «Γεροντίφ πρεσβυτέρφ», 55. «Συμεών καί Μάρι, πρεσβυτέ- 
ροις καί μονάζουσιν έν τη χώρςι Άπαμείας», 69. «Νικολάφ πρεσβυτέρφ», 123. 
«Πρός τούς έν Φοινίκη πρεσβυτέρους καί μονάζοντας, τούς κατηχούντας τούς 'Έλ
ληνας» καί 126. «Ρουφίνφ πρεσβυτέρφ».
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νες στον τόμο αύτό έπιστολές, έκτος έλαχίστων, δέν είναι δυνατό
__ ^

νά έξακριβωθει. Τό μόνο βέβαιο είναι δτι δλες γράφτηκαν μεταξύ 
των έτών 404-407 μ. X. ’Από αύτές μόνο ή πρώτη έπιστολή πρός τον 
Ρώμης Ίννοκέντιο φαίνεται πώς γράφτηκε λίγο μετά τό Πάσχα τού 
404 άπό την Κωνσταντινούπολη, ήτοι μετά τά γεγονότα τού Μ. 
Σαββάτου, κατά τά όποια συνελήφθηκε και άπομακρύνθηκε άπό 
τήν ’Εκκλησία, δπως τά περιγράφει στην έπιστολή αύτή24, και πά
ντως πριν άπό τήν Πεντηκοστή τού ιδίου έτους, όπότε έξορίσθηκε 
στή Νίκαια και άπό έκεΐ στην Κουκουσό, γιά τά όποια δέν άναφέ- 
ρει τίποτε. *

Επίσης ή δεύτερη έπιστολή πρός τον Ίννοκέντιο μπορούμε μέ 
βεβαιότητα νά πούμε δτι γράφτηκε τό 406 άπό τήν Κουκουσό, διότι 
άναφέρεται σ’ αύτήν δτι ό άποστολέας της βρίσκεται ήδη γιά τρίτη 
χρονιά στήν έξορία25. Τό γεγονός όμως δτι δέν άναφέρει τό φρού
ριο τής Άραβισσού, δπου είχε καταφύγει έξαιτίας των ισαυρικών 
έπιδρομών, τόν χειμώνα τού έτους αύτού, μάς έπιτρέπει νά εικά
σουμε δτι γράφτηκε ένώ άκόμα βρισκόταν στή Κουκουσό, γι* αύτό 
και κάνει λόγο γιά πολέμους, συνεχείς πολιορκίες, μαχαίρια ισαυ- 
ρικά κλπ.26 ’Ενώ σέ άλλες έπιστολές του, πού είναι γραμμένες άπό 
τήν Άραβισσό, γράφει δτι κλεισμένος στο φρούριό της «ώσπερ έν 
δεσμωτηρίω χαλεπφ», αισθάνεται άσφαλής27.

Μέ μεγαλύτερη άκρίβεια έπίσης μπορούμε, νομίζω, νά καθορί
σουμε όχι μόνο τό έτος, άλλά και τήν ακριβή ήμερομηνία κατά τήν 
όποία γράφτηκε ή 221η έπιστολή «Κωνσταντίφ πρεσβυτέρφ», κα
θώς και τόν τόπο στον όποιο γράφτηκε. Πρόκειται γιά τήν μόνη 
έπιστολή, τήν όποία ό ιερός Χρυσόστομος άρχίζει άναφέροντας δτι 
τήν γράφει στις τέσσερις τού Πανέμου μηνός, λίγο πριν άναχωρή- 
σει άπό τή Νίκαια28.

24. Βλ. Έπιστολή 1η «Ίννοκεντίω, έπισκόπφ Ρώμης».
25. Έπιστολή 2α «Ίννοκεντίω, έπισκόπφ Ρώμης».
26. 'Ό. π. «Λιμω, λοιμφ, πολέμοις, πολιορκίαις συνεχέσιν, έρημίςι, άφάτφ, θα- 

νάτφ καθημερινφ, μαχαίραις ίσαυρικαΐς έκδιδομενους».
27. Έπιστολή 68. «Ήμεΐς δέ δοκοΰμεν έν άσφαλείςι είναι, ώσπερ έν δεσμωτη- 

ρίψ χαλεπφ, τφ φρουρίφ τούτφ κατακεκλεισμένοι», καί 69· «όψέ δέ ποτέ... έπίτήν 
Άραβισσόν καταδράμομεν, άσφαλέστερον μέν των άλλων χωρίων τό έν αύτη φρού- 
ριον εύρόντες, δεσμωτηρίου δέ παντός χείρονα ύπομένοντες οΐκησιν».

28. «Τη τετάρτρ του Πανέμου μηνός, μέλλων άπό της Νικαίας έξορμαν, ταΰτα
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Για τή χρονολόγηση των άλλων έπιστολών του Χρυσοστόμου 
τίποτε δεν είναι βέβαιο. Ό  Μΐ§ηε, άκολουθώντας τή χρονολογική 
κατάταξη πού έκανε ό ΜοηίίΒΐιοοη σημειώνει ότι 99 άπό αύτές 
έχουν γραφεί τό 404,36 τό 405,42 τό 406,8 μεταξύ των έτών 404-405, 
1 μεταξύ 405-406 και 18 μεταξύ 404-407 και άφήνει 26 μόνο χωρίς 
χρονολογία29. "Αλλοι έρευνητές όμως ισχυρίζονται ότι ένός μεγά
λου άριθμού έπιστολών τού Χρυσοστόμου δέν είναι δυνατό νά γίνει 
ούτε ό έλάχιστος χρονολογικός έντοπισμός30.

*Ένα άπό τά προβλήματα πού άντιμετώπιζε ό ί. Χρυσόστομος 
ήταν καί ή διακίνηση τής άλληλογραφίας του. "Οντας έξόριστος 
στο άπομακρυσμένο και έρημο χωριό Κουκουσό, μέ δυσμενέστα
τες καιρικές, ιδιαίτερα τον χειμώνα, συνθήκες και μέ διάχυτο τον 
φόβο άπό τίς ληστρικές έφόδους των Ίσαύρων, οί έτσι κι’ άλλιώς 
δύσβατοι και έπικίνδυνοι δρόμοι, άποκλείονταν τελείως κατά τή 
διάρκεια των χειμερινών μηνών και τού στερούσαν τή χαρά τού νά 
γράφει και νά δέχεται έπιστολές άπό τούς συνεργάτες και τά φιλικά 
του πρόσωπα31. Γι’ αύτό και μέ ιδιαίτερη λαχτάρα περίμενε τήν 
άνοιξη, δχι τόσο διότι όπωσδήποτε είναι πιο εύχάριστη άπό τον 
βαρύ χειμώνα, άλλά, προπαντός, έπειδή είχε περισσότερες δυνατό

διαπέμπομαι τά γράμματα πρός τήν σήν θεοσέβειαν». Ό  Πάνεμος ήταν μήνας πού 
άντιστοιχοΰσε πρός τό διάστημα 15 Αύγούστου μέ 15 Σεπτεμβρίου του Γρηγοριανοϋ 
ήμερολογίου, όπότε ή έπιστολή πρέπει νά γράφτηκε στις 19 Αύγούστου του 404 στή 
Νίκαια.

29. Βλ. Migne, P.G. τόμ. 52, 623-748, δπου ή χρονολογία και ό τόπος δπου 
γράφτηκαν σημειώνεται δίπλα στό όνομα κάθε παραλήπτου, στό λατινικό κείμενο.

30. Βλ. A. M. Malingrey, Jean Chrysostome Lettres ά Olympias, Paris, 1947, 
σελ. 90. καί Chr. Baur, Der Heilige Johannes Chrysostomus und seine Zeit, Myn- 
chen, 1930, τόμ. II, σελ. 316. Πρβλ. καί Β. Τζωρτζάτου, Ιωάννης ό Χρυσόστομος, 
σελ. 28.

31. Τό παράπονό του αύτό τό βλέπουμε νά έπαναλαμβάνεται σέ δλες σχεδόν 
τις έπιστολές τού Ιερού πατρός. Βλ. π.χ. Έπιστολή 35* «οΐσθα γάρ και τήν άπό τού 
χειμώνος και τήν άπό των ληστρικών έφόδων γινομένην έν ταΐς όδοΐς δυσκολίαν», 
81 · «’Αλλ’ έπειδή τούτο έργώδες, καί διά τήν της όδοΰ δυσκολίαν, καί διά τόν των 
Ίσαύρων φόβον», καί 127* «καί γάρ f|v μόνην είχον παραμυθίαν τού πικροτάτου τού
του χωρισμού, τό διά γραμμάτων ύμΐν όμιλεΐν, καί ταύτην έπελθών (ό χειμών) ήμάς 
άφείλετο, τάς όδούς άποκλείσας τη πολλή της χιόνος φορφ, καί ούτε τούς έξωθεν 
παραγενέσθαι καί συγγενέσθαι ήμΐν, ούτε έντεύθεν άναστηναι καί άποδημήσαι πρός 
ύμάς άφείς. Νύν δέ ούκ έλαττον των Ίσαύρων ό φόβος, τήν έρημίαν έπιτείνων...». 
Πρβλ. και Έπιστολή 99, 105, 108 και πολλές άλλες. ’Αλλού πάλι κάνει λόγο γιά 
«γραμματηφόρων άπορία» (Έπιστολή 128).
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τητες νά έπικοινωνήσει με τούς τόσους φίλους και συνεργάτες 
του32.

Κατά τούς χρόνους έκείνους ταχυδρομική ύπηρεσία συστημα
τικά όργανωμένη δεν ύπήρχε, ή δε έπικοινωνία με έπιστολές ήταν 
έτσι κι άλλιώς δύσκολη. Γιά τόν ί. Χρυσόστομο πού βρισκόταν 
έξόριστος στις έσχατιές της οίκουμένης, όπως συνήθιζε νά γράφει, 
και στο «πάντων έρημότατον χωρίον, τήν Κουκουσόν», τά πράγμα
τα ήταν δυσκολότερα. Γίνονταν δε άκόμα πιο δύσκολα κατά τή 
διάρκεια τού χειμώνα, με τόν άποκλεισμό των δρόμων άπό τά χιό
νια, τήν ένταση των ισαυρικών έπιδρομών και τήν έπιδείνωση της 
άσθένειάς του.

Κάτω άπό κανονικές συνθήκες ό ί. Χρυσόστομος έστελνε και 
δεχόταν έπιστολές συνήθως μέ τούς ταξιδιώτες πού πήγαιναν στά 
διάφορα μέρη γιά δουλειές τους33. "Οταν όμως ή έξεύρευση τέ
τοιων γραμματοκομιστών δεν ήταν δυνατή34, τότε άνάθετε τό έργο 
αύτό σέ κάποιον άπό τούς στενούς φίλους και συνεργάτες του, πού 
τόν έπισκέπτονταν κάθε τόσο γιά νά τόν συμπαρασταθούν στή δο
κιμασία του, άλλά και νά πάρουν όδηγίες δράσεως35.

Οί αποδέκτες τών έπιστολών τού Χρυσοστόμου ήταν κληρικοί 
όλων τών βαθμιδών (έπίσκοποι, πρεσβύτεροι, διάκονοι και άνα-

32. «Ούχ οΰτω ναΰται και πλωτήρες μεθ’ ήδονής τά θαλάττια τέμνουσι νώτα, 
έκείνης του έτους τής ώρας έπιστάσης, ώς έγώ κάλαμον και χάρτην και μέλαν μετα
χειρίζομαι, μέλλων έπιστέλλειν ύμών τή έμμελείςι. Παρά μέν γάρ τόν του χειμώνος 
καιρόν, του κρυμοΰ πάντα πηγνύντος και τής άφάτου χιόνος τάς όδούς άποτειχιζού- 
σης, ούτε έξωθέν τις ήμΐν έπιχωριάζειν ήνείχετο, ούτε έντεΰθεν άναστήναι... Επειδή 
δέ λοιπόν άνέωξε τάς λεωφόρους τής όδοιπορίας ό καιρός... τόν σύν ήμΐν πρεσβύτε- 
ρον έντεΰθεν άναστήσαντες, άπεστάλκαμεν πρός τήν ήμετέραν εύγένειαν» (Επιστο
λή 128 «Μαρινιανφ»)

33. Βλ. Επιστολή 22· «ού πολλών φαινομένων τών όδοιπόρων».
34. Βλ. Επιστολή 49 «γραμματηφόρων σπάνις», 138· «ή τών ένταΰθα παραγι- 

νομένων σπάνις» καί 216* «ήνίκα &ν έξη καί γραμματηφόρων έπιτύχωμεν».
35. Ώ ς τέτοιοι άναφέρονται ot έπίσκοποι Δημήτριος, Πανσόφιος, Πάππος καί 

Εύγένιος, ό πρεσβύτερος Ιωάννης καί ό διάκονος Παύλος (Επιστολές Α' καί Β' πρός 
Ίννοκέντιον Ρώμης), ό Περγάμιος (Επιστολή 11, πρός τήν ’Ολυμπιάδα). Ό  πρεσβ. 
Ιωάννης καί ό διάκονος Παύλος (Επιστολή 158, 161-168), ό Λιβάνιος (Έπιστ. 
229-232 κ.ά.). ΤΙς έπιστολές 156-166 τΙς έστειλε μέ κάποιον πρεσβύτερο, τόν όποιο 
αναφέρει στερεότυπα ώς έξης* «τόν κύριό μου, τόν τιμιώτατον και εύλαβέστατον 
πρεσβύτέρον», χωρίς νά άναφέρει και τό δνομά του, δπως κάνει σ’ δλες τΙς άλλες 
άνάλογες περιπτώσεις.
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γνώστες), μοναχοί και λαϊκοί άμφοτέρων τών φύλων. Μεταξύ τών 
λαϊκών άνδρών περιλαμβάνονται ό δούκας Θεοδόσιος36, οί αύλικοι 
θεόδοτος και Θεόδωρος37, οί έπαρχοι Στούδιος και Άνατόλιος38, ό 
άρχίατρος Ύμνήτιος39 και ό ιατρός Θεόδωρος40.

Εντύπωση προκαλεΐ ή ξεχωριστή θέση πού κατέχουν οί γυναί
κες, μεταξύ τών συνεργατών και θαυμαστών τού Ιερού πατρός, άλλα 
και ό ένεργός ρόλος τον όποιο διαδραματίζουν στο όλο έργο τής 
’Εκκλησίας τής Κωνσταντινουπόλεως τήν έποχή έκείνη, ώς διακό
νισσες41, ώς μοναχές και ώς κοινωνικοί λειτουργοί42. ’Αξίζει έν 
προκειμένω νά ύπογραμμισθεΐ ή πρωτοποριακή θέση τού ιερού 
Χρυσοστόμου, όσον άφορα τό θέμα τής ισοτιμίας τών δύο φύλων 
μέσα στήν Εκκλησία. Άντιδιαστέλλοντας τή θέση τής ’Εκκλησίας, 
στο θέμα αύτό, άπό έκείνην πού έπικρατούσε έκτος τής ’Εκκλησίας, 
γράφει σε κάποια «Ιταλική»43. «Στα έκτός τής Εκκλησίας πράγμα
τα, όπως και στή φύση ..., διαιρούνται αύτά τά φύλα, έννοώ ό άν- 
δρας και ή γυναίκα. Γιατι στή γυναίκα έχει καθιερωθεί νά μένει στο 
σπίτι, ένώ στόν άνδρα νά καταγίνεται μέ τά πολιτικά και τις ύποθέ- 
σεις τής άγοράς. Στούς άγώνες όμως τού θεού και τούς κόπους 
ύπέρ τής ’Εκκλησίας δέν συμβαίνει αύτό και είναι δυνατό ή γυναίκα 
νά έπιδίδεται στούς καλούς αυτούς άγώνες και κόπους μέ περισσό
τερη (άπό τόν άνδρα) δύναμη»44. Συνεπής δε πρός τις περί Ισοτιμίας 
τών δύο φύλων άντιλήψεις του ό ί. Χρυσόστομος, χρησιμοποιεί και

36. Επιστολή 58. «θεοδοσ(φ τφ άπό Δουκών».
37. Επιστολή 61* «θεοδότψ άπό κονσουλαρίων», καί 139· «θεοδώρψ κονσου- 

λαρίψ Συρίας».
38. Έπισ. 197 «Στουδίψ έπάρχψ πόλεως», καί 205 «Άνατολίφ έπαρχικφ».
39. Έπισ. 38 «Ύμνητίψ άρχιητρω» καί 81.
40. Επιστολή 228 «θοδώρψ Ιατρφ».
41. Έκτός τής ’Ολυμπιάδας άναφέρονται καί οί διακόνισσες Πενταδία (Επι

στολή 94,104 καί 185) καί Άμπρούκλα (Επιστολή 96,103 καί 191).
42. Σώζονται τριάντα έπιστολές (έκτός τών 17 της ’Ολυμπιάδας πού δημοσιεύ

ονται στόν προηγούμενο τόμο), πού άπευθύνονται σέ δεκαεπτά συνεργάτιδες τού ί. 
Χρυσοστόμου, καί άπό τό περιεχόμενο τών όποίων φαίνεται πόσο σπουδαίο ρόλο 
διαδραμάτιζαν στό φιλανθρωπικό κυρίως και στό Ιεραποστολικό έρτο της Εκκλη
σίας.

43. Προφανώς πρόκειται δχι περί του κυρίου όνόματος της παραλήπτριας της 
έπιστολής, άλλά περί χαρακτηρισμού τής καταγωγής της, δηλ. Ιταλίδας. (Βλ. Έπι-9 
στολή 170).

44. *Όπ.. (Επιστολή 170).
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πρός τις γυναίκες χαρακτηρισμούς και έπίθετα ανάλογα πρός έκεΐ- 
να των άνδρών, όπως* «Λεσποινά μου αίδεσιμωτάτη και κοσμιωτά- 
τη»45, «δέσποινα μου Θεοφιλεστάτη»*6, «κυρία μου κοσμιωτάτη και εύ- 
γενεστάτη»47, «κυρία μου κοσμιωτάτη και εύλαβεστάτη»4*, «κυρία μου 
τιμιωτάτη>>49 κλπ.

Οί κληρικοί, τέλος, άποδέκτες των έπιστολων του ί. Χρυσο
στόμου άνήκουν σ’ όλόκληρη την «οικουμενική» Εκκλησία, κυ
ρίως τήν Ανατολική, άλλα και τή Δυτική. Μεταξύ αύτών συγκατα
λέγονται πρώτα- πρώτα ό έπίσκοπος τής Ρώμης Ίννοκέντιος, κα
θώς και άλλοι έπίσκοποι και πρεσβύτεροι άπό τά Μεδιόλανα, τήν 
Άκυληΐα και γενικώτερα τή Δύση50. Επίσης έπιστολές τού ί. Χρυ
σοστόμου άπευθύνονται στον έπίσκοπο Ιεροσολύμων Ιωάννη51, 
στόν έπίσκοπο Θεσσαλονίκης ’Ανύσιο52, στον Κορίνθου ’Αλέξαν
δρο53, στον Σαλώνων Ησύχιο54, σέ πρεσβυτέρους τής ’Αντιόχειας55, 
σέ πρεσβυτέρους και μοναχούς τής Άπαμείας56, στόν έπίσκοπο 
Σκυθουπόλεως Θεοδόσιο57, σέ πρεσβυτέρους και μοναχούς τής 
Φοινίκης58, σ’ άλλους ένδεκα έπισκόπους τής Μακεδονίας59 και σέ 
πλήθος άλλων κληρικών όλων τών βαθμών, των όποιων δέν αναφέ
ρει τήν έδρα. Γενικά ό μεγάλος έξόριστος τής Κουκουσού άπευ- 
θύνει τις έπιστολές του πρός κληρικούς και μοναχούς όλοκλήρου 
του χώρου τής «Οικουμένης», ήτοι τού ’Ανατολικού Ρωμαϊκού κρά-

45. Επιστολή Πρός τήν ‘Ολυμπιάδα 1η.
46. Επιστολή Πρός τήν ίΟλυμπιάδα 3η, 5η, κ.ά.
47. Επιστολή 18,43 καί 99.
48. Επιστολή 33,39,57 καί 59.
49. Επιστολή 178.
50. Επιστολή 182,155, 157, 158,159,160,165,166, 167 κ.ά.
51. Επιστολή 88.
52. Επιστολή 162 καί 163.
53. Επιστολή 164.
54. Επιστολή 183 καί 184.
55. Επιστολή 22 ,62,66,130.
56. Επιστολή 55.

. 57. Επιστολή 89.
58. Επιστολή 123.
59. Επιστολή 163 «Άνυσίφ, Νουμερίφ, θεοδοσίφ, Εύτροπίψ, Εύσταθίφ,

Μαρκέλλφ, Εύσεβίφ, Μαξιμιανφ, ΕύγενίΦ, Γεροντίω και θύρσω καί πασι τοΐς κατά
Μακεδονίαν όρθοδόξοις έπισκόποις».
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τους, άναδεικνυόμενος έτσι έκ των πραγμάτων, έστω και από τη 
δυσχερέστατη θέση του έξόριστου, άληθινός «οικουμενικός πα
τριάρχης», ή έπίσκοπος του «οικουμενικού θρόνου».

Συνοψίζοντας, μπορούμε νά πούμε ότι, οί έπιστολές τού ιερού 
Χρυσοστόμου, αν και άναφέρονται σέ μια πολύ περιορισμένη και 
χρονικά, άλλά και κυριολεκτικά, περίοδο της ποιμαντικής του δρα- 
στηριότητος, μας δίνουν μια άνάγλυφη εικόνα της όλης προσωπι
κότητάς του, μιας προσωπικότητας γεμάτης άγάπη για τον άνθρω
πο και γιά τήν ’Εκκλησία. Διαβάζοντάς τις βλέπουμε νά προβάλλει 
ένώπιόν μας ένα άριστο ύπόδειγμα αληθινού ποιμένος, ό όποιος 
μέσα σέ μύριες ταλαιπωρίες, πόνους και στερήσεις εύρισκε πάντο
τε τή δύναμη, ξεπερνώντας τά δικά του πάθη, νά ένδιαφέρεται γιά 
τά δεινά πού κατέλαβαν τήν ’Εκκλησία και νά κινητοποιεί τούς πά- 
ντες γιά τη διόρθωσή τους.



ΚΕΙΜΕΝΟ -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΩι, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΡΩΜΗΣ

Τφ δεσπότц μου τφ αίδεσιμωτάτφ και θεοφιλεστάτφ 
έπισκόηφ Ίννοκεντίφ, Ιωάννης έν Κορίφ

χαίρειν.

а Και  προ των γραμμάτων οϊμαι των ήμετέρων άκηκοέναι τήν 
εύλάβειαν ύμών τήν παρανομίαν τήν ένταυθα τολμηθεΐσαν. Το yap 
μέγεθος των δεινών ούδε Εν μέρος σχεδόν τής οικουμένης άφήκεν 
άνήκοον είναι τής χαλεπής ταύτης τραγωδίας* και γάρ πρός αύτάς 

5 τής γής τάς έσχατιάς φέρουσα ή φήμη τά γενόμενα, πολυν πανταχοϋ 
θρήνον και όλοφυρμόν είργάσατο.

Άλλ ’ έπειδή ού θρηνεϊν δει μόνον, άλλα και διορθοΰν και σκο- 
πεΐν, δπως άν ό χαλεπώτατος ούτος τής Εκκλησίας σταίη χειμών, 
άναγκαΐον είναι ένομίσαμεν τους κυρίους μου τους τιμιωτάτους και 

10 εύλαβεστάτους έπισκόπους Δημήτριον, Πανσόφων, Πάππον και 
Εύγένιον πεϊσαι τάς τε έαυτών άφεΐναι кал πελάγους κατατολμήσαι 
τοσούτου кал μακράν άποδημίαν στείλασθαι και πρός τήν όμετέραν 
δραμεΐν άγάπην και πάντα σαφώς άναδιδάξαντας, ταχίστην παρα- 
σκευάσαι γενέσθαι τήν διόρθωσιν, οίς και τους τιμιωτάτους και 

15 άγαπητους των διακόνων Παύλον και Κυριάκόν συνεπέμψαμεν και 
αύτοϊ δέ ώς έν εϊδει έπιστολής, έν βραχεί διδάξομεν ύμών τήν άγά
πην τά γεγενημένα.

1. Ή πρώτη αύτή έπιστολή του Ιερού Χρυσοστόμου πρός τόν προκαθήμενο 
τής Εκκλησίας τής Ρώμης είναι ή μόνη πού στάλθηκε άπό τήν Κωνσταντινούπολη 
λίγο μετά τό Πάσχα του 404 μ.Χ. Τό γεγονός ότι ό Αδικούμενος Ιεράρχης προσφεύ
γει πρός τόν πάπα τής Ρώμης, έδωσε άφορμή στούς Ρωμαιοκαθολικούς νά Ισχυρι- 
σθοΰν ότι ό Ιερός Χρυσόστομος άναγνώριζε τό πρωτείο τής Ρώμης καί τό δικαίωμά 
του νά έπεμβαίνει στά πράγματα τής 'Ανατολικής Εκκλησίας. 'Όπως δμως παρατη
ρεί ό Βαρνάβας Τζωρτζατος πολύ σωστά, ή άποψη αύτή δέν μπορεΐ νά εύσταθήσει, 
άφοΰ ή Ιδια έπιστολή άπαράλλακτη στάλθηκε καί σ’ άλλους δύο έπισκόπους τής Δύ- 
σεως, τόν Βενέριο Μεδιολάνων καί τόν Χρωμάτιο Άκηλυΐας. ’Από όλους δέ αύτούς 
ό προκαθήμενος τής ’Εκκλησίας τής Κωνσταντινουπόλεως δέ ζητα έπέμβαση, άλλά 
άπλή μεσολάβησή τους γιά νά συγκροτηθεί σύνοδος, ή όποία είναι ή μόνη άρμόδια
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Στό δεσπότη μου τόν αίδεσιμώτατο και θεοφιλέστατο επίσκο
πο Ίννοκέτιο, έγώ ό Ιωάννης εύχομαι χαρά στό όνομα του

Κυρίου1.

1. Νομίζω ότι και πριν άπό τά δικά μου γράμματα ή εύλάβειά σας 
έχει άκούσει την παρανομία πού έγινε έδώ. Διότι ή έκταση τών δει
νών δέν άφησε σχεδόν κανένα μέρος της οικουμένης χωρίς νά 
άκούσει την τρομερή αύτή τραγωδία, άφού ή φήμη, πού έφερε μέ
χρι τις έσχατιές τής γής τά Οσα έγιναν, προκάλεσε παντού πολύ 
θρήνο και γοερές κραυγές.

'Όμως έπειδή δέν πρέπει μόνο νά κλάΐμε, άλλά και νά διορθώ
νουμε και νά κοιτάζουμε πώς θά σταματήσει αύτή ή τόσο φοβερή 
συμφορά τής ’Εκκλησίας, θεώρησα πώς είναι άναγκαΐο νά πείσω 
τούς έντιμότατους και εύλαβέστατους κυρίους μου, τούς έπισκό- 
πους Δημήτριο, Πανσόφιο, Πάπιο και Εύγένιο, και νά άφήσουν τις 
έπαρχίες τους, και νά έπιχειρήσουν νά διασχίσουν τόσο πέλαγος, 
και νά έτοιμασθούν γιά μακρινό ταξίδι, και νά σπεύσουν πρόν τήν 
άγάπη σας, καί, άφού ξαναδιατυπώσουν τά πάντα μέ σαφήνεια, νά 
βοηθήσουν στό νά γίνει ή διόρθωση. Και γιά τό σκοπό αύτό έστει
λα μαζί μέ αύτούς και τούς έντιμότατους και αγαπητούς διακόνους 
Παύλο και Κυριάκό, ένώ έγώ ύπό μορφήν έπιστολής θά περιγράψω 
στήν άγάπη σας έν συντομία όσα έγιναν2.

νά τακτοποιήσει τό θέμα πού άνέκυψε. Πρβλ. Β. Τζωρτζάτου, Ιωάννης ό Χρυσόστο
μος, έπ\ τ/7 βάσει τών έπιστολών αύτοο, έν Άθήναις 1952, σελ. 65-66.

2. Άπό έδώ και παρακάτω ό ίερός Χρυσόστομος δίνει τό χρονικό τών γεγο
νότων, πού έλαβαν χώραν μέ τήν άντικανονική είσπήδηση του ’Αλεξάνδρειάς Θεοφί
λου στήν ’Εκκλησία τής Κωνσταντινουπόλεως, και όδήγησαν τόν κανονικό ποιμε
νάρχη της στίς μοιραίες γι* αύτόν περιπέτειες τής έξορίας του. Τά γεγονότα πού πε- 
ριγράφονται έδώ άποτελοΰν τήν άφορμή και τόν σκοπό γιά τόν όποιο γράφτηκαν 
όλες σχεδόν οί έπιστολές του I. Χρυσοστόμου πού διασώθηκαν.
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Ό γάρ τής Εκκλησίας τής έν Αλεξάνδρειά την προεδρίαν έγ- 
χειρισθεις Θεόφιλος, έντυχόντων τινών τφ εύσεβεστάτω βασιλεΐ 

20κατ’ αύτοΰ, κελευσθεις άφικέσθαι μόνος, συναγαγών μ εθ’ έαυτοΰ 
πλήθος Αιγυπτίων επισκόπων ούκ όλίγων παραγίνεται, καθάπερ έκ 
προοιμίων δεΐζαι βουλόμενος, δτι εις πόλεμον και παράταξιν άφΐ- 
κταν είτα τής μεγάλης και θεοφιλούς Κωνσταντινουπόλεως έπιβάς, 
ούκ είς Εκκλησίαν είσήλθε κατά το είωθος кал το άνωθεν κρατή- 

25σαντα θεσμόν, ούχ ήμϊν συνεγένετο, ού λόγου μετέδωκεν, ούκ εύχής, 
ού κοινωνίας, άλλ' άποβάς του πλοίου και τα πρόθυρα της Εκκλη
σίας παραδραμών, έξω που τής πόλεως άπελθών ηύλίζετο, και 
πολλά παρακαλεσάντων ήμών καιαύτον και τους μετ’ αύτοΰ παρα- 
γενομένους παρ’ ήμϊν καταχθήναι (και γάρ άπαντα ηύτρέπιστο, και 

30 καταγώγια και δσα είκος ήν), οδτε έκεΐνοι ούτε αύτος ήνέσχετο.
Ταΰτα όρώντες ήμεΐς, και έν άπορίφ ήμεν πολλή, μηδε την αι

τίαν δυνάμενοι τής άδικου ταύτης άπεχθείας εύρεΐν ά λλ’ δμως τά 
παρ’έαυτών έπληροΰμεν, το πρέπον ήμϊν αύτοΐς ποιοΰντες, кал συ
νεχώς αύτόν παρακαλοΰντες συγγενέσθαι τε ήμϊν και είπεΐν, τίνος 

35ένεκεν τοσουτον έκ προοιμίων άνερρίπισε πόλεμον και τηλικαύτην 
διεσκέδασε πόλιν. Ώς δ£ ούδε αύτος ήβούλετο λέγειν την αιτίαν, οι 
τε κατηγοροϋντες αύτοΰ έπέκειντο, καλέσας ήμας ό εύσεβέστατος 
βασιλεύς, έκέλευσε πέραν ένθα διέτριβεν άπιέναι και τής κατ’ αύτοΰ 
άκούειν ύποθέσεως. Και γάρ και έφοδον και σφαγάς και έτερα ένε- 

4θκάλουν μυρία' άλλ’ ήμεΐς και τούς νόμους των πατέρων είδότες και 
τον άνδρα αίδούμενοι και τιμώντες και αύτοΰ δε τά γράμματα έχον- 
τες τά δηλοΰντα μή δεΐν ύπερορίους έλκεσθαι τάς δίκας, άλλ ’ έν ταΐς 
έπαρχίαις τά των έπαρχιών γυμνάζεσθαι, ού κατεδεξάμεθα δικάσαι, 
άλλά και μετά πολλής παρητησάμεθα τής σφοδρότητος.

45 Ό δε ώσπερ τοΐς προτέροις έπαγωνιζόμενος, τον άρχιδιάκονον 
καλέσας τόν έμόν, έξ αύθεντίας πολλής, ώσπερ ήδη χηρευούσης τής 
Εκκλησίας καί ούκ έχούσης έπίσκοπον, δ ι’ έκείνου τον κλήρον 
άπαντα πρός έαυτδν μετέστησε, και άνάστατοι αί έκκλησίαι έγένον-
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Ό Θεόφιλος, στον όποιο έχει άνατεθεΐ ή προεδρία της Εκκλη
σίας τής Άλαξανδρείας, ύστερα άπό κατηγορίες κάποιων στον εύ- 
σεβέστατο βασιλιά, έναντίον του, ένώ διατάχθηκε νά έρθει μόνος 
του, άφοΰ πήρε μαζί του πολλούς έπισκόπους τής Αίγύπτου, ήρθε, 
σαν νά ήθελε νά δείξει έκ των προτέρων, ότι έχει έλθει έτοιμος γιά 
πόλεμο. ’Έπειτα, όταν έφθασε στή μεγάλη και θεοφιλή Κωνσταντι
νούπολη, δεν μπήκε σέ εκκλησία, όπως συνηθίζεται και σύμφωνα 
με έθιμο πού έπικρατεΐ άπό πολύ παλιά, ούτε ήρθε νά μέ συναντή
σει, ούτε μου μίλησε, ούτε μου εύχήθηκε, ούτε έπικοινώνησε μαζί 
μου, άλλά, άφοΰ άποβιβάσθηκε άπό τό πλοίο και πέρασε βιαστικά 
μπροστά άπό τήν έκκλησία, πήγε και έγκαταστάθηκε κάπου έξω 
άπό τήν πόλη. Και μολονότι παρακάλεσα πάρα πολύ και τον ίδιο, 
άλλά και δλους όσους είχαν έρθει μαζί του, νά καταλύσουν κοντά 
μου (διότι όλα είχαν προετοιμασθεΐ κατάλληλα, καί τά καταλύματα 
καί όλα δσα ήταν άπαραίτητα), ούτε οί άλλοι ούτε ό ίδιος δέχτηκε.

Έγώ βλέποντας δλα αύτά άποροϋσα πάρα πολύ καί δέν μπο
ρούσα νά βρω τήν αιτία τής άδικης αύτής έχθρας. Παρ’ δλα αύτά 
έκπληρούσα δ,τι έξαρτώταν άπό μένα, κάνοντας πρός αύτούς δ,τι 
έπρεπε καί παρακαλώντας τον συνεχώς νά έλθε· νά μέ συναντήσει 
καί νά μού πει γιά ποιό λόγο έδειξε έξαρχής τοϋο μεγάλη έχθρικη 
διάθεση καί διαίρεσε μιά τόσο μεγάλη πόλη. ’Επειδή δμως αύτός 
δέν ήθελε νά μού πει τήν αιτία καί οί κατήγοροί του άπειλοϋσαν, μέ 
κάλεσε ό εύσεβέστατος βασιλιάς καί μέ διέταξε νά μεταβώ έκεΐ 
δπου διέμεινε καί νά άκούσω δ,τι έχει νά πει γιά τήν ύπόθεσή του. 
Διότι τον κατηγορούσαν καί γιά έπίθεση καί γιά σφαγές καί γιά μύ
ρια δσα άλλα. Έγώ τότε, έπειδή καί τούς νόμους τών πατέρων 
γνώριζα, καί τον ίδιο τόν σεβόμουν καί τον έκτιμούσα, άλλά είχα 
καί τά γράμματά του πού μού γνωστοποιούσαν δτι δέν πρέπει οί δί
κες νά γίνονται έκτος τών όρίων τής έπαρχίας, άλλά νά έξετάζονται 
οί ύποθέσεις τών έπαρχιών στις έπαρχίες, δέν καταδέχτηκα νά τόν 
δικάσω καί παραιτήθηκα δυναμικά.

’Εκείνος δμως, συνεχίζοντας δπως καί πριν νά ένεργεΐ έχθρικά, 
κάλεσε τόν άρχιδιάκονό μου μέ πολύ δεσποτικό τρόπο, σάν νά 
χήρευε ήδη ή έκκλησία καί δέν είχε έπίσκοπο, καί μέσω έκείνου 
πήρε μέ τό μέρος του δλον τόν κλήρο* έτσι οί έκκλησίες άναστατώ-



22 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

το, άπαγομένων των έν έκάστη κληρικών και παρασκευαζόμενων 
50 λιβέλλους διδόναι καθ’ ημών και προς κατηγορίαν άλειφομένων. 

Και ταυτα ποιήσας έπεμπε και έκάλει ήμας εις δικαστήριον, μηδέ- 
πω τάς καθ’ έαντοΰ άποδυσάμενος αίτιας, δ μάλιστα και παρά κα
νόνας και παρά πάντας τους νόμους ήν.
β \ Α λλ’ ήμεΐς συνειδότες δ τι ού προ δικαστήριον άφικόμεθα (ή 

55 γάρ άν μυριάκις παρεγενόμεθα), άλλά προς έχθρον και πολέμιον, 
καθάπερ τά τε έμπροσθεν γεγενημένα και τά μετά ταυτα έδήλωσεν, 
άπεστάλκαμεν προς αότόν έπισκόπους, τον Πισινοΰντος Δημήτριον, 
τον Άπαμείας Εύλύσιον, τον Αππιαρίας Λουπίκινον, πρεσβυτέρους 
δε Γερμανόν και Σευήρον, μετά τής προσηκούσης ήμΐν έπιεικείας 

βοάποκρινόμενοι και λέγοντες μή παραιτεΐσθαι κρίσιν, άλλ’ έχθρον 
πρόδηλον και πολέμιον φανερόν. Ό γάρ μηδέπω λιβέλλους δεξάμε- 
νος, και τοιαυτα έκ προοιμίων ποιήσας, και άπορρήξας έαυτον Εκ
κλησίας, κοινωνίας, εύχής, και κατηγόρους άλείφων, και κλήρον 
μεθιστάς, και έκκλησίαν έρημών, πώς αν ή δίκαιος έπι τον του δι- 

65 καστου θρόνον άναβαίνειν ούδαμόθεν αύτώ προσήκοντα; Ούδε γάρ 
άκόλουθόν έστι τον έξ Αίγυπτου τους έν Θράκη δικάζειν, και τούτον 
ύπεύθυνον αίτιας δντα, και έχθρον και πολέμιον.

Α λλ’ δμως ούδεν αίδεσθείς, άλλά άπερ βεβούλευτο πληρώσαι 
έπειγόμενος, ήμών δηλωσάντων, δτι έτοιμοί έσμεν και έκατον και 

7θχιλίων έπισκόπων παρόντων άποδυσασθαι τά έγκλήματα кал δεϊξαι 
όντας καθαρούς έαυτούς, ώσπερ ούν και έσμέν, ούκ ήνέσχετο, άλλά 
άπόντων ήμών και σύνοδον έπικαλουμένων кал κρίσιν έπιζητούν- 
των κα) ούκ άκρόασιν φενγόντων, άλλ’άπέχθειαν φανεράν, кал κα
τηγόρους έδέχετο και τους παρ’ έμου γενομένους άκοινωνήτους 

75έλυε, κα\ παρ’ αύτών έκείνων ούδέπω τά έγκλήματα άποδυσαμέ- 
νων λιβέλλους έλάμβανε, καί ύπομνήματα έπραττε, άπερ άπαντα 
παρά θεσμόν και κανόνων άκολουθίαν ήν. Τί δέ δει πολλά λέγειν; 
Ούκ άπέστη πάντα ποιών και πραγματευόμενος, έως ήμας μετά δυ-
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θηκαν μέ τό νά γίνεται απαγωγή των κληρικών της καθεμιάς και νά 
άναγκάζονται νά καταθέτουν καταγγελίες έναντίον μου και νά προ
ετοιμάζονται ώς μάρτυρες κατηγορίας. Και άφοϋ έκανε αύτά έστελ
νε και μέ καλούσε σέ δίκη, χωρίς ποτέ ό ϊδιος νά άπαλλαγεΐ άπό τις 
έναντίον του κατηγορίες, πράγμα πού ήταν μάλιστα άντικανονικό 
και παράνομο.
2. Έγώ όμως, γνωρίζοντας καλά ότι δέν πηγαίνω σέ δικαστήριο 
(πού μακάρι νά πήγαινα μύριες φορές), άλλά σέ έχθρό και άντίπαλο, 
όπως έδειξαν και έκεινα πού εϊχαν προηγηθει και έκεΐνα πού έγιναν 
στή συνέχεια, έστειλα πρός αύτόν έπισκόπους, τον Πισινούντος 
Δημήτιρο, τον Άπαμείας Εύλύσιο, τον Άππιαρίας Λουπίκινο, καί 
τούς πρεσβυτέρους Γερμανό και Σευήρο, άνταποκρινόμενος μέ τήν 
προσήκουσα έπιείκεια και λέγοντάς του ότι δέν άποφεύγω νά 
προσέλθω σέ δίκη, άλλά σέ όλοφάνερο έχθρό και έμφανη άντίπα
λο. Αύτός όμως, πού μέχρι τότε δέν είχε καταγγελίες εις βάρος μου 
και πού έκανε έξαρχής τέτοια πράγματα και άπέκοψε τον έαυτό του 
άπό τήν Εκκλησία, τήν κοινωνία και τήν προσευχή και προετοίμα
ζε μάρτυρες κατηγορίας και πήρε μέ τό μέρος του κληρικούς καί 
έρήμωνε τήν ’Εκκλησία, μέ ποιό δικαίωμα άνέβηκε στο θρόνο τού 
δικαστή, πού δέν τού άνήκε άπό καμμιά άποψη; Διότι δέν έπιτρέπε- 
ται αύτός πού προέρχεται άπό τήν Αίγυπτο νά δικάζει έκείνους πού 
βρίσκονται στή Θράκη, όταν μάλιστα ό ίδιος τελεί ύπό κατηγορία 
καί είναι έχθρός καί άντίπαλος.

’Αλλ’ όμως χωρίς νά σεβασθεΐ τίποτε καί έπειδή βιαζόταν νά 
τελειώσει αύτά πού ήθελε, ένώ έγώ δήλωσα ότι είμαι έτοιμος, μέ 
τήν παρουσία έκατό καί χιλίων έπισκόπων, νά άνατρέψω τις κατη
γορίες καί νά δείξω ότι είμαι καθαρός, όπως καί είμαι, δέν τό δέ
χθηκε. Καί ένώ ήμουν άπών καί έπικαλούμουν τή σύγκληση συνό
δου καί δέν άπέφευγα τήν έμφάνισή μου μπροστά σέ άκροατήριο, 
παρά μόνο τή φανερή έμπάθεια, έκεΐνος δεχόταν κατηγόρους, 
άπάλλασσε άπό τά έπιτίμια όσους έγώ είχα θέσει έκτος κοινωνίας, 
καί άπό αύτούς τούς ίδιους, οί όποιοι δέν εϊχαν ποτέ άνατρέψει τις 
έναντίον τους κατηγορίες, δεχόταν λιβέλλους καί συνέτασσε ύπο- 
μνήματα, τά όποια όλα ήταν άντίθετα πρός κάθε θεσμό καί κανόνα. 
Καί γιατί πρέπει νά λέω πολλά; Δέν έπαυσε νά κάνει τό παν καί νά



24 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

ναστείας και αόθεντίας πάσης και τής πόλεως και τής έκκλησίας 
80 έζέβαλε και πρός έσπέραν βαθεϊαν, του δήμου παντός ήμΐν έπισυρο- 

μένου. Ελκόμενος υπό του κουριώσου τής πόλεως έν μέση τή πόλει 
και πρός βίαν συρόμενος κατηγόμην και είς πλοΐον ένεβαλλόμην και 
διά νυκτος έπλεον, έπειδή σύνοδον πρός δικαίαν άκρόασιν προεκα- 
λούμην. Τίς ταυτα άδακρυτί, καν λιθίνην έχη καρδίαν, άκούσειεν;

85 Ά λλ’ έπειδή, καθάπερ εφθην είπών, ού θρηνεΐν μόνον τα κα
κώς γινόμενα, άλλα και διορθουν δει, παρακαλώ την ύμετέραν άγά- 
πην διαναστήναι και συναλγήσαι και πάντα ποιήσαι, ώστε στήναι 
ταύτη τα κακά. Ούδε γάρ ένταυθα τα τής παρανομίας αύτοϊς κατέλυ- 
σεν, άλλα και μετά ταυτα τοΐς προτέροις έπαποδύετο. Επειδή γαρ ό 

90 εύσεβέστατος βασιλεύς έπιπηδήσαντας αύτονς τη έκκλησίςι άναι- 
σχύντως έζέβαλε και πολλοί των παρόντων έπισκόπων, ίδόντες 
αότών την παρανομίαν, είς τάς αύτών άνεχώρησαν, την έφοδον 
αύτφ ώσπερ πυράν τινα πάντα έπινεμομένην φεύγοντες, ημείς μεν 
πάλιν είς την πόλιν έκαλούμεθα και είς την έκκλησίαν, ής άδίκως 

95 έξεβλήθημεν, έπισκόπων τε ημάς πλειόνων ή τριάκοντα είσαγόν- 
των και του θεοφιλεστάτου βασιλέως νοτάριον είς τοΰτο άποστεί- 
λαντος, έκεΐνος δε έδραπέτευσεν εύθέως. Τίνος ένεκεν και διά τί; 
Είσιόντες παρεκαλουμεν τον θεοφιλέστατον βασιλέα σύνοδον συν- 
αγαγείν είς έκδικίαν τών γεγενημένων. Συνειδώς τοίνυν άπερ ё- 

100 δράσε και τόν έλεγχον δεδοικώς και γραμμάτων βασιλικών παντα
χού διαπεμφθέντων, πάντοθεν πάντας συναγόντων, λάθρα μέσων 
νυκτών είς άκάτιον έαυτόν έμβαλών, ούτως άπέδρα τους μεθ’ έαυ- 
του πάντας έπαγόμενος.
γ\ Α λλ’ ημείς οόδε ούτως έστημεν, διά τό τφ συνειδότι θαρρείν 

105 τφ ήμετέρψ, τα αύτά πάλιν παρακαλουντες τόν εύσεβέστατον βασι
λέα. Π0ς και πρεπόντως αύτου ποιών τη εύσεβείψ, έπεμψε πρός αύ- 
τόν πάλιν καλών αύτόν έξ Αίγύπτου και τους μετ’ αύτου πάντας,

3. Ή λέξη «κουριώσος» σημαίνει περίεργος ή αύτός πού προκαλεΐ περιέργεια 
(Καισ. Δαπόντε, στό Σάθα 3,144). "Αν δμως παράγεται άπό τή λέξη «κούριος», πού 
κατά τόν Εύστάθιο Θεσσαλονίκης σημαίνει «νεανικός» (Παρεμβ. είς Ίλιάδα, N. 433), 
τότε, σέ συνδυασμό μέ τά συμφραζόμενα έδώ, πρέπει νά σημαίνει τό όργανο τής



άγωνίζεται μέχρις δτου με κάθε βία και σκληρότητα μέ έβγαλε έξω 
και άπό την πόλη καί τήν έκκλησία, σέ προχωρημένη βραδυνή ώρα 
μάλιστα, ένώ όλος ό λαός συρόταν άπό πίσω μου. Συρόμενος άπό 
τον κουριώσο3 της πόλεως στη μέση τής πόλεως και φερόμενος μέ 
βία, όδηγήθηκα πρός τή θάλασσα και ρίχτηκα σέ πλοίο καί έπλεα 
μέσα στή νύχτα, έπειδή είχα έπικαλεσθεΐ σύνοδο για δίκαιη άκρόα- 
ση. Ποιός θά τά άκούσει αύτά χωρίς νά δακρύσει, έστω καί άν έχει 
πέτρινη καρδιά;

Άλλα έπειδή, όπως είπα ήδη, δέν πρέπει μόνο νά θρηνούμε τά 
κακώς καμωμένα, άλλά καί νά τά διορθώνουμε, παρακαλώ τήν άγά- 
πη σας νά έξεγερθει καί νά δείξει συμπόνια καί νά κάνει τά πάντα, 
ώστε τά κακά νά σταματήσουν ώς έδώ. Γιατί δέν σταμάτησαν έδώ 
οί παρανομίες τους, άλλά καί μετά άπό αύτά άρχισε νά έπιδίδεται 
πάλι στά προηγούμενα. 'Όταν όμως ό εύσεβέστατος βασιλιάς 
έβγαλε έξω αύτούς πού μέ άδιαντροπιά είχαν εισορμήσει στήν έκ
κλησία καί πολλοί άπό τούς παρόντες έπισκόπους βλέποντας τήν 
παρανομία τους έφυγαν γιά τις έπαρχίες τους, άποφεύγοντός τήν 
έφοδο αύτών σάν κάποια φωτιά πού ξαπλώνεται παντού, έγώ βέ
βαια πάλι κλήθηκα στήν πόλη καί στήν έκκλησία, άπό τήν όποία 
άδικα είχα άπομακρυνθεΐ, μέ τή συνοδεία περισσοτέρων άπό τριά
ντα έπισκόπων καί τού γραμματέα πού ό θεοφιλέστατος βασιλιάς 
έστειλε γιά τό σκοπό αύτό, ένώ έκεΐνος έδραπέτευσε άμέσως. Γιά 
ποιό λόγο καί γιατί; Έπιστρέφοντας παρακαλούσα τον θεοφιλέστα
το βασιλιά νά συγκαλέσει σύνοδο γιά νά έκδικάσει όσα έγιναν. 
’Επειδή λοιπόν είχε συναίσθηση αύτών πού έκανε καί φοβώταν τον 
έλεγχο, ένώ στάλθηκαν βασιλικά γράμματα παντού, πού συγκέ
ντρωναν όλους άπό παντού, άφού μπήκε σέ μικρό πλοιάριο λαθραία 
τά μεσάνυχτα, δραπέτευσε παίρνοντας μαζί του όλους τούς δικούς 
του.
3. Άλλά έγώ ούτε έτσι σταμάτησα νά παρακαλώ τον εύσεβέστα- 
το βασιλιά γιά τό ίδιο θέμα, έχοντας έμπιστοσύνη στή συνείδησή 
μου. Αύτός τότε, ένεργώντας όπως ταιριάζει στήν εύσέβεια, έγρα
ψε πάλι πρός έκεινον καλώντας τον άπό τήν Αίγυπτο, καθώς και
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δημόσιας τάξεως, ή τόν έπικεφαλής της δυνάμεως πού τον όδηγουσε έξω άπό τήν 
πόλη.
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ώστε δούναι λόγον τών γεγενημένων και μή τα αδίκως ούτως έκ 
μιας μοίρας και άπόντων ήμών τολμηθέντα και παρά τοσούτους κα

ί 10 νόνας, νομίζειν άρκεϊν εις άπολογίαν έαυτφ. Ό δε ούδε τών βασιλι
κών ήνέσχετο γραμμάτων, άλλ’ έμενεν οϊκοι, προβαλλόμενος στά
σιν τ<9ΰ δήμου και σπουδήν άκαιρόν τινων δήθεν άντεχομένων αύ- 
τοΰ' καίτοι γε προ τών γραμμάτων τών βασιλικών αυτός ούτος ό 
δήμος μυρίαις αύτόν ήν πλυνας λοιδορίαις.

115 Άλλ ’ ού ταΰτα περιεργζόμεθα νυν, άλλ ’ έκεϊνο δειξαι βουλόμε- 
νοι, δτι κακουργών άπελήφθη, ταΰτα είρήκαμεν. Πλήν ούδε μετα 
ταΰτα ήμεϊς ήσυχάσαμεν, άλλ’ έπεκείμεθα άξιοΰντες δικαστήριον 
γενέσθαι κατά πεΰσιν και άπόκρισιν έτοιμοι γάρ είναι έλέγομεν δεΐ- 
ξαι έαυτούς τε άνευθύνους δντας, έκείνους δε τα έσχατα παρανομή- 

120σαντας. Και γάρ ησάν τινες Σύροι τών ποτε μετ’ αύτοΰ παρόντων, 
ένταΰθα άπολειφθέντες, οΐ κοινή μετ’ αύτοΰ τό παν έδρασαν' καί 
προσίεμεν έτοιμοι δικάζεσθαι και πολλάκις ήνωχλήσαμεν ύπερ τού
του, άξιοΰντες τα ύπομνήματα ήμΐν δοθήναι ή λιβέλλους κατηγο
ριών ή φύσιν έγκλημάτων γνωρισθήναι ή αύτους τους κατηγόρους' 

125 και ούδενός τούτων τετυχήκαμεν, άλλα πάλιν έξεβλήθημεν τής 
Εκκλησίας.

Πώς &ν τά έντεΰθεν διηγησαίμην λοιπόν πάσαν ύπερβαινοντα 
τραγωδίαν; Τις ταΰτα παραστήσει λόγος; ποια χωρίς φρίκης δέξεται 
άκοή; Ήμών γάρ αύτά, καθάπερ έμπροσθεν είπον, προτεινόντων, 

Ι3θάθρόον στρατιωτών πλήθος αύτφ τφ μεγάλφ Σαββάτφ, πρός 
έσπέραν λοιπόν τής ήμέρας έπειγομένης, ταϊς έκκλησίαις έπεισελ- 
θόντες, τόν κλήρον άπαντα τον συν ήμΐν πρός βίαν έξέβαλον και 
δπλοις τό βήμα περιεστοίχιστο. Και γυναίκες τών εύκτηρίων οίκων 
πρός τό βάπτισμα άποδυσάμενοι κατ’ αύτόν τόν καιρόν γυμναι έφυ- 

135 γον ύπό τοΰ φόβου τής χαλεπής ταύτης έφόδου, ούδε την πρέπουσαν 
γυναιζιν εύσχημοσύνην συγχωρούμεναι περιθέσθαν πολλαι δε και 
τραύματα δεξάμεναι έξεβάλλοντο, και αίματος αί κολυμβήθραι 
έπληροΰντο, και τά ίερά άπό τών αίμάτων έφοινίσσετο νάματα.

Κα\ ούδε ένταΰθα είστήκει τό δεινόν, άλλ’ ένθα τά άγια άπέ- 
Ι4θκειντο είσελθόντες οίστρατιώται, ών ένιοι, καθώς έγνωμεν, άμύη- 

τοι ησαν, πάντα τε έώρων τά ένδον και τό άγιώτατον αίμα τοΰ Χρι-

4. Πρόκειται γιά τό Μεγάλο Σάββατο τοΰ έτους 404 μ. X.
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όλους όσοι ήταν μαζί του, για νά δώσουν λόγο γι’ αύτά πού έγιναν, 
και νά μή νομίζει ότι όσα μονομερώς έγιναν, ένώ έγώ άπουσίαζα 
καί παρά τούς τόσους κανόνες, άρκοΰν ώς άπολογία του. Αύτός 
όμως ούτε τά βασιλικά γράμματα ύπολόγισε, προβάλλοντας ώς δι
καιολογία τήν έξέγερση τού λαού καί τήν άκαιρη κίνηση μερικών 
οί όποιοι δήθεν τον ύποστηρίζουν, ένώ πριν άπό τά βασιλικά γράμ
ματα ό ίδιος ό λαός τον είχε περιλούσει με μύριες ύβρεις.

Καί δεν άσχολούμαι τώρα άσκοπα με αύτά, άλλά τά είπα έπει- 
δή θέλω νά δείξω ότι κάνοντας κακουργίες άπήλαυσε τήν άμοιβή 
του. Έγώ όμως ούτε μετά άπό αύτά ήσύχασα, άλλά έπέμενα άξιώνο- 
ντας νά γίνει δικαστήριο κατ’ άντιπαράσταση, λέγοντας ότι είμαι 
έτοιμος νά δείξω ότι έγώ είμαι άνεύθυνος, ένώ έκεΐνοι έφθασαν στά 
έσχατα όρια τής παρανομίας. Διότι πράγματι ύπήρχαν μερικοί Σύ- 
ροι, άπό έκείνους πού ήταν μαζί του καί είχαν έγκαταλειφθεΐ έδώ, 
οί όποιοι μαζί μέ αυτόν είχαν διαπράξει τά πάντα. Περίμενα λοιπόν 
έτοιμος νά δικαστώ καί πολλές φορές ένόχλησα γιά τό θέμα αύτό, 
άξιώνοντας νά μού δοθούν τά ύπομνήματα ή οί λίβελλοι τών κατη
γοριών, ή νά μού γνωστοποιηθεί ή φύση τών έγκλημάτων μου, ή οί 
ίδιοι οί κατήγοροι. Καί όχι μόνο τίποτε άπό αύτά δέν έπέτυχα, άλλά 
καί πάλι άπομακρύνθηκα άπό τήν Εκκλησία.

Πώς θά μπορούσα νά διηγηθώ όσα άκολούθησαν, πού ξεπερ
νούν κάθε τραγωδία; Ποιός λόγος μπορεΐ νά τά περιγράψει; Ποιά 
άκοή μπορεΐ νά τά άκούσει χωρίς φρίκη; Διότι, όπως είπα προηγου
μένως, ένώ έγώ έπρότεινα αύτά, μεγάλο πλήθος στρατιωτών, τό 
ίδιο τό μεγάλο Σάββατο4, καί ένώ ή ήμέρα πλησίαζε πρός τό βράδυ, 
μπήκαν στις έκκλησίες, έβγαλαν έξω μέ βία τούς κληρικούς πού 
ήταν μαζί μου καί μέ όπλα περιστοίχισαν τό βήμα. ’Ακόμα καί οί 
γυναίκες τών οίκων τής προσευχής, πού είχαν ξεντυθεΐ γιά νά βα- 
πτισθούν, μέσα σ’ αύτή τήν κατάσταση έφυγαν γυμνές φοβισμένες 
άπό τή φοβερή αύτή έφοδο, χωρίς νά τις έπιτραπεΐ νά φορέσουν 
τήν άπαραίτητη γιά τις γυναίκες σεμνή φορεσιά. Πολλές μάλιστα 
διώχνονταν τραυματισμένες καί οί κολυμβήθρες γέμιζαν αίμα καί 
τά ίερά νάματα κοκκίνιζαν άπό τά αίματα.

'Όμως ούτε έδώ σταμάτησε τό κακό. Άλλά, άφοϋ οί στρατιώ
τες μπήκαν έκεί όπου ήταν άποτεθειμένα τά άγια, μερικοί άπό τούς 
όποιους όπως μάθαμε ήταν αβάπτιστοι, έβλεπαν καί όλα δσα ύπηρ-



28 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

στον, ώς έν τοσούτω θορύβφ, εις τά των προειρημένων στρατιω
τών (μάτια έξεχεϊτο και ώς έν αιχμαλωσία βαρβαρικη πάντα έτολ- 
μάτο. Και ό δήμος προς την έρημίαν ήλαύνετο, кал πας ό λαός έξω 

145 τής πόλεως διέτριβε, και κεναϊ έν εορτή τοιαύτη τών λαών αί έκ- 
κλησίαι έγϊνοντο, και πλείους ή τεσσαράκοντα έπίσκοποι οί κοινω- 
νοΰντες ήμΐν μετά του λαου και του κλήρου είκή και μάτην ήλαύνον- 
το' και όλολυγαι και θρήνοι και πηγαϊ δακρύων πανταχου κατά τάς 
αγοράς, κατά τάς οικίας, κατά τάς έρημίας, και παν τής πόλεως μέ- 

Ι5θρος των συμφορών έπληρουτο τούτων* διά γάρ την ύπερβολήν τής 
παρανομίας ούχ οί πάσχοντες μόνον, άλλά και οί μηδέν τοιοΰτον 
ύπομένοντες συνήλγουν ήμΐν, ούχ οί όμόδοξοι μόνον, άλλά και αιρε
τικοί και Ιουδαίοι και 'Έλληνες, και ώς τής πόλεως κατά κράτος 
άλούσης, οδτως έν θορύβοις και ταραχαΐς και όλολυγαΐς άπαντα ήν. 

155 Και ταΰτα έτολματο παρά γνώμην του εύσεβεστάτου βασιλέως, νυ- 
κτος καταλαβούσης, έπισκόπων αύτά κατασκευαζόντων, και πολ- 
λαχου στρατηγοί5ντων, οι ούκ ήσχύνοντο καμπιδούκτορας άντι δια
κόνων προηγουμένους έχοντες. Ημέρας δε γενομένης, πάσα ή πόλις 
έξω τών τειχών μετφκίζετο ύπο δένδρα και νάπας, καθάπερ πρό- 

160 βατα διεσπαρμένα την έορτήν έπιτελουντες.
δ\ ’Έξεστιν ύμΐν τά έντευθεν λογίσασθαι λοιπόν άπαντα’ ώσπερ 
γάρ έφθην είπών, ούχ οίόν τε πάντα έπελθεΐν τφ λόγω καθ’ έκαστον 
γινόμενα. Το δη χαλεπόν, δτι τοσαυτα και τηλικαυτα κακά ούδέπω 
καί νυν λύσιν έλαβεν, άλλ1 ούδε έλπίδα λύσεως’ άλλ ’ έκτείνεται καθ ’ 

Ι65έκάστην ήμέραν τό δεινόν, και γέλως γεγόναμεν τοΐς πολλοΐς, μάλ
λον δε γελςί μεν ούδείς, καν μυριάκις παράνομος ή, θρηνουσι δε πάν- 
τες, δπερ έφην, τον κολοφώνα τών κακών, την καινήν ταύτην παρα
νομίαν.

Τί άν τις εϊποι τάς τών λοιπών Εκκλησιών ταραχάς; Ούδε γάρ 
170 έντανθα έστη το κακόν, άλλά και μέχρι τής έω έφθασε. Καθάπερ 

γάρ άπο κεφαλής πονηρού ρεύματος έκχυθέντος, τά λοιπά διαφθεί- 
ρεται μέρη, ουτω δη και νυν ώσπερ έκ πηγής τής μεγάλης ταύτης

5. Ή λέξη καμπιδούκτωρ είναι λατινική ^ιηρίάικΛοΓ) και είναι παρμένη άπό 
τή στρατιωτική γλώσσα τής έποχής. Βλ. Ίω. Χρυσοστόμου, III, 519ο, Μαυρίκιου, 
12,8,11 καί Λέοντος, Τακτικά, 7,54.
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χαν έκεΐ μέσα και τό άγιότατο αίμα του Χριστού, καθώς μέσα σε 
τόσο θόρυβο χύνονταν στα ένδύματα τών στρατιωτών, και όλα γί
νονταν σαν να έπρόκειτο για βαρβαρική αιχμαλωσία. Και ό δήμος 
όδηγοΰνταν στήν έρημιά, και όλος ό λαός διέμενε έξω άπό τήν 
πόλη, και οί έκκλησίες έμεναν άδειες άπό κόσμο σε τέτοια έορτή, 
και περισσότεροι άπό σαράντα έπίσκοποι, πού βρίσκονταν σέ κοι
νωνία μαζί μου, μαζί μέ τον λαό και τον κλήρο χωρίς λόγο και άδι
κα άπομακρύνονταν. Κραυγές και θρήνοι και άτέλειωτα δάκρυα πα
ντού, στις άγορές, στά σπίτια, στις έρημιές, και κάθε τόπος τής πό- 
λεως ήταν γεμάτος άπό τις συμφορές αύτές. Διότι έξαιτίας τού με
γέθους τής παρανομίας, όχι μόνο όσοι έπασχαν, άλλά και έκεΐνοι 
πού δεν είχαν ύποστει τίποτε συμπονούσαν μαζί μας, και όχι μόνο 
οί όμόδοξοι, άλλά και αιρετικοί καί Ιουδαίοι καί έθνικοί καί όλα τά 
είχαν κυριεύσει θόρυβοι, ταραχές καί κραυγές, σάν νά είχε κυριευ- 
θει ολόκληρη ή πόλη. Καί όλα αύτά γίνονταν παρά τή γνώμη τού 
εύσεβέστατου βασιλιά, ένώ είχε νυχτώσει, μέ διοργανωτές καί, σέ 
πολλές περιπτώσεις, άρχηγούς έπισκόπους, οί όποιοι δέν ντρέπο
νταν νά έχουν έπί κεφαλής στρατιωτικούς όδηγούς5 άντί διακόνων. 
'Όταν ξημέρωσε όλόκληρη ή πόλη είχε μετακομίσει έξω άπό τά 
τείχη κάτω άπό δέντρα ή σέ δασώδεις κοιλάδες, γιορτάζοντας τή 
γιορτή6 σάν πρόβατα διασκορπισμένα.
4. Μπορεΐτε τώρα νά σκεφθεΐτε δλα τά έπακόλουθα, διότι, όπως 
είπα προηγουμένως, δέν είναι δυνατό νά περιγραφούν ένα ένα ξε
χωριστά δλα όσα έγιναν. Τό πιο φοβερό βέβαια είναι ότι τά τόσα 
καί τέτοια κακά ούτε καί τώρα βρήκαν λύση καί ούτε διαφαίνεται 
έλπίδα λύσεως. Καί τό κακό καθημερινά έπεκτείνεται καί γίναμε 
περίγελως τών πολλών, ή μάλλον δέ γελά κανείς, έστω κι’ άν είναι 
μύριες φορές παράνομος, άλλά κλαΐνε όλοι, όπως είπα, τό άποκορύ- 
φωμα τών κακών, τήν καινούργια αύτή παρανομία.

Τί θά μπορούσε όμως νά πει κανείς καί γιά τις ταραχές τών άλ
λων Εκκλησιών; Γιατί δέ σταμάτησε έδώ τό κακό, άλλά έφτασε 
μέχρι τήν άνατολή. Γιατί όπως, όταν άπό τό κεφάλι ξεχυθεί ένας 
κακός χυμός, διαφθείρονται καί όλα τά άλλα μέρη τού σώματος,

6. Πρόκειται γιά τή γιορτή του Πάσχα του έτους 404 μ.Χ.
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πόλεως τών κακών άρξαμένων, όδφ τα τών Θορύβων πανταχοΰ 
προέβη, και κλήροι πανταχοΰ έπανέστησαν έπισκόποις, και έπίσκο- 

175 ποι έπισκόπων, και λαοί μεν λαών διεσχίσθησαν, οι δε μέλλοοσι, 
και πανταχοΰ τών κακών ώδινες, και τής οικουμένης άπάσης ανα
τροπή.

Μαθόντες τοίνυν άπαντα, κύριοί μου τιμιώτατοι και εύλαβέ- 
στατοι, την προσήκουσαν ύμΐν ανδρείαν και σπουδήν έπιδείξασθε, 

180 ώστε παρανομίαν τοσαύτην έπεισελθοΰσαν ταΐς Έκκλησίαις άνα- 
στεΐλαι. Εί yap τοΰτο κρατήσειε το έθος και έξόν γένηται τοΐς βου- 
λομένοις είς τας άλλοτρίας άπιέναι παροικίας έκ τοσούτων διαστη
μάτων кал έκβάλλειν οΰς &ν έθέλοι τις, κατ’έξουσίαν ιδίαν πράτειν, 
άπερ άν έθέλωσιν, ϊστε δτι πάντα οίχήσεται, και πόλεμός τις άκήρυ- 

ΐ85κτος πάσαν έπιδραμεΐται την οικουμένην, πάντων πάντα βαλλόν- 
των και βαλλόμενων.

Ίνα ούν μή τοσαύτη σύγχυσις καταλάβη την ύφ ’ ήλιον πάσαν, 
έπιστεΐλαι παρακλήθητε τα μεν οΰτω παρανόμως γεγενημένα άπόν- 
των ήμών, και έκ μιας μοίρας, και ού παραιτησαμένων κρίσιν, 

ι%μηδεμίαν έχειν ίσχύν, ώσπερ ούν ούδε έχει rfj οίκείφ φύσει· τους δε 
τοιαΰτα παρανομήσαντας έλεγχομένους τφ έπιτιμίω ύποβάλλεσθαι 
τών έκκλησιαστικών νόμων, ημάς δε τους ούχ άλόντας, ούκ έλεγχο- 
μένοος, ούκ άποδειχθέντας ύπευθύνους, τών γραμμάτων τών ύμετέ- 
ρων δότε άπολαύειν συνεχώς, και τής άγάπης και πάντων τών αλ

ί 95 λων, ώνπερ και έμπροσθεν.
Εί δε βούλοιντο και νΰν οί τα τοιαΰτα παρανομήσαντες έγκλή- 

ματα γυμνάζειν, έφ’ οίς ημάς άδίκως έξέβαλον, ύπομνημάτων ήμϊν 
ού δοθέντων, ού λιβέλλων, ού κατηγόρων φανέντων, δικαστηρίου 
καθίσαντος άδεκάστου, και δικασόμεθα кал άπολογησόμεθα και 

200 άποδείξομεν έαυτονς άνευθύνους τών έπαγομένων ήμϊν, ώσπερ ούν 
και έσμέν τά γάρ νΰν γεγενημένα παρ’ αύτών πάσης έκτός έστιν 
ακολουθίας κα\ παντός νόμου και κανόνος έκκλησιαστικοΰ. Και τί 
λέγω κανόνος έκκλησιαστικοΰ; Ούδε έν τοΐς έξω μεν ούν δικαστη- 
ρίοις τοιαΰτα έτολμήθη ποτέ, μάλλον δε ούδε έν βαρβαρικφ δικα-
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έτσι και τώρα τα κακά πού άρχισαν άπό τή μεγάλη αύτή πόλη, ώσάν 
άπό πηγή, προχώρησαν στή συνέχεια οί ταραχές παντού, και έπα- 
ναστάτησαν παντού οί κληρικοί έναντίον τών έπισκόπων, καί άλλοι 
βέβαια έπίσκοποι χωρίστηκαν άπό έπισκόπους καί λαϊκοί άπό λαϊ
κούς, ένώ άλλοι πρόκειται νά χωρισθούν, καί παντού είναι έμφανεΐς 
οί όξεΐς πόνοι τών κακών καί ή άνατροπή όλόκληρης τής οικουμέ
νης.

’Αφού τά μάθατε λοιπόν όλα, κύριοί μου έντιμότατοι καί εύλα- 
βέστατοι, δείξετε τήν ταιριαστή σέ σάς άνδρεία καί βιασύνη, ώστε 
νά άνακόψετε τήν τόσο μεγάλη παρανομία πού έμφιλοχώρησε στις 
Εκκλησίες. Διότι, άν έπικρατήσει αύτή ή συνήθεια καί έπιτραπεΐ 
σέ όσους θέλουν νά μεταβαίνουν στις ξένες έπαρχίες άπό τόσο με
γάλη άπόσταση καί νά διώχνει όποιους θέλει ό καθένας, νά κάνουν 
αύθαίρετα ό,τι θέλουν, γνωρίζετε ότι όλα θά χαθούν καί ένας άκή- 
ρυκτος πόλεμος θά άπλωθεΐ στήν οικουμένη, καθώς όλοι θά βάλ
λουν έναντίον όλων καί θά βάλλονται άπό όλους.

Γιά νά μή καταλάβει λοιπόν τόση σύγχυση ολόκληρη τήν ύφή- 
λιο, γράψετε, παρακαλώ, ότι, όσα έγιναν έτσι παράνομα, ένώ έγώ 
άπουσίαζα, καί άπό μία μόνο πλευρά, χωρίς έγώ νά παραιτηθώ άπό 
τήν κρίση, δέν έχουν καμμιά ισχύ, όπως καί δέν έχουν άπό τή φύση 
τους. ’Εκείνοι πάλι πού έκαναν όλα αύτά, άφού έλεγχθούν, νά ύπο- 
βληθούν στά έπιτίμια πού προβλέπουν οί έκκλησιαστικοί νόμοι. 
’Εγώ τέλος πού δέν συνελήφθηκα νά παρανομώ, πού δέν έλέγθηκα 
καί δέν άποδείχθηκα ένοχος, δώστε μου τή χαρά νά δέχομαι συνε
χώς τά γράμματά σας καί τήν άγάπη σας καί όλα τά άλλα όπως καί 
πρίν.

’Εάν πάλι θέλουν καί τώρα αύτοί πού προκάλεσαν αύτά τά 
έγκλήματα νά μέ δικάσουν, γιά όσα άδικα μέ έδιωξαν, χωρίς νά μου 
δοθούν ύπομνήματα ούτε λίβελλοι καί χωρίς νά έμφανισθοϋν κατή
γοροι, άφού έγκατασταθεΐ δικαστήριο καί θά δικαστώ καί θά άπο- 
λογηθώ καί θά άποδείξω ότι είμαι άνεύθυνος αύτών πού μου προσά
πτουν, όπως καί πραγματικά είμαι. Διότι όσα τώρα έχουν κάνει αύ
τοί είναι έξω άπό κάθε συνήθεια καί κάθε νόμο καί κανόνα έκκλη- 
σιαστικό. ’Αλλά γιατί λέω έξω άπό κάθε κανόνα έκκλησιαστικό; 
Ούτε στά κοσμικά δικαστήρια έγιναν ποτέ τέτοια, ή μάλλον ούτε
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205 στηρίφ, οόδε Σκύθαι, οόδε Σαορομάται όντως αν ποτε έδίκασαν έκ 
μιας μοίρας κρίναντες, άπόντος του αίτιωμένου, παραιτουμένου οό 
κρίσιν, άλλ’ άπέχθειαν, καλουντος δικαστάς μυρίοος, άνεύθννον 
έαοτόν εϊναι λέγοντος, και τής οικουμένης παρούσης άποδύσασθαι 
τάς αίτιας και δεΐξαι έαυτον έν άπασιν άθώον δντα.

210 Ταυτα ούν πάντα λογισάμενοι και παρά των κυρίων μου των 
εύλαβεστάτων άδελφών ημών των έπισκόπων σαφέστερον άπαντα 
μαθόντες, την παρ’έαυτών ήμΐν είσενεγκεΐν σπουδήν παρακλήθητε. 
Οΰτω γάρ ούχ ήμΐν μόνοις χαριεΐσθε, άλλα και τφ κοινφ των Εκ
κλησιών, και τον παρά του θεοΰ λήψεσθε μισθόν, του διά την τών 

215 Εκκλησιών ειρήνην πάντα ποιοΰντος.
Διηνεκώς έρρωμένος υπερευχου μου, δέσποτα τιμιώτατε και 

όσιώτατε.



σέ βαρβαρικό δικαστήριο, ούτε οί Σκύθες7, ούτε οί Σαυρομάτες8 δί
κασαν έτσι, κρίνοντας μονόπλευρα, με άπόντα τον κατηγορούμενο, 
ό όποιος δεν άποφεύγει τή δίκη, άλλα τό μίσος, και έπικαλεΐται μυ- 
ρίους δικαστές, ίσχυριζόμενος δτι είναι αθώος και δτι με τήν πα
ρουσία όλόκληρης της οικουμένης θά άπορρίψει τις κατηγορίες και 
θά δείξει δτι είναι σέ δλα αθώος.

’Αφού λοιπόν άναλογισθεΐτε δλα αύτά και πληροφορηθεΐτε 
άπό τούς κυρίους μου, τούς εύλαβέστατους άδελφούς μου, τούς έπι- 
σκόπους, με περισσότερη σαφήνεια δλα, παρακαλεΐσθε νά δείξετε 
τό ένδιαφέρον σας για μένα. Διότι έτσι όχι μόνο έμένα θά άπαλλά- 
ξετε άπό τήν κατηγορία, άλλά καί τό πλήρωμα τών ’Εκκλησιών, καί 
θά λάβετε τήν άμοιβή σας άπό τον θεό, ό όποιος κάνει τά πάντα γιά 
τήν ειρήνευση τών ’Εκκλησιών.

Νά είσθε παντοτινά ύγιής καί νά προσεύχεσθε γιά μένα, δέ
σποτα έντιμότατε καί εύσεβέστατε.

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΡΩΜΗΣ ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΟ 33

7. ’Αρχαίος λαός πού κατοικούσε στίς άκτές της Μαύρης θάλασσας, προερ
χόμενος άπό έπιμιξία μογγολικών καί ίνδοευρωπαϊκών φυλών. Ζοΰσαν κατά κανόνα 
νομαδική ζωή, μεταφερόμενοι μέ άμαξες άπό τόπο σέ τόπο και ήταν λαός πολεμικός.

8. Πρόκειται κατά πάσαν πιθανότητα γιά τούς Σαρμάτες, πού κατοικούσαν 
βόρεια τού Καυκάσου καί ήταν, όπως καί οί Σκύθες, λαός πολεμικός. Ωστόσο ύπο- 
τάχτηκαν άπό τούς θύννους καί άργότερα ύπηρέτησαν ώς μισθοφόροι στό Βυζάντιο. 
Ό  τύπος «Σαυρομάτες», μέ τόν όποιο τούς άναφέρει έδώ ό Ιερός Χρυσόστομος, ίσως 
όφείλεται σέ παρετυμολογία τού όνόματός τους, πράγμα πού σημαίνει δτι ήταν λαός 
μογγολικής καί αύτός καταγωγής (πού είχε μάτια σαύρας).



ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩι ΡΩΜΗΣ

Ιωάννης έν Κυρίφ χαίρειν

Το μεν σώμα ήμΐν έν ένι ϊδροται χωρία), τής δε αγάπης το 
πτερδν πανταχοΰ τής οίκοομένης περιίπταται. "Οταν και ήμεΐς 
όδοΰ τοσούτω διφκισμένοι μήκει, πλησίον τής εϋλαβείας υμών 
έσμεν кал καθ’ έκάστην ύμΐν συγγινόμεθα την ήμέραν, όφθαλμοΐς 

5 τοΐς έκείνης βλέποντες ύμών την άνδρείαν τής ψυχής, το γνήσιον 
της διαθέσεως, το στερρόν, το άπερίτρεπτον, τήν πολλήν ύμών πα
ράκληση και διαρκή και μόνιμον. 'Όσω γάρ τα τών κυμάτων έπι 
πλεΐον αίρεται καί πλείους ύφαλοι και σπιλάδες φύονται και πολ
λοί αί καταιγίδες, τοσούτω και τα τής αγρυπνίας αδζει τα τής ύμε- 

10 τέρας' καϊ ούχ όδοΰ μήκος τοσοΰτον, ού χρόνου πλήθος, ού δυσκο
λία πραγμάτων ύπτιους γενέσθαι ύμάς παρεσκεύασεν, άλλα μένετε 
μιμούμενοι τους άρίστους τών κυβερνητών οι τότε μάλιστα διεγεί- 
ρονται, δταν ϊδωσι τα κύματα κορυφούμενα, τήν θάλατταν έπι μεΐ- 
ζον φερομένην, πολυν τών ύδάτων τόν πάταγον, βαθυτάτην έν 

15 ήμέρςι νύκτα. Διό кал χάριτας ύμΐν ΐσμεν πολλας και έπιθυμοΰμεν 
καϊ νιφάδας ύμΐν πέμπειν γραμμάτων, ήμΐν αύτοΐς τα μέγιστα χαρι- 
ζόμενοι.

Ά λλ’ έπειδή τοΰτο άφηρήμεθα παρά τής του τόπου έρημίας 
(ούδέ γάρ μόνον τών έκεΐσε άφικνουμένων, άλλ’ ούδε τών έν τη 

20καθ’ ήμάς οικουμένη διατριβόντων, δύναιτ’ άν τις ρφδίως ήμΐν 
συγγενέσθαι, διά τε τό πόρρω και πρός αύτάς τάς έσχατιάς κεΐσθαι

1. Ή δεύτερη αύτή έπιστολή τοΰ ί. Χρυσοστόμου πρός τόν έπίσκοπο της 
Ρώμης στάλθηκε άπό τόν τόπο της έξορίας τοΰ Ιερού πατρός κατά τά τέλη τοΰ έτους



'Εγώ ό Ιωάννης εύχομαι χαρά στο όνομα του Κυρίου1.

Τό σώμα μας βέβαια είναι έγκατεστημένο σέ ένα συγκεκριμέ
νο τόπο, ένώ τό φτερό τής αγάπης πετα σ’ όλόκληρη τήν οικουμέ
νη. 'Όπως και έμεΐς πού, ένώ είμαστε έγκατεστημένοι σέ τόπο τό
σης μεγάλης άπόστασης δρόμου, βρισκόμαστε κοντά στήν εύλά- 
βειά σας και συναντιώμαστε μέ σάς κάθε μέρα, βλέποντας μέ τά μά
τια έκείνης (τής άγάπης) τήν άνδρεία τής ψυχής σας, τή γνησιότητα 
τής διαθέσεως, τή σταθερότητα, τό άμετάβλητο, και τήν πολλή καί 
διαρκή καί μόνιμη παρηγοριά. Διότι όσο πιο πολύ ύψώνονται τά κύ
ματα καί περισσότεροι ύφαλοι καί παράκτιοι βράχοι ξεφυτρώνουν 
καί πολλές οί καταιγίδες, τόσο πιο πολύ αύξάνει καί ή δική σας 
έπαγρύπνηση. Καί ούτε ή τόσο μεγάλη άπόσταση τού δρόμου, ούτε 
ή διάρκεια τού χρόνου, ούτε ή δυσκολία τών πραγμάτων σάς άφησε 
νά μείνετε έπαναπαυμένοι, άλλα μένετε μιμούμενοι τούς άριστους 
κυβερνήτες, οί όποιοι τότε κυρίως άγρυπνούν, όταν δούν τά κύματα 
νά ύψώνονται, τή θάλασσα πολύ ταραγμένη, τά νερά νά κάνουν δυ
νατό θόρυβο, καί βαθειά νύχτα κατά τήν διάρκεια τής ήμέρας. Γι’ 
αύτό καί σάς όφείλουμε πολλές εύχαριστίες καί θά θέλαμε νά σάς 
στέλνουμε πυκνά γράμματα, γιά δική μας περισσότερο εύχαρίστη- 
ση.

Άλλ’ έπειδή τό δικαίωμα αύτό μάς έχει άφαιρεθεΐ άπό τήν έρη- 
μιά τής τοποθεσίας (γιατί όχι μόνο έκεΐνοι πού έρχονται άπό έκει, 
άλλα ούτε καί κανείς άπό αύτούς πού ζούν έδώ στή δική μας χώρα 
θά μπορούσε εύκολα νά μάς έπισκεφθει, καί έξαιτίας τού δτι τό
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406 μ.Χ. Βλ. Β. Τζωρτζάτου, Ιωάννης ό Χρυσόστομος, σελ. 25.
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τό χωρίον έν φ  καθείργμεθα, και διά τον ληστρικόν φόβον πάσαν 
άποτειχίζοντα την όδόν), παρακαλουμεν έλεεϊν μάλλον ημάς τής 
μακράς σιγής, ή ραθυμίαν έντευθεν καταγινώσκειν ημών. "Οτι yap 

25ούκ όλιγωρουντες έσιγήσαμεν, έπιλαβόμενοι διά πολλου τον χρό
νου νυν του τιμιωτάτου και αγαπητού Ίωάννου του πρεσβυτέρου 
και Παύλου τού διακόνου και γράφομεν και εύχαριστοΰντες ύμΐν ού 
διαλιμπάνομεν, δτι πατέρας φιλοστόργους άπεκρύψατε τή περι 
ήμάς εύνοίφ τε και σπουδή. Και τό μεν εις την εύλάβειαν ήκον την 

30ύμετέραν, την προσήκουσαν διόρθωσιν εϊληφεν άπαντα, και ό φο- 
ρυτός των κακών και τά σκάνδαλα άνήρηται, και αί Έκκλησίαι ει
ρήνης άπήλαυσαν και λευκής γαλήνης, και πάντα κατά ρουν φέρε- 
ται, και καταφρονηθέντες έξεδικήθησαν νόμοι, και θεσμοί πατέ
ρων παραβαθέντες.

35 Επειδή δέ έπι των έργων αύτών ούδεν τούτων γέγονε, των τά 
πρότερα τολμησάντων τοΐς προτέροις έπαγωνιζομένων έτι παρα- 
νομήμασιν, άπαντα μεν τά παρ’ αύτών μετά ταΰτα γεγενημένα καθ’ 
έκαστον διηγήσασθαι παρίημν και γάρ ιστορίας ύπερβαίνει μέτρον, 
ούκ επιστολής μόνον, ή διήγησις* έκεϊνο δε παρακαλώ την άγρυ- 

40 πνον ύμών ψυχήν, κάν οι πάντα θορύβων έμπλήσαντες αμετανόη
τα νοσώσι και άνίατα, αύτους τους θεραπεύσαι αύτά έλομένους μη 
περικακήσαι, μηδέ άπαγορευσαι, τό μέγεθος του κατορθώματος 
έννοήσαντας. Καί γάρ ύπερ τής οικουμένης σχεδόν άπάσης ό πα
ρών υμΐν άγών πρόκειται, ύπερ Εκκλησιών εις γόνυ κατενεχθει- 

45σών, ύπερ λαών διασπαρέντων, ύπερ κλήρων πολεμουμένων, 
ύπερ έπισκόπων φυγαδευομένων, ύπερ θεσμών πατέρων παραβα- 
θέντων. Διό καί παρακαλουμεν ύμών την έμμέλειαν, και άπαξ και 
δϊς και πολλάκις, δσφ πλείων ή ζάλη, τοσούτφ πλείονα έπειδείξα- 
σθαι την σπουδήν. Προσδοκώμεν γάρ και έσεσθαί τι πλέον είς 

50 διόρθωσιν.
Εί δ ’ άρα μη τούτο γένοιτο, άλλ’ ύμεΐς άπηρτισμένον έχετε τον 

στέφανον παρά του φιλανθρώπου θεού και τοΐς άδικουμένοις ού 
μικρά τούτο έσται παράκλησις, τής ύμετέρας άγάπης ή ένστασις’
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χωριό στο όποιο είμαστε περιορισμένοι βρίσκεται μακριά καί στην 
άκρη σχεδόν της γης, καί έξαιτίας του φόβου της ληστείας, ό 
όποιος άποκλείει όλόκληρο τό δρόμο), γι’ αύτό σάς παρακαλοϋμε 
νά μάς συγχωρήσετε γιά τή μεγάλη σιωπή καί νά μή μάς καταλογί
ζετε όκνηρία έξαιτίας αύτής. Γιατί ότι δέν σιωπήσαμε άπό άμέλεια, 
φαίνεται άπό τό γεγονός ότι έπωφελούμενοι τώρα, ύστερα άπό 
πολύ χρόνο, τού έντιμοτάτου καί άγαπητοΰ πρεσβυτέρου Ίωάννου 
καί τού διακόνου Παύλου, καί σάς γράφουμε καί δέν παραλείπουμε 
νά σάς εύχαριστούμε, διότι μάς άποκρύψατε πατέρες φιλόστορ
γους, άπό συμπάθεια καί προθυμία γιά μάς. Καί όσον άφορά βέβαια 
τή δική σας εύλάβεια όλα πήραν τήν πρέπουσα διόρθωση· τά φρύ
γανα τών κακών καί τά σκάνδαλα καταργήθηκαν, οί έκκλησίες 
άπολαμβάνουν ειρήνη καί καθαρή γαλήνη, όλα ρέουν κανονικά, καί 
οί νόμοι πού είχαν καταφρονηθεΐ άποκαταστάθηκαν, καθώς καί οί 
κανόνες τών πατέρων πού είχαν άθετηθεΐ.

Επειδή όμως σχετικά μέ τά πράγματα αύτά δέν έγινε έδώ τίπο
τε, άφού έκεΐνοι πού είχαν έπιχειρήσει τά προηγούμενα έξακολου- 
θούν άκόμα νά κάνουν τά ίδια παρανομήματα, όλα βέβαια όσα έκα
ναν στή συνέχεια άποφεύγω νά τά έξιστορήσω ένα ένα ξεχωριστά· 
γιατί ή διήγησή τους ξεπερνάει τό μέτρο όχι μόνο μιας έπιστολής, 
άλλά ιστορίας όλόκληρης. Παρακαλώ όμως γιά τό έξής τήν άγρυ
πνη ψυχή σας, έστω καί άν έκεΐνοι πού γέμισαν τά πάντα μέ θορύ
βους νοσούν άμετανόητα καί άνίατα· αύτούς πού έχουν διάθεση νά 
τά θεραπεύσουν αύτά νά μή τούς κακοχαρακτηρίσετε, ούτε νά τούς 
άπαγορεύσετε, κατανοώντας τό μέγεθος τού έγχειρήματος. Γιατί ό 
αγώνας σας αύτός γίνεται γιά όλη σχεδόν τήν οικουμένη, γιά έκ
κλησίες πού έχουν γονατίσει, γιά λαούς πού έχουν διασπαρεΐ, γιά 
κληρικούς πού πολεμούνται, γιά έπισκόπους πού έχουν φυγαδευθει, 
γιά θεσμούς τών πατέρων πού έχουν άθετηθεΐ. Γι’ αύτό καί παρακα- 
λούμε τή χάρη σας καί μία καί δύο καί πολλές φορές, όσο περισσό
τερη είναι ή παραζάλη, τόσο περισσότερη νά δείξετε τήν προθυμία. 
Διότι περιμένουμε νά γίνει κάτι περισσότερο, ώστε νά διορθωθούν.

Άλλά καί νά μή γίνει αύτό, έσεΐς έχετε ήδη έτοιμο τό στεφάνι 
άπό τόν φιλάνθρωπο θεό, άφού ή ένσταση τής άγάπης σας δέν θά 
είναι μικρή παρηγοριά γιά έκείνους πού άδικοϋνται. Διότι καί έμάς,
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έπεϊ και ημάς τρίτον έτος τοοτο έν έξορίψ διατρίβοντας, λιμφ, 
55λοιμφ, θανάτω καθημερινω, μαχαίραις ίσανρικαΐς έκδεδομένονς, 

ούχ ώς έτοχε παρακαλεΐ και παραμοθεΐται το διαρκές και μόνιμον 
ύμών τής διαθέσεως και τής παρρησίας, και το δαψιλεΐ και γνησίψ 
ούτως έντροφφτ ύμών τη άγάπη. Τούτο ήμΐν τείχος, τούτο ασφά
λεια, τοοτο λιμήν άκόμαντος, τούτο θησαυρός μορίων άγαθών, 

60 τοδτο εύφροσύνη και πολλής ηδονής ύπόθεσις. Κάν είς έρημότερον 
τούτον πάλιν άπενεχθώμεν χωρίον, ού μικραν ταύτην έχοντες πα- 
ράκλησιν τών παθημάτων ήμών άπιμεν.
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πού για τρίτη τώρα χρονιά περνάμε στην έξορία2 μέ πείνα, λοιμώ
δεις άσθένειες, πολέμους, συνεχείς πολιορκίες, άπερίγραπτη έρη- 
μία, καθημερινό θάνατο, καί παραδινόμαστε στά μαχαίρια των 
Ίσαύρων, δέν μάς παρηγορεΐ καί μάς ένθαρρύνει τυχαία ή διαρκής 
καί μόνιμη διάθεση καί παρρησία σας καί ή σκέψη ότι έτσι απο
λαμβάνουμε πλούσια καί γνήσια τήν άγάπη σας. Αύτό γιά μάς είναι 
τείχος, είναι άσφάλεια, είναι λιμάνι γαλήνιο, είναι θησαυροφυλά
κιο μυρίων άγαθών, είναι εύφροσύνη καί άφορμή πολλής εύχαρί- 
στησης. Καί άν μεταφερθούμε ξανά σέ πιο έρημο άπό αύτό τό 
χωριό, θά μεταβούμε έχοντας όχι μικρή παρηγοριά στά παθήματά 
μας.

2. Μαρτυρία γιά τό χρόνο άποστολής της δευτέρας αύτης έπιστολής πρός τόν 
έπίσκοπο Ρώμης Ίννοκέντιο, πού όπως άναφέρουμε και στήν είσαγωγή, στάλθηκε 
τό 406 μ.Χ. άπό τόν τόπο της έξορίας τού Χρυσοστόμου.



Εί και πάντα δει τόν άναίτιον προσδοκάν τα χρηστά και παρά 
του Θεου τόν έλεον αίτεΐν, δμως και παρ * ήμών την άνεξικακίαν 
συμβουλευόντων τα καθήκοντα γράμματα διά Κυριάκου του δια
κόνου έζαπέσταλται, ώστε μη πλέον δυνηθήναι την υβριν έν τφ 

5 σνντρίβειν, ή τό άγαθόν συνειδος έν τφ έλπίζειν. Ουδέ γάρ όφείλεις 
διδαχθήναι, ό τοσούτων λαών διδάσκαλος και ποιμήν, τους άρί- 
στους άει και πολλάκις δοκιμάζεσθαι, εί έν τη άκμή τής όπομονής 
παραμένουσι και οόδενϊ πόνφ κακοπαθείας ύποπίπτουσν και εστιν 
ώς άληθώς βέβαιον πράγμα τό συνειδος είς πάντα τα άδίκως συ μ

ι Ο πίπτοντα άπερ εί μή νικήσειέ τις ύπομένων, τεκμήριον φαύλης 
ύπολήψεως έκφέρει. Πάντα γάρ ύπομένειν όφείλει ό τφ θ εφ  
πρώτον, εϊτα και τφ ίδίω πεποιθώς συνειδότν όπότε μάλιστα γυ- 
μνάζεσθαι είς ύπομονήν ό καλός και άγαθός δύναται, νικάσθαι δε 
ούκ, έπειδήπερ αύτου την διάνοιαν αί θεϊαι Γραφώ φυλάττουσι και 

15 περιττεύουσιν ύποδείγαμσιν αί θεϊαι άναγνώσεις, &ς τοις λαοΐς πα- 
ραδιδόαμεν, αϊτινες πάντας σχεδόν τους άγιους κταπεπονήσθαι 
διαφόρως κα\ συνεχώς έπιστώσαντο кал δοκιμάζεσθαι καθάπερ έν 
τινι διαγνώσει, οδτω τε είς τόν στέφανον τής όπομονής έληλυθέναι.

Παραμυθείτω την αγάπην σου αύτό τό συνειδός, άδελφέ τι- 
2θμιώτατε, δπερ έν ταϊς θλίψεων έχει την παραμυθίαν τής άρετής. 

Έποπτεύοντος γάρ του Δεσπότου Χρίστου, έν τφ λιμένι τής ειρή
νης καθαρισθεϊσα ή συνείδησις στήσεται.

ΤΩ ΑΓΑΠΗΤΩι ΑΑΕΛΦΩι ΙΩΑΝΝΗι,
ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΟΣ

1. Ή έτη,στολή αύτή του ’̂ οκεντίου πρός τόν ίερό Χρυσόστομο, καθώς καί 
ή έπομένη, πού άπευθύνεται πρός όλόκληρο τόν κλήρο καί τόν λαό της Κωνσταντι



ΣΤΟΝ ΑΓΑΠΗΤΟ ΑΔΕΛΦΟ ΙΩΑΝΝΗ
ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΟΣ1

’Ά ν  καί ό αναίτιος πρέπει νά περιμένει όλα τά καλά καί νά 
ζητεΐ άπό τό Θεό την εύσπλαγχνία, όμως καί άπό έμένα έχουν στα
λεί τά γράμματα πού άρμόζουν στην περίσταση μέ τό διάκονο Κυ
ριάκό, τά όποια συμβουλεύουν την άνεξικακία, ώστε νά μη μπορεΐ 
πιά ή αύθάδεια νά συντρίβει, άλλά ή άγαθή συνείδηση νά έλπίζει. 
Ούτε βέβαια χρειάζεσαι νά διδαχθείς, σύ ό δάσκαλος καί ποιμένας 
τόσου πλήθους, ότι οί άριστοι πάντοτε καί πολλές φορές δοκιμάζο
νται, έστω καί άν παραμένουν στήν άκμή τής ύπομονής καί δέν ύπο- 
κύπτουν σέ κανένα πόνο κακοπάθειας. Καί εΐναι πράγματι σίγουρο 
πράγμα ή συνείδηση γιά όλα όσα συμβαίνουν άδικα, τά όποια, άν δέ 
τά νικήσει κανείς ύπομένοντας, δίνει δείγμα κακού χαρακτήρα. 
Διότι όλα πρέπει νά τά ύπομένει έκεινος πού έχει πεποίθηση πρώτα 
στο θεό καί έπειτα στή δική του συνείδηση· όταν μάλιστα μπορεΐ 
νά γυμνάζεται στήν ύπομονή ό καλός καί άγαθός καί νά μή κατα
βάλλεται, γιατί προφυλάσσουν τή σκέψη του οί θείες Γραφές. Καί 
είναι γεμάτα ύποδείγματα τά ίερά κείμενα, πού διδάσκουμε στούς 
λαϊκούς, τά όποια βεβαιώνουν ότι όλοι σχεδόν οί άγιοι έχουν κατά 
διαφορετικό τρόπο και κατ’ εξακολούθηση καταπονηθεί καί δοκι- 
μασθεΐ, σάν σέ κάποια έξέταση, καί έτσι έφϋασαν νά πάρουν τό 
στεφάνι τής ύπομονής.

Ας παρηγορεΐ τήν άγάπη σου αύτή ή συνείδηση, έντιμότατε 
άδελφέ, ή όποία μέσα στις θλίψεις έχει τήν παρηγοριά τής άρετής. 
Διότι μέ τήν έποπτεία τού Δεσπότη Χριστού, άφού καθαρισθεΐ ή 
συνείδηση, θά σταθεί στο λιμάνι τής ειρήνης.
νουπόλεως, παρατίθενται στήν έκδοση του Migne (P.C. 52,537) σέ μετάφραση άπό 
τό λατινικό πρωτότυπο.



ΙΝΝΟΚΕΝΤΙΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ

Πρεσβυτέροις και διακόνοις και παντι τφ κλήρφ και 
τφ λαφ τής Κωνσταντινουπόλεως Εκκλησίας, τοΐς 
οπό τόν επίσκοπον Ίωάννην, άγαπητοίς άδελφοϊς,

χαίρειν.

Έκ τών γραμμάτων της ύμετέρας άγάπης, άτινα διά Γερμανού 
του πρεσβοτέρου και Κασιανοΰ του διακόνου άπεστάλκατε, την 
σκηνήν των κακών, ήν προ τών όφθαλμών έθήκατε, έμμερίμνφ 
φροντίδι κατέμαθον, δσαις τε ή πίστις κάμνει ταλαιπωρίαις τε και 

5 πόνοις, έπαναληφθείση πολλάκις τη άναγνώσει κατεΐδον, δπερ 
πράγμα μόνη ή παράκλησις τής ύπομονής ίάταν δώσει γάρ έν τάχει 
ό ήμέτερος θεός ταΐς τοσαύταις θλίψεσι τέλος και ταΰτα συνοίσει 
όπενηνοχέναι. Άλλα γάρ αύτήν τήν άναγκαίαν παράκλησιν, έν άρχή 
τής έπιστολής τής ύμετέρας άγάπης κειμένην, έγκωμιάζοντες ύμών 

10 τήν πρόθεσιν έπεγνώκαμεν, πολλάς πρός τό ύπομένειν μαρτυρίας 
περιέχουσαν' την γάρ ήμετέραν πράκλησιν, ήν όφείλομεν ύμΐν έπι- 
στεΐλαι, τοΐς ύμετέροις γράμμασι προεφθάσατε. Ταύτην γάρ τοΐς 
κάμνουσιν ό ήμέτερος Δεσπότης ύπομονήν παρέχειν εΐωθεν, ϊνα 
καί έν ταΐς θλίψεσι τυγχάνοντες, έαυτους οί του Χρίστου δούλοι 

15 παραμυθώνται, άναλογιζόμενοι έν έαυτοΐς, και πρότερον γεγενή- 
σθαι τοΐς άγίοις, άπερ αύτόϊ πάσχουσι.

Και ήμεΐς δέ έξ αύτών τών ύμετέρων γραμμάτων δυνάμεθα 
ήμΐν προσενέγκαι παράκλησιν* ού γάρ του συναλγεΐν ύμΐν έσμεν 
άλλότριοι, έπειδήπερ και ήμεΐς κολαζόμεθα έν ύμΐν. Τις γάρ ένέγ- 

20 και δυνήσεται τά έξαμαρτανόμενα ύπ ’ έκείνων, οδστινας έχρήν μά
λιστα του γαληνού τής ειρήνης καϊ αύτής σπουδαστάς είναι τής 
όμονοίας; Νυν ένηλλαγμένφ τρόπφ άπό τής προεδρίας τών ιδίων 
Εκκλησιών έξωθουνται άθώοι ιερείς, δ δη και πρώτος ό άδελφός
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ΙΊρός τούς πρεσβυτέρους και διακόνους και προς ολόκληρο 
τόν κλήρο και τό λαό τής Εκκλησίας της Κωνσταντινουπόλε
ως, πού βρίσκονται ύπό τόν έπίσκοπον Ίωάννην, αγαπητούς 

αδελφούς, εύχομαι νά χαίρουν.

Άπό τά γράμματα τής άγάπης σας, τά όποια στείλατε μέ τόν 
πρεσβύτερο Γερμανό καί τόν διάκονο Κασιανό, μέ ιδιαίτερη φρο
ντίδα έμαθα καλά τήν έκδίπλωση των κακών, τήν όποία θέσατε προ 
τών όφθαλμών μου, καί είδα καθαρά, έπαναλαμβάνοντας τήν άνά- 
γνωση πολλές φορές, σέ πόσες ταλαιπωρίες καί πόνους ύποβάλλει 
ή πίστη, πράγμα πού μόνη ή παρηγοριά τής ύπομονής θεραπεύει. 
Είθε ό θεός μας νά δώσει σύντομα τέλος στις τόσο πολλές θλίψεις, 
καί θά σάς ώφελήσουν όσα ύπομένετε. Άλλά αύτή τήν άπαραίτητη 
παρηγοριά τή διακρίναμε στήν άρχή τής έπιστολής τής άγάπης σας, 
καί σάς έπαινούμε γιά τήν πρόθεσή σας, περιέχει δέ πολλές μαρτυ
ρίες γιά τήν ύπομονή. Επομένως τή δική μας παρηγοριά, τήν όποία 
όφείλαμε νά γράψουμε σέ σάς, τήν προλάβατε μέ τά δικά σας γράμ
ματα. Γιατί αύτή τήν ύπομονή συνηθίζει νά δίνει σέ όσους ύποφέ- 
ρουν ό Δεσπότης μας, γιά νά παρηγορούν τούς έαυτούς τους οί δού
λοι τού Χριστού, όταν βρίσκονται σέ θλίψεις, άναλογιζόμενοι μέσα 
τους ότι καί παλαιότερα συνέβαιναν στούς άγιους αύτά τά όποια 
ύποφέρουν αύτοί.

Καί έμεις λοιπόν άπό τά ίδια τά γράμματά σας μπορούμε νά 
σάς προσφέρουμε παρηγοριά, γιατί δέν είμαστε ξένοι στό νά συμ
πονούμε μαζί σας, έπειδή καί έμεΐς τιμωρούμαστε μέ σάς. Γιατί 
ποιός θά μπορέσει νά ύποφέρει δσα σφαλερά γίνονται άπό έκεί- 
νους, πού θά έπρεπε κυρίως νά είναι σπουδαστές τής ήσυχίας τής 
ειρήνης καί τής ίδιας τής όμόνοιας; Τώρα μέ διαφορετικό τρόπο 
άπομακρύνονται άπό τήν προεδρία τών έκκλησιών τους άθώοι ιε
ρείς, πράγμα πού πρώτος έπαθε άδικα ό άδελφός μας καί συλλει-
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ήμών και συλλειτουργός Ιωάννης ό ύμέτερος έπίσκοπος άδίκως 
25 πέπονθε, μηδεμιας τυχών άκροάσεως’ ούδεν έγκλημα έπιφέρεται, 

ούδ’ εισακοϋεται. Και τις ή άπηγορευμένη έπίνοια; "Ινα μη πρόφα- 
σις κρΐσεως γένηται ή ζητηθη, είς τόπους ζώντων ιερέων άλλοι 
άποκαθίστανται, ώς δυναμένων τών έκ τοιούτου πλημμελήματος 
όρμωμένων, όρθώς τι εχειν ή πεπράχθαι, υπό τίνος κριθήναι. 

3θΟύδε yap πώποτε παρα τών πατέρων τών ήμετέρων τοιαΰτα τε- 
τολμήσθαι έγνώκαμεν, άλλα μάλλον κεκωλΰσθαι τώ μηδενι είς τό
πον ζώντος χειροτονειν άλλον δεδόσθαι έξουσίαν. Ού yap χειροτο- 
νία άδόκιμος την τιμήν δύναται άφελέσθαι του ίερέως έπειδήπερ 
ουδέ έπίσκοπος δύναται είναι έκεινος, δς άδίκως ύποκαθίσταται. 

35 'Ό τι καί περί τής τών κανόνων παραφυλακής, τούτοις δεϊν έπε- 
σθαι γράφομεν, οϊτινες έν Νικαίφ εΐσϊν ώρισμένοι, οίς μόνοις ‘όφεί- 
λει έξακολουθεΐν ή καθολική Εκκλησία, και τούτους γνωρίζειν.

Ei δε έτεροι ύπό τινων προφέρονται, οϊτινες άπό τών κανό
νων τών έν Νικαίφ διαφωνουσι, και ύπό αιρετικών έλέγχονται 

40 συντετάχθαι, ούτοι παρα τών καθολικών έπισκόπων άποβάλλων- 
ται. Τα yap ύπό τών αιρετικών εύρεθέντα, ταΰτα ούκ εστι τοΐς κα- 
θολικοϊς κάνόσι προσάπτειν άει γαρ δια τών έναντίων και άθέ- 
σμων την τών έν NiKaiq, μειουν βουλήν έθέλουσιν. Ού μόνον ούν 
λέγομεν τούτοις μη δεΐν έξακολουθεΐν, άλλα μάλλον αύτους μετά 

45 αιρετικών και σχισματικών δογμάτων είναι κατακριτέους, καθά- 
περ και πρότερον γέγονεν έν τή Σαρδική συνόδω ύπό τών προ 
ήμών έπισκόπων. Τα γαρ καλώς πραχθέντα κατακρΐνεσθαι μάλλον 
προσήκεν, ή άντικρυς τών κανόνων γενόμενα έχειν τινα βεβαιότη
τα, άδελφοι τιμιότατοι.

50 Άλλα τί κατά τών τοιούτων νυν έν τώ παρόντι ποιήσωμεν; 
Αναγκαία έστϊ διάγνωσις συνοδική, ήν και πάλαι έφημεν συνα- 
θροιστέαν, μόνη γάρ έστιν ήτις δύναται τας κινήσεις τών τοιούτων 
καταστεΐλαι καταιγίδων, ής ϊνα τύχωμεν, χρήσιμόν έστι τέως
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τουργός Ιωάννης, ό έπίσκοπός σας, χωρίς νά τύχει καμμιάς άκροά- 
σεως. Κανένα έγκλημα δέν καταγγέλλεται έναντίον του, ούτε είσα- 
κούεται. Και ποιά είναι ή παράνομη έπινόηση; Γιά νά μη γίνει πρό
φαση κρίσεως, ή γιά νά μή ζητηθεί κρίση, στη θέση ιερέων, πού 
ζούν, τοποθετούνται άλλοι, σάν νά μπορούν, έκεινοι πού κινούνται 
άπό ένα τέτοιο πλημμέλημα νά θεωρηθεί ότι κάτι έχουν σωστό, ή 
ότι όρθώς έκαναν 5,τι έκαναν. Εξάλλου ποτέ άπό τούς πατέρας μας 
δέν γνωρίζουμε νά έχουν άποτολμηθει τέτοια πράγματα. ’Αντίθετα 
μάλιστα γνωρίζουμε ότι δέν δινόταν έξουσία νά χειροτονείται άλ
λος στή θέση κάποιου πού βρίσκεται στη ζωή. Γιατί δέν μπορεΐ 
άντικανονική χειροτονία νά άφαιρέσει τήν τιμή τού ιερέα, δπως 
ούτε έπίσκοπος μπορει νά είναι έκεΐνος ό όποιος άδικα χειροτονεί
ται στή θέση άλλου. Τό ίδιο γράφουμε και γιά τήν τήρηση των κα
νόνων οί όποιοι έχουν όρισθεΐ στή Νίκαια, τούς όποιους και μόνους 
όφείλει νά άκολουθεΐ ή καθολική ’Εκκλησία και αύτούς νά άναγνω- 
ρίζει.

’Εάν δμως άπό μερικούς προβάλλονται άλλοι κανόνες, πού δέν 
συμφωνούν μέ τούς κανόνες τής Νικαίας καί άποδεικνύεται ότι 
έχουν συνταχθεΐ άπό αιρετικούς, οί κανόνες αύτοί νά άπορρίπτο- 
νται άπό τούς καθολικούς έπισκόπους. Γιατί όσα έφευρέθηκαν άπό 
τούς αιρετικούς, αύτά δέν είναι δυνατό νά τά προσαρτούμε στούς 
καθολικούς κανόνες, οί όποιοι μέ τά άντίθετα καί άθεσμοθέτητα 
θέλουν πάντοτε νά μειώνουν τήν άπόφαση τής Νικαίας. Δέ λέμε, 
λοιπόν, μόνο ότι δέν πρέπει τούς κανόνες αύτούς νά τούς άκολου- 
θούμε, άλλά μάλλον ότι οί κανόνες αύτοί είναι άξιοκατάκριτοι μαζί 
μέ τά αιρετικά καί σχισματικά δόγματα, δπως έγινε καί πριν στή 
σύνοδο τής Σαρδικης άπό τούς πριν άπό μάς έπισκόπους. Γιατί δσα 
καλώς1 έγιναν μάλλον θά ταίριαζε νά κατακρίνονται, παρά νά έχουν 
κάποια έπικύρωση δσα έγιναν άντίθετα πρός τούς κανόνες, έντιμό- 
τατοι άδελφοί.

’Αλλά τί νά κάνουμε τώρα πρός τό παρόν έναντίον αύτών; Είναι 
άπαραίτητη έξέταση συνοδική, ή όποια καί παλιότερα είπαμε ότι 
πρέπει νά συγκληθεΐ, διότι μόνο αύτή μπορεΐ νά κατευνάσει τις κι
νήσεις αύτών τών καταιγίδων. Γιά νά τήν κατορθώσουμε δμως

1. Φαίνεται πώς άπό κάποιο λάθος άναγράφεται «καλώς» άντί κακώς, γιατί, 
έφόσον μιλάει γιά κατάκριση, δέν μπορεΐ νά κατακρίνονται δσα «καλώς» έγιναν!
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ύπερτίθεσθαι την ίατρείαν τη βουλήσει του μεγάλου θεού και του 
55 Χρίστου αύτοΰ του Κυρίου ήμών. Πάντα όσα ούν τφ φθόνω του 

διαβόλου πρός την των πιστών δοκιμασίαν τετάρακται, πραϋνθή- 
σεταν ούδεν όφείλομεν τη στερρότητι τής πίστεως παρά του Κυ
ρίου άπελπίσαι. Και γάρ ήμεϊς πολλά σκεπτόμεθα, δν τρόπον ή 
σύνοδος οικουμενική συναχθεΐη, όπως τή βουλήσει του θεού αί 

60 ταραχώδεις κινήσεις παύσωνται. Ύπομείνωμεν ούν τέως καί, τώ 
τείχει τής ύπομονής όχυρούμενοι, έλπίσωμεν πάντα τή βοηθείψ του 
θεού ήμών άποκατασταθήναι. Πάντα δέ όσα ύμάς ύφίστασθαι εί- 
ρήκατε και πρότερον συνδραμόντων είς τήν Ρώμην τών ήμετέρων 
συνεπισκόπων, εί και τα μάλιστα διαφόροις χρόνοις, τουτέστι 

65Αημητρίου, Κυριάκου, Εύλυσίου και Παλλαδίου, οϊτινες σύνεισι 
μεθ’ήμών, τελείς έρωτήσειμεμαθήκαμεν.
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αύτή είναι καλό νά άναθέσουμε πρώτα τή θεραπεία στή θέληση του 
μεγάλου θεού και του Χριστού του και Κυρίου μας. 'Όλα λοιπόν 
δσα άπό τον φθόνο τού διαβόλου διαταράχτηκαν, γιά τή δοκιμασία 
τών πιστών, θά καταπραϋνθοΰν. ’Έχοντας σταθερότητα στήν πίστη 
μας δέν πρέπει νά χάνουμε τήν έλπίδα μας πρός τόν Κύριο. "Αλλω
στε και έμεις πολλά σκεπτόμαστε, μέ ποιό τρόπο δηλαδή θά συγ- 
κληθεϊ ή οικουμενική σύνοδος, πώς μέ τή θέληση τού θεού θά πά- 
ψουν οί ταραχώδεις κινήσεις. ’Ά ς  κάνουμε λοιπόν ύπομονή μέχρι 
τότε και όχυρωμένοι στο τείχος τής ύπομονής άς έλπίσουμε δτι μέ 
τή βοήθεια τού θεού μας δλα θά άποκατασταθούν. Και δλα δσα εί
πατε δτι ύφίστασθε, και προηγουμένως δταν ήρθαν στή Ρώμη οί 
συνεπίσκοποί μας, άν και σέ πολύ διαφορετικούς χρόνους, δηλαδή 
ό Δημήτριος, ό Κυριάκός, ό Εύλύσιος καί ό Παλλάδιος, οί όποιοι 
είναι μαζί μας, τά μάθαμε μέ κάθε λεπτομέρεια.
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ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΝΟΙΣ ΕΝ ΔΕΣΜΩΤΗΡΙΩι ΛΓ ΕΥΣΕΒΕΙΑΝ

Μακάριοι του δεσμωτηρίου και τής άλύσεως και τής των δε
σμών ύποθέσεως υμείς' μακάριοι και τρισμακάριοι και πολλάκις 
τοοτο, οΐ πάσαν άνηρτήσασθε τήν οικουμένην τώ περί ύμας φίλτρω, 
έραστας ύμών και τους πόρρωθεν δντας πεποιήκατε. Πανταχοΰ γης 

5καΙ θαλάττης φδεται ύμών τα κατορθώματα, ή ανδρεία, ή άπερίτρε- 
πτος γνώμη, τό άδούλωτον φρόνημα. Ούδεν ύμας κατέπληξε τών 
δοκούντων είναι δεινών, ού δικαστήριον, ού δήμιος, ού βασάνων 
νιφάδες, ούκ άπειλαι μυρίων γέμουσαι θανάτων, ού δικαστής πυρ 
άπό του στόματος άφιείς, ούκ έχθροι θήγοντες τους όδόντας και μυ- 

ιορία είδη κινουντες έπιβουλής, ού συκοφαντίαι τοσαΰται, ούκ αναί
σχυντοι κατηγορίαι, ού θάνατος πρό τών όφθαλμών καθ’ έκάστην 
ήμέραν φαινόμενος, άλλ* ήρκεσεν ύμϊν εις παράκλησιν τών γινομέ
νων ή τών γινομένων ύπόθεσις. Δια ταυτα φανερώς μεν ύμας πάν- 
τες στεφανοΰσι και άνακηρύττουσι, ού φίλοι μόνον, άλλα και αύτοϊ 

15 οί έχθρόϊ καί ταυτα κατασκευάζοντες' εί και μη φανερώς, κάν τις 
αύτών άναπτύξειε τό συνειδός, πολύ και παρ’ έκείνοις ύμών εύρήσει 
τό θαύμα. Τοιοϋτον γάρ άρετή, και παρά τοΐς πολεμοΰσιν αύτήν 
θαυμάζεται' τοιοϋτον κακία, καί παρά τοΐς μετιουσιν αύτήν καταγι- 
νώσκεται.

20 Καϊ τα μέν ένταυθα τοιαυτα, τά δε έν ούρανοΐς τις παραστήσαι 
δυνήσεται λόγος; Έγγέγραπται ύμών τα όνόματα έν βίβλφ ζωής, 
μετά τών άγιων κατηριθμήθητε μαρτύρων. Οίδα ταυτα έγώ σαφώς, 
ούκ εις τόν ούρανόν άναβάς, άλλ’άπό θείων αύτα μαθών χρησμών. 
Εί γαρ ό γάμφ παρανομουμένφ παραστας καϊ μή διορθώσαι δυνη-
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Μακάριοι σεις για τή φυλακή και τις άλυσίδες και τήν όλη 
στάση σας απέναντι στα δεσμά. Μακάριοι και τρισμακάριοι και 
πολλές φορές τό ίδιο, σεις πού κρεμάσατε όλη την οικουμένη γύρω 
άπό τήν δική σας άγάπη, άφοϋ κάνατε έραστές σας άκόμα και έκεί- 
νους πού βρίσκοντια μακριά. Παντού σ’ όλη τή γη και τή θάλασσα 
τραγουδιούνται τά κατορθώματά σας, ή άνδρεία, ή άμετάβλητη 
γνώμη, τό άδούλωτο φρόνημα. Τίποτε άπό έκεΐνα πού θεωρούνται 
δεινά δέν σάς έκανε νά τρομάξετε, ούτε τό δικαστήριο, ούτε ό 
δήμιος, ούτε τό πλήθος των βασάνων, ούτε οί άπειλές πού ήταν γε
μάτες άπό μύριους θανάτους, ούτε ό δικαστής πού έβγαζε φωτιά 
άπό τό στόμα του, ούτε οί έχθροί πού άκόνιζαν τά δόντια τους και 
έπιχειρούσαν μύρια είδη σκευωρίας, ούτε οί τόσες πολλές συκοφα
ντίες, ούτε οί άδιάντροπες κατηγορίες, ούτε ό θάνατος, πού κάθε 
μέρα τον βλέπατε μέ τά μάτια σας. Σάς άρκοϋσε ώς παρηγοριά των 
δσων γίνονταν ή ύπόθεση των ίδιων των γεγονότων. Γι* αύτό φανε
ρά όλοι σάς στεφανώνουν και σάς άναγνωρίζουν, όχι μόνο οί φίλοι, 
άλλά καί οί ίδιοι οί έχθροί, πού τά όργανώνουν αύτά. ’Ά ν  και όχι 
φανερά, έάν όμως κανείς άπό αύτούς άναλύσει τή συνείδησή τους, 
θά βρει και σ’ έκείνους πολύν θαυμασμό. Γιατι τέτοια είναι ή άρετή· 
θαυμάζεται άκόμα και άπό έκείνους πού τήν πολεμούν. Τέτοια είναι 
ή κακία* κατηγορεΐται άκόμα και άπό έκείνους πού τή διαπράττουν.

Και τά έδώ βέβαια είναι τέτοια. Ποιός όμως λόγος θά μπορέ
σει νά περιγράψει τά ούράνια; "Εχουν γράφει τά όνόματά σας στο 
βιβλίο τής ζωής, έχετε συγκαταλεχθεΐ μεταξύ των άγίων μαρτύρων. 
Τά γνωρίζω έγώ αύτά πολύ καλά, όχι έπειδή άνέβηκα στον ούρα- 
νό1, άλλά έπειδή τά έμαθα άπό τά θεία λόγια. Γιατί, έάν έκεΐνος πού

1. Υπαινιγμός ατό Β' Κορινθ. 12,2 «οϊδα άνθρωπον... άρπαγέντα τόν τοιού- 
τον δως τρίτου ούρανοΰ...».
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25θέις την παρανομίαν, άλλ ’ έλέγξαι αυτήν μόνον, ό τής στείρας καρ
πός, ό τής έρημου πολίτης, έπειδή διά τούτο το δεσμωτήριον φκησε 
και άπετμήθη, και μάρτνς, και μαρτύρων ό πρώτος έστιν, ύμεϊς οί 
νόμοις πατέρων και θεσμοΐς παραβαθεϊσι, και ίερωσύνη έπηρεαζο- 
μένη και παρανομουμένη παραστάντες, και τοσαύτα παθόντες ύπερ 

30 άληθείας, και του λυσαι συκοφαντίας αναίσχυντους ούτως, έννοή- 
σατε ήλίκην λήψεσθε την άμοιβήν. «Οόκ εξέστί σοι εχειν την γυναί
κα Φιλίππου του άδελφου σου», είπε τοϋτο ό γενναίος έκεινος και 
υψηλός άνήρ, και ήρκεσεν αύτώ προς παρρησίαν άφατον.

Είπατε και υμείς, πρόκειται ήμών τα σώματα κολάσεσι, τιμω- 
35ρίαις, βασάνοις' άνάλισκε, δαπάνα ταΰτα τιμωρίαις οϊαις βούλεν συ- 

κοφαντεΐν ούχ αίρούμεθα, άλλα άποθνήσκειν μυριάκις. Άλλ ’ οόκ 
άπετμήθητε, άλλα πολλφ χαλεπώτερα πεπόνθατε. Ού γάρ έστιν 
ίσον έν βραχείς καιρού ροπή κεφαλήν άποθέσθαι, και τοσαύταις έπϊ 
τοσουτφ χρόνφ παλαίειν όδύναις, φόβοις, άπειλαΐς, δεσμωτηρίοις, 

40άπαγωγαϊς, δικαστηρίοις, δημίων χερσί, συκοφαντών άναισχύντοις 
γλώτταις, όνείδεσι, λοιδορίαις, σκώμμασι. Και γάρ και τούτο μέγι- 
στον άθλου είδος, кал τίθησιν αυτό έν τάξει μεγάλον αγώνων ό μα
κάριος Παύλος, οΰτω λέγων «άναμιμνήσκεσθε τάς πρότερον ημέ
ρας, έν αϊς φωτισθέντες πολλήν άθλησιν ύπεμείνατε παθημάτων». 

45 ΕΪτα λέγων την άθλησιν, τούτο τέθεικεν, ούτως είπών «τούτο μεν 
όνειδισμοΐς καϊ θλίψεσι θεατριζόμενοι, τούτο δέ κοινωνοϊ τών οΰτω 
πασχόντων γενηθέντες». Εί δε οί κοινωνήσαντες ήθλησαν, πολλφ 
μάλλον οί ύπομείναντες. Ούδέ γάρ ένα καϊ δύο καί τρεις, άλλα πολ
λούς ύπομζμνήκατε θανάτους τή γνώμη, εί και μη τή πείρψ 

50 «Χάρητε τοίνυν και σκιρτήσατε»' τούτο γάρ ό τών ούρανών 
δεσπότης έκέλευσε, μη μόνον μη άλγεΐν, μηδέ καταπίπτειν, άλλα 
και σκιρτάν και ήδεσθαι, όταν δνομα πονηρον ύμών έκβάλλωσιν.

2. Ό  ’Ιωάννης ό Πρόδρομος (Ματθ. 14,6-12).
3. Ματθ. 14,4.
4. Έβρ. 10,32.



άντιστάθηκε σέ παράνομο γάμο, έστω και άν δεν μπόρεσε νά διορ
θώσει την παρανομία, παρά μόνο νά την έλέγξει, ό καρπός της στεί
ρας, ό πολίτης τής έρημου, έπειδή έξ αιτίας αύτοϋ φυλακίσθηκε και 
άποκεφαλίσθηκε, είναι μάρτυρας και πρώτος μεταξύ τών μαρτύ
ρων2, έσεΐς πού προβάλατε άντίσταση γιά νόμους τών πατέρων και 
θεσμούς οί όποιοι άθετήθηκαν και γιά ίερωσύνη άπειλούμενη και 
παρανομούσα και πάθατε τόσα πολλά γιά την άλήθεια και γιά νά ξε
διαλύνετε τις τόσο αδιάντροπες συκοφαντίες, φαντασθεΐτε πόσο 
μεγάλη άμοιβή θά λάβετε. «Δεν σού έπιτρέπεται νά έχεις τή γυναί
κα τού άδελφού σου Φιλίππου»3, αύτό είπε ό γενναίος και ύψηλός 
άνδρας και ήταν άρκετό γι* αύτόν νά έχει παρρησία άπερίγραπτη. 
Είπατε και σεις· Τά σώματά μας είναι έτοιμα γιά κολάσεις, τιμω
ρίες και βασανισμούς. Κακοποίησέ τα, ύπόβαλέ τά σέ τιμωρίες 
δποιες θέλεις. Δέν δεχόμαστε νά συκοφαντήσουμε, άλλα μύριες 
φορές νά πεθάνουμε. Βέβαια δέν άποκεφαλισθήκατε, άλλά πάθατε 
πολύ χειρότερα. Γιατί δέν είναι ίσο τό νά χάσεις τό κεφάλι σου 
μέσα σέ μιά στιγμιαία κλίση, μέ τό νά παλεύεις έπί τόσο πολύ χρό
νο μέ τόσους πόνους, φόβους, άπειλές, φυλακές, άπαγωγές, δικα
στήρια, χέρια δημίων, άδιάντροπες γλώσσες συκοφαντών, προσβο
λές, ύβρεις, κοροϊδίες. Γιατί και αύτό είναι πολύ μεγάλο είδος 
άθλου, και τό τοποθετεί σέ κατηγορία μεγάλων άγώνων ό μακάριος 
Παύλος λέγοντας τά έξης· «νά θυμάστε τις μέρες πού πέρασαν, τότε 
πού γνωρίσατε τήν αλήθεια, κατά τις όποιες άγωνιστήκατε καί ύπο- 
μείνατε πολλά παθήματα»4. ’Έπειτα, άναφέροντας τήν άθληση πρό- 
σθεσε και αύτά λέγοντας* «άλλοτε μέ προσβολές και στενοχώριες 
σάς διαπόμπευαν, και άλλοτε συμπαραστεκόσασταν σ’ έκείνους 
πού περνούσαν τέτοιες στιγμές»5. Έάν λοιπόν έκεΐνοι πού συμπα
ραστάθηκαν άθλησαν, πολύ περισσότερο άθλησαν έκεΐνοι πού ύπό- 
φεραν. Γιατί δέν ύπομείνατε ένα καί δύο καί τρεις, άλλά πολλούς 
θανάτους μέ τή διάθεσή σας, άν και όχι στήν πράξη.

«Χαρειτε, λοιπόν, και πηδήξετε άπό χαρά»6, γιατί αύτό διέταξε 
ό Δεσπότης τών ούρανών όχι μόνο νά μή πονάτε, ούτε νά χάνετε τό 
θάρρος σας, άλλά καί νά πηδάτε άπό χαρά καί νά εύχαριστιέστε
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5. Έβρ. 10,33.
6. Λουκά 6,23.
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Εί δε έπι συκοφαντία χαίρειν δει, δταν και τοσαυτα προση, συκο- 
φαντίαι, πληγαί, βάσανοι, ξίφη ήκονημένα, δεσμωτήρια, άλύσεις, 

55 άπαγωγαί, περιαγωγαί, έχθρών στίφη τοσαυτα, έννόησον ήλίκος ό 
μισθός, που κοροφουται τα τής Αμοιβής. «Χαίρετε τοίνυν, σκιρτά
τε», άνδρίζεσθε, κραταιούσθε, έννοήσατε πόσους ήλείψατε δι ’ ών 
έπάθετε, πόσων φρονήματα άνεστήσατε, πόσους έστηρίξατε σαλευ- 
ομένους, ούχι παρόντας, άλλα και άπόντας, ού διά τής δψεως ών 

60 ύπομεμενήκατε, άλλα και διά μόνης τής άκοής και τους πόρρωθεν 
τά μέγιστα ώφελήσαντες. Συνεχώς έκεΐνο περιφέρετε το άποστολι- 
κόν «δτι ούκ άξια τά παθήματα του νυν καιρού προς την μέλλουσαν 
δόξαν άποκαλόπτεσθαι είς ήμάς».

Προσδοκάτε δε και τήν ταχίστην των πειρασμών λύσιν καί τε- 
65 λείαν απαλλαγήν, και ευχεσθε συνεχώς υπερ ήμών. Εί γάρ και 

πολλω διωκίσμεθα ύμών τφ μήκει τής όδοΰ και έπι πολυ έχωρί- 
σθημεν ύμών χρόνον, άλλ’ ώς παρόντες και συνόντες ύμΐν, ούτως 
ύμάς περιπτνσσόμεθα, ούτως ύμών έκάστου τήν φίλην καταφιλου- 
μεν κεφαλήν, ύπτίαιςχερσϊ τούς στεφανίτας δεχόμενοι, кал μέγιστον 

70 και έντευθεν προσδοκώντες ήμΐν έσεσθαι κέρδος άπο τής πολλής 
περί ήμάς άγάπης. Εί γάρ τούς άγαπώντας ύμάς πολύν άναμένειν δει 
τον μισθόν, έννοήσατε ήλίκα ύμΐν τά τής άντιδόσεως τοΐς έν τοσού- 
τοις διαλάμψασιν άγώσιν.
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όταν σάς βγάλουν όνομα κακό7. Έάν λοιπόν για τή συκοφαντία πρέ
πει νά χαιρόμαστε, όταν έπί πλέον ύπάρχουν καί τόσα άλλα, σκευω
ρίες, τραύματα, βασανιστήρια, άκονισμένα ξίφη, δεσμωτήρια, άλυ- 
σίδες, έξορίες, διαπομπεύσεις, τόσα στίφη έχθρών, φαντάσου πό
σος θά είναι ό μισθός, σε ποιό ύψος φθάνει ή άμοιβή. «Χαίρετε, 
λοιπόν, πηδάτε άπό χαρά», έχετε άνδρεΐο φρόνημα, γίνεστε δυνα
τοί* σκεφθεΐτε πόσους προτρέψατε σέ άγώνες μέ όσα πάθατε, πό
σων τά φρονήματα άνορθώσατε, πόσους ταλαντευόμενους στηρίξα
τε, όχι παρόντες, άλλά καί άπόντες, όχι μέ τή θέα αύτών πού έχετε 
ύπομείνει, άλλά καί μόνο μέ τήν άκοή, καί τούς μακρινούς τούς 
ώφελήσατε πάρα πολύ. Συνεχώς νά περιφέρετε τό άποστολικό 
έκεΐνο· «διότι δεν είναι ισάξια τά όσα τώρα ύποφέρουμε πρός τή 
δόξα πού πρόκειται νά μάς άποκαλυφθεΐ»8.

Νά περιμένετε έπίσης καί τήν πολύ σύντομη κατάπαυση των 
δοκιμασιών καί τήν τέλεια άπαλλαγή καί νά προσεύχεσθε συνεχώς 
γιά μάς. Γιατί, μολονότι κατοικούμε σέ μεγάλη άπόσταση άπό σας 
καί γιά πολύ χρονικό διάστημα σάς άποχωριστήκαμε, όμως σας 
άγκαλιάζουμε σάν νά είμαστε παρόντες κοντά σας, καί καταφιλοϋ- 
με τού καθενός τήν άγαπητή κεφαλή, μέ άπλωμένα τά χέρια ύποδε- 
χόμενοι τούς στεφανωμένους καί περιμένοντας νά έχουμε πάρα 
πολύ μεγάλο κέρδος άπό τή μεγάλη άγάπη σας γιά μάς. Γιατί, έάν 
αυτούς πού σάς άγαπούν πολύ πρέπει νά τούς περιμένει μισθός, φα- 
ντασθεΐτε πόσο μεγάλα θά είναι τά άγαθά τής άνταπόδοσης σέ σάς 
πού διαπρέψατε σέ τόσους άγώνες.

7. «Μακάριοί έστε δταν όνειδίσωσιν ύμας καί διώξωσι καί εϊπωσι παν πονη- 
ρόν ρήμα καθ’ ύμών ψευδόμενοι ένεκεν έμοΰ. Χαίρετε καί άγαλλιασθε, δτι ό μισθός 
ύμών πολύς έν τοΐς ούρανοΐς» (Ματθ. 5,11-12).

8. Ρωμ. 8,18.



ΙΗ\

КАРТЕРЫг

Καν πολλάκις κ&ν όλιγάκις έπιστείλης, ήμεΐς, ήνπερ έξ άρχής 
έχομεν ψήφον περί τής άγάπης τής σής, ταύτην άκίνητον διατηρου- 
μεν. Ίσμεν γάρ δτι και γράφουσα και σιγώσα όμοίως περι ήμας δια- 
κεΐσθαι έσπούδακας. Ό θεός σοι ταχίστην παράσχοι την ύγείαν και 

5 πάσης άπαλλάξειε άρρωστίας. Кал γάρ ούχ ώς ετυχεν έν φροντίδι 
καθεστήκαμεν περι τής άρρωστίας τής σής άκούοντες. Διό και πα- 
ρακαλουμέν σου την έμμέλειαν, ήνίκα αν έξή συνεχώς ήμΐν δηλουν 
τα περι τής ρώσεως τής σής και εϊ τινα πρός το βέλτιον έπίδοσιν 
έλαβέ σου το σώμα. Οίσθα γάρ και πώς άλγουμεν άκούοντές σε έν 

ΐοάρρωστίφ είναι, και πώς εόφραινόμεθα και πτεροόμεθα υπό τής 
ήδονής, έπειδάν άκούσωμεν έν υγείφ σε καθεστάναι.

Ταυτ’ούν είδυϊα, κυρία μου κοσμιωτάτη και εύγενεστάτη, οσά
κις &ν δννατόν ή, γράφειν ήμΐν μη κατόκνει και δηλουν τά περι τής 
ρώσεως τής σής. Ού γάρ την τοχοοσαν ήμΐν χαριη χάριν, τοιαύτας 

15 πέμπουσα ήμΐν έπιστολάς.

Ιθ \

ΜΑΡΚΙΑΝΩι ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩι

Έβουλόμεθα μεν ύμας, σφοδρούς ημών όντας ούτως έραστάς, 
και παρόντας ίδεΐν, άλλά έπειδή τούτο οόκ ένι (τό τε γάρ τής όδου 
μήκος, ή τε του χειμώνος ώρα, και ό τών ληστών φόβος ικανά δια- 
τειχίσαι την άποδημίαν), τούς γουν τά γράμματα κομίζοντας παρ’ 

5ήμών πρός ύμας έπιθυμουμεν συνεχέστερον ήμΐν περιτυγχάνειν, 
ώστε δόνασθαι μετά δαψιλείας πληρώσαι την έπιθυμίαν την ήμετέ- 
ραν. Άλλ’έπειδή και τούτο παρείλετο ήμας ή έρημία του χωρίου έν 
ф διατρίβομεν, κα) τό σφόδρα αύτό άπφκίσθαι τής δημοσίας όδου,

1. Στήν άρίθμηση τών έπιστολων τοϋ I. Χρυσοστόμου πού δημοσιεύουμε 
έδώ, άκολουθώντας τή σειρά κατατάξεως τού Μ ΐ^β, δπου τούς άριθμούς 1-17 φέ
ρουν οΐ Ισάριθμες έπιστολές πού Απευθύνονται πρός τή διακόνισσα ’Ολυμπιάδα, συ-
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Είτε πολλές φορές μου γράψεις είτε λίγες, έγώ διατηρώ αμετα
κίνητη τή γνώμη πού είχα έξαρχής για τήν άγάπη σου. Γιατί γνωρί
ζω δτι και δταν μού γράφεις καί δταν σιωπάς, δμοια πρός έμένα 
έμαθες νά αισθάνεσαι. Είθε ό θεός νά σού δώσει πολύ γρήγορα τήν 
ύγεία καί νά σέ άπαλλάξει άπό κάθε άρρώστια. Γιατί δέν έδειξα τυ
χαίο ένδιαφέρον άκούοντας για τήν άρρώστια σου. Γι’ αύτό καί πα
ρακαλώ τή χάρη σου δταν μπορεΐ νά μέ ένημερώνει γιά τήν άποκα- 
τάσταση τής ύγείας σου καί έάν τό σώμα σου παρουσίασε κάποια 
βελτίωση. Γιατί πρέπει νά γνωρίζεις πόσο πονώ άκούοντας δτι εί
σαι άρρωστη καί πόσο χαίρομαι καί πετώ άπό τήν εύχαρίστηση, 
δταν άκούσω δτι άποκάταστάθηκε ή ύγεία σου.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, σεμνότατη καί εύγενεστάτη κυρία 
μου, δσες φορές θά είναι δυνατόν, μή άδιαφορεΐς νά μού γράφεις 
καί νά μέ ένημερώνεις γιά τήν ύγεία σου. Γιατί δέν θά μού χαρίσεις 
τυχαία χάρη, στέλνοντάς μου τέτοια γράμματα.

19

ΣΤΟΝ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΣΤΟΝ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

"Ηθελα βέβαια έσάς πού μέ άγαπάτε τόσο πολύ νά σας δώ καί 
παρόντες, άλλ’ έπειδή αύτό δέν είναι δυνατό (διότι τό μήκος τού 
δρόμου, ή έποχή τού χειμώνα καί ό φόβος τών ληστών είναι άρκετά 
γιά νά άποκλείσουν τήν άποδημία), γι* αύτό έπιθυμώ, αύτοί πού με
ταφέρουν τά γράμματα άπό έμένα πρός έσας, νά μέ συναντούν συ
χνότερα, γιά νά μπορώ πλουσιοπάροχα νά έκπληρώνω τήν έπιθυμία 
μου. ’Αλλά έπειδή καί αύτό μού τό στέρησε ή έρημιά τού χωριού 
στο όποιο διαμένω καί τό δτι αύτό βρίσκεται πολύ μακριά άπό τό
νεχίζουμε άπό τόν άριθμό 18 καί έξης. ΟΙ έπιστολές 1-17 της ’Ολυμπιάδας δημο
σιεύονται στόν προηγούμενο τόμο 37.
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παρακαλώ, αν μη συνεχώς τούτο ποιώμεν, συγγνώμην ήμΐν νέμειν, 
10 και γραφόντων ήμών και σιγώντων, την αύτήν έχειν περι τής αγά

πης τής ήμετέρας ψήφον, λογιζομένους ότι την σιγήν ήμΐν πολλάκις 
μακροτέραν ή έρημία του τόπον, ούχ ή του τρόπον ραθυμία έργάζε- 
ται.

Κ \

ΑΓΑΠΗΤΩ,

Οίδά σου την άγάπην την γνησίαν και Θέρμην, την άδολον και 
ειλικρινή, και ούτε πραγμάτων δχλφ, ούτε χρόνον πλήθει, ουτε όδου 
μήκει μαραινομένην οίδα και δπως έπιθνμεΐς και αύτοψει ήμας θε- 
άσασθαι και τής κατά. πρόσωπον άπολαυσαι συνουσίας. Ά λλ’ έπει- 

5 δή τούτο ήδη έργώδες, και διά τό τής όδοΰ μήκος και διά την του 
έτους ώραν καϊ τον τών Ίσαύρων φόβον, την διά των γραμμάτων 
πάρεχε ήμιν ευφροσύνην, συνεχώς δηλών τά περι τής ύγιείας τής 
σής και του οίκου σου παντός. "Αν γάρ τοιαυτα δεχώμεθα συνεχώς 
γράμματα παρά τής σής εύγενείας και θαυμασιότητος, ού την τυχου

ιοσαν, κα\ έν έρημίψ διατρίβοντες, καρπωσόμεθα τήν παράκλησιν. 
Καί γάρ ούκ άγνοεΐς δπως ήμΐν περισπούδαστον τό έν ύγιείςι σε εί
ναι, δέσποτά μου αίδεσιμώτατε кал θαυμασιώτατε.

ΚΑ\

ΑΛΦΙΩι

Μακάριος καί τρισμακάριος είκαϊ πολλάκις τούτο, τοιαυτα έρ- 
γαζόμενος και τοιαύταις έπιτρέχων πραγματείαις, αΐ πολυν έν ούρα- 
νοΐς προαποτίθενταί σοι τόν μισθόν τε καϊ Θησαυρόν. Οόδέ γάρ ώς 
έτυχεν ήμας άνεπτέρωσας, τά κατά τόν Κύριόν μου Ίωάννην τόν 

5 πρεσβύτερον άπαγγείλας, δτι πολλήν έποίησας σπουδήν άναστήσαι 
αύτον κα\ έκπέμψαι είς τήν Φοινίκην. "Οτι δε και χρυσίον αύτφ δέ-
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δημόσιο δρόμο, παρακαλώ, αν δέν τό κάνω αύτό συνεχώς, νά με 
συγχωρεΐτε, γιατί και όταν γράφω και όταν σιωπώ, έχω την ϊδια 
γνώμη για την άγάπη σας, καί νά σκέφτεσθε ότι τη σιωπή μου πολ
λές φορές τήν κάνει πιο μακριά ή έρημιά του τόπου και όχι ή οκνη
ρία τής διαθέσεως.

20

ΣΤΟΝ ΑΓΑΠΗΤΟ

Γνωρίζω τήν άγάπη σου τή γνήσια και θερμή, τήν άδολη και 
ειλικρινή, πού δέν μαραίνεται ούτε άπό τό πλήθος τών περιστάσε
ων, ούτε άπό τον πολύ χρόνο, ούτε άπό τό μήκος του δρόμου. 
Γνωρίζω έπίσης πόσο έπιθυμεΐς νά μέ δεις καί μέ τά ϊδια σου τά μά
τια καί νά άπολαύσεις καί τήν προσωπική συναναστροφή μου. 
Επειδή όμως αύτό είναι δύσκολο καί έξαιτίας τού μήκους τού δρό
μου καί έξαιτίας τής έποχής τού έτους καί έξαιτίας τού φόβου τών 
Ίσαύρων, γι’ αύτό δίνε μου τή χαρά τών γραμμάτων, άναφέροντας 
συνεχώς τά τής ύγείας τής δικής σου καί όλου τού σπιτιού σου. Για- 
τί, αν παίρνω συνεχώς τέτοια γράμματα άπό τή δική σου εύγένεια 
καί άξια θαυμασμού προσωπικότητα, άν καί διαβιώ στήν έρημιά, θά 
άποκομίζω πολύ μεγάλη παρηγοριά. Καί βέβαια δέν άγνοεΐς πόσο 
σπουδαίο είναι γιά μένα τό νά είσαι ύγιής, δεσπότη μου σεβάσμιε 
καί άξιοθαύμαστε.

21

ΣΤΟΝ ΑΑΦΙΟ

Είσαι μακάριος καί τρεις φορές μακάριος, καί πολλές φορές 
αύτό, κάνοντας αύτά καί τρέχοντας πίσω άπό τέτοιες ύποθέσεις, 
πού σου έξασφαλίζουν έκ τών προτέρων πολύ μισθό καί θησαυρό. 
Γιατί δέν μέ αναπτέρωσες λίγο άπαγγέλλοντάς μου τά σχετικά μέ 
τον κύριό μου Ιωάννη, τον πρεσβύτερο, ότι δηλαδή κατέβαλες πολ
λή προσπάθεια νά τόν σηκώσεις καί νά τόν στείλεις στή Φοινίκη.
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δώκας, αύτος μεν έσίγησας, και τούτο πρέπον τή εόλαβείψ σου 
ποιων, ήμάς δε οόκ έλαθες, άλλα και τούτο έγνωμεν και την δαψί- 
λειαν, ήν παρέσχες. Και διά τουτό σε θαυμάζοντες και μακαρίζοντες 

ίο ού παυόμεθα, δτι έν οϊς δει πλουτεΐν, έν τούτοις πλουτεϊς' και σε πα- 
ρακαλοϋμεν γράμματα συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν. Εί μεν γάρ δυνα- 
τον ήν και κατ’ δψιν σε ίδεΐν, πολλου αν έπριάμεθα τούτο. Επειδή 
δε τούτο τέως οόκ ένι, γράφε συνεχώς ήμΐν, περί τής ύγιεΐας τής σής 
εύαγγελιζόμενος και του οίκου σου παντός. Ού γάρ την τυχοΰσαν 

Ι5 καρπωσόμεθα παράκλησιν ταΰτα μανθάνοντες.
Είδώς ούν ήλίκα ήμΐν χαριη, μη άποστερήσης ήμάς τής τοσαύ- 

της εύφροσύνης.

ΚΒ\

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΛΕΡΙΩι, ΔΙΟΦΑΝΤΩι, ΚΥΡΙΑΚΩι,
ΠΡΕΣΒ ΥΤΕΡΟΙΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

Ού Θαυμάζω, δτι την μακράν ήμών έπιστολήν βραχεΐαν έκαλέ- 
σατε. Τοιοϋτον γάρ oi έρώντες' ούκ ϊσασι κόρον, ού δέχονται 
πλησμονήν, άλλ’δσα άν λάβωσι παρά των έρωμένων, πλείονα έπι- 
ζητουσι. Διά τοι τούτο, εί και δεκαπλασίων ύμΐν ήλθεν έπιστολή τής 

5 έμπροσθεν, ούκ άν ούδέ έκείνη τό τής βραχύτητος διέφυγεν δνομα, 
άλλα και αύτη μικρά &ν έκλήθη' μάλλον δέ ούκ έκλήθη μόνον, άλλα 
και μικρά &ν ύμΐν έφάνη. Εντεύθεν και ύμεΐς, δπουπερ αν άφίκησθε 
φιλουντες ήμας, ούδέ αύτοι κόρον λαμβάνομεν, άλλ ’ άει προσθήκας 
έπιζητουμεν ύμών του φίλτρου, και το χρέος τής άγάπης το άει μεν 

ΐοέκτιννύμενον, άει δε όφειλόμενον (μηδενί, γάρ φησι, μηδέν όφείλετε, 
εί μη τδ άλλήλους άγαπαν), καθ’ έκάστην παρ’ ήμών άπαιτουμεν 
ημέραν * άει μεν αυτό μετά πολλής λαμβάνοντες της δαψιλείας, ούδέ- 
ποτε δέ άπειληφέναι τδ παν ήγούμενοι.

1. Ό  Χρυσόστομος, παρά τΙς Ιδιαίτερα δυσμενείς περιστάσεις κάτω άπό τΙς 
όποιες βρισκόταν, τίς όποιες περιγράφει σέ κάθε σχεδόν έπιστολή του, δέν έπαυε νά 
φροντίζει, νά ένδιαφέρεται καί νά παρακολουθεί μέ άγωνία δλα όσα συνέβαιναν στό 
χώρο τής Εκκλησίας καί Ιδιαίτερα στόν τομέα της ιεραποστολής, και νά συγχαίρει 
όσους συνέβαλλαν μέ κάθε τρόπο σ’ αύτήν.



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 2 1 -2 2 59

'Όμως ότι του έδωσες και χρυσάφι, έσύ βέβαια τό άποσιώπησες, 
ένεργώντας όπως ταιριάζει στην εύλάβειά σου, έμένα όμως δεν μου 
διέφυγες, κι’ έτσι έμαθα και αύτό και τό ποσόν πού έδωσες1. ΙΥ 
αύτό και δέν παύω νά σέ θαυμάζω και νά σέ μακαρίζω, διότι σ’ αύτά 
πού πρέπει νά πλουτίζουμε, σ’ αύτά πλουτίζεις, και σέ παρακαλώ νά 
μου στέλνεις συνεχώς γράμματα. Βέβαια, αν ήταν δυνατό νά σέ δώ 
και στήν όψη, θά τό προτιμούσα αύτό περισσότερο. Επειδή δμως 
μέχρι στιγμής αύτό δέν είναι δυνατό, γράφε μου συνεχώς, πληρο
φορώντας μου γιά τά εύχάριστα τής ύγείας τής δικής σου καί όλό- 
κληρου τού σπιτιού σου. Γιατί δέν θά δοκιμάζω λίγη παρηγοριά μα
θαίνοντας αύτά.

Γνωρίζοντας λοιπόν πόσα θά μού χαρίσεις, μή μού στερήσεις 
αύτή τήν τόσο μεγάλη χαρά.

22

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ ΚΑΣΤΟ, 
ΟΥΑΛΕΡΙΟ, ΔΙΟΦΑΝΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟ

Δέν άπορώ πού τή μεγάλη μου έπιστολή τήν όνομάσατε μικρή. 
Διότι τέτοιοι είναι όσοι άγαπούν. Δέν γνωρίζουν κορεσμό, δέ δέχο
νται άφθονία, άλλά, όσα καί άν πάρουν άπό αύτούς πού αγαπούν, 
ζητούν περισσότερα. Γι’ αύτό άκριβώς, άν καί σάς ήρθε έπιστολή 
δεκαπλάσια τής προηγούμενης, ούτε κι έκείνη ξέφυγε τον χαρα
κτηρισμό τής βραχύτητας, άλλά καί αύτή όνομάστηκε μικρή. Ή  
μάλλον δέν χαρακτηρίστηκε μόνο, άλλά καί σάς φάνηκε μικρή. Γιά 
τον ίδιο λόγο καί έγώ, όπου καί άν φθάνετε έπειδή μέ άγαπάτε, ούτε 
έγώ χορταίνω, άλλά διαρκώς έπιζητώ συμπληρώματα τής στοργής 
σας. Καί τό χρέος τής άγάπης, πού διαρκώς ξεπληρώνεται καί διαρ- 
κώς όφείλεται (διότι λέει, «σέ κανένα δέν όφείλετε τίποτα, παρά 
μόνο νά άγαπάτε ό ένας τόν άλλον»1), τό άπαιτώ άπό σάς κάθε μέρα. 
Καί ένώ πάντοτε τό παίρνω μέ μεγάλη άφθονία, ποτέ δέν πιστεύω 
ότι τό άπόλαυσα όλο.

1. Ρωμ. 13,8.
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Μη δη παύσησθε κατατιθέντες ήμΐν το καλόν τούτο όφλημα 
15 και διπλήν έχον ηδονήν. Οϊ τε γάρ καταβάλλοντες, οϊ τε υποδεχόμε

νοι την ϊσην καρπουνται εύφροσύνην, έπειδήπερ άμφότεροι τή κατα
βολή όμοίως γίνονται εύποροι. 'Όπερ έπι των χρημάτων οόκ ένι, 
άλλ’ ό μεν καταθεις πενέστερος ταοτη γίνεται, ό δε όποδεξάμενος 
εόπορώτερος. Αλλ'οόκ έπι του συμβολαίου τής άγάπης τοϋτο συμ- 

20βαίνειν εϊωθεν. Ούδε γάρ άφίησιν έρημον αύτής τον καταθέντα, 
δπερ ποιεί τό άργύριον προς τον ύποδεχόμενον μεταστάν, άλλά τότε 
μάλλον αότόν εύπορώτερον καθίστησιν, δταν αύτήν καταβάλη.

Ταυτ’ούν είδότες, κύριοί μου τιμιώτατοι και εύλαβέστατοι, μη 
διαλίπητε διηνεκώς άκμάζουσαν περι ήμάς την διάθεσιν έπιδεικνύ- 

25 μενοι. Εί γάρ кал μηδέν δεΐσθε είς τούτο τής παρ ’ ημών παρακλήσε- 
ως, άλλ * έπειδή σφόδρα έρώμεν ύμών τής άγάπης, και μή δεομέ
νους άναμιμνήσκομεν τούτου ένεκεν, και του συνεχώς έπιστέλλειν, 
και τά περί τής ύγιείας τής ύμετέρας δηλουν. Εί γάρ μηδε τούτου χά- 
ριν δεΐσθε του άναμνήσοντος, άλλ’ ήμεΐς καί τούτο, έπειδή σφόδρα 

30περισπούδαστον ήμΐν, ού παυσόμεθα διηνεκώς παρ* ύμών έπιζη- 
τουντες. "Οτι μεν γάρ έργώδες τούτο λοιπόν, και διά την του έτους 
ώραν και διά την τής όδου δυσκολίαν, ού πολλών φαινομένων των 
όδοιπόρων των προς τούτο διακονησομένων ύμΐν, ούδε ήμεΐς άγνο- 
ουμεν πλήν άλλ ’ ώς ένι, και οίόν τέ έστι και έν τοσαύτη δυσκολία, 

35 συνεχώς έπιστέλλειν παρακαλοομεν και παρά τής ύμετέρας άγάπης 
ταύτην αίτουμεν την χάριν.

Και τφ κυρίφ δέ μου τφ εύλαβεστάτω πρεσβυτέρω Ρωμανφ, 
καθώς έκελεύσατε, άπεστάλκαμεν και τούτου χάριν ύμΐν είδότες 
πολλήν. Έπει και τούτο σφόδρα ήμάς άγαπώντων έστι και μεθ’ 

40 ύπερβολής φιλούντων, τό τηλικούτοις άνδράσι και διά των γραμμά
των πειράσθαι και πολλήν ποιεΐσθαι σπουδήν άκριβέστερον συνά- 
πτειν ήμάς. Δεζάμενοι τοίνυν ήμών την προς αύτόν έπιστολήν, και 
δούναι παρακλήθητε, καί χωρίς τής έπιστολής προσειπεΐν αύτόν 
πάλιν έξ ήμών. Καί γάρ ούχ ώς έτυχεν άνωθεν και έξ άρχής έρασται 

45γεγόναμεν αύτου σφοδρότατοι* καϊ τούτο μανθανέτω διά τής

2. "Ενας άλλος τρόπος διακινήσεως των έπιστολων του Χρυσοστόμου ήταν 
καί αύτός πού βλέπουμε έδώ. 01 Ιδιοι οί άποδέκτες έπιστολων του, άναλάμβαναν νά 
διαβιβάσουν σέ άλλους έπιστολές πού προορίζονταν γιά έκείνους. Ή έπιστολή πρός
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Μή πάψετε λοιπόν νά καταβάλετε τό καλό αύτό χρέος, πού πα
ρέχει διπλή εύχαρίστηση. Γιατί καί αύτοί πού τό καταβάλλουν καί 
αύτοί πού τό δέχονται δοκιμάζουν τήν ίδια χαρά, άφού μέ τήν κατα
βολή γίνονται πλούσιοι κατά τον ΐδιο τρόπο καί οί δύο, πράγμα πού 
δέν συμβαίνει μέ τά χρήματα, άλλά έκεΐνος πού καταβάλλει γίνεται 
μέ αύτό φτωχότερος, ένώ έκεΐνος πού τά εισπράττει πλουσιώτερος. 
Συνήθως όμως δέ συμβαίνει τό ΐδιο καί μέ τό συμβόλαιο τής άγά- 
πης. Γιατί αύτή δέν έγκαταλείπει έκεΐνον πού τήν καταθέτει, όπως 
κάνει τό χρήμα πού μεταβιβάζεται σ’ έκεΐνον πού τό εισπράττει, 
άλλά όσο καταθέτει κανείς αύτήν, τόσο πιο πλούσιο τον κάνει.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατοι καί εύλαβέστατοι κύ
ριοί μου, μή παραλείπετε νά δείχνετε διαρκώς άκμαΐα τά πρός έμέ- 
να αίσθήματά σας. Καί μολονότι δέν έχετε άνάγκη νά σάς παρακα- 
λέσω γι’ αύτό, έπειδή όμως θέλω πάρα πολύ τήν άγάπη σας, γι’ 
αύτό καί χωρίς νά είναι άπαραίτητο σάς θυμίζω καί νά μού γράφετε 
συνεχώς καί νά μέ πληροφορείτε γιά τήν ύγεία σας. Έάν όμως ούτε 
έξαιτίας αύτού έχετε άνάγκη έκείνου πού νά σάς τό θυμίζει, έγώ καί 
πάλι, επειδή αύτό γιά μένα είναι περιπόθητο, δέν θά παύσω συνε
χώς νά τό ζητώ άπό σάς. Βέβαια, ότι αύτό είναι πολύ δύσκολο έξαι
τίας τής εποχής τού έτους, καί έπειδή ό δρόμος είναι έπικίνδυνος, 
έξαιτίας τού όποιου δέν παρουσιάζονται πολλοί όδοιπόροι, πού θά 
μπορούσαν νά σάς ξυπηρετήσουν γιά τό σκοπό αύτό, ούτε καί έγώ 
τό άγνοώ. Πλήν δμως, όσο είναι δυνατό καί όπως είναι δυνατό καί 
παρά τήν τόση δυσκολία, σάς παρακαλώ νά μού γράφετε συνεχώς 
καί άπό τήν άγάπη σας αύτή τή χάρη ζητώ.

Καί στον κύριό μου τον εύλαβέστατο πρεσβύτερο Ρωμανό 
έγραψα, όπως παραγγείλατε, καί σάς χρωστώ πολλή χάρη γι’ αύτό. 
Γιατί καί αύτό είναι δείγμα άνθρώπων πού μέ άγαπούν καί μέ συμ
παθούν ύπερβολικά, τό νά φροντίζουν καί νά καταβάλλουν πολλή 
προσπάθεια νά μέ συνδέσουν στενότερα καί μέ έπιστολές μέ τόσο 
σπουδαίους άνδρες. "Οταν πάρετε λοιπόν τήν έπιστολή μου πού 
άπευθύνεται πρός έκεΐνον, παρακαλεΐσθε νά τή δώσετε2, άλλά καί 
χωρίς τήν έπιστολή νά τόν χαιρετίσετε άπό έμένα. Γιατί άπό παλιά 
καί έξ άρχής έχω γίνει, όχι τυχαίως, πολύ φίλος του. Καί ας μάθει
τόν πρεσβύτερο Ρωμανό, γιά τήν όποια γίνεται λόγος έδώ, πρέπει νά είναι ή έπόμενη 
(23η)
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γλώττης τής υμετέρας, δτι τήν αυτήν άγάπην μένομεν διατηρουντες, 
ήμΐν αύτοϊς τα μέγιστα χαριζόμενον και δτι την μεταξύ σιγήν ού 
ρφθυμίφ πεποιήκαμεν, άλλα τφ γράμματα άναμένειν δέξασθαι παρά 
τής εύλαβείας αύτοΰ. Επειδή δε προτέρους ημάς ητησεν έπιστεϊλαι, 

50 ίδού και τούτο ποιοΰμεν, και παρακαλοΰμεν και αύτον συνεχώς τού
το προς ήμάς ποιεΐν.

Κ Γ

ΡΩΜΑΝΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Οίσθα καί αυτός, κύριέ μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, πώς 
άεϊ περϊ την σήν εύλάβειαν διετέθημεν και πώς άει συνδεδεμένοι σοι 
τφ νόμω τής άγάπης διετελέσαμεν, θαυμάζοντές σου την των τρό
πων έπιείκειαν και έκπληττόμενοι τής άρετής σου την εύμορφίαν, 

5δι’ής πάνταςτουςέντυγχάνοντας χειροΰσαι. Διά δη τούτο και έκμα- 
κρου καθήμενοι διαστήματος, άεί σε έπι τής διανοΐας περιφέρομεν, 
και δπουπερ αν έρημίας άπενεχθώμεν, έπιλαθέσθαι σου τής άγάπης 
ού δυνάμεθα, άλλ’ ώς παρόντα καϊ πλησίον δντα, οΰτω και όρώμεν 
και φανταζόμεθα, τοΐς τής άγάπης όφθαλμοΐς συνεχώς, μάλλον δε 

ΐοδιηνεκώς σε βλέποντες και προς άπαντας άνακηρύττοντές σου τήν 
εύλάβειαν.

Παρακαλοΰμεν δη και αύτόν μεμνήσθαι ημών διηνεκώς, και 
τήν άγάπην, ήν έξ άρχής περϊ ήμάς έπεδείξω, ταύτην και νΰν άκμά- 
ζουσαν διατηρειν, καί εδχεσθαι μετά πολλής έκτενείας ύπερ τής τα- 

15 πεινώσεως τής ήμετέρας, και έπιστέλλειν ήνίκα άν έξη και τά περϊ 
τής ύγιείας τής σής δηλουν, ϊνα, και έν έρημίφ καθήμενοι, πολλήν 
καρπωσώμεθα τήν παράκλησιν, τής άπό των εύχών σου συμμαχίας 
έκ τοσούτου άπολαύοντες διαστήματος.

ΚΑ'

ΗΣΥΧΙΩι

Αύτός μ£ν συγγνώμης άξιοΐς τυχεΐν ύκέρ του μη παραγενέσθαι,
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και τοΰτο άπό τή δική σας γλώσσα, δτι έξακολουθώ νά διατηρώ τήν 
ϊδια άγάπη, δοκιμάζοντας έγώ ό ίδιος πολύ μεγάλη χαρά γι’ αύτό, 
και δτι ή σιωπή πού μεσολάβησε δεν όφείλεται σέ όκνηρία, άλλά 
στο δτι περιμένω νά πάρω γράμματα άπό τήν εύλάβειά του. Επειδή 
δμως ζήτησε έγώ πρώτος νά τού γράψω, τό κάνω λοιπόν και αύτό 
και τον παρακαλώ και αύτός νά τό κάνει πρός έμένα.

23

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΡΩΜΑΝΟ

Γνωρίζεις και σύ, κύριέ μου έντιμότατε και εύλαβέστατε, πώς 
συμπεριφέρθηκα πάντοτε πρός τήν εύλάβειά σου καί πώς πάντοτε 
ήμουν συνδεδεμένος μαζί σου μέ τό νόμο τής άγάπης, θαυμάζοντας 
τήν πραότητα τών τρόπων σου καί δοκιμάζοντας έκπληξη άπό τήν 
όμορφιά τής άρετής σου, μέ τήν όποία αιχμαλωτίζεις δλους δσους 
συναντάς. Γι’ αύτό λοιπόν, άν καί διαμένω σέ μακρινή άπόσταση, 
σέ έχω διαρκώς στή σκέψη μου, άλλά καί έάν όδηγηθούμε σέ 
όποιοδήποτε μέρος τής έρημιάς, δέν μπορώ νά λησμονήσω τήν 
άγάπη σου, καί σάν νά είσαι παρών καί κοντά, έτσι σέ βλέπω καί σέ 
φαντάζομαι μέ τά μάτια τής άγάπης συνεχώς, ή μάλλον σέ βλέπω 
διαρκώς καί διακηρύσσω πρός δλους τήν εύλάβειά σου.

Παρακαλώ λοιπόν καί έσένα νά μέ θυμάσαι διαρκώς καί νά 
διατηρείς άκμαία τήν άγάπη πού άπό τήν άρχή είχες έπιδείξει, καί 
νά προσεύχεσαι μέ πολλή ζήλο γιά τήν ταπεινότητά μου καί νά μου 
γράφεις δταν είναι δυνατό καί νά μέ ένημερώνεις γιά τήν ύγεία σου, 
ώστε, άν καί διαμένω στήν έρημιά, νά δοκιμάζω πολλή παρηγοριά, 
άπολαμβάνοντας τή συμμαχία τών προσευχών σου άπό τόσο διά
στημα.

24

ΣΤΟΝ ΗΣΥΧΙΟ

Σύ βέβαια άπαιτεΐς νά τύχεις συγγνώμης γιά τό δτι δέν ήρθες,
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τήν άρρωστίαν προβαλλόμενος, εγώ δέ σε και στεφανώ και άνακη- 
ρύττω τής γνώμης, άφ’ ής και παραγέγονας και των έλθόντων ού- 
δεν έλαττον έχεις παρ’ήμΐν κατά τον τής άγάπης λόγον. Ικανός δε ό 

5 θεός και τής κατεχούσης σε άπαλλάξαι άρρωστίας και πρός κα- 
θαραν ύγείαν έπαναγαγεΐν, ίνα σου και τής κατ’όψιν άπολαύσωμεν 
συντυχίας. Και γάρ σφόδρα έπιθυμουμέν σε ίδεΐν και περιπτύξασθαι 
καϊ την φίλην ήμΐν φιλήσαι κεφαλήν. ".Εως δ ’άν ταυτα τό τε άρρω- 
στεΐν σου την εόγένειαν και ή του έτους ώρα διακωλύη, ού παυσώ- 

ΐομεθα συνεχώς έπιστέλλοντές σου τή τιμιότητι καϊ την έντεΰθεν ήμΐν 
αύτοις πραγματευόμενοι ήδονήν.

ΚΕ'

ΕΛΠΙΛΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩι

Ήμειςμεν έβουλόμεθα συνεχώς έπιστέλλειν τή εύλαβεΐψ τή σή, 
καϊ οίσθα τούτο και αύτός, δέσποτα τιμιώτατε- άλλ’ έπειδή τούτο 
ήμας παραιρεΐται τό μηδένα συνεχώς ήμΐν έπιχωριάζειν (ή τε γαρ 
έρημία του χωρίου τούτου, δ τε τών ληστών φόβος ταύτην έπιτεί- 

5 νων, λοιπόν δε και ή του έτους ώρα τάς όδούς άποτειχίζουσα, πασιν 
άβατον ποιεί την Κουκουσόν), άλλ’ήνίκα άν έπιτυχωμεν γραμματη- 
φόρων, πληρουμεν ήμών την έπιθυμίαν, ήμΐν αύτοις τά μέγιστα χα- 
ριζόμενοι, δ δε και νυν πεποιήκαμεν διά τών κυρίων μου τών τιμιω- 
τάτων πρεσβυτέρων, τήν τε όφειλομένην άποδιδόντες πρόσρησιν τή 

10 θεοσεβείς σου, кал παρακαλοΰντες ήνίκα άν έξή και αύτόν ήμΐν έπι- 
στέλλειν κα\ τά περί τής ύγείας δηλοΰν τής σής. Ού γάρ άγνοεΐς, δέ
σποτά μου τιμιώτατε κω εύλαβέστατε, δπως ήμΐν περισπούδαστον 
άει περϊ ταύτης μανθάνειν. Εί γάρ και πρός αύτάς άπφκίσθημεν τής 
καθ’ ήμάς οικουμένης τάς έσχατιάς, άλλ’ δμως τής άγάπης σου τής 

15 γνήσιας καϊ θερμής, τής ειλικρινούς και άδόλου έπιλαθέσθαι ού δυ- 
νάμεθα, άλλ’, δπουπερ άν άπίωμεν, περιφέροντες αύτήν άπιμεν, με- 
γίστην έντεΰθεν καρπούμενοι τήν παραμυθίαν.
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προβάλλοντας ώς αιτία τήν άρρώστια. Έγώ όμως και σέ στεφανώ
νω και σέ άνακηρύσσω για τή πρόθεσή σου, μέ τήν όποια και 
ήρθες, και δέν έχεις νά ζηλέψεις σέ τίποτε έκείνους πού ήρθαν, 
όσον αφορά τήν άγάπη. Ό  δέ θεός είναι ίκανός νά σέ άπαλλάξει 
και άπό τήν άρρώστια πού σέ βρήκε και νά σέ έπαναφέρει σέ πλήρη 
ύγεία γιά νά χαρώ και τήν προσωπική σου συνάντηση. Γιατί πάρα 
πολύ έπιθυμώ νά σέ δώ και νά σέ άγκαλιάσω και νά φιλήσω τήν 
άγαπητή κεφαλή σου. 'Όσο καιρό όμως αύτά θά σέ έμποδίζουν, και 
ή άρρώστια τής εύγένειάς σου και ή έποχή τού έτους, δέ θά πάψω 
νά γράφω στήν έντιμότητά σου και νά περιμένω τήν άπό έκεΐ γιά 
μένα τον ϊδιο εύχαρίστηση.

25

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ

Έγώ βέβαια ήθελα νά γράφω συνεχώς στήν εύλάβειά σου και 
τό γνωρίζεις αύτό και ό ίδιος, δεσπότη έντιμότατε. 'Όμως έπειδή 
αύτό μού τό άποκλείει τό δτι κανείς δέν μάς έπισκέπτεται συχνά 
(έπειδή καί ή έρημιά τού χωριού αύτού, πού τήν έπαυξάνει ό φόβος 
τών ληστών, άλλά καί ή έποχή τού έτους πού άποκλείει τούς δρό
μους, κάνει άπλησίαστη τήν Κουκουσό), γι’ αύτό όταν ποτέ βρώ 
γραμματοκομιστές, έκπληρώνω τήν έπιθυμία μου, δοκιμάζοντας ό 
ίδιος μεγάλη χαρά. Αύτό άκριβώς έκανα καί τώρα μέ τούς κυρίους 
μου, τούς έντιμότατους πρεσβυτέρους, καί άνταποδίδοντας τόν 
όφειλόμενο πρός τή θεοσέβειά σου χαιρετισμό, καί παρακαλώντας 
όταν είναι δυνατό καί ό ίδιος νά μου γράφεις καί νά μέ ένημερώνεις 
γιά τήν ύγεία σου. Γιατί δέν άγνοεΐς, δεσπότη μου έντιμότατε καί 
εύλαβέστατε, πόσο σπουδαίο είναι γιά μένα νά μαθαίνω πάντοτε γι* 
αύτήν. Καί μπορεΐ βέβαια νά έξορίσθηκά σ’ αύτά τά έσχατα της οί- 
κουμένης, άλλ’ όμως τήν άγάπη σου τή γνήσια καί θερμή, τήν ειλι
κρινή κάί άδολη, δέν μπορώ νά τή λησμονήσω, άλλά όπουδήποτε 
καί &ν πηγαίνω, πηγαίνω φέρνοντάς την μαζί μου, άντλώντας πολλή 
παρηγοριά άπό αύτήν.



66 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

JITS'

ΜΑΓΝΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

ο

Εί και αύτδς ήμΐν ούκ άπέσταλκας, καΐτοι των κυρίων μου των 
πρεσβυτέρων παραγενομένων, άλλ ’ ήμεΐς τής τε άνωθέν σου φιλίας 
μεμνημένοι και την των τρόπων σου θαυμάζοντες έπιείκειαν και την 
τής ψυχής άνδρείαν, είδότες δε και το φίλτρον, δ άει περι ήμας έπε- 

5 δείξω, πρότεροι τοΐς πρδς την σήν έμμέλειαν έπεπηδήσαμεν γράμ- 
μασι, χάριτάς τέ σοι όμολογοΰμεν τής διαθέσεως, ήν περι ήμας έπι- 
δείκνυσανού γάρ έλαθεν ήμας τούτο, καίτοι γέ έκ τοσούτου καθημέ- 
νους διαστήματος. Παρακαλουμεν οόν, ήνίκα &ν έξη, γράφειν ήμΐν 
συνεχώς και τά περι τής ύγιείας τής σής εύαγγελίζεσθαι. 'Όταν yap 

ΐοάκούσωμεν τους σφοδρούς ήμών έραστάς και γενναίους, οΰτω διε- 
γηγερμένους, νήφοντάς τε και έγρηγορότας περι τήν τών Εκκλη
σιών πρόνοιαν, έν ύγιείφ διάγειν, πολλήν και έντεΰθεν καρπούμεθα 
τήν παράκλησιν.

Ταΰτ' οόν είδώς, δέσποτά μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, μη 
Ι5κατόκνει συνεχώς ταΰτα ήμΐν δηλοΰν. Οΰτω γάρ, κάν πρδς αύτάς 

άπενεχθώμεν τής οικουμένης τάς έσχατιάς, πολλήν καρπωσόμεθα 
τήν παράκλησιν, ταύτης συνεχώς άπολαύοντες τής παραμυθίας.

ΚΖ'

ΑΟΜΝΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Και τοΰ πέμψαι τδν τιμιώτατον πρεσβύτερον είς έπίσκεψιν 
ήμετέραν και τοΰ γράψαι, πολλας έχω χάριτας τη εύλαβείψ τή σή, 
δέσποτα τιμιώτατε. Αμφότερα γάρ γνήσιας άγάπης και θερμής δια
θέσεως. Διά τοΰτο, και έν έρημίφ διατρίβοντες, πολλήν έντευθεν 

5 έδεξάμεθα τήν παράκλησιν. Τδ γάρ τοιούτους άνδρας οΰτω σφο
δρούς έραστάς έχειν, ού τήν τυχοΰσαν φέρει τοΐς άγαπωμένοις πα
ραμυθίαν. Καί έβουλόμηνμεν κατ’δψιν συντυχεΐν τη εύλαβείψ τή σή 
και έμφορηθήναι τής ήδίστης σου διαθέσεως, άλλ ’ έπειδή τοΰτο 
οόκ ένι (ούτε γαρ ήμΐν δυνατόν, ούτε τή τιμιότητί σου ρόδιον, διά τήν
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26

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΜΑΓΝΟ

"Αν και έσύ δεν μου έγραψες, παρ’ δλο πού ήρθαν οί κύριοι 
μου πρεσβύτεροι, έγώ όμως και τήν παλιά σου φιλία ένθυμούμενος 
και τήν καλωσυνη των τρόπων σου, καθώς και θαυμάζοντας τήν αν
δρεία τής ψυχής σου και γνωρίζοντας και τήν άγάπη πού πάντοτε 
έδειχνες πρός έμενα, πρώτος δρμησα με τά γράμματα πρός τή χάρη 
σου και σού χρωστώ και χάρη για τά αισθήματα πού δείχνεις πρός 
έμενα, γιατί δέν μου διέφυγε αύτό, αν καί βρίσκομαι σε τόση άπό- 
σταση. Παρακαλώ λοιπόν, όταν είναι δυνατό, νά μου γράφεις συνε
χώς καί νά μου άναγγέλλεις τά εύχάριστα τής ύγείας σου. Γιατί 
όταν άκούσω δτι οί πολύ πιστοί καί γενναίοι φίλοι μου, οί τόσο 
ζωντανοί, νηφάλιοι καί άγρυπνοι στή φροντίδα τους γιά τις Εκκλη
σίες, είναι ύγιεΐς, δέχομαι πολλή καί άπό αύτό παρηγοριά.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε καί εύλαβέστατε δεσπό
τη μου, μήν άποφεύγεις νά μου τά πληροφορείς συνεχώς. Γιατί 
έτσι, καί αν άκόμα μεταφερθώ στις έσχατιές της οικουμένης, θά 
έχω πολλή παρηγοριά, δεχόμενος συνεχώς τήν ένθάρρυνση.

27

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΔΟΜΝΟ

Καί γιά τό δτι έστειλες τον έντιμότατο πρεσβύτερο νά με έπι- 
σκεφθεΐ καί γιά τό δτι μου έγραψες, όφείλω πολλές εύχαριστίες 
στήν εύλάβειά σου, δεσπότη έντιμότατε. Γιατί καί τά δύο άποτε- 
λούν δείγματα πηγαίας άγάπης καί θερμής διαθέσεως. Γι’ αύτό, μο
λονότι διαμένω στήν έρημιά, δέχτηκα πολλή άπό αύτά παρηγοριά. 
Γιατί τό νά έχει κανείς τέτοιους άνδρες τόσο πιστούς φίλους, δέν 
φέρνει τυχαία παρηγοριά σ’ αύτόν πού άγαπιέται. Καί θά ήθελα βέ
βαια νά συναντήσω προσωπικά τήν εύλαβειά σου γιά νά γεμίσω 
άπό τήν εύχάριστη διάθεσή σου, άλλ’ έπειδή αύτό δέν είναι ούτε σ’ 
έμένα δυνατό, ούτε στήν έντιμότητά σου εύκολο, έξαιτίας της φρο-
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10 τής έκκλησίας τής αύτόθι πρόνοιαν), έπϊ τον δεύτερον άναγκαϊως 
ήλθομεν πλουν, την άπό των γραμμάτων παραψυχήν έαυτοΐς χαρι- 
ζόμενοι. Ού γάρ μικρόν και έπιστολή δύναιτ’ αν, γνήσιας άγάπης 
άνακεχρωσμένη, είς παράκλησιν των τφ σώματι κεχωρισμένων.

7 ν’ οδν ταύτης συνεχώς άπολαύωμεν τής παραμυθίας, όσάκις 
15&V έξη και δυνατόν fj, γράφειν ήμϊν τα περϊ τής ύγείας τής σήςμή κα- 

τόκνει. Και γάρ θησαυρόν μέγιστον και πλούτον άφατον άγαθών την 
σην ήγούμεθα ήμΐν είναι φιλίαν. Καν συνεχώς τοιούτων άπολαύω
μεν άγαθών, ήγουν τών γραμμάτων, ούδέ τής ένταΰθα έρημίας 
ληψόμεθα αΐσθησιν, άπό τών έπιστολών τών σών πολλήν καρπού- 

20μενοι την εύφροσύνην.

ΚΗ'

ΒΑΣΙΛΕΙΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Εί καϊ τής κατ’δψιν σου συντυχίας οόκ άπηλαύσαμεν, άλλα την 
άρετήν σου τής ψυχής άκούοντες και τον ζήλον ον έχεις κατά τών 
Ελλήνων, καταλύων αύτών την πλάνην και πρός άλήθειαν χειρα
γωγών, ώς παρόντες και συγγενόμενοι και πολύν σοι συντραφέντες 

5 χρόνον, ούτως σε αίδούμεθα καϊ τιμώμεν. Aid και πρότερον έπεπη- 
δήσαμεν τοΐς πρός σε γράμμασι, μακαρίζοντές σε ύπερ ών κατορ- 
θοις καϊ θαυμάζοντες, και αίτοΰντες και αύτόν ήμϊν έπιστέλλειν ήνί- 
κα &ν έξη. Καϊ γάρ εί кал τφ σώματι σου κεχωρίσμεθα, άλλα τη 
άγάπη σοι συνδεδέμεθα, έννοουντες την σήν εύλάβειαν.

10 Ταντ' οδν είδώς, μη κατόκνει συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν καϊ τά 
κατορθώματα τά σά δηλουν, Γνα, καϊ έν έρημίψ διατρίβοντες, πολ
λήν έντευθεν καρπωσώμεθα την παράκλησιν.

1. "Αν καί δέν άναφέρεται στήν έπιστολή, δμως είναι προφανές δτι ό πρεσβύ- 
τερος Βασίλειος πρέπει νά ήταν μεταξύ τών Ιεραποστόλων της Φοινίιαις, γιά τήν
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ντίδας για τήν έκεΐ Εκκλησία, έφθασα κατ’ άνάγκη στο δεύτερο 
μέσο, χαρίζοντας στον έαυτό μου τήν παρηγοριά των γραμμάτων. 
Γιατί δεν θά μπορούσε νά συμβάλει λίγο μιά έπιστολή, πού εΐναι 
χρωματισμένη μέ πηγαία άγάπη, στήν παρηγοριά έκείνων πού είναι 
σωματικά χωρισμένοι.

Γιά νά άπολαμβάνω λοιπόν συνεχώς αύτή τήν παρηγοριά, όταν 
έπιτρέπεται καί είναι δυνατό, μή άμελεΐς νά μου γράφεις γιά τήν 
ύγεία σου. Γιατί τή φιλία σου τή θεωρώ δτι εΐναι γιά μένα θησαυρός 
πάρα πολύ μεγάλος καί άπερίγραπτος πλούτος άγαθών. Και έάν δέ
χομαι συνεχώς τέτοια άγαθά, δηλαδή τά γράμματα, ούτε τήν έδώ 
έρημιά θά νοιώσω, παίρνοντας άπό τις έπιστολές σου πολλή εύχα- 
ρίστηση.

28

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

"Αν καί δεν άπόλαυσα τήν προσωπική σου συνάντηση, όμως 
άκούοντας τήν άρετή της ψυχής σου καί τον ζήλο πού έχεις ένα- 
ντίον τών έθνικών, διαλύοντας τήν πλάνη τους καί χειραγωγώντας 
τους πρός τήν άλήθεια1, σε σέβομαι καί σέ έκτιμώ σάν νά ήμουν πα
ρών μαζί σου καί σέ συναστράφηκα γιά πολύ χρονικό διάστημα. Γι’ 
αύτό καί δρμησα πρώτος μέ τά γράμματα πρός έσένα, μακαρίζοντάς 
σε γιά αύτά πού κατορθώνεις και θαυμάζοντάς σε καί παρακαλώ- 
ντας καί σύ νά μοϋ γράφεις δταν είναι δυνατό. Γιατί, άν καί είμαι 
χωρισμένος άπό τό σώμα σου, δμως είμαι συνδεδεμένος μαζί σου 
μέ τήν άγάπη κατανοώντας τήν εύλάβειά σου.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, μή άμελεΐς νά μού γράφεις συνεχώς 
και νά μού άναφέρεις τά κατορθώματά σου, ώστε, αν καί διαμένω 
στήν έρημιά, νά παίρνω άπό αύτά πολλή παρηγοριά.

όποία έδειχνε Ιδιαίτερο ένδιαφέρον ό I. Χρυσόστομος. Πρβλ. καί Έπιστ. 123 «πρός 
τούς έν Φοινίκη πρεσβυτέρους καί μονάζοντας, τούς κατηχοΰντας τούς "Ελληνας».
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ΚΘ’

ΧΑΛΚΙΑΙΑι ΚΑΙ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ,

Μηδέν υμάς ταραττέτω των σνμβαινόντων λυπηρών, μηδε τα 
έπάλληλα τών πραγμάτων κύματα θορυβείτω ύμών την διάνοιαν. 
Τοιαύτη yap ή στενή και τεθλιμμένη όδός, πολλήν έχουσα την δυ
σκολίαν, πολλούς τους ιδρώτας και τους πόνους. Άλλα ταυτα μεν 

5 παροδεύεται και τφ παρόντι συγκαταλύεται β ίφ  (και γάρ στενή ή 
όδός, άλλ' όδός έστιν), τα δε έκ του ταυτα φέρειν πρφως και γεν- 
ναίως βραβεία διηνεκή και άθάνατα και πολλφ μείζονα τών ιδρώ
των. Έννοουσαι τοίνυν και τό έπίκηρον και τό πρόσκαιρον τής θλί- 
ψεως, και τό διηνεκές και άθάνατον τών άμοιβών, φέρετε πάντα 

ΐογενναίως, μηδενι τών συμπιπτόντων δυσχερών ταραττόμεναι. 'Έν 
γάρ έστι λυπηρόν, αμαρτία μόνον, τα δε άλλα πάντα, έζορίαι, δημεύ
σεις, άπαγωγαί, έπιβουλαϊ και δσα τοιαυτα, σκιά τις έστιν και κα
πνός кал άράχνη και ε ϊ τι τούτων εύτελέστερον.

"Ατε ούν και κατά τον έμπροσθεν χρόνον πολλούς μελετήσασαι 
15 φέρειν πειρασμούς, και νυν την άρμόττουσαν ύμϊν έπιδείκνυσθε 

ύπομονήν. Αΰτη γάρ έν άσφαλεί$ και άδεί$ και γαλήνη πολλή κατα- 
στήσαι ύμας δυνήσεται και δοκιμωτέρας ποιήσαι. Και γράφετε συ
νεχώς ήμΐν τά περι τής ύγείας τής ύμετέρας, άν τινας εδρητε δι ’ ίδίαν 
χρείαν παραγενομένους ένταυθα. 4στε γάρ δπως αύτής άντεχόμεθα 

20 και δπως βουλόμεθα πυκνότερον περι ταυτης μανθάνειν.

Α'

ΕΟΡΤΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ*

Έγώ μεν έπεθύμουν και γράμματα δέξασθαι τής σής τιμιότητος

1. Ματθ. 7,14.
2. «Σκιά», «καπνός», «δναρ», «άνθη ή φύλλα έαρινά», λέξεις μέ τις όποιες ό 

ιερός Χρυσόστομος συνηθίζει νά χαρακτηρίζει δλα τά έπίγεια πράγματα, είτε αύτά 
είναι έξορίες, δημεύσεις, άπαγωγές, συκοφαντίες κ.τ.δ. (βλ. Επιστολή 106; 117 κ.ά.^
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ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΔΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Τίποτε άπό τά θλιβερά πού συμβαίνουν νά μή σάς συνταράσ- 
σει, ούτε τά άλλεπάλληλα κύματα των περιστάσεων νά θορυβούν τή 
διάνοιά σας. Γιατί τέτοια είναι ή «στενή καί τεθλιμμένη όδός»1, 
έχει πολλή δυσκολία, πολλούς ίδρωτες καί κόπους. "Ομως αύτά ξε- 
περνιούνται καί έξαφανίζονται μαζί μέ την παρούσα ζωή. Γιατί, κι 
άν άκόμα είναι στενός ό δρόμος, άλλ’ είναι δρόμος. Τά βραβεία 
όμως, δταν ύποφέρουμε μέ ύπομονή καί γενναιότητα, είναι συνεχή 
καί άθάνατα καί πολύ άνώτερα άπό τούς ίδρωτες. Κατανοώντας 
λοιπόν, δτι ή θλίψη είναι φθαρτή καί προσωρινή, ένώ οί άμοιβές 
συνεχείς καί άθάνατες, ύπομείνετε δλα γενναία, χωρίς νά συνταρ- 
ράσσεσθε άπό τις δυσκολίες πού συμβαίνουν. Γιατί ένα μόνο είναι 
λυπηρό, ή άμαρτία. Ένώ τά άλλα δλα, έξορίες, κατασχέσεις περιου
σιών, άπαγωγές, σκευωρίες καί δσα άλλα τέτοια, είναι κάποια σκιά 
καί καπνός καί άράχνη καί οτιδήποτε άλλο ύπάρχει πιο εύτελές άπό 
αύτά2.

'Όπως λοιπόν καί κατά τον προηγούμενο χρόνο άσκηθήκατε 
νά ύπομένετε πολλές δοκιμασίες, έτσι καί τώρα δείξετε τήν ύπομο
νή πού σάς ταιριάζει. Γιατί αύτή θά μπορέσει νά σάς οδηγήσει σέ 
άσφάλεια καί άφοβία καί γαλήνη πολλή καί θά σάς κάνει πιο δοκι
μασμένες. Καί γράφετε συνεχώς σ’ έμένα τά τής ύγείας σας, άν 
βρείτε κάποιους πού έρχονται έδώ γιά δική τους άνάγκη. Γιατί 
γνωρίζετε πόσο ένδιαφέρομαι γι’ αύτήν καί πόσο θέλω πιο συχνά 
νά μαθαίνω γι’ αύτήν.

30

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΟΡΤΙΟ

Έγώ βέβαια θά έπιθυμοϋσα νά πάρω καί γράμματα τής έντιμό-

εϊτε είναι στιγμές πρόσκαιρης εύτυχίας. Βλ. 'Ομιλία είς Εύτρόπιον πατρίκιον και ύπα
τον, Ρ. σ .  52, 391, κ.έ.



περι τής υγείας τής σής ήμΐν δηλουντα. Οίσθα γάρ δπως άει περι την 
σήν διετέθημεν εύλάβειαν, δέσποτα τιμιώτατε. Ά λλ ’ έπειδή τούτο 
ίσως των γραμματηφόρων ύμάς περιείλετο ή σπάνις, ήμεΐς, έπιτν- 

5χόντες των προς την σήν εύλάβειαν άφικνουμένων, πρότεροι τοΐς 
γράμμασιν έπεπηδήσαμεν τοΐς προς τήν σήν τιμιότητα, και σε παρα- 
καλουμεν, ήνίκα &ν έξη, κώ αύτον συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν, και 
περι της υγείας τής σής δηλοΰν. Οίκοΰμεν γάρ χωρίον έρημότατον 
και πάσης τής καθ’ ήμας οίκουμένης έρημότερον πολιορκούμεθα 

10 και φόβω ληστών, και πολλάς ώς έν άλλοτρίςι και έν τοσαύτη έρη- 
μίψ θλίψεις ύπομένομεν πλήν, έάν υμών τών σφόδρα ήμας άγα- 
πώντων πυκνώς έπιτυγχάνωμεν γραμμάτων τά περι τής υγείας τής 
ύμετέρας δηλούντων, πολλήν, και έν τοσαύταις περιστάσεσιν όντες, 
καρπωσόμεθα παράκλησιν. Οίσθα γάρ όση άγάπης δυναμις και ώς 

ΐ5θύ παρουσία τών φιλούντων μόνον, άλλα και γράμματα πολλήν φέ
ρει τήν παραμυθίαν.

Ταΰτ’ οόν είδώς έπιδαψιλευου ταύτην ήμΐν τήν ευφροσύνην, 
συνεχέστερον τά περι τής ύγείας τής σής δηλών, περι ής μάλιστα πε- 
ρισπούδαστον ήμΐν μανθάνειν.

ΛΑ'

ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩι

Μακράν μεν έσιγήσαμεν άφμότεροι σιγήν προς άλλήλους, τής 
δε άγάπης σου τής άρχαίας και γνήσιας ήμΐν έκείνης ούκ έπιλελή- 
σμεθα, άλλ ’ άκμάζουσαν αύτήν διατηρούμε:ν, και δπουπερ αν άπίω- 
μεν, αύτήν περιφέρομεν, μεγίστην έντευθεν καρπουμενοι τήν παρά- 

5 κλησιν. Aid δή καί νυν έπιτυχόντες τών προς τήν σήν εύγένειαν άφι
κνουμένων, τήν τε όφειλομένην άποδιδόαμεν πρόσρησιν, και δηλοΰ- 
μεν, ότι, κ&ν πρός αύτάς άπενεχθώμεν τής οίκουμένης τάς έσχατιάς, 
έχοντές σε άπιμεν έν διανοίςί έγκεκολαμμένον ήμών τώ συνειδότι.

Αλλ*έπειδή τοΐς οΰτω διακειμένοις ού τό γράφεινμόνον, άλλά
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τητάς σου πού νά μέ πληροφορούν για τήν ύγεία σου. Γιατί γνωρί
ζεις πόσο πάντοτε ένδιαφερόμουν για την εύλάβειά σου, έντιμότατε 
δεσπότη. Ά λλ’ έπειδή αύτό μάς τό στέρησε ίσως ή έλλειψη των 
γραμματοκομιστών, έγώ, άφοΰ έπέτυχα αύτούς πού έρχονται πρός 
την εύλάβειά σου, άπευθύνομαι πρώτος μέ τά γράμματα πρός τήν 
έντιμότητά σου καί σέ παρακαλώ, όταν είναι δυνατό καί σύ συνε
χώς νά μου γράφεις καί νά μου άναφέρεις γιά τήν ύγεία σου. Διότι 
κατοικούμε σ’ ένα πολύ έρημικό χωριό, τό πιο έρημικό όλης της οι
κουμένης. Μάς περισφίγγει καί ό φόβος τών ληστών καί αντιμετω
πίζουμε πολλές στενοχώριες, σάν νά είμαστε σέ ξένη χώρα καί σέ 
τόση έρημιά. Έάν δμως παίρνω συχνά άπό σάς πού μέ άγαπάτε πολ
λά γράμματα, πού νά μέ ένημερώνουν γιά τήν ύγεία σας, θά δοκιμά
ζω πολλή παρηγοριά, έστω καί αν βρίσκομαι σέ τόσο δύσκολες πε
ριστάσεις. Γιατί γνωρίζεις πόση είναι ή δύναμη της αγάπης καί δτι 
όχι μόνο ή παρουσία τών προσώπων πού μάς άγαποΰν, άλλά καί τά 
γράμματά τους μου φέρνουν πολλή άνακούφιση.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, δίνε μου μέ άφθονία αύτή τή χαρά, 
ένημερώνοντάς μου πιο συχνά γιά τήν ύγεία σου, γιά τήν όποία εί
ναι πολύ σπουδαίο γιά μένα νά μαθαίνω.

31

ΣΤΟΝ Μ ΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Γιά μακρό χρονικό διάστημα κρατήσαμε καί οι δύο σιωπή με
ταξύ μας, τήν άγάπη σου δμως γιά μένα έκείνη τήν παλιά καί ειλι
κρινή δέν τήν έχω λησμονήσει, άλλά τήν διατηρώ άκμαία καί τήν 
φέρνω μαζί μου δπου καί άν μεταβούμε, παίρνοντας άπό αυτήν με
γάλη παρηγοριά. Γι’ αύτό λοιπόν καί τώρα πού βρήκα αύτούς πού 
θά έρθουν πρός τήν εύγένειά σου, σου άποδίδω τον όφειλόμενο 
χαιρετισμό καί δηλώνω δτι, καί &ν άκόμη μεταφερθώ σ’ αύτές τις 
ίδιες τις έσχατιές τής οικουμένης, θά μεταβώ έχοντας έσένα στό 
νού μου χαραγμένο στή συνείδησή μου.

Επειδή δμως γιά έκείνους πού διάκεινται έτσι, όχι μόνο τό νά
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10 και το δέχεσθαι γράμματα пара τών ουτω φιλουμένων, πολλήν φέ
ρει την ήδονήν, διπλασίασον ήμιν την εύφροσύνην, δέσποτα τιμιώ- 
τατε, και ήνίκα αν έξη, γράφε συνεχώς ήμιν, τα περι τής ύγιείας τής 
σης δηλών. Οίσθα γάρ δπως ήμιν περισπούδαστον ταυτα μανθά- 
νειν, και δσην και έν άλλοτρίφ διατρίβοντες, έντευθεν καρπωσόμεθα 

Ι5τήνπαράκλησιν.

ΛΒ '

ΕΥΘΑΛΙΑι

Κ&ν έλάττους δέχωμαι έπιστολάς παρά τής κοσμιότητος τής 
σής, ών αύτος πέμπω προς τήν σήν έμμέλειαν, ούκ άποστήσομαι 
συνεχώς γράφων. Έμαοτφ γάρ χαρίζομαι τοδτο ποιών, προς ψυχήν 
οδτω γνησίως περι ήμάς διακειμένην και Θερμώς και συνεχώς έπι- 

5 στέλλων. Πλήν άλλ’ έπειδή σφόδρα ήμιν περισπούδαστον μανθά- 
νειν έν τίσιν όρμφ τα σά, συνεχώς και γραμμάτων έπιθυμουμεν άπο- 
λαύειν, ϊνα μανθάνωμεν διηνεκώς άπερ έπιθυμουμεν, δτι έν εύθυμίφ 
και άσφαλείφ διάγεις πολλή. Τούτων γαρ άπολαύουσα, δτι πολλήν 
ποιη τής ψυχής τής σής έπιμέλειαν και τών βιωτικών ύπερορώσα, 

10 τήν είς τον ούρανόν όδον βαδίζεις, ούδεν οίμαι δεΐν άμφιβάλλειν. 
Οϊδα γάρ σου τής ψυχής το εύγενες και έλευθέριον και άπραγμοσύ- 
νης γέμον και τών βιωτικών άπηλλαγμένον φροντίδων.

Εννοούσα τοίνυν ήλίκα ήμιν χαρίζη τούτο ποιούσα, ήνίκα αν 
έξη και δυνατόν η, συνεχώς ήμιν έπιστέλλειν, καθάπερ προειρήκα- 

ΐδμεν, παρακλήθητι, ώστε πολλήν ήμάς και έντευθεν τής έρημίας ταύ- 
της, έν ή διατρίβομεν, λαβεΐν παραμυθίαν. Τά γάρ ύμών τών άγα- 
πώντων ήμάς γράμματα δταν συνεχώς φέρηται προς ήμάς, τά περι 
τής ύγιείας ύμών δηλουντα, ού τής τυχούσης ήμάς έμπίπλησιν εύ- 
φροσύνης, άλλα τοσαύτην ήμιν έμποιεΐ τήν ήδονήν, ώς μη δε μικράν 

20 αΐσθησιν τής έρημίας ταύτης, έν ή διατρίβομεν, λαμβάνειν.
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γράφουν, άλλα και νά δέχονται γράμματα άπό έκείνους πού τόσο 
άγαποΰν, φέρνει πολλή εύχαρίστηση, διπλασίασε τή χαρά μου, 
έντιμότατε δεσπότη, και όταν σου είναι έπιτρεπτό γράφε μου συνε
χώς, άναφέροντάς μου τά τής ύγείας σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο 
σπουδαίο είναι γιά μένα νά μαθαίνω γι’ αυτήν καί, διαμένοντας στά 
ξένα, πόση άπό αύτό θά παίρνω παρηγοριά.

32

ΣΤΗΝ ΕΥΘΑΛΙΑ

Και αν άκόμα δέχομαι άπό τή σεμνότητά σου λιγότερες άπό 
όσες έπιστολές στέλνω έγώ στή χάρη σου, δεν θά πάψω νά σοϋ 
γράφω συνεχώς. Γιατί στον έαυτό μου προκαλώ εύχαρίστηση, κά- 
νοντάς το αύτό, δηλαδή νά γράφω συνεχώς σε μια ψυχή πού τόσο 
είλικρινά καί θερμά συμπεριφέρεται άπέναντί μου. Επειδή όμως εί
ναι πολύ σπουδαίο νά μαθαίνω πρός τά ποϋ στρέφονται οί δραστη- 
ριότητές σου, έπιθυμώ νά παίρνω συνεχώς γράμματα, γιά νά μαθαί
νω αύτά πού έπιθυμώ, ότι δηλαδή ζεις με γαλήνη και άσφάλεια 
πολλή. Γιατί, αν άπολαμβάνεις αύτά, πού πολύ φροντίζουν γιά τήν 
ψυχή σου, καί παραβλέπεις τά βιωτικά, δεν πρέπει νομίζω νά άμφι- 
βάλλεις ότι βαδίζεις τό δρόμο πού όδηγει στον ούρανό. Και τά γρά- 
φω αύτά γιατί γνωρίζω ότι ή ψυχή σου είναι εύγενής και γενναιό
δωρη και γεμάτη ήσυχία και άπαλλαγμένη άπό τις βιωτικές φροντί
δες.

Κατανοώντας λοιπόν πόσα μοϋ χαρίζεις κάνοντας αύτό, όταν 
έπιτρέπεται και είναι δυνατό, παρακαλώ, όπως εϊπα και στήν άρχή, 
νά μοϋ γράφεις συνεχώς, γιά νά παίρνω άπό αύτά, στήν έρημιά αύτή 
πού ζώ, παρηγοριά. Γιατι όταν τά γράμματα τά δικά σας πού με άγα- 
πατε έρχονται συνεχώς σε μένα πληροφορώντας μου γιά τήν ύγεία 
σας, δέν μέ γεμίζουν άπλώς χαρά, άλλά μοϋ προκαλοϋν τόση εύχα
ρίστηση, ώστε νά μή έχω τήν παραμικρή αίσθηση της έρημιάς στήν 
όποία ζώ.
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Λ Γ

ΑΑΟΛΙΑι

Και ταύτη σου την άγάπην έδειξας, την γνησίαν και θερμήν, ότι 
και έν άρρωστίφ οόσα, οΰτω συνεχώς ήμΐν έπιστέλλεις. Ήμεΐς δε 
έπιθυμοομεν τής τε άρρωστίας σε άπαλλαγήναι, και ένταυθα παρα- 
γενομένην, δταν έξη, θεάσασθαι. Και τούτο οίσθα και αύτή, κυρία 

5μου κοσμιωτάτη και εόλαβεστάτη. Έπει ούν, δπερ και έμπροσθεν 
έπέσταλκα, νυν έν φροντίδι μείζονι καθεστήκαμεν (και yap άπο τών 
γραμμάτων έστοχασάμεθά σοι> τής άρρωστίας την ύπερβολήν), διά 
τοι τούτο, ήνίκα αν προς το βέλτιον έπιδφ σοι το σώμα, δια τάχους 
ώς βούλει δηλώσαι ήμΐν παρακλήθητι τούτο αύτό, ΐνα βαρυτάτης 

ΐοήμάς άνεθήναι ποιήσης ψροντίδος. 'Ότι γαρ και νυν ούκ έν μικρςί 
καθεστήκαμεν άθυμίψ τής άρρωστίας ένεκεν τής σής, ούδε αυτής 
άγνοεΐς.

Είδυΐα τοίνυν την φροντίδα έν ή νυν έσμεν, δπερ παρεκαλέσα- 
μεν, ποιήσαι σπούδασον. Εί και τα μάλιστα οόδέν σοι είς τούτο δει 

15 παρακλήσεως, άλλ’ εύ οίδ’ δτι δσων äv έπιτόχης γραμματηφόρων, 
ού παύση δι’έκάστου ήμΐνέπιστέλλουσα.

ΛΑ'

ΚΑΡΤΕΡΙΑ*

Καί τούτο τής άγάπης τής σής, τής μεριμνημένης ψυχής τής 
σφοδρώς περι ήμας διακειμένης, το μή μόνον άποστεΐλαι το πο- 
λυάρχιον, άλλα και σκοπήσαι δπως äv γένοιχο χρήσιμον, προσθεΐ- 
ναί τε αύτφ τό τε νάρδινον και τό γλεύκινον έλαιον, άιορθοδντα αύ- 

5 του την άπο τής μακράς άποδημίας ξηρότητα. Και τό αύτήν και κα-

1. Τό πολυάρχιο ήταν δνα είδος καταπλάσματος ή άλοιφής (Γαλήν. 
19,714,15).

2. Τό νάρδινο ήταν αίθέριο έλαιο πού παραγόταν άπό τό φυτό νάρδος.
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ΣΤΗΝ ΑΔΟΛΙΑ

Και μέ αύτό σου τό γράμμα έδειξες την άγάπη σου τή γνήσια 
και θερμή, γιατί, μολονότι είσαι άρρωστη, μου γράφεις τόσο συχνά. 
Έγώ όμως επιθυμώ νά άπαλλαγεις άπό την άρρώστια καί νά σέ δώ 
νά έρχεσαι έδώ, όταν θά είναι έπιτρεπτό. Καί αύτό τό γνωρίζεις καί 
ή ίδια, κυρία μου σεμνοτάτη καί εύλαβεστάτη. Επειδή λοιπόν, 
όπως έγραψα καί στήν άρχή, τώρα μπήκα σέ μεγαλύτερη άγωνία 
(γιατί άπό τά γράμματά σου ύπολόγισα τή σοβαρότητα της άρρώ- 
στιας σου), γι’ αύτό άκριβώς όταν τό σώμά σου πάει πρός τό καλύ
τερο, παρακαλώ νά μού τό άναφέρεις αύτό δσο γίνεται γρηγορότε
ρα όπως θέλεις, γιά νά μέ κάνεις νά άπαλλαγώ άπό τή στενοχώρια. 
"Οτι βέβαια καί τώρα μπήκα όχι σέ μικρή λύπη έξαιτίας τής άρρώ- 
στιας σου, ούτε έσύ τό άγνοεΐς.

Γνωρίζοντας λοιπόν τή στενοχώρια στήν όποία βρίσκομαι 
τώρα, κάνε πρόθυμα αύτό γιά τό όποιο σέ παρακάλεσα. "Αν καί βέ
βαια δέν χρειάζεται νά σέ παρακαλέσω γι* αύτό. Γιατί γνωρίζω 
καλά ότι, όσους γραμματοκομιστές βρεις, δέν θά πάψεις μέ τον κα
θένα νά μού γράφεις.

34

ΣΤΗ Ν ΚΑΡΤΕΡΙΑ

Καί αύτό είναι καρπός της άγάπης σου, της γεμάτης μέριμνα 
ψυχής, πού φροντίζει πάρα πολύ γιά μένα, τό νά μή μού στείλεις 
μόνο τό πολυάρχιο1, άλλά καί τό ότι σκέφτηκες μέ ποιό τρόπο θα 
μου ήταν χρήσιμο καί τό δτι πρόσθεσες σ’ αύτό και τό νάρδινο2 και 
τό γλεύκινο3 λάδι, γιά νά διορθώσουν την ξηρότητά του άπό τό μα
κρινό ταξίδι. ’Ακόμα καί τό δτι τό κατασκεύασες ή ίδια καί δέν τό

3. Τό γλεύκινο, ήταν κι αύτό αιθέριο έλαιο πού παρασκευαζόταν άπό τό γλεΰ- 
κος (μούστο).
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τασκευάσαι τοοτο και μή έτέροις έπιτρέψαι και μή τής ταχύτητος γε- 
νέσθαι, άλλα του γενέσθαι σπουδαϊον αύτό, και τούτο μάλιστα έκ- 
πλήττεσθαι ήμάς την διάθεσιν την περι ήμάς πεποίηκε. Διά τοΰτό 
σοι χάριτας όμολογοΰμεν, Εν μόνον έγκαλουντες, δτι, δ μάλιστα πε- 

10ρισπούδαστον ήν ήμΐν, τούτο ούκ έπεμψας διά των γραμμάτων, 
τά εύαγγέλια λέγω τής σής υγείας. Και ώς νυν έν φροντίδι καθεστή- 
καμεν, ούκ είδότες οία τής άρρωστίας έστηκε τής σής, ούτως, άν διά 
τάχους ήμΐν πέμψης γράμματα άπαγγέλλοντα ήμΐν, δτι λέλυται τά 
τής νόσου, τά μέγιστα ήμΐν χαριή.

15 Είδυΐα τοίνυν όπως σφόδρα έπιθυμουμεν μαθεΐν, δτι δη έκ τής 
άσθενείας ταότης άνήνεγκας, χαρίζου ήμΐν ταύτην την εύφροσύνην, 
έν τη χαλεπωτάτη ταύτη έρημίφ τε και πολιορκία ού μικράν έσομέ- 
νην ήμΐν παράκλησιν.

ΛΕ ’

ΑΛΦΙΩι

Ό θεός σοι τον μισθόν δφη καϊ έν τφ  παρόντι βΐω και έν τφ  
μέλλοντι αίώνι, τής γνήσιας και θερμής περι ήμας άγάπης, τής ειλι
κρινούς και άνυποκρίτου, τής άκινήτου και άπεριτρέπτου. Ού γάρ 
μικρά δείγματα τής περι ήμας διαθέσεως, και ταΰτα έκ τοσούτου 

5 καθήμενος διαστήματος, έπεδείξω, κύριέ μου τιμιώτατε και εύγενέ- 
στατε, άλλα кал πολλά кал μεγάλα. Διά τουτό σοι χάριτας ϊσμεν και 
συνεχώς έπιστέλλειν βουλόμεθα, άλλ’ ού δυνάμεθα, όσάκις άν βου- 
λώμεθα, γράφομεν δέ όσάκις άν δυνώμεθα. ΟΪσθα γάρ και την άπο 
του χειμώνος και την άπο των ληστρικών έφόδων γινομένην έν ταΐς 

10 όδοΐς δυσκολίαν.
Μή τοίνυν νομίσης ρψθυμεΐν ήμάς, δταν μακράν σιγήσωμεν σι

γήν, άλλα τη σπάνει των γραμματηφόρων τούτο λογίζου, μή τή όλι- 
γωρία τή ήμετέρφ Ώς, ε ΐγε  δυνατόν ήν συνεχέστερον έπιστέλλειν, 
ούκ άν ώκνήσαμεν πυκνά πέμποντές σοι γράμματα. Ήμΐν γάρ έαυ- 

ΐ5τοΐς έχαριζόμεθα, τήν όφειλομένην σοι πρόσρησιν συνεχέστερον 
άποδιδόντες.

Ταυτ’ ούν είδώς, γράφε ήμΐν συνεχώς και αότός τά περι τής



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 3 4 -3 5 79

άνέθεσες σε άλλους, και φρόντισες δχι νά γίνει γρήγορα, άλλά νά 
γίνει τοΰτο έξαίρετο, αύτό μου έκανε νά έκπλαγώ περισσότερο γιά 
τή διάθεσή σου πρός έμενα. Γι’ αύτό σου έκφράζω τις εύχαριστίες 
μου και σέ κατηγορώ γιά ένα μόνο, ότι αύτό πού ήταν πιό σημαντι
κό γιά μένα, αύτό δεν μου τό έστειλες με τά γράμματα, έννοώ τά εύ- 
χάριστα νέα τής ύγείας σου. Και όπως τώρα μπήκα σέ άγωνία, μή 
γνωρίζοντας τήν κατάσταση τής άρρώστιας σου, έτσι, έάν μου στεί- 
λεις τό ταχύτερο γράμματα πού νά μού άναγγέλλουν ότι έπαυσε ή 
νόσος, θά μέ χαροποιήσεις πάρα πολύ.

Γνωρίζοντας λοιπόν πόσο πολύ έπιθυμώ νά μάθω ότι συνήλθες 
άπό τήν ασθένεια αύτή, χάρισέ μου αύτή τή χαρά, ή όποία στήν 
τραχύτατη αύτή έρημιά και πολιορκία θά μου προσφέρει όχι λίγη 
παρηγοριά.

35

ΣΤΟΝ ΑΛΦΙΟ

Είθε ό Θεός νά σου δώσει τό μισθό και στήν παρούσα ζωή και 
στο μέλλοντα αιώνα γιά τή γνήσια και θερμή σου πρός έμένα άγά- 
πη, τήν ειλικρινή και άνυπόκριτη, τήν άμετακίνητη και αμετάβλη
τη. Γιατί δέν έδειξες μικρά δείγματα τής πρός έμενα διαθέσεώς 
σου, κύριέ μου έντιμότατε και εύγενέστατε, και αύτό ένώ βρίσκεσαι 
σέ τόση απόσταση, άλλά και πολλά και μεγάλα. Γι’ αύτό σου χρεω- 
στώ χάρη και θέλω νά σου γράφω συνεχώς, άλλά δέν μπορώ κάθε 
φορά πού θά ήθελα, γι’ αύτό σου γράφω κάθε φορά πού μπορώ. 
Γνωρίζεις άλλωστε τή δυσκολία πού δημιουργεΐται και άπό τον 
χειμώνα και άπό τις ληστρικές έπιθέσεις στούς δρόμους.

Μή νομίσεις λοιπόν ότι τεμπελιάζω, όταν τηρώ σιγή έπι πολύ 
διάστημα, άλλά νά τό καταλογίζεις αύτό στήν έλλειψη γραμματο
κομιστών και δχι στήν όλιγωρία τή δική μου, και ότι, άν ήταν δυνα
τό νά σου γράφω πιό συχνά, δέν θά άδιαφοροϋσα νά σου στέλνω 
πυκνά γράμματα. Γιατι θά χαιρόμουν έγώ ό ίδιος, άν σου άνταπέδι- 
δα τόν όφειλόμενο χαιρετισμό πιό συχνά.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, γράφε μου συνεχώς και σύ γιά τήν
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ύγιείας τής σής. "Οπερ έφης άπεσταλκέναι ήμϊν, τοΰτο ούδεις έκόμι- 
σεν ένταυθα, άλλ’ ύπέστρεψεν ό εχων διά τον των ληστών φόβον. 

2θΠλήν παρακαλοΰμέν σε μή ποιεΐν τοΰτο, μηδε δυσκολίας σαότφ 
παρέχειν και πράγματα. Τά γάρ μεγάλα σου δώρα, τό γνήσιόν σου 
και θερμόν τής διαθέσεως, ού διηνεκώς άπολαύοντες, έντρυφώμεν 
άει τη μνήμη τής σής άγάπης.

AS'

ΜΑΡΩΝΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ, ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΝΤΙ

Ήμεΐς τή μεν αγάπη συνδεδέμεθά σοι και τη διαθέσει και ώς 
παρόντα σε ένταυθα ούτως όρώμεν. Τοιοντοι γάρ τής άγάπης οί 
όφθαλμον ούχ όδφ διακόπτονται, ού χρόνφ μαραίνονται. Έβουλό- 
μεθα δε και συνεχέστερον έπιστέλλειν τή ευλαβείς σου, άλλ ’ έπειδή 

5 τούτο ούκ ένι ρφδιον διά την τής όδού δυσκολίαν και την άπορίαν 
τών όδοιπόρων, ήνίκα άν έξη προσαγορεύομέν σου την τιμιότητα, 
кал δήλόν σοι ποιοϋμεν, δτι διηνεκώς έπι μνήμης σε έχομεν, έν τή 
ψυχή τή ήμετέρφ περιφέροντες, δπουπερ άν ώμεν.

Δήλου τοίνυν кал αύτός ήμϊν συνεχέστερον τά περι τής ύγιείας 
ίο τής σής, ϊνα, кал τφ σώματι κεχωρισμένοι, μανθάνοντες συνεχώς 

τά περι τής ρώσεως τής σής, εύθυμότεροι γινώμεθα και πολλήν έν 
έρημίψ καθήμενοι δεχώμεθα την παράκλησιν. Ού μικράν γάρ ήμϊν 
εύφροσύνην κομίζει τό άκούειν περι τής ύγιείας τής σής. Και πρό 
πάντων εύχεσθαι ύπέρ ήμών παρακλήθητι.

ΑΖ'

ΤΡΑΓΚΥΑΙΝΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Τόν κύριόν μου τον τιμιώτατον έπίσκοπον Σέλευκον οϊκοθεν

1. Ό  "Αλφιος φαίνεται πώς θά ήταν άπό τούς εύπορους θαυμαστές του I. 
Χρυσοστόμου και ένίσχυε τακτικά τό έργο του. Στήν 2 1η έπιστολή είδαμε δτι έστει
λε τόν πρεσβύτερο Ιωάννη στή Φοινίκη και τού έδωσε μάλιστα καί σοβαρή οίκονο- 
μική ένίσχυση γιά τό έργο τής Ιεραποστολής πού γινόταν έκεΐ.

1. Ό  έπίσκοπος Σέλευκος φαίνεται δτι, άπό τήν μεγάλη άγάπη του πρός τόν I. 
Χρυσόστομο καί Ισως παρακινηθείς καί άπό τόν έπίσκοπο Τραγκυλίνο άψηφώντας 
τις δυσμενείς καιρικές συνθήκες καί τΙς δυσκολίες τοΰ δρόμου, πήγε KCCl 0\)V0VTT|CH>
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ύγεία σου. Αύτό πού είπες ότι μου έστειλες1, κάνεις δεν τό έφερε 
έδώ. Προφανώς αύτός πού τό είχε γύρισε πίσω έξαιτίας τού φόβου 
τών ληστών. 'Όμως σε παρακαλώ μή τό κάνεις αύτό, ούτε νά δυ
σκολεύεσαι και νά δημιουργείς καταστάσεις στον έαυτό σου. Γιατι 
τά μεγάλα σου δώρα και τη γνησιότητα και θερμότητα τών αισθη
μάτων σου, τά όποια διαρκώς άπολαμβάνω, τά χαίρομαι πάντοτε 
ένθυμούμενος την άγάπη σου.

36

ΣΤΟΝ Μ ΑΡΩ ΝΑ, ΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΚΑΙ Μ Ο ΝΑΧΟ

Έγώ βέβαια είμαι συνδεδεμένος μαζί σου με τήν άγάπη και την 
ψυχική διάθεση και σε βλέπω σάν νά είσαι παρών έδώ. Γ ιατι τέτοια 
είναι τά μάτια τής ψυχής. Δέν διακόπτονται άπό τό δρόμο, ούτε μα
ραίνονται άπό τό χρόνο. Θά ήθελα όμως νά γράφω συχνότερα στήν 
εύλάβειά σου, άλλ’ έπειδή αύτό δέν είναι εύκολο έξαιτίας της δυ
σκολίας τού δρόμου και τής έλλειψης τών όδοιπόρων, όποτε είναι 
δυνατό στέλνω χαιρετισμούς στήν έντιμότητά σου και σου δηλώνω 
δτι σέ έχω διαρκώς στή μνήμη μου και σέ περιφέρω στή ψυχή μου 
δπου και άν βρίσκομαι.

Ένημέρωνέ μου λοιπόν και σύ συχνότερα για τήν ύγεία σου, 
ώστε, μολονότι είμαστε χωρισμένοι σωματικά, μαθαίνοντας συνε
χώς γιά τήν ανάρρωσή σου, νά γίνομαι πιό εύθυμος και νά αισθάνο
μαι άνακούφιση ζώντας στήν έρημιά. Γιατί δέ μού φέρνει μικρή 
χαρά τό νά άκούω γιά τήν ύγεία σου. Και προπαντός παρακαλώ νά 
προσεύχεσαι γιά μένα.

37

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΤΡΑΓΚΥΛΙΝΟ

Τόν κύριό μου, τόν έντιμότατο έπίσκοπο Σέλευκο1, αύτοπροαί-
τόν έξόριστο έπίσκοπο Κωνσταντινουπόλεως, άλλα έθεσε σέ κίνδυνο τήν έπισφαλή, 
δπως φαίνεται, ύγεία του. ΓΥ αύτό, τώρα πού έπιστρέφει, ό ιερός Χρυσόστομος γρά-
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μεν ό περϊ ημάς άνέστησε πόθος, έντευθεν δε ό τής σής άγάπης 
έρως. Ούτος αύτόν και χειμώνος κατατολμήσαι και δυσκολίας όδοΰ 
και άρρωστίας χαλεπωτάτης άνέπεισεν. Έπαινέσας τοίννν αΰτόν, 

5 δέσποτά μου τιμιώτατε, τον φίλτρου τής σπουδής, άποδος αύτφ την 
άμοιβήν τής μακρας ταύτης ταλαιπωρίας, την είωθυϊαν περι αότον 
άγάπην και νυν έπιδειξάμενος. Έπει και ήμεϊς ώς είς λιμένα αυτόν 
άκύμαντον είς τάς σάς παραπέμψαμεν χεΐρας, είδότες σου την πολ- 
λήν φιλοφροσύνην, την γνησίαν άγάπην, την θέρμην кал άκλινή και 

10 άπερίτρεπτον. Κάν άφικνήταί τις έκεΐθεν και pqSiov γένηται, και 
έπιστεΐλαι ήμϊν παρακλήθητι τά περϊ τής ρώσεώς σου. Εύψύχιος 
γάρ είς τό παρόν ούκ άπήντησε' διό ούδε μαθεϊν τι δεδυνήμεθα ών 
έφης έκεινον έρεϊν πρώην ήμϊν έπιστέλλων, διά τό μηδαμού τον άν
θρωπον φαίνεσθαι.

15 Ταΰτ’ ούν είδώς, έκεΐνά τε άπερ δ ι’ έκείνου πρώην έδήλωσας 
και εϊ τι πλέον ήμας γνώναι άναγκαΐον, νυν γουν γνωρίσαι ήμιν πα- 
ρακλήθητι, καί τά περι τής ύγιείας σήμαινε τής σής, τής σφόδρα 
ήμϊν περισπούδαστου, кал ύπερ ής, άει μεριμνώντες, άει μανθάνειν 
έπιθυμουμεν.

ΛΗ'

ΥΜΝΗΤΙΩι ΑΡΧΙΗΤΡΩι

Εί και μή συνεχώς έπεστάλκαμεν τη τιμιότητί σου, άλλά συνε
χώς σε έπι μνήμης έχομεν, πείράν σου τής σφοδροτάτης, τής σπου
δαίας, τής γνήσιας φιλίας πολλήν έν ήμέραις όλίγιας λαβόντες. Αιά 
τούτο και τόν κύριον μου τον τιμιώτατον έπίσκοπον Σέλευκον ώς 

5 είς λιμένα τάς σάς παραπέμπομεν χεΐρας. Και γάρ όπό βηχός πολε- 
μεΐται χαλεπωτάτης, ήν ή του έτους ώρα σφοδρότερον έπιτρίβει και 
χαλεπωτέραν ποιεί.

φει πρός τόν Τραγκυλίνο νά τόν δεχθεί μέ όλη τήν άγάπη του και νά τό περιποιηθεΐ. 
'Όσο γιά τήν άρρώστια του πού ήταν άκατάσχετος βήχας, τόν παραπέμπει μέ άλλη 
έπιστολή του στόν άρχίατρο Ύμνήτιο (βλ. Επιστολή 38η).
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ρετα τον διήγειρε ό πόθος του για μένα, άπό έδώ δμως φάνηκε ή 
άφοσίωση τής δικής σου άγάπης. Αύτή τον έπεισε νά περιφρονήσει 
και τον χειμώνα και τη δυσκολία του δρόμου και την έπικίνδυνη αρ
ρώστια του.

Άφοϋ λοιπόν τον έπαινέσεις, έντιμότατε δεσπότη μου, για τήν 
προθυμία τής άγάπης, δώσε του τήν άμοιβή τής μεγάλης αύτής τα
λαιπωρίας, δείχνοντας και τώρα τη συνηθισμένη πρός αύτόν άγάπη. 
Γιατί και έγώ τον παρέπεμψα στά δικά σου χέρια, σάν σέ λιμάνι 
άκύμαντο, γνωρίζοντας τήν πολλή σου περιποιητικότητα, τη 
γνήσια άγάπη, τή θερμή καί άμετακίνητη και άμετάβλητη. Καί έάν 
έρθει κανείς άπό έκεΐ καί είναι εύκολο, παρακαλώ γράψε μου για 
τήν άνάρρωσή σου. Ό  Εύψύχιος πρός τό παρόν δέν άπάντησε, γι’ 
αύτό και δέν μπόρεσα νά μάθω κάτι άπό αύτά πού είπες, γράφοντάς 
μου προηγουμένως, ότι θά μου έλεγε έκεινος, έπειδή δέ φάνηκε 
πουθενά ό άνθρωπος.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, παρακαλώ τώρα νά μοΰ γνωρίσεις 
και έκεΐνα πού μοΰ άνάφερες προηγουμένως μέ έκεΐνον και ό,τι 
άλλο είναι άναγκαΐο νά μάθω και πληροφόρησέ μου καί γιά τήν 
ύγεία σου, πού είναι γιά μένα πολύ σπουδαία, γιά τήν όποία φροντί
ζω πάντοτε και έπιθυμώ πάντοτε νά μαθαίνω.

38

ΣΤΟΝ ΥΜ ΝΗΤΙΟ ΤΟΝ ΑΡΧΙΑΤΡΟ

’Ά ν  καί δέ έγραψα συχνά στήν έντιμότητά σου, όμως σέ έχω 
συνεχώς στή μνήμη μου, και μέσα σέ λίγες μέρες άπόκτησα μεγάλη 
πείρα τής πολύ δυνατής, τής σπουδαίας, τής γνήσιας φιλίας σου. Γι’ 
αύτό καί τον κύριό μου τον έντιμότατο έπίσκοπο Σέλευκο τον στέλ
νω στά χέρια σου σάν σέ λιμάνι. Διότι ύποφέρει άπό φοβερό βήχα, 
πού ή έποχή τοΰ έτους τον έρεθίζει περισσότερο καί τον κάνει χει
ρότερο.
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Καταμαθών τοίνυν, δέσποτά μου τιμιότατε, του νοσήματος τήν 
φυσιν, έξαρπάσαι αυτόν του κλυδωνίου πεφάθητι, τη τής άρρω- 

10 στίας βλάβη τήν άπό τής έπιστήμης τής σής έπιτειχίσας δύναμιν, δ ι' 
ής πολλούς πολλάκις κινδυνεύσαντας υπό τοιούτων κυμάτων υπο
βρυχίους γενέσθαι του ναυαγίου ταχέως άπήλλαξας.

Λθ'

ΧΑΛΚΙΔΙΑι

Οϊδα τήν άγάπην ήν έσχες περι ήμάς άνωθεν και έξ άρχής, και 
δτι άκμάζουσαν αότήν διατηρείς, και δτι αυτή кал προσθήκας έρ- 
γάζη, καί ού μόνον ούδεν αότήν είασας άμαυροτεραν γενέσθαι άπό 
του χωρισμού кал του τοσουτου χρόνου, άλλα και μάλλον αότήν 

5 άνάπτεις. Οϊδ’ δτι και μετά πολλής δέχη τής εόφροσύνης τά παρ * 
ημών γράμματα, και δτι και γράφουσα και σιγώσα ομοίως περι 
ήμάς διάκεισαι, πολλήν του πράγματος και έν πολλω τφ χρόνω τήν 
πείραν είληφώς.

Διό δή παρακαλοϋμεν τήν τιμότητά σου και περι ήμάς ουτω 
ΐοδιακεΐσθαν πολλά γάρ ένέχυρά σου τής γνήσιας αγάπης έχομεν, 

πολλά ύπομνήματα. Διό кал έν τη ψυχή σε διηνεκώς περιφέρομεν, 
έγκολάψαντες ήμών τή διανοίφ, кал τήν μνήμην σου άληστον έχο
μεν, κ&ν μή διηνεκώς γράφωμεν, διά τήν σπάνιν των γραμματηφό- 
ρων έγκοπτόμενοι.

15 Ταυτ’ οόν είδυΐα, κυρία μου κοσμιωτάτη καί εόλαβεστάτη, 
γράφε και αότη συνεχώς ήμΐν τό περι τής όγιείας τής σής. Ήμεϊς 
μεν γάρ, κάν μή δεξώμεθα γράμματα, τους έκεϊθεν έρχομένους 
συνεχώς έρωτώμεν τοϋτο, βουλόμεθα δε και παρά τής κοσμιότη- 
τος τής σής συνεχώς δέχεσθαι έπιστολάς, εόαγγελιζομένας ήμάς τά 

20 Οπερι τής ρώσεως τής σής.
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Άφοϋ έμαθες καλά, έντιμότατε δεσπότη μου, τό είδος της αρ
ρώστιας, προσπάθησε νά τον άποσπάσεις άπό τό κύμα, άπό τή βλά
βη της άρρώστιας, περιτειχίζοντάς τον μέ τή δύναμη τής έπιστημης 
σου, μέ τήν όποία πολλές φορές πολλούς πού κινδύνευσαν νά κατα- 
ποντισθοΰν άπό τέτοια κύματα, τούς άπάλλαξες άπό τό ναυάγιο 
πολύ γρήγορα.

39

ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΔΙΑ

Γνωρίζω τήν άγάπη πού είχες για μένα άπό παλιά και έξαρχής, 
και ότι τήν διατηρείς άκμαία και ότι σ’ αύτήν κάνεις προσθήκες και 
όχι μόνο δέν τήν άφησες νά άμαυρωθεΐ άπό τον χωρισμό και τόν 
τόσο πολύ χρόνο, άλλά και τήν άνάβεις περισσότερο. Μέ τήν πολ
λή πείρα τού πράγματος πού άπόκτησα καί γιά πολύ χρονικό διά
στημα, γνωρίζω ότι καί τά γράμματά μου τά δέχεσαι μέ πολλή χαρά 
καί δτι είτε γράφεις είτε σιγεις, αισθάνεσαι γιά μένα ο  ίδιο.

Γι’ αύτό λοιπόν παρακαλώ τήν έντιμότητά σου καί γιά μένα 
έτσι νά αισθάνεται, γιατί έχω πολλές άποδείξεις τής γνήσιας άγά- 
πης σου καί πολλές άναμνήσεις. Γι’ αύτό καί σέ περιφέρω διαρκώς 
στήν ψυχή, έχοντάς σε χαραγμένη στή σκέψη μου, καί τή μνήμη 
σου τήν έχω αλησμόνητη, καί &ν δέ σοΰ γράφω συνεχώς, μέ έμπο- 
δίζει ή έλλειψη γραμματοκομιστών.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, σεμνότατη καί εύλαβέστατη κυρία 
μου, γράφε μου καί σύ συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γιατί έγώ, καί άν 
άκόμα δέν πάρω γράμματα, έρωτώ όσους έρχονται άπό έκει συνε
χώς γι’ αύτό, θέλω όμως καί άπό τή σεμνότητά σου νά δέχομαι συ
νεχώς έπιστολές, πού νά μου φέρνουν τήν εύχάριστη είδηση γιά 
τήν ύγεία σου.
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Μ '

ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑι

Οίδα δτι έν πολλή θλίψει καθέστηκας νυν. Ά λ λ ’ ώσπερ τούτο 
οίδα, ούτως κάκεϊνο έπίσταμαι, δτι πολύς σε εκ των θλίψεων τού
των άναμένει μισθός και μεγάλη άμοιβή και άντίδοσις κεϊται. Ε ί γάρ 
και άθυμία, άλλα την ψυχήν ώφελοϋσα και πολλά τά βραβεία προ- 

5 ξενοΰσα.
Ταυτ’οόν είδνΐα και λογιζομένη, μεγίστην έντευθεν καρπόν την 

παράκλησιν, μη τό όδυνηρόν μόνον όρώσα των θλίψεων, άλλά και 
τό έκ τούτων σνναγόμενον κέρδος· και γράφε συνεχώς ήμϊν περι τής 
ύγιείας της σής. Έπει και νυν ούχ ώς έτυχεν ήλγήσαμεν, άκούσαντές 

10 σε άρρωστεΐν. Διό και σφόδρα έπιζητοΰμεν μανθάνειν μετά πολλου 
του τάχους, εί ρηίόν σοι διετέθη τά της αρρώστιας, ώστε τής έπι 
ταύτη φροντίδος άνεθήναι.

ΜΑ'

ΒΑΑΕΝΤΙΝΩι

Τρίτην πέμπω ταύτην έπιστολήν, οόδεμίαν αύτός δεξάμενος 
παρά τής μεγαλοπρεπείας τής σής. Α λλ ' δτι μεν μετά πολλής τής ευ
φροσύνης έδέξω ήμών τά γράμματα και τον έγχειρίσαντα ταυτα τής 
σοι προσαγούσης έποΐησας άπολαυσαι τιμής και τά παρά σαυτοΰ 

5 πάντα είσήνεγκας, έν οίς έδεϊτό σου τής δυνάμεως, έγνωμεν και ού- 
δεν ήμας τούτων έλαθεν, έπιστολήν δε ούδεμίαν έκομισάμεθα. Και 
εί μεν άλλος τις ήν των ού σφόδρα γενναίων ό σιωπήσας τοσοϋτον, 
ένομίσαμεν &ν αύτφ πρόφασιν είς άπολογίαν είναι των πραγμάτων 
τόν δχλον. Επειδή δέ σου τό όψηλόν τής σής διανοίας ϊσμεν, τό θερ

ιό μόν τής άγάπης, τό γνήσιον, τό ειλικρινές, τό διαρκές, τό μόνιμον, 
ούκ άν δεξαίμεθα ταύτην άπολογίαν, ούδ’αύ τόμή έκεϊσε διατρίβειν 
σου την θαυμασιότητα' και γάρ και τούτο έγνωμεν.

1. Ό  ί. Χρυσόστομος, Αντιμετωπίζοντας καί ό ίδιος προβλήματα ύγείας, δεί
χνει ίδιαίερο ένδιαφέρον γιά τήν ύγεία των συνεργατών του καί φίλων του, γι’ αύτό 
καί κάθε του έπιστολή τελειώνει μέ τήν έπίμονη παράκληση νά τόν ένημερώνουν συ
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ΣΤΗΝ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Γνωρίζω ότι τώρα βρίσκεσαι σέ πολλή στενοχώρια. ’Αλλά 
δπως γνωρίζω αύτό, έτσι γνωρίζω πολύ καλά και έκεΐνο, δτι άπό τίς 
στενοχώριες αύτές σέ περιμένει πολύς μισθός και έπιφυλάσσεται 
μεγάλη άμοιβή και άνταπόδοση. "Αν και βέβαια ύπάρχει και λύπη, 
όμως αύτή ώφελεΐ τήν ψυχή και γίνεται πρόξενος πολλών βρα
βείων.

Γνωρίζοντας λοιπόν και άναλογιζόμενη αύτά, θά έχεις μεγάλη 
παρηγοριά άπό αύτά, μέ τό νά μή βλέπεις μόνο τον πόνο τών θλίψε
ων, άλλά και τό κέρδος πού άποκομίζεις άπό αύτές. Καί γράφε μου 
συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γιατί καί τώρα δέν πόνεσα λίγο δταν 
άκουσα δτι είσαι άρρωστη1. Γι’ αύτό καί έπιζητώ πολύ νά μαθαίνω 
μέ πολλή ταχύτητα, έάν. πήγε πρός τό καλύτερο ή άρρώστια σου, 
ώστε νά άπαλλαγώ άπό τήν άγωνία γι’ αύτήν.
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ΣΤΟ ΒΑΛΕΝΤΙΝΟ

Είναι ή τρίτη έπιστολή πού σοΰ στέλνω, χωρίς νά δεχθώ έγώ 
καμμιά άπό τή μεγαλοπρέπειά σου. Καί δτι βέβαια μέ πολλή χαρά 
δέχτηκες τά γράμματά μου και αύτόν πού σοΰ τά έφερε τόν έκανες 
νά άπολαύσει τήν τιμή πού σοΰ άξίζει, καί δσα -ςξαρτώνταν άπό 
σένα δλα τά πρόσφερες, έκει πού είχε άνάγκη τής δυνάμεώς σου, τά 
έμαθα καί τίποτα άπό αύτά δέ μοΰ διέφυγε. Έπιστολή δμως καμμιά 
δέν πήρα. Καί άν ήταν κανένας άλλος άπό τούς όχι πολύ γενναίους 
αύτός πού σιώπησε τόσον καιρό, θά μπορούσα νά νομίσω δτι γι* αύ
τόν πρόφαση γιά δικαιολογία είναι τό πλήθος τών ύποθέσεων. 
Επειδή δμως γνωρίζω τήν ύψηλή νοημοσύνη σου, τή θερμή άγάπη, 
τή γνήσια, τήν ειλικρινή, τή διαρκή, τή μόνιμη, δέν θά δεχόμουν τέ
τοια δικαιολογία, ούτε έπίσης ότι ή θαυμασιότητά σου δέν διέμενε 
έκεΐ, γιατί κι’ αύτό τό έμαθα.

χνά γιά τήν κατάσταση τής ύγείας τους. Πρβλ. και Έπιστολή 33, 47, 52, καί πολλές
Αλλες)-
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Άλλ ’ ένι μόνω καρπωσόμεθα τής μακράς σιγής παραμυθίαν, εί 
βουληθείης εις το έπιον το παροφθεν έν τφ παρελθόντι χρόνω άνα- 

ΐδκτήσασθαι και πέμψαι νιφάδας γραμμάτων ήμΐν, άπο τής μέλι ρεού- 
σης γλώττης τά περι τής ύγιείας σου τε και τής άσφαλείας δηλούν- 
των. Ει yap και έν έρημίφ καθήμεθα και πολιορκία χαλεπή και μυ- 
ρίοις περιεστοιχίσμεθα δεινοΐς, άλλ ’ δμως об παυόμεθα μερίμνων- 
τες την σην θαυμασιότητα και καθ’ έκάστην πυνθανόμεθα έν τίσιν 

2θόρμςίτάσά.
7ν' ούν μή παρ ’ έτέρων, άλλα και παρά τής γλυκείας καϊ πο- 

θεινοτάτης ήμΐν διαθέσεως ταυτα μανθάνωμεν, γράφε συνεχώς ήμιν 
τά περι τής ρώσεως τής σής και το παν άπειλήφαμεν, ήν δεξώμεθα 
έπιστολάς ταυτα φεροόσας ήμΐν τά εύαγγέλια.

MB'

ΚΑΝΑΙΑΙΑΝΩι

Πολύ τής όδου το μέσον το διεΐργον ήμας, ά λλ’ ούδε ό χρόνος 
βρχύς, έξ ού τής θαυμασιότητος έχωρίσθημεν τής σής' και των 
πραγμάτων δε πολύς ό περιεστώς ήμας όχλος, έρημία χωρίου χαλε- 
πωτάτη, πολιορκία άφόρητος, έφοδοι, καταδρομαι ληστών, έτέρα 

5στενοχώρια, ή του σώματος άρρωστία. Ά λλ ’ δμως ούδεν τούτων 
ρφθυμοτέρους ήμας περι την άγάπην την σήν πεποίηκεν, άλλ’άκμά- 
ζουσαν αυτήν και άνθοϋσαν διατηροομεν, έπι διανοίας σε περιφέ- 
ροντες, δπουπερ άν ώμεν, και άληστόν σου την μνήμην έχοντες, και 
το εύγενές σου τής ψυχής, το έλεοθέριον, το άτρεπτον, το άκλινες 

10 τής γνησιάς άγάπης, τό θερμον τής διαθέσεως έγκολάψαντες ήμών 
τη διανοίψ.

Ούτως ένταΰθα διάγομεν, μεγίστην παραμυθίαν τής τοσαύτης 
έρημίας την μνήμην των σών κατορθωμάτων έχοντες. Γράφε δη 
кал αύτός ήμΐν συνεχώς, δέσποτά μου θαυμασιώτατε кал μεγάλο

ι 5 πρεπέστατε, τά περί τής ύγιείας τής σής εύαγγελιζόμενος. Οίσθα γάρ 
δπως αύτής άντεχόμεθα (кал γάρ περισποόδαστον ήμΐν περί ταύτης 
μανθάνειν), και δτι διπλήν καρπωσόμεθα την εύφροσύνην, τφ  τε 
έπιστέλλειν αύτόν, τφ τε τοιαοτα δέχεσθαι ήμας γράμματα παρά τής 
μεγαλοπρεπείας τής σής.
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Μόνο μέ ένα πράγμα λοιπόν θά βρω παρηγοριά άπό τη μακρό
χρονη σιωπή, άν θελήσεις στο έξης νά ανακτήσεις αύτό πού παρά- 
βλεψες στο χρόνο πού πέρασε και μου στείλεις πλήθος γραμμάτων, 
άπό τή γλώσσα πού τρέχει μέλι, πού νά με πληροφορούν για τήν 
ύγεία και τήν άσφάλειά σου. Γιατί, άν και βρίσκομαι σέ έρημιά καί 
πολιορκία φοβερή καί είμαι περιστοιχισμένος άπό μύρια δεινά, 
όμως δεν παύω νά ένδιαφέρομαι γιά τή θαυμασιότητά σου. Καί 
κάθε μέρα έρωτώ καί μαθαίνω, πώς πηγαίνουν τά σχετικά μέ σένα.

Γιά νά μή τά μαθαίνω λοιπόν αύτά άπό άλλους, άλλά καί άπό τή 
γλυκειά καί περιπόθητη γιά μένα άγάπη σου, γράφε μου συνεχώς 
γιά τήν ύγεία σου. Καί θά έχω άπολαύσει τό παν, έάν δεχθώ έπιστο- 
λές πού νά μου μεταφέρουν εύχάριστες ειδήσεις.
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ΣΤΟΝ ΚΑΝΔΙΔΙΑΝΟ

Είναι πολλή ή άπόσταση του δρόμου πού μάς χωρίζει, άλλά καί 
ό χρόνος άπό τότε πού χωρίσθηκα άπό τή θαυμασιότητά σου δεν εί
ναι λίγος. Επίσης πολύ είναι καί τό πλήθος τών περιστάσεων πού 
μέ περιστοιχίζουν, φοβερή έρημιά του χωριού, πολιορκία αφόρητη, 
έπιθέσεις, έπιδρομές ληστών, άλλη στενοχώρια, ή άρρώστια του 
σώματος. "Ομως τίποτε άπό αύτά δέ μειώνει τήν άγάπη μου γιά 
σένα. ’Αντίθετη, διατηρώντας την άκμαία καί άνθηρή, σέ περιφέρω 
μέ τή σκέψη μου δπου καί άν είμαι, έχοντας αλησμόνητη τή θύμη
σή σου καί χαραγμένη στή διάνοιά μου τήν εύγένεια της ψυχής 
σου, τήν έλευθερία, τή σταθερότητα, τό άμετάβλητο, τήν εύθύτητα 
τής γνήσιας άγάπης καί τή θέρμη τών αισθημάτων σου.

"Ετσι περνώ έδώ έχοντας μεγάλη παρηγοριά στήν τόση έρημιά 
τήν άνάμνηση τών κατορθωμάτων σου. Γράφε μου δμως καί σύ συ
νεχώς, θαυμασιώτατε καί μεγαλοπρεπέστατε δεσπότη μου, τά εύ- 
χάριστα νέα τής ύγείας σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο μέ ένδιαφέρει 
(πράγματι είναι γιά μένα πολύ σημαντικό νά μαθαίνω γι’ αύτήν) καί 
δτι θά έχω διπλή χαρά μέ τό νά γράφω πρός έσένα καί μέ τό νά δέ
χομαι γράμματα άπό τή μεγαλοπρέπειά σου.
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Μ Γ

ΒΑΣΣΙΑΝΗι

Λύτη μεν μακρόν έσίγησας χρόνον, και ταυτα έχουσα τόν κύ
ριόν μον τον τιμιώτατον και εύλαβέστατον θεόδοτον τόν διάκονον 
δυνάμενον ρφδίως εύρίσκειν τούς έκεΐθεν ένταΰθα άφικνουμένους. 
Ήμεΐς δε ούδέ έντεΰθεν ύποπτεύομέν σου την άγάπην, ώς ρςίθυμο- 

5 τέραν γεγενημένην περι ήμας' πολλήν γάρ αύτής πείραν και διά πολ
λών είλήφαμεν, και έγνωμεν αύτής τό λαμπρόν και ειλικρινές, τό 
γνήσιον και άπερίτρεπτον. Διό, καν γραφής καν σιγφς, ομοίως δια- 
κείμεθά σου περι την εύγένειαν και Θαρρουμεν περι τής διαθέσεως 
τής σής, ώς ακεραίου και άκραιφνους μενούσης. Ά λ λ ’ όμως, και 

ΐοοϋτω διακείμνοι, σφόδρα βουλόμεθα συνεχή δέχεσθαι γράμματα 
παρ’ ύμών, εύαγγελιζόμενα ήμας περι τής ύγιείας τής ύμετέρας και 
του οίκου ύμών παντός. Επειδή και σφόδρα ταύτης έπιθυμουμεν 
και άντεχόμεθα, καθάπερ και αύτή οίσθα.

Ταυτα ούν είδυΐα, κυρία μου κοσμιωτάτη και εύγενεστάτη, χα- 
ΐ5ρίζου την χάριν ήμΐν ταύτην, κούφην τε ούσαν και ρφδίαν και εύλο

γον, και πολλήν ήμΐν καί έν έρημίφ καθημένοις παρέχουσαν την πα
ραμυθίαν.

ΜΔ'

ΘΕΟΔΟΤΩι ΔΙΑΚΟΝΩι

Οίδα και αύτός, ότι ούκ αν ήμΐν διά γραμμάτων συνεγένου, εί 
διά παρουσίας έζήν, άλλα πάντα άφεις μεθ ' ήμών έμελλες είναι, εί 
μη κώλυμα ήν, και κώλυμα μέγιστον, και ή του έτους ώρα και των 
πραγμάτων ή δυσκολία και των ένταυθα ή καθ’ έκάστην ημέραν 

5 έπιτεινομένη πρός τόν χείρον έρημία. Και ούδεν δέομαι τούτο παρά 
σου μανθάνειν. Επειδή γάρ έγνων άπαξ, δτι σφοδρός ήμών έραστής 
εί, έγνων και τούτο καλώς.

Ήμεΐς μεν οδν, και μη άναμνήσαντός σου, πρός πάντας &ν έπε- 
στάλκαμεν έθαυμάσαμεν δέ σε και ταύτης τής 7ιερι ήμας φιλοστορ-
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ΣΤΗ  ΒΑΣΣΙΑΝΗ

Έσύ βέβαια για πολύ χρόνο έσίγησες, και αύτό παρά τό γεγο
νός ότι έχεις τον κύριό μου τον έντιμότατο και εύλαβέστατο διάκο
νο θεόδοτο, ό όποιος μπορει εύκολα νά βρίσκει αύτούς πού έρχο
νται άπ’ έκεΐ έδώ. Έγώ όμως ούτε άπό αύτό ύποπτεύομαι ότι έλατ- 
τώθηκε ή άγάπη σου γιά μένα, διότι έχω πολλή πείρα γι’ αυτήν άπό 
πολλά, καί γνώρισα τή λαμπρότητα καί είλικρίνειά της, τη γνησιό
τητα καί τή σταθερότητα. Γι’ αύτό, είτε γράφεις είτε σιγεΐς, έγώ αι
σθάνομαι τό ίδιο γιά τήν εύγένειά σου καί νομίζω πώς καί τά δικά 
σου αισθήματα παραμένουν άκέραια καί άκραιφνή. Ά λλ’ όμως, άν 
καί αισθάνομαι έτσι, θέλω πάρα πολύ νά δέχομαι συχνά γράμματα 
άπό σένα, πού νά μού μεταφέρουν τήν εύχάριστη είδηση της ύγείας 
σου καί όλόκληρου τού σπιτιού σου, γιατί καί πολύ τήν έπιθυμώ καί 
μέ ένδιαφέρει, όπως γνωρίζεις καί ή ίδια.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, κυρία μου έντιμότατη καί εύγενέ- 
στατη, χάριζέ μου τή χαρά αύτή, πού είναι έλαφρή καί εύκολη καί 
σέ μένα πού διαμένω στήν έρημιά δίνει καί δικαιολογημένη καί 
πολλή παρηγοριά.

44
V

ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Γνωρίζω καί έγώ, ότι δεν θά έπικοινωνούσες μαζί μου μέ γράμ
ματα, άν ήταν δυνατή ή αύτοπρόσωπη παρουσία σου, άλλά, άφήνο- 
ντάς τα όλα, θά φρόντιζες νά βρεθείς κοντά μου, έάν δέν ύπηρχε 
κώλυμα καί κώλυμα πολύ μεγάλο, καί ή έποχή τού έτους καί των 
περιστάσεων ή δυσκολία καί ή έδώ έρημιά, πού κάθε μέρα γίνεται 
χειρότερη. Καί δέν έχω άνάγκη νά τό μάθω αύτό άπό σένα, γιατί 
έμαθα μιά καί καλή ότι εϊσαι φανατικός μου φίλος, καί τό έμαθα 
αύτό καλά.

Έγώ βέβαια, καί χωρίς νά μου τό ύπενθυμίσεις, θά γράφω πρός 
όλους. "Ομως σέ θαύμασα καί γι’ αύτή τή φιλοστοργία σου π ί^
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ΐογίας, δτι και τφ  τέλει τής έπιστολής παράκλησιν ύπερ τούτου προσ- 
έθηκας. Τούτο γάρ ψυχής σφοδρά μεριμνώσης τά ήμέτερα, φροντι- 
ζούσης, κηδομένης, γνησίως άγαπάν έπισταμένης. Τοΐς μεν οόν άλ- 
λοις άπασιν έπέσταλκα' έπειδή δε και τή κυρία μου Καρτερία 
πρώην ήμεν έπεσταλκότες, έγνωμεν δε αύτήν μή διατρίβειν έκεΐσε, 

15 άλλα μακράν όδόν άποδεδημηκέναι, εί μεν οίόν τε έκπεμφθήναι τά 
γράμματα τά ήμέτερα έκεΐ, και τοΰτο γενέσθω, έάν δοκιμάσης- είδε 
μή δυνατόν, τοΐς γουν κυρίοις μου τιμιωτάτοις και εύγενεστάτοις 
τοΐς περι Μαρκελλιανόν συντυχών διαλέχθητι, ώστε αύτη, ε ϊ ποτε 
έπιστέλλοιεν, άπολογήσασθαι όπερ ήμών, ώς ούκ έρρφθϋμηκότων, 

20 ούδε τον μεταξύ χρόνον σεσιγηκότων, άλλ’ ύπο τής μακρας αότής 
άποδημίας κωλοθέντων συνεχέστερον έπιστέλλειν προς αύτήν.

Μ Ε’

ΣΥΜΜΑΧΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Ούδεν καινον οόδεν άπεικος τεθλιμμένην όδεύοντα όδόν στενο- 
χωρεϊσθαι. Τοιαυτη γάρ τής άρετής ή φύσις, πόνων γέμει και ιδρώ
των, έπιβουλών και κινδύνων. Α λλ9 ή μεν όδός τοιαυτη, τά δε έν- 
τευθεν στέφανοι, βραβεία, τά άπόρρητα άγαθά και τέλος ούκ έχοντα.

5 Τούτοις τοίνυν σαυτδν παρακάλεν και γάρ και ή άνεσις και ή θλΐψις 
ή του παρόντος παροδεύεται βίου και αύτφ τφ  βίω συγκαταλύεται. 
Μηδέν οδν μη δε έκείνων φυσάτω, μη δε τούτων ταπεινούτω кал συ- 
στελλέτω. Ό γάρ άριστος κυβερνήτης οϋτε έν γαλήνη χαυνοδται, 
ούτε ένχειμώνι ταράττεται. 

ίο Ταυτ’ ούν είδώς παρακάλει σαυτόν και παραμυθίαν έντεΰθεν 
καρπού την μεγίστψ. Γράφε συνεχώς ήμΐν τά περι τής ύγιείας τής 
σής. Ε ί γάρ και πολλφ τφ μήκει τής όδοΰ διειργόμεθα και πολύν 
σου τής έμμελεΐας άπελείφθημεν χρόνον, άλλ1 ού τής άγάπης, άλλ * 
άληστον αύτήν άεϊ περιφέρομεν και άκμάζουσαν, δπουπερ &ν ώ μεν  

15 έπείπερ τοιαυτη του φιλεΐν γνησίως ή φύσις.
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έμενα, δτι στο τέλος της έπιστολής πρόσθεσες παράκληση γι’ αύτό. 
Αύτό είναι δείγμα ψυχής πού μέριμνα πολύ για μένα, φροντίζει, έν- 
διαφέρεται καί γνωρίζει νά άγαπά γνήσια. Σ’ δλους τούς άλλους βέ
βαια έγραψα, έπειδή δμως καί στήν κυρία μου Καρτερία έχω γρά
ψει προηγουμένως καί πληροφορήθηκα δτι δεν μένει έκει, άλλα δτι 
έφυγε πολύ μακριά, άν είναι δυνατό, νά σταλούν τά γράμματά μου 
έκεΐ, προσπάθησε νά γίνει κι’ αύτό. ’Εάν πάλι δεν είναι δυνατό, 
δταν συναντήσεις τούς έντιμότατους καί εύγενέστατους κυρίους 
μου πού είναι γύρω άπό τον Μαρκελλιανό, συζητήσε μαζί τους, 
ώστε, έάν ποτέ γράψουν σ’ αύτήν, νά της πουν γιά μένα, δτι δεν όλι- 
γώρησα, ούτε έσίγησα στο διάστημα πού μεσολάβησε, άλλ’ δτι άπό 
τήν μακρά αύτή έξορία έμποδίσθηκα στο νά της γράφω συχνά.

45

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΣΥΜ Μ ΑΧΟ

Δεν είναι τίποτε τό νέο, ούτε λογικό τό νά στεναχωριέται κα
νείς βαδίζοντας δρόμο γεμάτο δυσκολίες. Γιατί τέτοια είναι ή 
φύση της άρετής· είναι γεμάτη κόπους καί ιδρώτες, σκευωρίες καί 
κινδύνους. Καί ό δρόμος βέβαια είναι τέτοιος, τά οφέλη δμως άπό 
αύτόν είναι στεφάνια, βραβεία καί άπερίγραπτα άγαθά πού δεν 
έχουν τέλος. Μέ αύτά λοιπόν νά ένθαρρύνεις τόν έαυτό σου, άφοϋ 
καί ή άνεση καί ή στενοχώρια τής έδώ ζωής παρέρχονται καί τε
λειώνουν μαζί μέ τή ζωή αύτή. Τίποτε λοιπόν, ούτε άπό έκεινα νά 
μάς κάνει νά φουσκώνουμε, ούτε άπό αύτά νά μας ταπεινώνει καί νά 
μας κάνει νά ντρεπόμαστε. Γιατί ό άριστος κυβερνήτης ούτε στή 
γαλήνη άποχαυνώνεται, ούτε στή φουρτούνα ταράσσεται.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά νά παρηγορεΐς τόν έαυτό σου καί νά 
άντλεΐς άπό αύτά κουράγιο δσο γίνεται περισσότερο. Γράφε μου 
συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γιατί, άν καί έμποδίζομαι άπό τή μεγά
λη άπόσταση τού δρόμου, καί γιά πολύ χρόνο στερήθηκα τή χάρη 
σου, δέ συμβαίνει τό ίδιο καί μέ τήν άγάπη σου, πού περιφέρω πά
ντοτε μαζί μου άλησμόνητη καί άκμαία, δπου καί άν είμαι, γιατί τέ
τοια είναι ή φύση της γνήσιας άγάπης.
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MS'

ΡΟΥΦΙΝΩι

Έβονλόμην μεν συνεχέστερον έπιστέλλειν σου τη εύλαβεΐψ, 
έπειδή σε φιλώ, και σφόδρα φιλώ, δέσποτά μου αίδεσιμώτατε και 
εύλαβέστατε, και άμφότερα ταΰτα οίσθα και αύτός. Ά λ λ ’ έπειδή τό 
μεν έν ήμΐν κεΐται, τό δε ούκ έν ήμϊν, τον μεν yap φιλεΐν ήμεΐς κύριοι, 

5 τον δε συνεχώς έπιστέλλειν ούκ έτι, διά τε της όδου την δυσκολίαν 
και του έτους την ώραν, έκεΐνο μεν διηνεκώς ποιουμεν, τούτο δε 
ήνίκα άν έξη'μάλλον δε και τούτο διηνεκώς ποιουμεν. E i yap και μη 
μέλανι μηδέ χάρτη συνεχώς έπιστέλλομεν, άλλα γνώμη και διανοίψ 
τοιοΰτον γάρ τό φιλεΐν γνησίως.

ΜΖ'

ΝΑΜΑΙΑι

Τί περιέρχη απολογίαν ζητούσα και συγγνώμην αιτούσα ύπερ 
ών ήμεΐς σε στεφανουμεν και άνακηρύττομεν, δτι μεν έγραψας, άπο- 
δεχόμενοι, δτι δε όψ'ε και βραδέως, έγκαλεΐν έχοντες; "Ωστε, εί νο
μίζει μεγάλα τετολμηκέναι τφ γράψω, τούτο άφεΐσα πρός τό έγκλη- 

5μα τής βραδύτητος μελέτα, και συντίθει την άπολογίαν. Και γαρ 
δσωπερ &ν λέγης και παρόντος και άπόντας ήγαπηκέναι γνησίως, 
τοσούτφ μειζόνως αδξεις τήν κατηγορίαν. E i μεν γάρ άπλώς τών 
περι ήμάς διακειμένων ήσθα, ούδεν άπεικος μακρόν χρόνον οδτω 
σιγήσαι, έπειδή δε οδτω γνησίαν και θερμήν περι ήμάς έπιδεδεΐχθαι 

ΐοάγάπην έφ%, ώςμηδε άν έλθεΐν παραιτήσεσθαι όδόν οδτω χαλεπήν 
και φόβψ ληστών τοσούτων πολιορκουμένην, εί μή τα τής άρρω- 
στίας διέκοπτεν, έν σοι λοιπόν άπολογίας λείπεται είδος, τό νιφάδας 
ήμΐν πέμπειν γραμμάτων, δυναμένων τήν έκ τής μακράς σιγής πα- 
ραμυθήσασθαι αίτίαν. Τούτο δε ποίει, και τό παν άπειλήφαμεν.
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46

ΣΤΟ ΡΟΥΦΙΝΟ

’Ήθελα νά γράφω συχνότερα στην εύλάβειά σου, έπειδή σέ 
αγαπώ καί σέ άγαπώ πάρα πολύ, δεσπότη μου αίδεσιμώτατε καί εύ- 
λαβέστατε* καί τά γνωρίζεις καί τά δύο καί ό ίδιος. ’Επειδή όμως τό 
ένα έξαρτάται άπό έμένα, ένώ τό άλλο όχι, διότι τού νά σέ άγαπώ 
είμαι έγώ κύριος, όχι όμως καί τού νά σού γράφω συνεχώς, έξαιτίας 
τών δυσκολιών τού δρόμου καί τής έποχής τού έτους, τό πρώτο βέ
βαια τό κάνω συνεχώς, τό δεύτερο όμως όποτε είναι δυνατό. Ή  
μάλλον και αύτό τό κάνω διαρκώς. Γιατί, άν καί δέ γράφω συνεχώς 
μέ μελάνη καί χαρτί, γράφω όμως μέ τή διάθεση καί τή σκέψη. Γ ια
τί τέτοια είναι ή γνήσια φιλία.

47

ΣΤΗ ΝΑΜ ΑΙΑ

Γιατί καταφεύγεις σέ περιστροφές ζητώντας δικαιολογία καί 
παρακαλώντας νά λάβεις συγγνώμη γιά πράγματα γιά τά όποια έγώ 
σέ στεφανώνω καί σέ άναγνωρίζω, δεχόμενος άσφαλώς ότι έγρα
ψες, άλλά κατηγορώντας σε ότι έγραψες μέ καθυστέρηση καί ύστε
ρα άπό πολύ χρόνο; "Ωστε, έάν νομίζεις ότι διέπραξες μεγάλο αδί
κημα μέ τό νά γράψεις, άφήνοντας αύτό, σκέψου τό έγκλημα της 
καθυστέρησης καί σύντασσε τήν άπολογία. Γ ιατί όσο περισσότερο 
λές ότι καί παρόντα καί άπόντα μέ άγαπούσες είλικρινά, τόσο πε
ρισσότερο αύξάνεις τήν κατηγορία. Πράγματι, αν βέβαια ήσουν 
άπό έκείνους πού άπλώς μέ συμπαθούν, τίποτε τό παράλογο πού 
έσίγησες έπί τόσο χρόνο. ’Επειδή όμως είπες ότι τόσο γνήσια καί 
θερμή άγάπη έχεις δείξει γιά μένα, ώστε δέν θά δίσταζες νά έρθεις 
μέ ένα δρόμο τόσο έπικίνδυνο, πού πολιορκείται άπό τό φόβο τό
σων ληστών, άν δέ σέ έμπόδιζε ή άσθένειά σου, ένα μόνο είδος 
άπολογίας σού ύπολείπεται, νά μοϋ στέλνεις πλήθος γραμμάτων, τά 
όποια μπορούν νά άπαλύνουν τήν αιτία της μακράς σιγής. Κάνε 
αύτό καί τά διαγράφω όλα.
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15 Επειδή και αδτη χρονιά έλθουσα ή έπιστολή, έπειδή θερμής 
έπνει τής άγάπης, και του παρελθόντος χρόνου το χρέος άπέτισεν. 
Πλήν άλλ’αί λοιπαϊ μή μιμείσθωσαν την ταύτης βραδυτήτα. Οΰτω 
уар кал αΰτη δυνήσεται δεΐξαι δτι ού δι ’ όκνον, άλλα διά δέος μά- 
ταιον, καθώς και αυτή εφης, χρονιά παραγέγονε, εί αί λοιπαι μετά 

20 τάχους και πολλής παραγένοιντο τής συνεχείας ήμΐν.

Μ Η·

ΑΡΑΒΙΩι

Οίδά σου την άγάπην, οίδά σου το φίλτρον το θερμόν, τό 
γνήσιον, το είλικρινές, το διαρκές, кал ώς οδτε δυσκολία πραγμά
των, ούτε δχλος φροντίδων, οδτε περιστάσεων πλήθος, οδτε χρόνου 
μήκος, οδτε όδοΰ διάστημα δυναται ταύτην άμαυροτέραν ποιήσαι. 

5 Διά τοΰτο και σφοδρά έπιθυμώ συνεχώς δέχεσθαι γράμματα παρά 
τής εύγενείας τής σής, εύαγγελιζόμενα ήμάς περι τής ύγιείας τής σής. 
Κ&νέγκαλώμεν, ούχ ώςρφθυμουντι έγκαλουμεν, άλλ’ώς πλειόνων 
έρώντες έπιστολών τοιούτων.

Ταΰτ’ ούν είδώς, δέσποτά μου τιμιότατε και εύγενέστατε, δί- 
ΐοδου ταύτην ήμΐν την χάριν, κούφψ τε ούσαν και εύκολον και πολλήν 

ήμΐν, και έν έρημίφ καθημένοις, παρέχουσαν την εύφροσύνην.

Μθ'

ΑΛΦίΩι

Έγώ μεν έβουλόμην συνεχέστερον έπιστέλλειν, ή δε των γραμ- 
ματηφόρων σπάνις ούκ,άφίησι την έπιθυμίαν ταύτην είς ίργον έλ- 
θεΐν καί γάρ ή του χωρίου τούτου έρημία και ό των Ίσαύρων φόβος 
και ή του χειμώνος σφοδρότης ούκ έπιτρέπει συνεχώς τινας ήμΐν 

5 έπιχωριάζειν. Ά λλ’ δμως, кал γράφοντες кал σιγώντες, την αύτήν 
άει περι σε διάθεσιν τηροΰμεν, την προθυμίαν σου και την σπουδήν
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Μολονότι και ή έπιστολή αύτή ήρθε καθυστερημένα, έπειδή 
ήταν γεμάτη θερμή άγάπη, έξαγόρασε και του περασμένου χρόνου 
τήν οφειλή. Οί άλλες όμως νά μή μιμηθοϋν τήν καθυστέρηση αύ- 
τής. Γιατί μόνο έτσι θά μπορέσει νά δείξει και αύτή ότι όχι άπό 
όκνηρία, άλλά άπό άδικαιολόγητο φόβο, όπως ή ίδια είπες, καθυ
στέρησε νά έρθει, έάν οί άλλες έρχονται σέ μένα μέ ταχύτητα και 
πολλή συχνότητα.

48

ΣΤΟΝ ΑΡΑΒΙΟ

Γνωρίζω τήν άγάπη σου και τήν άφοσίωσή σου τή θερμή, τή 
γνήσια, τήν ειλικρινή, τή διαρκή καί ότι ούτε ή δυσκολία των κατα
στάσεων, ούτε οί άπειρες φροντίδες, ούτε τό πλήθος των περιστά
σεων, ούτε τό μεγάλο χρονικό διάστημα, ούτε τό μήκος τού δρόμου 
μπορούν νά τήν έπισκιάσουν. Γι’ αύτό καί έπιθυμώ πάρα πολύ νά 
δέχομαι συνεχώς γράμματα άπό τήν εύγένειά σου, πού νά μου μετα
φέρουν τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας σου. Καί άν σέ κατηγορώ,' 
δέν σέ κατηγορώ για όκνηρία, άλλ’ έπειδή λαχταρώ περισσότερα 
τέτοια γράμματα.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, δεσπότη μου έντιμότατε καί εύγενέ- 
στατε, κάνε μου αύτή τή χάρη, πού είναι έλαφριά καί εύκολη καί δί
νει μεγάλη χαρά σέ μένα πού διαμένω στήν έρημιά.

49

ΣΤΟΝ ΑΛΦΙΟ

Έγώ βέβαια ήθελα νά γράφω πιο συχνά, άλλά ή έλλειψη γραμ
ματοκομιστών δέν άφήνει τήν έπιθυμία αύτή νά γίνει έργο, γιατί ή 
έρημιά τού χωριού αύτού καί ό φόβος τών Ίσαύρων καί ή δριμύτητα 
τού χειμώνα δέν έπιτρέπουν σέ κάποιους νά μάς έπισκέπτονται συ
χνά. "Ομως, καί όταν γράφω καί όταν σιγώ, διατηρώ τά ίδια αισθή
ματα γιά σένα μαθαίνοντας τήν προθυμία σου καί τή διάθεση πού
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μανθάνοντες, ήν ύπερ τής ώφελείας τής σής έχεις ψυχής, τούς τε έν 
εύλαβεΐφ ζώντας άναπαύειν έσπουδακώς και την καλήν ταύτην 
πραγματευόμενος πραγματείαν.

10 Ταΰτ’ ούν είδώς, κύριέ μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, συνε
χώς ήμΐν έπίστελλε τα περϊ τής σής ύγιείας και του οϊκου σου παν
τός. 06τω γάρ, και έν έρημία δντες, πολλήν έξομεν την εύφροσύνην, 
εί τοιαυτα παρά τής σής τιμιότητος δεχόμεθα γράμματα.

Ν'

ΛΙΟΓΕΝΕΙ

Το γνήσιόν σου τής αγάπης τής περι ήμάς ηδειμεν μεν και έμ
προσθεν, πολλφ δε πλέον έγνωμεν νυν, δτε, τοσοΰτον του χειμώνος 
άρθέντος, ού μόνον ούδεν ρψθυμότερος, άλλά και πολλφ σπουδαιό
τερος περι ήμάς γεγονώς, μείζω την στοργήν ένεδεΐξω. Διά ταϋτά σε 

5θαυμάζομεν, διά ταϋτα καθ’ έκάστην ήμέραν άνακηρύττοντες ού 
παυόμεθα. Τον μεν γάρ άφατον τούτων μισθόν λήψη παρά του φι- 
λανθρώπου θεού, του ταις άντιδόσεσιν έκ πολλου του περιόντος νι- 
κώντος άει τους άγαθόν τι ποιοΰντας ή λέγοντας, ήμεΐς δέ σε οϊς 
έχομεν άμειβόμεθα, θαυμάζοντές σε, έπαινουντες, μακαρίζοντες ού 

ΐοδιαλιμπάνομεν, φιλουντες, αίδούμενοι, τιμώντες, έν διανοΐφ παντα- 
χοϋ περιφέροντες, ήνωμένοι σοι και συνδεδεμένοι τφ  τής αγάπης 
νόμω.

"Οτι γάρ σου τών σφοδροτάτων άει γεγόναμεν έραστών, οίσθα 
και αύτός σαφώς, δέσποτά του αίδεσιμώτατε και θαυμασιώτατε. 

15 Διό παρακαλώ τών άποσταλέντων ένεκα μηδέν άλγήσαι πρός ήμάς. 
Τρυγήσαντες γάρ και καρπωσάμενοι την έξ αύτών τιμήν, αυτά άπε- 
στάλκαμεν ούκ έξ όλιγωρίας, ούδε έκ του μη θαρρεΐν σου τη εύγε- 
νείφ, άλλά διά τό μη καθεστάναι έν χρείφ, δ δη και έφ’ έτέρων 
πολλών πεποιήκαμεν. Και γάρ και έτεροι πολλοί και τής σής εύγε-

1. Σέ πολλές έπιστολές του ί. Χρυσοστόμου είναι φανερές οΐ δυσκολίες πού 
συναντα στήν έξασφάλιση τών άναγκαίων γιά τή συντήρησή του τροφίμων, φαρμά
κων κλπ. (βλ. Επιστολή 105, 143, 146 κ.ά.). Ωστόσο, δταν του στέλνουν οί φίλοι και



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 4 9 -5 0 99

έχεις γιά την ώφέλεια τής ψυχής σου, φροντίζοντας νά ξεκουράζεις 
όσους ζοϋν με εύλάβεια καί κάνοντας έργο τήν καλή αύτή ένασχό- 
ληση.

Γνωρίζοντας αύτά, έντιμότατε καί εύλαβέστατε κύριέ μου, 
γράφε μου συνεχώς γιά τήν ύγεία τή δική σου και όλόκληρου τού 
σπιτιού σου. Γιατί έτσι, άν καί διαμένω στήν έρημιά, θά έχω πολλή 
χαρά, παίρνοντας άπό τήν έντιμότητά σου τέτοια γράμματα.

50

ΣΤΟ ΔΙΟΓΕΝΗ

Τή γνησιότητα τής άγάπης σου γιά μένα τή γνώριζα βέβαια και 
πιο μπροστά, τήν έμαθα όμως πολύ περισσότερο τώρα, όπότε μέ 
τόση κακοκαιρία πού έπιασε, όχι μόνο δέν έγινες πιο όκνηρός, 
άλλά και πολύ πιο δραστήριος, δείχνοντας μεγαλύτερη στοργή. Γι’ 
αύτό σέ θαυμάζω, γι* αύτό κάθε μέρα δέν παύω νά σέ άνακηρύττω. 
Καί τον άνείπωτο γι’ αύτά μισθό βέβαια θά τον λάβεις άπό τό φι
λάνθρωπο θεό, ό όποιος στις άνταποδόσεις ξεπερνάει πάντοτε σέ 
ύπερβολικό βαθμό όσους κάνουν ή λένε κάτι καλό. Έγώ όμως σέ 
άμείβω μέ αύτά πού έχω, μή παραλείποντας νά σέ θαυμάζω, νά σέ 
έπαινώ, νά σέ μακαρίζω, νά σέ άγαπώ, νά σέ σέβομαι, νά σέ έκτιμώ, 
νά σέ περιφέρω νοερά παντού, ένωμένος καί συνδεδεμένος μαζί 
σου μέ τό νόμο τής άγάπης.

Τό ότι λοιπόν έχω ύπάρξει πάντοτε άπό τούς πιο άφοσιωμέ- 
νους φίλους σου, τό γνωρίζεις καί έγώ ό ίδιος τό κάνω σαφές, δε
σπότη μου αίδεσιμώτατε καί θαυμασιώτατε. Γι’ αύτό παρακαλώ νά 
μή νιώσεις θλίψη πρός έμένα έξαιτίας αύτών πού σου άπέστειλα. 
Γιατί, άφού τά τρύγησα καί πήρα τήν τιμή άπό αύτά, τά έστειλα 
πίσω, όχι άπό άδιαφορία, ούτε έπειδή δέν είχα έμπιστοσύνη στήν 
εύγένειά σου, άλλά έπειδή δέν τά είχα άνάγκη1. Τό ίδιο άκριβώς τό 
έκανα καί σέ πολλούς άλλους. Γιατί καί άλλοι πολλοί καί ισάξιοι

συνεργάτες του δώρα ή χρήματα, τά έπιστρέφει συνήθως στόν άποστολέα μέ πολλή 
λεπτότητα, ίσχυριζόμενος δτι δέν έχει άνάγκη, ή τά χρησιμοποιεί γιά τήν ένίσχυση 
του Ιεραποστολικού έργου (βλ. Έπιστ. 61, 232 και 51).
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2 0 νείας άξιοι και σφόδρα ημών έκκαιόμενοι, ώς έξεστί σου τή θαυμα- 
σιότητι μανθάνειν, τό αύτό δή τοοτο πεποιήκασι, και ήρκεσε πρός 
αύτους ήμΐν αυτή ή άπολογία, ήν και αύτόν προσέσθαι παρακαλοΰ- 
μεν. Εί γάρ δή κατασταίημεν έν χρείφ, μετά πολλής άπαιτήσομεν, 
καθάπερ έξ ιδίων, μετά πλείονος τής παρρησίας, και τούτο δψει διά 

25 τής πείρας αύτής.
Αεξάμενος τοίνον αύτά, φύλαττε μετά άκριβείας, ϊν \ εϊποτε και

ρός καλέσειεν, μετά τον θαρρεϊν αύτά άπαιτήσωμεν παρά τής σής 
θαυμασιότητος.

ΝΑ'

ΤΩι ΑΥΤΩι

Μετά τό γράψαι την προτέραν έπιστολήν, ίδών τον τιμιώτατον 
και εόλαβέστατον Άφραάτην προσηλωμένον ήμΐν και οόκ άνεχόμε- 
νον οδτε άπάραι έντευθεν και άπειλοΰντα μήτε γράμματα δέχεσθαι 
παρ’ ήμών, εί μη άπολάβοιμι τά άποσταλέντα, έπέθηκα τόπον τφ  

5 πράγματι σφόδρα κεχαρισμένον τή εύγενείφ σου, και τά άναπαύοντά 
σοο την έμμέλειαν, δν παρ' αότον μαθών, κέλεοσον διάκονον γενέ- 
σθαι τής καλής ταύτης οικονομίας. Οϊσθα γάρ ήλίκον έσται του 
πράγματος το κέρδος και διά τής παρουσίας τούτου τής είς την Φοι- 
νίκην, και διά τής φιλοτιμίας τής σής μεγαλοπρεπείας. Και άμφοτέ- 

ΐορων τούτων αύτόν λήψη τόν μισθόν, άτε τοσαυτψ δαψίλειαν έπιδει- 
κνόμενος περι τους έν Φοινίκη κατηχοΰντας τους 'Έλληνας, και 
περί την οίκοδομήν των Εκκλησιών έσπουδακότας, και άνδρα 
τοιουτον άναστήσας και πέμψας είς παράκλησιν αύτών, και μάλιστα 
νυν έν τοσαότη δυσκολίςι καθεστηκότων кал παρά πολλών πόλε- 

!5μουμένων.
Έννοήσας τοίνυν του κατορθώματος τον δγκον, μη άφής μηδε 

μικρόν αύτόν άναβάλλεσθαι, άλλ' άμελλητι τής όδου ταύτης άψα- 
σθαι παρασκεύασον, πολλήν σαυτφ διά τής καλής ταύτης σπουδής, 
δέσποτά μου θαυμασιώτατε, προαποτιθέμενος παρά τφ  φιλαν- 

20 θρώπω θ εφ  τήν άμοιβήν.

1. Τελικά φαίνεται πώς ό «γραμματοκομιστής» του Διογένη Άφραάτης άρνή- 
θηκε νά πάρει πίσω τήν ένίσχυση πού ό Διογένης του έδωσε νά μεταφέρει στόν Χρυ
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τής εύγένειάς σου, κυριευμένοι άπό τή φλόγα τής άγάπης γιά μένα, 
όπως είναι δυνατό στή θαυμασιότητά σου νά τό μάθει, έκαναν 
άκριβώς τό ίδιο, και φάνηκε άρκετή σ’ αύτούς ή άπολογία μου 
αύτή, τήν όποία παρακαλώ και σύ νά δεχθείς. Γιατί, έάν βρεθώ σέ 
άνάγκη, θά τά ζητήσω μέ πολύ, μέ πάρα πολύ θάρρος, σάν άπό δικά 
μου, και αύτό θά τό δεις στήν ίδια τήν πράξη.

’Αφού τά λάβεις λοιπόν αύτά, φύλασσέ τα μέ προσοχή, ώστε, 
έάν ποτέ τό καλέσει ό καιρός, μέ θάρρος νά τά ζητήσω άπό τή θαυ
μασιότητά σου.

51

ΣΤΟΝ ΙΔΙΟ

’Αφού έγραψα τήν προηγούμενη έπιστολή, βλέποντας τον έντι- 
μότατο και εύλαβέστατο Άφραάτη1, πού είναι άφοσιωμένος σέ 
μένα καί δέ δεχόταν ούτε νά άναχωρήσει άπό έδώ καί άπειλοϋσε 
πώς ούτε γράμματα θά δέχεται άπό μένα, άν δέ κρατήσω αύτά πού 
μου έστειλες , σκέφθηκα νά τον στείλω ύπόδειγμα γιά τήν περίστα
ση στήν εύγένειά σου πολύ εύάρεστο πού θά ξεκουράζει τήν χάρη 
σου. Αύτόν, άφοΰ μάθεις τά σχετικά άπό τον ίδιο, πρότρεψέ τον νά 
γίνει διάκονος τής καλής αύτής ύπηρεσίας. Γιατί γνωρίζεις πόσο θά 
είναι τό κέρδος στήν περίσταση αύτή μέ τήν παρουσία αύτοϋ στή 
Φοινίκη, καί μέ τό ζήλο τής μεγαλοπρέπειάς σου. Καί τών δύο αύ- 
τών έσύ θά πάρεις τήν άμοιβή, καί έπειδή δείχνεις τόση μεγαλοδω- 
ριά γι’ αύτούς πού κατηχούν στή Φοινίκη έθνικούς καί πασχίζουν 
γιά τήν οικοδομή τών έκκλησιών, καί διότι άνέστησες τέτοιον άν- 
δρα καί τον έστειλες γιά νά τούς άνακουφίσει, καί μάλιστα ένώ βρί
σκονται σέ τόση δυσκολία καί πολεμοϋνται άπό πολλούς.

Άφοΰ κατανοήσεις λοιπόν τό μέγεθος τής έπιτυχίας, μή τον 
άφήσεις νά άναβάλει ούτε γιά λίγο, άλλά προετοίμασέ τον χωρίς 
άργοπορία νά πάρει τό δρόμο αύτό, έξασφαλίζοντας μέ τήν αύτή 
προθυμία σου, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, μεγάλη άμοιβή άπό τόν 
φιλάνθρωπο θεό.

σόστομο, καί γι’ αύτό ό τελευταίος γράφει στόν Διογένη συνιστώντας του νά στείλει 
τόν Άφραάτη στή Φοινίκη, δπου θά είναι πολύτιμος στή κατήχηση τών έθνικών.
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ΝΒ'

ΑΑΟΛΙΑι

*Ότι μεν ήρρώστησας, έγνωμεν, και δτι χαλεπώς ήρρώστησας 
και πρός αύτας ήλθες τον θανάτου τας πύλας- άλλα και δτι άνήνεγ- 
κας έκ τής άρρωστίας και του κινδύνου λοιπόν άπαλλαγεΐσα πρός 
ύγεΐαν όδεύεις. Ά λλ’ ού παρά των σών γραμμάτων εμαθόν τι τού- 

5των, διό και σφόδρα ήλγησα, άλλ’έτέρωθεν και παρ’ετέρων. Πλήν 
άρκεΐ εις παραμυθίαν ήμϊν τό τής άρρωστίας άπηλλάχθαι σου την 
εύλάβειαν. Ού μην, έπειδή άρκει, πρψως φέρομεν την μακράν σου 
ταύτην σιγήν. Έβουλόμεθα γάρ, καθάπερ και αύτή οίσθα, και παρα- 
γενομένην ένταύθα ίδεΐν. Και γάρ, εί μή άρρωστία παρενέπεσε, τό 

ιοκωλύον ούδεν ήν. "Ο τε γάρ χειμών ό ένταύθα έαρ ήμερώτατον 
τέως μιμείται, των τε Ίσαύρων ή !Αρμενία άπήλλακται. ’Α λλ ’όμως 
ούδεν άναγκάζομεν, ούδε βιαζόμεθα μή βουλομένην ύπερ τής ενταύ
θα παρουσίας. Αλλ'δπερ ούτε Ίσαύρων φόβος, ούτεχειμώνος σφο- 
δρότης, ούτε όδου ταλαιπωρία, ουτ’ άλλο ούδεν κωλύει, τούτο αί- 

15 τούμεν συνεχώς ήμίν ύπάρχειν τα γράμματα, τα τής θερμής σου και 
γνήσιας διαθέσεως. "Ην γάρ τούτων άπολαύωμεν συνεχώς, άπαγ- 
γελλόντων ήμίν τα περι τής ύγιείας και εύθυμίας τής σής, ού τήν τυ- 
χούσαν και έντευθεν καρπωσόμεθα παραμυθίαν.

Εννοούσα τοίνυν ήλίκην ήμίν χαριή χάριν, μή κατόκνει τούτο 
2θποιεΐν. Οϊσθα γαρ όπως άντεχόμεθά σου τής εύγενείας και όσην άεϊ 

περι τήν σήν έμμέλειαν έπεδειζάμεθα τήν άγάπην.

Ν Γ

ΝΙΚΟΑΑΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Σφόδρα ήμας άνεπτέρωσας και πολλής ένέπλησας τής ήδονής, 
δηλώσας δτι σοϊ πολλή φροντις τής Φοινίκης έστί, και έκ τοσούτου 
καθήμενος διαστήματος, δια γραμμάτων άλείφεις τους αύτόθι, 
ζήλον πληρών άποστολικόν. Διά ταύτά σε θαυμάζοντες και μακαρί-
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ΣΤΗΝ ΑΔΟΛΙΑ

’Έμαθα ότι άρρώστησες και ότι άρρώστησες επικίνδυνα και 
έφτασες μέχρι τις πύλες τού θανάτου, άλλα και ότι συνήλθες άπό 
τήν άρρώστια καί, άφοΰ διέφυγες τόν κίνδυνο, προχωρείς στήν 
άνάρρωση. "Ομως δέν έμαθα τίποτε άπό αύτά άπό τά γράμματά 
σου, γι’ αύτό και πολύ στενοχωρήθηκα, άλλα τά έμαθα μέ άλλο τρό
πο και άπό άλλους. Ωστόσο μοΰ εΐναι άρκετό γιά άνακούφιση τό 
ότι ή εύλάβειά σου άπαλλάχθηκε άπό τήν άρρώστια. 'Όμως, έπειδή 
αύτό μοΰ άρκει, δέν σημαίνει ότι άντιμετωπίζω μέ πραότητα τήν 
μακρά σου αύτή σιωπή. Γιατί ήθελα, όπως γνωρίζεις και ή ϊδια, νά 
σέ δώ και έδώ νά έρχεσαι. Διότι, έάν δέ μεσολαβούσε ή άρρώστια, 
δέν ύπήρχε κανένα έμπόδιο. Και ό χειμώνας έδώ στά τελευταία μι
μείται τή γλυκειά άνοιξη, και ή ’Αρμενία έχει άπαλλαγει άπό τούς 
Ίσαύρους. 'Όμως δέ σέ άναγκάζω, ούτε σέ πιέζω, άν δέν θέλεις, 
γιά τήν έδώ παρουσία σου. Ζητώ όμως αύτό πού ούτε ό φόβος τών 
Ίσαύρων, ούτε ό βαρύς χειμώνας, ούτε τού δρόμου ή ταλαιπωρία, 
ούτε τίποτε άλλο παρεμποδίζει, νά έχω συνεχώς γράμματα της θερ
μής και άγνής σου διαθέσεως. Γιατί, έάν παίρνω συνεχώς αύτά, πού 
θά μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία και τήν εύθυμία σου, δέν θά δοκι
μάζω και άπό αύτά λίγη άνακούφιση.

Κατανοώντας λοιπόν πόση χαρά θά μοΰ χαρίσεις, μή άμελή- 
σεις νά τό κάνεις αύτό. Γιατί γνωρίζεις πόσο προσηλωμένος είμαι 
στήν εύγένειά σου καί πόση άγάπη έδειξα πάντοτε γιά τή χάρη σου.

53

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΝΙΚΟΛΑΟ

Μέ άναπτέρωσες πολύ καί μέ γέμισες μέ πολλή εύχαρίστηση 
άναφέροντάς μου πώς φροντίζεις πολύ γιά τή Φοινίκη καί δτι, ένώ 
βρίσκεσαι τόσο μακριά, μέ γράμματα παροτρύνεις τούς έκεΐ, έκ- 
πληρώνοντας ζήλο ιεραποστολικό. Γι’ αύτό δέν παύω νά σέ θαυμά-
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5 ζοντες ού διαλιμπάνομεν, δτι και πρότερον τούς μονάχους έπεμψας, 
και δτι νυν, έν πραγμάτων δυσκολΐψ τοσαύτη, οό μόνον αύτούς ούκ 
άπήγαγες, άλλα και μένειν αύτους έκέλευσας, άρίστου κυβερνήτου 
και ιατρού γενναίου πράγμα ποιων. Και γάρ έκείνων έκαστος, ό μεν 
δταν ϊδη τά κύματα έγειρόμενα, τότε μάλλον πολλήν έπιδείκνυται 

10 την σπουδήν, ό δε δταν τον πυρετόν έπι μείζονα φλόγα διεγερθέντα, 
τότε πολλή κέχρηται τη τέχνη’ και αύτός τοίνυν, κύριέ μου τιμιότα
τε και εύλαβέστατε, άξια τής σαύτοΰ πεποίηκας άρετής. "Οτε τά 
πράγματα είδες νοσουντα και στασιάζοντα, και τότε μάλιστα έπιθέ- 
μενος τοϊς έκεΐσε διατρίβουσιν, ώστε μη λειποτακτήσαι, άλλ’ έπι- 

Ι5μειναι και τά παρ’έαυτών είσενεγκεΐν.
Τά σαυτοΰ τοίνυν μιμούμενος, τόν τε κύριόν μου τον τιμιώτα- 

τον Γερόντων τόν πρεσβύτερον, εί ρξίον σχοίη και πρός καθαράν 
ύγείαν έπανέλθοι, εύθέως κατέπειξον τής έκεΐ άψασθαι ό δον. Επι
θυμούμε γάρ αύτόν ήμεΐς και ένταδθα παραγενόμενον ίδεΐν, άλλ ’ 

2θέπειδή και ταχύτητος καϊ πολλής δεΐται τής άγρυπνίας τά έκεΐσε 
πράγματα, ώστε μη πολνν έν τη όδφ διατριβήναι χρόνον και τόν 
χειμώνα έπιστάντα άποκλεΐσαι αύτφ την όδόν, παρακαλοδμέν σου 
την τιμιότητα αύτόν τε ραΐσαντα έπεΐξαι άπελθεΐν, τόν τε γλυκύτα- 
τον καϊ ποθεινότατον Ίωάννην τόν πρεσβύτερον παρασκευάσαι 

25 συνεφάψασθαι τής άποδημίας αύτφ. Οίσθα γάρ και αύτός δτι ν£ν 
μάλιστα τά αύτόθι πολλών δεΐται τών διορθωσομένων, δσω έπι 
μεΐζον εϊρψε τά κακά.

Τουτ’ ούν έννοών και είδώς ήλίκον έστι σωτηρία ψυχής καϊ 
οΐα κατώρθωταί σου τη τιμιότητι διά τής έμπροσθεν σπουδής, πάν- 

30 τα ποιήσαι και διά σαυτοΰ καϊ δι ’ έτέρων, ών &ν οίόν τε ή, παρακλή- 
θητι, ώστε τά διορθωθέντα μεΐναι άκίνητα, έτέραν τε αύτοΐς πολλφ 
πλείονα γενέσθαι προσθήκην. Αύτός μέντοι τών ένταΰθα έλθόντων 
ούκ έλαττον ήμάς ευφρανας’ τη μεν γάρ γνώμη και παραγέγονας καϊ 
τοϊς τής άγάπης σε όφθαλμοΐς καϊ μη παρόντα σωματικώς ήμεΐς 

35καθ’ έκάστην όρώμεν την ήμέραν έπι τής διανοίας πανταχοΰ περι- 
φέροντες. ’Έσται δε ίσως καϊ ή κατ’ δψιν ήμΐν συντυχία, δταν ό και-

1. Καί έδώ βλέπουμε τό άνυστακτο καί Αγωνιώδες ένδιαφέρον του Ιεροί) πα- 
τρός για τό έργο της Ιεραποστολής στή Φοινίκη, φροντίζοντας νά στέλνει έκεΐ άν- 
δρες δοκιμασμένους καί ίκανούς γιά τήν κατήχηση τών έθνικών.
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ζω και νά σέ μακαρίζω, έπειδή και προηγουμένως έστειλες τούς 
μοναχούς και τώρα πού ή κατάσταση είναι τόσο δύσκολη, όχι μόνο 
δεν τούς άπέσυρες, άλλα και τούς διέταξες νά παραμείνουν, ένερ- 
γώντας σάν άριστος κυβερνήτης και γενναίος γιατρός. Γιατί ό κα
θένας άπό έκείνους, ό μέν κυβερνήτης όταν δει κύματα νά ύψώνο- 
νται, τότε μάλλον καταβάλλει μεγαλύτερη προσπάθεια, ένώ ό για
τρός, όταν δει ότι ό πυρετός παρουσιάζει μεγαλύτερη φλόγα, τότε 
χρησιμοποιεί όλη τήν τέχνη του. Και σύ λοιπόν, έντιμότατε και εύ- 
λαβέστατε κύριέ μου, ένήργησες άντάξια πρός τήν άρετή σου. 
'Όταν είδες ότι τά πράγματα νοσούν και στασιάζουν, τότε στράφη
κες μέ περισσότερο ένδιαφέρον πρός έκείνους πού διαμένουν έκεΐ, 
για νά μή λιποτακτήσουν, άλλά νά έπιμείνουν και νά συνεισφέρουν 
ότι έξαρτάται άπό αύτούς.

Μιμούμενος λοιπόν τά δικά σου, και τον κύριό μου, τον έντιμό- 
τατο πρεσβύτερο Γερόντιο, όταν γίνει καλύτερα και ξαναβρεΐ 
πλήρως τήν ύγεία του, άμέσως πείσε τον όπωσδήποτε νά πάρει τό 
δρόμο πρός τά έκει. Βέβαια αύτόν τον θέλω και έγώ νά έρθει έδώ 
και νά τόν δώ. ’Επειδή όμως ή κατάσταση έκει άπαιτει και βιασύνη 
και πολλή έπαγρύπνηση, γιά νά μή χαθεί πολύς χρόνος στο δρόμο, 
και έρθει ό χειμώνας και τού άποκλείσει τό δρόμο, παρακαλώ τήν 
έντιμότητά σου, και αύτόν, όταν καλυτερέψει, νά τόν πείσεις νά 
άναχωρήσει, άλλά και τόν γλυκύτατο και πολυπόθητο πρεσβύτερο 
Ιωάννη νά τόν προετοιμάσεις νά τόν άκολουθήσει στήν άποδημία. 
Γιατί γνωρίζεις και ό ίδιος ότι ή κατάσταση έκει περισσότερο τώρα 
χρειάζεται πολλούς νά τή διορθώσουν, όσο περισσότερο άπλώθη-
καντά κακά1.

Σκεπτόμενος λοιπόν αύτό και γνωρίζοντας πόσο μεγάλο πράγ
μα είναι ή σωτηρία ψυχής και πόσα κατόρθωσε ή έντιμότητά σου 
μέ τήν προηγούμενη βιασύνη, παρακαλώ νά κάνεις τά πάντα και σύ 
ό ίδιος και μέ άλλους, όσους είναι δυνατό, ώστε νά μείνουν άμετα- 
κίνητα όσα διορθώθηκαν και νά γίνει καί άλλη, πολύ περισσότερη, 
βελτίωση σ’ αύτά. Έσύ πάντως δέν μέ εύχαρίστησες λιγότερο άπό 
αύτούς πού ήρθαν έδώ. Γιατί ώς πρός τή διάθεσή σου και έχεις έρ
θει, και μέ τά μάτια τής άγάπης καί χωρίς νά είσαι παρών σωματικά, 
έγώ σέ βλέπω κάθε μέρα, περιφέροντάς σε στή σκέψη μου παντού, 
καί ίσως γίνει καί ή προσωπική συνάντηση, όταν τό έπιτρέψει ό
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ρός έπιτρέπη. Ώς νυν γε καί ήμεΐς, καίτοι σφόδρα έπιθυμουμεν ίδεΐν 
την άγάπην σου και περιπτύξασθαι, άναγκαίαν είναι νομίζομεν την 
αύτόθι σου μονήν. Εύ yap οίδ’ δτι ού παύση πάντα ποιων και πρα-

40 γματενόμενος, ώστε έμπλήσαι την Φοινίκιyv γενναίων άνδρών, και 
τούς τε έκει μεμενηκότας στηρίζων έπι πλέον, ώστε μη άφέντας τά 
αύτόθι έπανελθεΐν, τούς τε πλησίον όντας άναζητών και μετά πολ
λής έκπέμπων προθυμίας, πασί τε κέρδος γινόμενος μέγιστον τοΐς 
τε έγγύς, τοΐς τε μακράν, και την των άρωμάτων μιμούμενος φύσιν, 

45άπερ ού τον τόπον μόνον τον ύποδεχόμενον αύτά, άλλά και τον άφε- 
στηκότα άέρα πολλής έμπίμπλησι τής εύωδίας.

ΝΑ'

ΓΕΡΟΝΤΙΟ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Καί ήδη μεν έπέσταλκά σου πρός την εύλάβειαν, νομίσας σε έν 
Φοινίκη είναι, και νυν. δε έπιστέλλω ταύτά άπερ και έμπροσθεν, δτι 
νυν μάλιστα πάντα δει ποιεΐν και πάσχειν, ώστε μη καταλιπεΐν έρη
μον την καλήν ύμών γεωργίαν, μηδέν άφεΐναι διαφθαρήναί τινα των 

5 ήδη κατορθωθέντων. Και γάρ καί ποιμένες, όταν ΐδωσι πολλήν 
πάντοθεν τοΐς προβάτοις έπιτιθεμένην λύμην, τότε μάλιστα άγρυ- 
πνοδσι και διεγείρονται και σφενδόνην μεταχειρίζουσι και τη άλλη 
κέχρηνται τέχνη, ώστε πάσαν τής άγέλης άπελάσαι βλάβην. Εί γάρ 
πρόβατα άλογα πεπιστευμένος ό Ιακώβ έτη δεκατέσσαρα διετέλε- 

10 σε δουλεύων, καί θάλπει καί ψύχει ταλαιπωρούμενος, καί άγρυπνίφ 
πολλή, καί την έσχάτην θητείαν έθήτευσεν, έννόησον δσα καί ποιεΐν 
καί πάσχειν χρή τούς τά πρόβατα λογικά έμπεπιστευμένους, ύπερ 
του μηδέν αύτών παραπολέσθαι.

Παρακαλώ τοίνυν σου την εύλάβειαν, δσω μείζων ό χειμών 
15 καί πλείονα τά κακά καί σφοδρά τά κωλύματα καί πολλοί οί έπι-

1. ’Ά ν  καί έδώ κάνει λόγο καί γιά προηγούμενη έπιστολή, σώζεται μόνο αύτή
έδώ.
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καιρός. ’Όμως τώρα, αν και έγώ έπιθυμώ πάρα πολύ νά δώ την άγά- 
πη σου και νά τήν άγκαλιάσω, θεωρώ ότι είναι άπαραίτητη ή παρα
μονή σου έκεΐ. Γιατι γνωρίζω καλά ότι και σύ δεν θά παύσεις νά κά
νεις και νά φροντίζεις τά πάντα, γιά νά γεμίσει Φοινίκη μέ γεν
ναίους άνδρες και νά ένισχύσεις περισσότερο αύτούς πού έχουν 
μείνει έκεΐ, ώστε νά μή άφήσουν τά έκεΐ και έπιστρέψουν, και άνα- 
ζητώντας όσους βρίσκονται κοντά νά τούς στείλεις μέ πολλή προ
θυμία, γινόμενος έτσι κέρδος πολύ μεγάλο σέ όλους, και σ’ έκεί- 
νους πού βρίσκονται κοντά και σ’ έκείνους πού βρίσκοντια μακριά, 
και μιμούμενος τή φύση των άρωμάτων, πού δέν γεμίζουν μέ εύω- 
διά μόνο τον τόπο πού τά υποδέχεται, άλλά και τον άέρα πού τά πε
ριβάλλει.

54

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΓΕΡΟΝΤΙΟ

"Ηδη έγραψα πρός τήν εύλάβειά σου, νομίζοντας ότι βρίσκε
σαι στή Φοινίκη, και τώρα σού γράφω πάλι τά ίδια, αύτά πού σου 
είχα γράψει και προηγουμένως1, ότι δηλαδή ιδιαίτερα τώρα πρέπει 
νά κάνετε και νά ύποφέρετε τά πάντα, γιά νά μή άφήσετε έρημη τήν 
καλή γη πού καλλιεργήσατε, ούτε νά άφήσετε νά καταστραφούν 
μερικά άπό αύτά πού έχουν έπιτευχθεΐ. Γιατί και οί βοσκοί, όταν 
δούν νά έπιτίθεται άπό παντού πολλή καταστροφή, τότε άγρυπούν 
περισσότερο καί έξεγείρονται καί χρησιμοποιούν σφενδόνη και με
ταχειρίζονται κάθε άλλο τέχνασμα, γιά νά άπομακρύνουν κάθε 
ζημιά τής άγέλης. Έάν δηλαδή ό Ιακώβ, πού τού είχαν έμπιστευθεΐ 
άλογα πρόβατα, πέρασε δεκατέσσερα χρόνια δουλεύοντας2 και τα
λαιπωρούμενος άπό τή ζέστη καί τό κρύο, και μέ έπαγρύπνηση 
πολλή, καί άσκησε τήν πιό χειρότερη ύπηρεσία, σκέψου πόσα πρέ
πει νά κάνουν καί νά ύποφέρουν έκεΐνοι στούς όποιους έχουν έμπι- 
στευθεΐ λογικά πρόβατα, γιά νά μή χαθεί κανένα άπό αύτά.

Παρακαλώ λοιπόν τήν εύλάβειά σου, όσο πιό δριμύς είναι ο 
χειμώνας και πάρα πολλά τά κακά και Ισχυρά τά έμπόδια και πολ-

2. Γεν. 29,15-30.
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βουλεύοντες, τοσουτω μάλλον και αύτον διαναστήσαι και έτέρονς 
παρακαλέσαι συνεφάψασθαί σου τής καλής ταύτης προνοίας και 
μετά πολλου του τάχους έπειχθήναι παραγενέσθαι έκεΐσε. Και γάρ 
και τής άποδημίας αύτής ού μικρον Εξεις μισθόν, εί δε τής άποδη- 

20μίας, πολλφ μάλλον εί των έργων άψαιο και σπουδήν πολλήν έπι- 
δείξαιο. Του γάρ οίκοι καθήσθαι, πολλφ βέλτιον και χρησιμώτερον 
τάς τοιαύτας άποδημίας άποδημεϊν. Έκεϊ μεν γάρ όντα, και ταυτά 
έστιν έχειν & νυν έχεις, την νηστείαν, τάς άγρυττνίας, την άλλην φιλο
σοφίαν, οϊκοι δε καθήμενον, οόκ έστι κερδάναι άπερ έκεϊ καθήμενόν 

25έστι καρπώσασθαι, ψυχών σωτηρίαν τοσούτων, τον άπο των κιν
δύνων μισθόν, την άπο τής τοιαύτης προθυμίας άμοιβήν έστι γάρ 
προθυμίας άμοιβή.

Έννοών τοίνυν ήλίκους σαυτφ προαποθήση στεφάνους, μηδέν 
μελλήσης, μηδε ύπερθή, άλλά ρφσας, έντεΰθεν ήδη τής άποδημίας

30 άψασθαι παρακλήθητι, μηδέν φροντίζων των χρειών ένεκεν. Πάντα 
γάρ είπον τφ κυρίφ μου τφ τιμιωτάτω και εόλαβεστάτω πρεσβυ
τέρα) Κωνσταντίω, είτε είς οικοδομάς άναλώσαι δέοι, είτε είς 
χρείας άδελφών, μετά πλείονος παρασχεϊν ύμΐν τής δαψιλείας και 
μετά πλείονος νυν ή έμπροσθεν.

35 "Εχων τοίνυν και τήν έκεϊθεν ευκολίαν και προ πάντων το 
πράγμα ποιεΐν άρέσκον θεφ , πάντα δκνον έκβαλών, έπειχθήναι τα
χέως παρακλήθητι, και έξ αύτής ήμΐν τούτο δήλωσον, ϊνα, και έν 
έρημίψ δντες χαλεπή, πολλήν έντεΰθεν καρπωσώμεθα τήν παρά- 
κλησιν. Εί γάρ μάθοιμεν δτι άπεδεδήμηκας έκεΐσε μετά τής γνώμης 

4θέκείνης, πάντα ποιήσαι καί παθεΐν ύπέρ σωτηρίας των αύτόθι ψυ
χών παρεσκεασμένος, οόδε έρημίαν ήγησόμεθα οίκεΐν άπο τής το- 
σαύτης ήδονής. Έπιθυμουμεν γάρ και ήμεΐς παραγενόμενόν σε ίδεΐν, 
άλλ * έπειδή τούτο δπερ είπον άναγκαιότερον, και δέος μήποτε ό χει- 
μών άποικλείση σοι τήν όδον τήν έντεΰθεν έκεΐσε, διά τοΰτό σε

45 έπείγομεν και παρακαλουμεν ταχέως έπειχθήναι.
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λοί έκεΐνοι πού σκευωρούν, τόσο πιο πολύ και ό ΐδιος πρέπει νά 
έξεγερθείς και άλλους νά παρακαλέσεις νά σέ συμπαρασταθούν 
στη καλή αύτή φροντίδα, και νά βιαστείτε μέ πολλή ταχύτητα νά 
βρεθείτε έκεΐ. Και άσφαλώς γιά τήν άποδημία αύτή δέν θά λάβεις 
μικρό μισθό, και έάν γιά τήν άποδημία, πολλύ περισσότερο έάν 
προχωρήσεις στά έργα καί έπιδείξεις μεγάλη φροντίδα. Εξάλλου 
από τό νά κάθεσαι στο σπίτι πολύ καλύτερο καί ώφελιμότερο είναι 
νά κάνεις τέτοιες άποδημίες. Γιατί, όταν θά είσαι έκεΐ, μπορείς νά 
έχεις καί αύτά πού έχεις καί τώρα, τή νηστεία, τις άγρυπνίες και τήν 
άλλη εύσεβή ζωή. Ένώ καθήμένος στο σπίτι, δέν ύπάρχει τρόπος 
νά κερδήσεις, αύτά πού είναι δυνατόν νά καρπωθείς μένοντας έκεΐ, 
τήν σωτηρία τόσων ψυχών, τον μισθό άπό τούς κινδύνους, τήν 
ανταμοιβή άπό τήν τόση προθυμία, γιατί πράγματι ύπάρχει άμοιβή 
προθυμίας.

Κατανοώντας λοιπόν πόσα στεφάνια θά έξασφαλίσεις άπό 
τώρα γιά τον έαυτό σου, μή άμελήσεις, μή άναβάλεις, άλλά μόλις 
καλυτερεύσει ή ύγεία σου παρακαλώ άμέσως νά ξεκινήσεις τήν 
άποδημία, χωρίς νά φροντίζεις καθόλου γιά τά άναγκαΐα. Γιατί τά 
είπα όλα στον κύριό μου, τον έντιμότατο καί εύλαβέστατο πρεσβύ- 
τερο Κωνστάντιο, είτε χρειασθεΐ νά ξοδέψει γιά οικοδομές, είτε 
γιά τις άνάγκες τών άδελφών, νά σάς τά παράσχει μέ πολλή άφθο- 
νία και μέ περισσότερη άφθονία τώρα άπό ό,τι προηγουμένως.

’Έχοντας λοιπόν καί τήν εύκολία άπό έκεΐ καί προπαντός τό 
έργο πού έχεις νά κάνεις καί πού άρέσει στό θεό, άπόβαλε κάθε έν- 
δοιασμό και δέξου τήν παράκληση νά δραστηριοποιηθείς γρήγορα, 
καί τήν ίδια τή στιγμή γράψέ μού το αύτό, ώστε, άν καί βρίσκομαι 
σέ τρομερή έρημιά, νά πάρω άπό αύτό πολύ κουράγιο. Γιατί, άν μά
θαινα ότι έχεις αποδημήσει άπό έκεΐ μέ τήν άπόφαση έκείνη, προε
τοιμασμένος νά κάνεις καί νά ύποστεΐς γιά τή σωτηρία τών ψυχών 
αύτών πού βρίσκονται έκεΐ, άπό τήν τόση μεγάλη χαρά θά νόμιζα 
δτι δέ διαμένω σέ έρημιά. ’Επιθυμώ βέβαια και έγώ νά έρθεις γιά νά 
σέ δώ, άλλ’ έπειδή, όπως είπα στήν άρχή, αύτό είναι πιό άναγκαΐο, 
καί ύπάρχει και φόβος μήπως ό χειμώνας σού κλείσει τό δρόμο άπό 
έδώ πρός τά έκεΐ, γι’ αύτό σέ βιάζω καί παρακαλώ γρήγορα νά 
σπεύσεις νά μεταβεΐς έκεΐ.
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ΝΕ'

ΣΥΜΕΩΝ ΚΑΙ ΜΑΡΙ 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΥΣΙ ΕΝ ΤΗι ΧΩΡΑι ΑΠΑΜΕΙΑΣ

Εί καί πολλφ διεφγόμεθα τφ τής όδοΰ διαστήματι και ένχαλε- 
πωτάτη καθήμεθα έρημίψ, άλλ ’ δμως μαθόντες ύμών τής ψυχής την 
άρετήν και την πολλήν φιλοσοφίαν, δι’ ής τους αύτόθι πάντας κατα- 
λάμπετε, σφοδροί γεγόναμεν ύμών έρασταΐ. Και έπειδή τής κατ’ 

5δψιν ήμών συντυχίας τέως άπολαυσαι ούκ ενι, διά τε τήν του χειμώ- 
νος ώραν, διά τε τής όδοΰ το μήκος, διά γραμμάτων συγγενέσθαι 
έσπουδάσαμεν ύμΐν, παρακαλοΰντες ύμών τήν εύλάβειαν εϋχεσθαί 
τε έκτενώς ύπερ τής λύσεως τών τήν οικουμένην κατειληφότων κα
κών, καί πάντας είς τοΰτο δειγείρειν μετά πολλής τής προθυμίας, 

ΐοήμΐν τε, ήνίκα άν έξή, συνεχέστερον έπιστέλλειν περί τής ύγείας τής 
ύμετέρας, ϊνα, καί πόρρωθεν ύμών δντες καί πρός αύτάς τής οικου
μένης τάς έσχατιας άπφκισμένοι, πολλήν καί έντεΰθεν καρπωσώ- 
μεθα τήν παράκλησιν, συνεχέστερον τά περί τήςρώσεως ύμών μαν- 
θάνοντες.

15 Σφόδρα δε ήμάς ευφρανεν ό ποθεινότατος καί γλυκύτατος Ιω
άννης ό πρεσβύτερος, έν τοσαύτη καιρών δυσκολίψ έλόμενος οίκο- 
θεν διαναστήναι καί άψασθαι τής έπϊ τήν Φοινίκην άποδημίας. Πα
ρακαλώ τοίνυν, έννοήσαντας τοΰ κατορθώματος ήλίκον το μέγεθος, 
εί τινας εδροιτε γενναίους άνδρας, δυναμένους αύτφ συμπραξαι 

20 πρός τών κατορθωμάτων τούτων το μέγεθος, πολλή τγ\ προθυμίφ 
συναποστεΐλαι αύτφ παρακλήθητε, έννοοΰντες ήλίκον έντεΰθεν 
καρπώσεσθε τόν μισθόν.

N5'

ΡΩΜΥΑΩι ΚΑΙ ΒΥΖΩι ΜΟΝΑΖΟΥΣΙ

Έγώ μϊν έβουλόμην ύμάς καί ένταΰθα παραγενομένους ίδεΐν

1. Παράλληλα πρός τό πολύπλευρο ένδιαφέρον του γιά τή Ιεραποστολή στή 
Φοινίκη ό Ιερός Χρυσόστομος δέν παραλείπει νά συνιστα στούς άποδέκτες τών έπι-
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ΣΤΟ ΣΥΜΕΩΝ ΚΑΙ ΤΟΝ ΜΑΡΗ 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΟΥΣ ΣΤΗ ΧΩΡΑ ΤΗΣ ΑΠΑΜΕΙΑΣ

"Αν και έμποδίζομαι από τή μεγάλη άπόσταση του δρόμου και 
βρίσκομαι σε πολύ φοβερή έρημιά, όμως, όταν έμαθα τήν άρετή τής 
ψυχής σας και τήν τόση εύσέβειά σας, με τήν όποία φωτίζετε όλους 
τούς έντόπιους εκεί, έγινα σφοδρός φίλος σας. Καί έπειδή δεν είναι 
δυνατό πρός τό παρόν νά απολαύσουμε τήν προσωπική συνάντησή 
μας, καί έξαιτίας τής έποχής τού χειμώνα καί έξαιτίας τής άποστά- 
σεως τού δρόμου, θέλησα νά βρεθώ μαζί σας μέ γράμματα, παρακα- 
λώντας τήν εύλάβειά σας νά προσεύχεσθε1 πολύ για τήν κατάπαυση 
τών κακών πού έχουν κυριέψει τήν οικουμένη, καί νά διεγείρετε 
όλους μέ πολύ προθυμία πρός τούτο, καί, όταν είναι δυνατό, νά μου 
γράφετε συχνότερα γιά τήν ύγεία σας, ώστε, άν καί βρίσκομαι μα
κριά καί κατοικώ στις ίδιες τις έσχατιές τής οικουμένης, νά έχω και 
από αύτά μεγάλη ανακούφιση, μαθαίνοντας πιο συχνά γιά τήν ύγεία 
σας.

Πάρα πολύ μέ χαροποίησε ό αγαπητότατος και γλυκύτατος 
πρεσβύτερος Ιωάννης, ό όποιος μέ τόση δυσκολία τών περιστάσε
ων προτίμησε νά ξεσηκωθεί από τό σπίτι του καί νά άναλάβει τήν 
άποδημία στή Φοινίκη. Παρακαλώ λοιπόν, κατανοώντας πόσο εί
ναι τό μέγεθος τού έγχειρήματος, έάν βρείτε μερικούς γενναίους 
άνδρες πού μπορούν νά τον βοηθήσουν στά σπουδαία αύτά έγχειρή- 
ματα, δεχθείτε τήν παράκλησή μου νά τούς στείλετε μέ πολλή προ
θυμία μαζί του, σκεπτόμενοι πόσο μισθό θά έχετε άπό αύτό.

56

ΣΤΟΥΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ ΡΩΜΥΛΟ ΚΑΙ ΒΥΖΟ

Έγώ βέβαια ήθελα νά σας δώ νά έρχεσθε καί έδώ, γιατί άκούο-
στολών νά έπικαλουνται τή θεία συναρωγή, χωρίς τήν όποία κάθε προσπάθειά μας 
θά είναι μάταια. «Έάν μή Κύριος φυλάξω πόλιν, είς μάτην ήγρύπνησεν ό φυλάσσων» 
(Ψαλμ. 126,1).
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(άκούων γάρ ύμών την εύλάβειαν, σφοδρός υμών γέγονα έραστής, 
τοΐς τής άγάπης όφθαλμοΐς ύμάς φανταζόμενος), έπειδή δε τούτο 
τέως ούκ ένι, καί διά τό τής όδου μήκος καί διά την του χειμώνος 

5 ώραν καί διά τον των Ίσαύρων φόβον, διά τών γραμμάτων έσπού- 
δακα ύμών συγγενέσθαι τή τιμιότητι, δήλην ύμΐν ποιών την διάθε- 
σιν, ήν έχομεν πρός την εύλάβειαν την ύμετέραν ίνι γάρ και τους 
πόρρωθεν όντας καί μη όραθέντας φιλεΐν. Τοιαύτη γάρ τής άγάπης 
ή δύναμις■ ού διείργεται όδου μήκει, ούδε μαραίνεται χρόνου πλήθει, 

ΐοούδε νικαται πειρασμών έπαγωγαΐς, άλλά, ταΰτα πάντα νικώσα, 
άνωτέρα πάντων γίνεται καί πρός ύψος άφατον αίρεται.

Διά δή τούτο καί ήμεις, έπειδή σφόδρα περί ύμάς διακείμεθα, 
ούδενί τούτων γεγόναμεν ρψθυμότεροι, άλλά καί γράφομεν και πα- 
ρακαλουμεν ύμάς τά περί τής ύγείας τής ύμετέρας δηλοΰν ήμΐν. 

15 Οδτω γάρ, καί έν έρημίφ διατρίβοντες, πολλήν καρπωσόμεθα την 
παράκλησιν, δταν άκούωμεν τούς οδτω βιουντας καί την στενήν 
ταύτην καί τεθλιμμένην όδεύοντας όδόν ύγιαίνοντας καί έρρωμέ- 
νους.

N T

ΑΑΟΛΙΑι

Ήμεις, κ&ν αύτή σπανιάκις έπιστέλλης, ού παυσόμεθα, όσάκις 
άν έπιτύχωμεν τών έντεΰθεν έκεϊσε άφικνουμένων, γράφοντες πρός 
την εύγένειαν την σήν. Έβουλόμεθα μεν γάρ кал ένταυθά σε παραγε- 
νομένην ίδεΐν καί σφόδρα τούτο έπιθυμοΰμεν. Άλλ*έπειδή τοΰτο έρ- 

5 γώδες ίσως κατεφάνη σου τή εύγενείψ (τά γάρ τών Ίσαύρων πέπαυ- 
ται παντελώς), την γουν άπό του γράφειν συνεχώς τή τιμιότητί σου 
παράκλησιν ού παυσόμεθα παρέχοντες έαυτοΐς. Καί γάρ, όσάκις &ν 
έπιτύχωμεν γραμματηφόρου έκεϊσε παραγινομένου, ού την τυχοϋ- 
σαν καρπούμεθα εύφροσύνην έπιστέλλοντές σου τή τιμιότητι.

10 Τοΰτ * οίν είδυΐα, κυρία μου κοσμιωτάτη καί εύλαβεστάτη, καί 
αύτή σπουδήν ποιεΐσθαι παρακλήθητι του συνεχώς ήμΐν έπιστέλ-
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ντας τήν εύλάβειά σας έγινα φανατικός φίλος σας, φανταζόμενός 
σας με τά μάτια της άγάπης. Επειδή δμως αύτό πρός τό παρόν δεν 
είναι δυνατό, καί έξαιτίας τής άποστάσεως του δρόμου καί έξαιτίας 
τής έποχής του χειμώνα, καί έξαιτίας του φόβου τών Ίσαύρων, 
φρόντισα νά συναντηθώ μέ τά γράμματα μέ τήν έντιμότητά σας, κά- 
νοντάς σας φανερά τά αισθήματα πού τρέφω πρός τήν εύλάβειά 
σας. Καθόσον είναι δυνατό καί αύτούς πού βρίσκονται μακριά καί 
δεν τούς έχουμε δει νά τούς άγαπούμε. Γιατί τέτοια είναι ή δύναμη 
τής άγάπης. Δεν εμποδίζεται άπό τήν άπόσταση τού δρόμου, ούτε 
μαραίνεται άπό τον πολύ χρόνο, ούτε νικιέται άπό τις έπιθέσεις τών 
πειρασμών. ’Αλλά, νικώντας όλα αύτά, άναδεικνύεται άνώτερη 
όλων καί ύψώνεται σε άπερίγραπτο ύψος.

Γι’ αύτό λοιπόν καί έγώ, έπειδή σάς άγαπώ πολύ, δεν έγινα 
έξαιτίας κανενός άπ’ αύτά όκνηρότερος, άλλά καί γράφω καί σάς 
παρακαλώ νά μέ ενημερώνετε σχετικά μέ τήν ύγεία σας. Γιατί έτσι 
καί στήν έρημιά ζώντας θά έχω πολλή άνακούφιση, όταν άκούω ότι 
αύτοί, πού ζούν κατ’ αύτόν τον τρόπο καί άκολουθούν τό στενό καί 
γεμάτο στενοχώριες δρόμο, είναι ύγιεις καί δυνατοί.

57

ΣΤΗΝ ΑΔΟΛΙΑ

Έγώ, έστω καί άν σύ σπάνια μού γράφεις, δέν θά παύσω, κάθε 
φορά πού πετυχαίνω αύτούς πού έρχονται άπό έδώ πρός τά έκει, νά 
γράφω πρός τήν εύγένειά σου. Ή θελα βέβαια νά έρχόσουν καί έδώ 
γιά νά σέ δώ καί τό έπιθυμώ αύτό πάρα πολύ. Επειδή δμως αύτό 
ϊσως φάνηκε δύσκολο στήν εύγένειά σου (άν καί οί έπιδρομές τών 
Ίσαύρων σταμάτησαν έντελώς), έγώ δέν θά παύσω νά παρέχω στο 
έαυτό μου τήν παρηγοριά πού άποκομίζω άπό τό νά γράφω συνεχώς 
στήν έντιμότητά σου. Γιατί πραγματικά, κάθε φορά πού τυχαίνει νά 
βρίσκω γραμματοκομιστή πού έρχεται πρός τά έκεΐ, δέν άποκομίζω 
λίγη εύχαρίστηση γράφοντας στήν έντιμότητά σου.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτό, σεμνοτάτη καί εύλαβεστάτη κυρία 
μου, παρακαλώ καί σύ ή ίδια νά φροντίζεις νά μού γράφεις συνεχώς'
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λειν τά περί τής ύγείας τής σής καί εύθυμίας. "Ωσπερ γάρ τής άπο- 
δημίας ξνεκεν ούδεν έγκαλουμεν διά το δόξαι δυσκολίαν έχειν το 
πράγμα, οΰτω τής σιγής Ενεκεν τής μακράς ού παυσόμεθα αίτιώμε- 

15 νοι, διά το σφόδρα έπιθυμεϊν συνεχώς μανθάνειν τά περι τήςρώσε- 
ως τής σής και οϊκου σου παντός.

ΝΗ'

ΘΕΟΔΟΣΙΩι ΑΠΟ ΔΟΥΚΩΝ

Πολλου του μέλιτος την έπιστολήν άνέχρωσας, μάλλον και μέ- 
λιτος αύτήν ήδίω πεποίηκας. Το μεν γάρ όταν συνεχέστερον όμι- 
λήσγι τοΐς άπολαύουσιν αύτοΰ τής γλυκύτητος, ούκ έτι ομοίως ήδυ 
φαίνεται, του κόρου την τυραννίδα τής ήδονής καταλύοντος, τά δε 

5 γράμματα τά σά την ύγίειαν ήμΐν εύαγγελιζόμενα την σήν, τοσοΰτον 
Απέχει τούτο παθεϊν, δτι καί έπιτείνει τότε μάλιστα ήμΐν την εύφρο- 
συνην, δταν συνεχέστερον πέμπηται.

Σύ μέν ούν την έπιστολήν περιεπτύξω την έμήν, έγώ δε αύτόν 
σε τόν πατέρα τής έπιστολής καί περιεπτυξάμην καί περιέβαλον 

ΐο&μφω τφ χεΐρε καί τφ τραχήλφ περιχυθείς καί την φίλην έμοί φιλή- 
σας κεφαλήν, πολλήν έκαρπωσάμην την παραμυθίαν. Ουδέ γάρ έπι
στολήν ένόμιζον σήν έπιέναι μόνον, άλλά καί αύτόν παρεΐναι ήμΐν 
καί συγγίνεσθαι. Τοσοΰτον ϊσχυσε τής έπιστολής ή δύναμις. Τοιοϋ- 
τον γάρ τής γνήσιας άγάπης ή φύσις’ κάν διά γραμμάτων αύτής προ- 

15χάη τά νάματα, αύτήν την πηγήν των γραμμάτων φαντάζεσθαι πα
ρασκευάζει, δ δη καί ήμεΐς πεπόνθαμεν. Καί οϋτε χρόνου πλήθος 
ούτε όδοΰ μήκος ούτε πραγμάτων περίστασις ούτε άλλο ούδεν πρός 
τούτο κώλυμα γέγονεν ήμΐν.

Ταΰτ’οδν είδώς, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, έπιστέλλειν ήμΐν 
20 συνεχώς μη κατόκνει, περί τής ύγείας σου καί του οϊκου σου παντός 

καί τής εύθυμίας δηλών. Οίσθα γάρ δπως ήμΐν περισπούδαστον 
μανθάνειν.
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σχετικά μέ τήν ύγεία σου και τήν εύδιαθεσία σου. Γιατί, όπως δεν 
σέ κατηγορώ πού δεν άποφάσισες νά έρθεις, έπειδή νόμιζες ότι πα
ρουσιάζει δυσκολίες τό έγχείρημα, έτσι για τήν έπι μακρόν χρόνον 
σιγή σου δεν θά παύσω νά σέ κατηγορώ, έπειδή έπιθυμώ πολύ νά 
μαθαίνω συνεχώς γιά τήν ύγεία τή δική σου και όλόκληρου τού σπι
τιού σου.

58

ΣΤΟ ΘΕΟΔΟΣΙΟ ΤΟΝ ΔΟΥΚΑ

Μέ πολύ μέλι άνέμιξες τήν έπιστολή, ή μάλλον τήν έκανες και 
πιο γλυκειά άπό μέλι. Γιατί τό μέλι βέβαια, όταν έρθει σέ συνεχή 
έπαφή μέ έκείνους πού απολαμβάνουν τή γλυκύτητά του, δέ φαίνε
ται κατά τον ίδιο τρόπο γλυκό, επειδή ό κορεσμός καταργεί τήν κυ
ριαρχία τής ήδονής. Τά γράμματα τά δικά σου όμως, πού μου φέρ
νουν τήν εύχάριστη άγγελία τής ύγείας σου, τόσο πολύ άπέχουν 
άπό τό νά πάθουν τό ίδιο, ώστε νά έπιτείνουν περισσότερο τότε τή 
χαρά μου, όταν στέλνονται συχνότερα.

Έσύ λοιπόν αγκάλιασες τήν έπιστολή μου, έγώ όμως εσένα 
τόν ίδιο, τον πατέρα τής έπιστολής, και σέ αγκάλιασα και σέ πήρα 
στά δυό μου χέρια και άφού έπέπεσα στον τράχηλό σου και φίλησα 
τήν άγαπητή σέ μένα κεφαλή σου, καρπώθηκα πολλή άνακούφιση. 
Γιατί είχα τήν αίσθηση ότι δέν ήρθε μόνο ή έπιστολή σου, αλλά ότι 
και ό ίδιος ήσουν παρών και βρισκόσουν μαζί μου. Τόση έπίδραση 
είχε ή δύναμη τής έπιστολής. Γιατί τέτοια είναι ή φύση τής γνήσιας 
άγάπης. Και όταν άκόμα μέ γράμματα χύνει τά πηγαία νερά της, μας 
κάνει νά φανταζόμαστε τήν ίδια τήν πηγή τών γραμμάτων, πράγμα 
πού έπαθα και έγώ. Και ούτε τό μακρό χρονικό διάστημα, ούτε τό 
μήκος τού δρόμου, ούτε ή δυσκολία τής καταστάσεως, ούτε τίποτε 
άλλο μου έγινε έμπόδιο πρός τούτο.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, δεσπότη μου θαυμασιώτατε, μή 
άποφεύγεις νά μου γράφεις συνεχώς, ένημερώνοντάς με γιά τή 
ύγεία τή δική σου και όλόκληρου τού σπιτιού σου και γιά τήν εύ
διαθεσία σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο πολύ σημαντικό είναι γιά μένα 
νά τά μαθαίνω αύτά.
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Νθ'

ΘΕΟΑΟΤΩι ΑΙΑΚΟΝΩι

Ταχέως ήμών έπελάθον, τφ χωρισμφ σου σφόδρα λυπηρφ 
ήμιν γεγενημένω και τήν άπό τής σιγής τής μακράς προσθεϊς άθυ- 
μίαν. Καί ούδέ εις χρόνου στενοχώριαν έχεις καταφυγεΐν ίκανον γάρ 
των ήμερων το πλήθος πολλήν όδοιπόρφ παρασχεΐν εύκολίαν πρός 

5έπάνοδον. A λλ, oύδh τα ίσαυρικά προβαλλομένου άνασχοίμεθα άν, 
έπειδή σφόδρα σε φιλοϋμεν. Και γαρ πολλοί οί έκεΐθεν μετά την σήν 
Αποδημίαν ένταυθα παραγενόμενοι. Τί ούν έστι τής σιγής το αίτιον; 
'Όκνος καί ραθυμία. Α λλ’ δμως άφίεμέν σε των έπϊ τή προτέρα 
όλιγωρίψ έγκλημάτων, &ν βουληθής είς το έπιόν τη πυκνότητι των 

10 γραμμάτων διορθώσαι το παροφθέν. Οϊσθα γάρ δπως ήμϊν χαριή, 
συνεχώς ήμιν έπιστέλλων τά περϊ τής ύγείας τής σής.

ΧΑΛΚΙΔΙΑι ΚΑΙ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ,

Οίδα δτι σφόδρα ύμας διετάραξε των έπαλλήλων πειρασμών ή 
συνέχεια, των έπενεχθέντων τφ κυρίφ μου τφ τιμιωτάτω και εύλα- 
βεστάτω πρεσβυτέρω. Αλλά μηδέν ύμας τούτο θορυβείτω. Ό γάρ 
διά τον θεόν ταΰτα πάσχων, δσωπερ άν τι χαλεπώτερον πάθη, μει- 

5 ζόνων άπολαυει στεφάνων. Ίκανήν τοίνυν έχουσαι ταύτην την πα- 
ράκλησιν, φέρετε γενναίως καί εύχαρίστως τά συμπΐπτοντα, δόξά- 
ζουσαι τδν θεόν έφ’&πασι τοΐς συμβαίνουσιν. Οΰτω γάρ кал ύμεϊς 
κοινωνοι γενήσεσθε των άποκειμένων αύτφ μισθών καί στεφάνων, 
ύπερ ών γενναίως кал πρψως ήνέγκατε τά συμβάντα. 4στε γάρ δτι 

ιοόδός ό παρών βίος, καί τά χρηστά αύτοΰ καί τά λυπηρά παροδεύε- 
ται, καί δτι «διά πολλών θλίψεων δει ήμάς είσελθεΐν είς τήν βασι
λείαν τού θεού», και δτι «στενή καί τεθλιμμένη ή όδός, ή άπάγουσα 
είς τήν ζωήν».

1. Πράξ. 14,22.
2. Ματθ. 7,13-14.
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ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Γρήγορα μέ λησμόνησες, προσθέτοντας στό χωρισμό σου, πού 
ήταν πολύ λυπηρός για μένα, και τή λύση άπό τή μακρά σιωπή σου. 
Και δεν μπορείς νά έπικαλεσθεΐς τή στενότητα τού χρόνου, διότι 
είναι αρκετός ό άριθμός των ήμερων για νά δώσουν στόν όδοιπόρο 
πολλή εύχέρεια γιά έπάνοδο. Άλλά ούτε και τά ισαυρικά πού προ
βάλλεις θά μπορούσα νά τά ανεχθώ, έπειδή σέ άγαπώ πολύ. Γιατί 
είναι πολλοί έκείνοι πού μετά τήν άναχώρησή σου ήρθαν άπό έκει 
έδώ. Ποιό λοιπόν είναι τό αίτιο της σιγής σου; ’Οκνηρία καί όλιγω- 
ρία. 'Όμως θά σοϋ συγχωρήσω τά άμαρτήματα τής προηγούμενης 
ολιγωρίας, άν θελήσεις στό έξης μέ τά συχνά γράμματα νά διορθώ
σεις αύτό πού παραμέλησες. Γιατί γνωρίζεις ότι θά μου δώσεις 
χαρά, γράφοντάς μου συνεχώς γιά τήν ύγεία σου.

60

ΣΤΙΣ ΧΑΛΚΙΔΙΑ ΚΑΙ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Γνωρίζω δτι πολύ σας συντάραξε ή συνέχεια τών άλλεπάλλη- 
λων δοκιμασιών, πού χτύπησαν τόν κύριό μου τον έντιμότατο καί 
εύλαβέστατο πρεσβύτερο. Άλλά &ς μή σας θορυβεί αύτό καθόλου. 
Γιατί έκείνος πού ύποφέρει αύτά γιά τό θεό, όσο πιο χειρότερα πά- 
θει, τόσο πιό μεγάλα στεφάνια θά άπολαύσει. ^Εχοντας λοιπόν άρε- 
κτή αύτή τήν παρηγοριά, νά ύπομένετε μέ γενναιότητα καί εύχαρί- 
στηση όσα γίνονται, δοξάζοντας τό θεό  γιά δλα όσα συμβαίνουν. 
Γιατί έτσι καί σείς θά γίνετε μέτοχοι τών μισθών καί τών στεφα- 
νιών πού ύπάρχουν σ’ αύτόν, έπειδή μέ γενναιότητα καί πραότητα 
ύπομείνατε τά συμβάντα. Γνωρίζετε άλλωστε δτι ή παρούσα ζωή 
είναι δρόμος καί τόσο τά άγαθά του όσο καί οί θλίψεις του παρέρ
χονται, καί ότι «πρέπει νά περάσουμε μέσα άπό πολλές θλίψεις γιά 
νά μπούμε στή βασιλεία του θεού»1, καθώς έπίσης δτι «είναι στε
νός καί γεμάτος θλίψεις ό δρόμος πού όδηγεί στή ζωή»2.
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Παρακληθεϊσαι ούν καϊ διά τούτων καί διά τής παρουσίας αύ- 
15 του, άπαν άθυμίας διασκεδάσατε νέφος, χαίρονσαι, εόφραινόμεναι 

έπι τοΐς τούτον παθήμασι. Και yap άφατος αύτφ έντεΰθεν κείσεται ό 
καρπός και άκήρατος.

ΞΑ'

ΘΕΟΑΟΤΩ, ΑΠΟ ΚΟΝΣΟΥΑΑΡΙΩΝ

Τούτο πατήρ, τό μή μόνον μή δνσχεραίνειν τον παιδός την άλη- 
θή φιλοσοφίαν φιλοσοφοΰντος, άλλά και συνήδεσθαι кол πάντα 
ποιεΐν, δπωςείςάκρον αύτήςάφίκοιτο' калμηδε τφ πόρρωθεν είναι 
και πατρίδος και οικίας και των σών όφθαλμών βαρύνεσθαι, άλλά 

5 νυν μάλλον αύτον ήγεΐσθαι πλησίον έχειν, δτι αύτφ τά τής άρετής 
έπιδίδωσι.

Διά ταδτά σοι και ήμεΐς πολλάς χάριτας ϊσμεν, кал τεθανμάκα- 
μεν πώς τοιοδτον ήμιν δώρον δεδωκώς, τον οίόν, ένόμισας δεΐν σοι 
καϊ ξενίων είς τιμήν ήμετέραν. Την μεν οδν τιμήν την έκ τών πεμ- 

10 φθέντων έδρεψάμεθα, αύτά δε άνταπεστάλκαμεν, ούχ ύπερορώντές 
σου τής εόγενείας (πώς γάρ του ουτω σφοδρώς ήμών έρώντος;), 
άλλ’ήγούμενοι περιττόν είναι τούτων την άπόλαυσιν διώκειν, ών έν 
χρείς, ού καθεστήκαμεν.

Τόν μέντοι καλάν θεόδοτον τόν αναγνώστην έβοολόμεθα μεν 
15 παρ’έαυτοϊςκατέχειν καϊ πλάττειν, έπειδή δε πάντα τά ένταΰθά φό

νων, ταραχής, αίμάτων, έμπρησμών έμπέπλησται, τών Ίσαόρων 
πάντα σιδήρφ και πορϊ άναλισκόντων, καϊ τόπους έκ τόπων άμεί- 
βομεν, καθ’ έκάστην μετανιστάμενοι την ήμέραν, άναγκαΐον είναι 
ένομίσαμεν έκπέμψαι αύτόν, πολλά παραγγείλαντες τφ κυρίφ μου 

20 τώ εύλαβεστάτω διακόνφ θεοδότφ έπιμελεΐσθαι αύτον διηνεκώς 
καϊ πολλήν αύτον ποιεϊσθαι πρόνοιαν. Τοντο δε και αύτός κατορ- 
θωθήναι σπούδασον τφ παιδί, καϊ πάντως ήμών έπαινέση την σνμ- 
βονλήν καϊ πολλήν εϊση τής παραινέσεως ταύτης την χάριν ήμϊν.

1. Κονσουλάριος (άπό τό λατ. consul) σήμαινε τόν ύπατο και κατά συνεκδο
χή τόν άνώτερο αύλικό άξιωματοϋχο.

2. Φαίνεται πώς ό θεόδοτος, στέλνοντας τό γυιό του, θεόδοτο κι αύτόν, κον
τά στόν Ιερό Χρυσόστομο, έστειλε καί κάποια φιλοδωρήματα, τά όποια ό ιερός πα
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Άφοΰ λοιπόν παρηγορηθεΐτε και μέ αύτά και μέ την παρουσία 
αύτοΰ, διασκορπίστε κάθε σύννεφο λυποψυχίας, δοκιμάζοντας 
χαρά και εύφροσύνη μέ τά παθήματα έκείνου. Διότι πραγματικά 
άπό αύτά θά τού προκύψει άνείπωτος και άφθαρτος ό καρπός.
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ΣΤΟΝ ΑΥΛΙΚΟ ΘΕΟΔΟΤΟ1

Αύτό σημαίνει πατέρας, όχι μόνο νά μή φέρει δυσκολίες, όταν 
τό παιδί του άγαπά τήν άληθινή φιλοσοφία, άλλά και νά εύχαρι- 
στειται μαζί του και νά κάνει τά πάντα γιά νά φθάσει στο ύψιστο 
σημείο της. Και ούτε νά βαρυγκομάς έπειδή βρίσκεται μακριά και 
άπό τήν πατρίδα και άπό τό σπίτι και άπό τά μάτια σου. ’Αντίθετα, 
νά νομίζεις δτι τον έχεις περισσότερο κοντά σου τώρα πού μοιράζε
σαι μαζί του τά άποτελέσματα τής άρετής.

ΙΥ αύτό και έγώ σου χρεωστώ πολλές εύχαριστίες και άπόρη- 
σα πώς, ένώ μοϋ έδωσες ένα τόσο μεγάλο δώρο, δηλαδή τον γιό 
σου, νόμισες δτι πρέπει και νά μέ φιλοξενήσεις γιά νά μέ τιμήσεις2. 
Τήν τιμή λοιπόν άπό αύτά πού μάς έστειλες τή δέχτηκα, αύτά όμως 
τά στέλνω πίσω, χωρίς νά περιφρονώ τήν εύγένειά σου (πώς άλλω
στε θά μπορούσα νά κάνω κάτι τέτοιο σ’ αύτόν πού τόσο πολύ μέ 
άγαπά), άλλ’ έπειδή νομίζω δτι είναι περιττό νά έπιδιώξω τήν άπό- 
λαυση αύτών, των όποιων τήν άνάγκη δέν ένοιωσα.

Τον καλό λοιπόν θεόδοτο, τον άναγνώστη, θά ήθελα νά τον 
κρατήσω κοντά μου και νά τόν διπλασιάσω. Έπειδή όμως έδώ δλα 
είναι γεμάτα φόνους, άναταραχή, αίματα και έμπρησμούς, άφοΰ οί 
Ίσαυροι καταστρέφουν τά πάντα μέ σίδερο και φωτιά, και άλλά- 
ζουμε συνεχώς τόπο, μεταναστεύοντας κάθε μέρα, θεώρησα πώς εί
ναι άπαραίτητο νά τόν στείλω πίσω, άφοΰ παρήγγειλα στον κύριό 
μου, τόν εύλαβέστατο διάκονο θεόδοτο, νά τόν προσέχει διαρκώς 
και νά φροντίζει γι’ αύτόν πολύ. Τό ίδιο βέβαια νά φροντίσεις νά 
κάνεις και σύ στο παιδί και όπωσδήποτε νά έκτιμήσεις τή συμβου
λή μου και θά μέ εύγνωμονεΐς πολύ γι’ αύτή μου τήν παραίνεση.

τήρ μέ πολλή λεπτότητα τά έπιστρέφει, δπως καί τόν γυιό του άλλωστε, γιά νά τόν 
προφυλάξει άπό τούς διαρκείς κινδύνους της Κουκουσοΰ.
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ΞΒ'

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΑΛΕΡΙΩι, ΑΙΟΦΑΝΤΩι, ΚΥΡΙΑΚΩι, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

''Οτι μέν ήμάς άπέλιπεν ό κύριός μου ό τιμιώτατος και εύλαβέ- 
στατος πρεσβύτερος Κωνστάντιος άλγώ, δτι δε ύμας άπείληφε, χαί
ρω, καϊ μειζόνωςχαίρω, ή έκεϊνο άλγώ. Εύ γάρ οϊδ’δτι εις άκύμαν- 
τον όρμιεΐλιμένα, την ύμετέραν Αγάπην. Κ&ν γαρ μυρίαι πανταχόθεν 

5 περιεστήκωσι ταραχαί, και πολλά έγεΐρηται τα κύματα, άλλα τοιαΰ- 
τα τά ύμέτερα, ώς καϊ ένχειμώνι γαλήνης άπολαύειν λευκής, δια την 
προσοΰσαν ύμιν άνδρείαν και την άπερίτρεπτον αγάπην και διάθε- 
σιν.

Ίδόντες τοίνυν αύτον ώς ύμιν πρέπον έστί, πάντα αύτφ γενέ- 
ιοσθαι παρακλήθητε. Ίστε γαρ δσος ύμιν κείσεται μισθός, είκή και 

μάτην έπηρεαζόμενον άνέχειν σπουδάζουσιν. Ούδε γαρ ήμεΐς άλλο 
τι ζητουμεν, άλλ’ ώστε μηδέν αύτον παρά το δίκαιον έπηρεασθήναι 
καϊ μάτην άγεσθαι καί περιάγεσθαι, έν δικαστηρίοις σπαραττόμενον 
ύπερ ών στεφανοΰσθαι αύτον και άνακηρύττεσθαι έδει.

15 Καϊ ύπέρ μέν τούτου ταυτα αίτουμεν, ύπερ δε ήμών αύτών, 
ώστε συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν και τά περι τής ύγιείας τής ύμετέρας 
εύαγγελίζεσθαι. Ei γάρ καϊ πολλφ διειργόμεθα τφ μέσω τής όδου, 
άλλ> δμως ού παυόμεθα διψεκώς ύμας έπι διανοίας φέροντες καϊ 
πλησίον ύμών δντες καϊ καθ’ έκάστην ύμιν συγγινόμενοι την ήμέ- 

20ραν. Τοιοΰτοι γάρ οι τής άγάπης όφθαλμοι των γνησίως είδότων φι- 
λεϊν. Καϊ τούτο ΐστε καϊ αύτοϊ σαφώς, έπειδή καϊ φιλεΐν ίστε 
γνησίως.

ΞιΓ"

ΤΡΑΓΚΥΑΙΝΩι

Τά μϊν άλλα πάντα εϊκει χρόνφ καϊ παραχωρεί παλαιούμενα
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ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 
ΚΑΣΤΟ, ΟΥΑΛΕΡΙΟ, ΔΙΟΦΑΝΤΗ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟ

Για τό δτι βέβαια μέ έγκατέλειψε ό κύριός μου, ό έντιμότατος 
και εύλαβέστατος πρεσβύτερος Κωνστάντιος, πονώ, χαίρομαι 
όμως πού κέρδισε έσας, και χαίρομαι περισσότερο άπό όσο πονώ. 
Γιατί γνωρίζω καλά ότι θά άγκυροβολήσει σέ ήρεμο λιμάνι, τή 
δική σας άγάπη. Διότι, και άν ακόμα μύριες άπό παντού προκλη- 
θούν ταραχές και σηκωθούν πολλά κύματα, όμως είναι τέτοια τά 
δικά σας, ώστε και μέσα στο χειμώνα νά άπολαμβάνει καθαρή γα
λήνη, έξαιτίας τής άνδρείας σας και τής άμετάβλητης άγάπης και 
διαθέσεώς σας.

’Αφού λοιπόν τον δείτε όπως ταιριάζει σέ σάς, σάς παρακαλώ 
νά γίνετε τό παν γι’ αύτόν. Γιατι γνωρίζετε πόσος μισθός σάς περι
μένει, όταν πασχίζετε νά στηρίξετε κάποιον πού άπειλεΐται άδικα 
και χωρίς αιτία. Ούτε άλλωστε και έγώ ζητώ τίποτε άλλο, παρά 
μόνο νά μή ένοχλεΐται άδικα, ούτε νά άγεται και νά περιφέρεται 
χωρίς αίτία στά δικαστήρια καί νά σπαράσσεται γιά πράγματα πού 
έπρεπε νά στεφανώνεται καί νά δοξάζεται.

Γιά τό θέμα λοιπόν αύτό αύτά ζητώ, γιά μένα δμως τον ίδιο 
ζητώ νά μού γράφετε συνεχώς καί νά μέ πληροφορείτε γιά τήν 
ύγεία σας. Γιατί, άν καί μέ χωρίζει άπό σάς ή μεγάλη άπόσταση τού 
δρόμου, δμως δέν παύω νά σάς έχω διαρκώς στή σκέψη μου κίαί νά 
βρίσκομαι κοντά σας καί νά σάς συναναστρέφομαι κάθε μέρα. Γιατί 
τέτοια είναι τά μάτια έκείνων πού γνωρίζουν νά άγαποϋν άληθινά. 
Καί αύτό τό γνωρίζετε καί σεις καλά, άφού γνωρίζετε καί νά άγα- 
πάτε άληθινά.
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ΣΤΟΝ ΤΡΑΓΚΥΛΙΝΟ

Ό λ α  τά άλλα βέβαια μέ τό χρόνο φεύγουν καί ύποχωρούν πα-



και γηράσκοντα, και σωμάτων άνθη και οικοδομημάτων μεγέθη 
και λειμώνες και παράδεισοι кал τα άπο τής γης άπαντα, μόνη δε ή 
άγάπη την έντευθεν διέφυγε βλάβην, και ού μόνον ού μαραίνεται 

5χρόνου πλήθει, άλλ’ούδε αύτφ διακόπτεται τφ θανάτφ. Διά δή τού
το και ήμεΐς, εί кал μακρον άπελείφθημεν χρόνον τής έμμελείας τής 
σής, άλλ’ άκμάζουσαν αύτήν διατηροϋμεν, και γλώττη μεν νυν, 
γνώμη δε άεί. Διό και συνεχώς έπεστάλκαμέν σου τη εύλαβείψ

Επειδή δε ήμιν περισπούδαστον μανθάνειν ο ϊ τα τής ύγιείας 
10 όρμ^ τής σής (οϊσθα γάρ δπως αύτής άντεχόμεθα), εί δυνατόν γένοι- 

το και ρς,δΐως έπιτύχοις τίνος του διακομΐζοντος ήμιν τά γράμματα, 
τά σαυτφ πρέποντα ποιών, δήλον τούτο ποιήσαι ήμιν παρακλήθητι. 
Τά γάρ καθ ’ ήμας, τέ τε έν Άρμενίίρ, τά τε έν θρφκη, διηγήσεταί σου 
τή γνησίψ και θερμή άγάπη ό τά γράμματα έγχειρίζων.

ΞΑ'

ΚΥΡΙΑΚΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Ό δεσπότης μου Σώπατρος, ό τής Αρμενίας άρχων, Αρμενίας 
ταυτης έν fj νυν έσμεν καθειργμένοι, ήρζε μεν Αρμενίας ώς πατήρ, 
έπεδείξατο δέ περι ήμας θεραπείαν πλείονα ή πατήρ. Ταύτης αύτφ 
τής εύνοίας άποδουναι την άμοιβήν σπουδάζων τε και ζητών, εύρη- 

5 κέναι μοι δοκώ καλλίστην όδόν, την μεμεριμνημένην σου καί άγρυ- 
7cvov ψυχήν, δ ϊ  ής δυνήσομαι αύτον άμείψασθαι. Πώς και τίνι 
τρόπω; Υιός έστιν αύτφ διατριβών αύτόθι χρόνον ήδη πολυν έπι 
λόγων κτήσιν. Τούτον έάν σπουδάσης μετά προθυμίας ίδεϊν και τής 
σοϊ πρεπούσης άγάπης, καϊ ποιήσης άπολαυσαί τίνος τών χρηστών, 

ίο τό παν έσόμεθα έκτετικότες.
Ποίει δέ τούτο και καθίστη γνώριμον αύτον και τοϊς έν τέλει, 

τοις κα\ σόι γνωρίμοις, και δυναμένοις αύτφ την άλλοτρίαν ήδίω 
τής ένεγκούσης ποιήσαι. Ουτω γάρ χαριή μεν έκείνω, χαριή δε έμοί, 
χαριή δε σαυτφ, άνδρα χρηστον καί φιλάνθρωπον και κοινον τών 

15 πενήτων λιμένα διά του παιδός ώφελών.
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λιώνοντας και γηράσκοντας και ή άνθηρότητα τών σωμάτων και τά 
μεγέθη τών οικοδομημάτων και τά λιβάδια και οί κήποι, και όλα 
δσα προέρχονται άπό τη γη. Μόνο ή άγάπη ξεφεύγει άπό τή φθορά 
αύτή, και όχι μόνο δέν μαραίνεται μέ τον χρόνο, άλλά ούτε και με 
αύτό τό θάνατο διακόπτεται. Γι’ αύτό και έγώ, άν και γιά πολύ χρό
νο άποχωρίστηκα άπό τή χάρη σου, τή διατηρώ άκμαία, μέ λόγια 
βέβαια τώρα, άλλά μέ τήν έπιθυμία πάντοτε. Γι’ αύτό και συνεχώς 
γράφω στήν εύλάβειά σου.

Επειδή όμως εΐναι γιά μένα πολύ σπουδαίο νά μαθαίνω σέ ποιό 
σημείο βρίσκεται ή ύγεία σου (γιατί γνωρίζεις πόσο ένδιαφέρομαι 
γι’ αύτήν), έάν ύπάρξει δυνατότητα και έπιτύχεις εύκολα κάποιον 
πού μού φέρνει τά γράμματα, κάνοντας δ,τι ταιριάζει σέ σένα, πα
ρακαλώ νά μού τό κάνεις αύτό γνωστό. Γιατί τά δικά μου, τόσο τής 
’Αρμενίας δσο και τής Θράκης, θά τά διηγηθεΐ στήν άληθινή και 
θερμή άγάπη σου αύτός πού θά σού δώσει τά γράμματα.
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ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΚΥΡΙΑΚΟ

Ό  δεσπότης μου Σώπατρος, ό άρχοντας τής ’Αρμενίας, τής 
’Αρμενίας, αύτής στήν όποία τώρα είμαστε φυλακισμένοι, τήν ’Αρ
μενία βέβαια τή διοίκησε σάν πατέρας, σέ μένα δμως έδειξε φρο
ντίδα περισσότερη άπό πατέρα. Θέλοντας και έπιζητώντας νά τού 
άνταποδώσω τήν άμοιβή αύτής τής εύνοιας πού μού έδειξε, νομίζω 
πώς βρήκα τον καλύτερο τρόπο, τήν άγρυπνη και τή γεμάτη μέρι
μνα ψυχή σου, μέ τήν όποία θά μπορέσω νά τον ανταμείψω. Πώς 
καί μέ ποιό τρόπο; "Εχει ένα γιό, πού διαμένει έκεΐ πολύ καιρό 
τώρα, γιά νά σπουδάσει. Αύτόν, έάν φροντίσεις νά τον δεις μέ προ
θυμία καί μέ τήν άγάπη πού σέ διακρίνει, καί έάν τόν κάνεις νά 
γνωρίσει κάποιον άπό τούς χρηστούς, θά έχω έξοφλήσει τά πάντα.

Κάνε λοιπόν αύτό καί γνώρισέ τον στούς έπισήμους, πού είναι 
καί σέ σένα γνωστοί καί μπορούν νά τού κάνουν τήν ξένη πόλη πιο 
εύχάριστη άπό τή γενέτειρά του. "Ετσι θά δώσεις χαρά καί σ’ έκει- 
νον καί σέ μένα, άλλά καί στόν έαυτό σου, ώφελώντας ένα άνδρα 
άγαθό καί φιλάνθρωπο καί κοινό λιμάνι τών φτωχών, μέσω τού παι
διού  του .
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ΞΕ'

ΜΑΡΚΙΑΝΩι ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛ ΙΝΩι

Άρκουσαν έχετε παραμυθίαν τής άθυμίας ής υπομένετε, καθώς 
έπεστάλκατε, την φιλόσοφον ύμών γνώμην και ύψηλήν, την άπερί- 
τρεπτον και άκλινή διάθεσιν. "Ώσπερ γάρ τον χάννον και διαλελυ- 
μένον ούδε γαλήνη και το κατά ρουν φέρεσθαι ώφελήσαί τι μέγα δυ- 

5 νήσεται, ουτω τον στερρόν και συγκεκροτημένον και νήφοντα ούδε 
χειμών χαλεπός διασαλεύει ποτέ, άλλα και λαμπρότερον έργάζεται. 
Τοιαότη γάρ τών πειρασμών ή φύσις' τοΐς γενναίως αύτους φέρουσι 
πολλά κομίζει τα βραβεία καϊ λαμπρούς τους στεφάνους.

Ταντ’ούν είδότες, κύριοί μου τιμιώτατοι και εύγενέστατοι, και 
10άρκουσαν έν τοΐς δεινοϊς ταύτην έχοντες την παραμυθίαν, μήτε θο- 

ρυβεϊσθέ τινι τών γινομένων, μήτε διαλίπετε συνεχώς ήμΐν έπιστέλ- 
λοντες. Έβονλόμεθα μέν γάρ και παρόντας ύμάς ίδεΐν και περιπτύ- 
ξασθαι, έπειδή δε τούτο τέως ούκ ένι, άλλα πολλά τά κωλύματα, 
συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν μή κατοκνεΐτε, τά περι τής ύγιείας 

ΐδδηλοϋντες τής ύμετέρας. Ίστε γάρ ήλίκον ήμΐν χαριεϊσθε τούτο 
ποιοϋντες και δσης ήμάς έμπιπλατε τής εύφροσύνης.

ΚΞ'

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΑΛΕΡΙΩι, ΔΙΟΦΑΝΤΩι, ΚΥΡΙΑΚΩ,, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΑΝΉΟΧΕΙΑΣ

ТЦ γλώττη μέν όλιγάκις ύμών έπέστειλα τη εύλαβείς., τβ 
γνώμη δέ συνεχέστερον και πυκνότερον. Μή δή τοσαύτας είναι νο
μίζετε ήμών τάς έπιστολάς, δσας ύπεδέξασθε διά χάρτου καί μέλα- 
νος, άλλ’ δσας έπεθυμουμεν ύμΐν διαπέμψασθαι. Ε ί γάρ οΰτω βου- 

5ληθείητε δικάσαι, νιφάδες γραμμάτων παρ* ήμών πρός ύμάς έπέμ- 
φθησαν. Εί δέ ούδεϊς ό διακομίζων, ού τής ήμετέρας όλιγωρίας, 
άλλα τής τών πραγμάτων δυσκολίας ή <ηγή γίνεται. Ταδτα δέ είπον
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ΣΤΟΝ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΤΟΝ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Είναι αρκετή παρηγοριά για τή στενοχώρια πού περνάτε, όπως 
μου γράψατε, ή καρτερική και ύψηλή άντίληψη και ή σταθερή και 
άμετάβλητη διάθεσή σας. Γιατί, όπως δεν μπορεΐ νά ώφελήσει 
πολύ τον άποχαυνομένο καί παραλυμένο ούτε ή γαλήνη ούτε τό νά 
φέρεται σύμφωνα με τό ρεύμα, έτσι καί τον σταθερό και συγκροτή- 
μενο και νηφάλιο ή μεγάλη συμφορά όχι μόνο ποτέ δέν τον κλονί
ζει, άλλά τον κάνει και πιο λαμπρό. Γιατί τέτοια είναι ή φύση των 
δοκιμασιών. Σ’ έκείνους πού τις ύποφέρουν μέ γενναιότητα παρέχει 
πολλά βραβεία και λαμπρά στεφάνια.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατοι καί εύγενέστατοι κύριοί 
μου, καί έχοντας άρκετή τήν παρηγοριά αύτή στά δεινά σας, ούτε 
νά άνησυχεΐτε γιά δ,τιδήποτε από αύτά πού συμβαίνουν, ούτε νά 
παραλείπετε νά μου γράφετε συνεχώς, θά  ήθελα βέβαια νά σάς δώ 
και παρόντες και νά σάς άγκαλιάσω, άλλ’ έπειδή αύτό πρός τό πα
ρόν δέν είναι δυνατό, έξαιτίας των πολλών κωλυμάτων, μή αδιαφο
ρείτε νά μου γράφετε συνεχώς, άναφέροντάς μου τά της ύγείας σας. 
Γιατί γνωρίζετε πόση χαρά θά μου δώσετε κάνοντας αύτό και μέ 
πόση εύφροσύνη μέ γεμίζετε.
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ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 
ΚΑΣΤΟ, ΟΥΑΛΕΡΙΑΝΟ, ΔΙΟΦΑΝΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟ

Μέ τή γλώσσα βέβαια λίγες φορές έγραψα στήν εύλάβειά σας, 
μέ τή σκέψη όμως συχνότερα καί πυκνότερα. Μή νομίσετε λοιπόν 
δτι τόσες μόνο είναι οί έπιστολές μου, όσες δεχτήκατε,μέ χαρτί και 
μελάνι, άλλά όσες θά ήθελα νά σας στείλω. Γιατί, αν θέλατε έτσι νά 
μέ δικάσετε, θά σας στέλονταν από έμένα πλήθος γραμμάτων. Έάν 
δμως δέν ύπάρχει κανείς νά τά μεταφέρει, αύτό δέν όφείλεται στή 
δική μου όλιγωρία, άλλά ή σιγή σημειώνεται έξαιτίας τής δυσκο-
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Γνα, και γραφόντων ημών καί σιγώντων, την αυτήν περι τής ήμετέ- 
ρας άγάπης της περι ύμας φέρητε ψήφον. Ήμεΐς yap δπουπερ αν 

ιοώμεν, έγκολάψαντες ημών τη διανοίψ την μνήμην την όμετέραν 
πανταχου περιφέρομεν.

Και νυν δε χάριν όμΐν ϊσμεν πολλήν, δτι τον καλον μονάχον кал 
μετά τής πρεπούσης ύμΐν εύνοιας ύπεδέξασθε και τους βουλομένους 
άκαίρως πρός αύτόν φιλονεικεΐν ήμερωτέρους πεποιήκατε. Ούκ 

15 άρα μάτην έλεγον ούδε κολακεύων ύμας, δτι, καν μυρία πανταχόθεν 
έγείρηται κύματα, έν γαλήνη τα ύμέτερα. Oi yap οΰτω ρψδίως έτέ- 
ροις ναυάγια διαλύοντες, εΰδηλον δτι πόρρω τών κλυδωνίων έστή- 
κατε.

Γράφετε δή συνεχώς ήμϊν τα περι τής ύγιείας τής ύμετέρας. 
20 "Ιστέ yap όπως ήμϊν περισπούδαστον τούτο μανθάνειν. Τοσαύτην 

γάρ έχει την ίσχυν τα γράμματα ύμών, τα την ρώσιν ύμών ήμϊν 
άπαγγέλλοντα, δτι και τοσούτοις περιεστοιχισμένοι δεινοΐς, πολέ- 
μοις, θορύβοις, ταραχαϊς, θανάτοις καθημερινοΐς, ήνίκα αν τοσαύτας 
ύμών δεξώμεθα έπιστολάς, και άναπτερούμεθα ύπό τής ήδονής και 

25 μεγίστην έντευθεν καρπούμεθα την παραμυθίαν. Τοιουτον γάρ το 
φιλεΐν γνησίως, ώς και διά γραμμάτων δύνασθαι τών τά τοιαΰτα 
εύαγγέλια έχόντων τούς τφ σώματι κεχωρισμένους άνακτασθαι 
ρψδίως.

ΞΖ'

ΘΕΟΔΟΤΩι ΔΙΑΚΟΝΩ,

Αύτός μέν, κύριέ μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, τών γουν έν 
Άρμενίο. άπηλλάγης κακών, ήμας δε μετά τών ένταυθα θορύβων, 
μάλλον 6b τών θανάτων τών καθημερινών, ούχ ώς έτυχε λυπεί και 
το τής σής κεχωρίσθαι γλυκύτητος καί τής γνήσιας και ειλικρινούς

1. Προφανώς πρόκειται για τόν πρεσβύτερο Κωνστάντιο, για τόν όποιο κάνει 
λόγο στήν έπιστολή 62, ή όποία άπευθύνεται στούς ίδιους παραλήπτες. Ό  πρεσβύτε- 
ρος αύτός βρισκόταν μαζί μέ τόν I. Χρυσόστομο στήν Κουκουσό, φαίνεται πώς ό 
ίδιος τόν έστειλε στούς παραλήπτες τής έπιστολής αύτής πρεσβυτέρους, για νά ήρε- 
μήσει κοντά τους, &ν καί, όπως άναφέρει στήν άρχή τής έπιστολής του «πονεϊ» γιά
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λίας τής καταστάσεως. Αύτά τά είπα, ώστε, και δταν γράφω και 
όταν σιωπώ, νά έχετε τήν ίδια γνώμη γιά τήν άγάπη πού τρέφω 
πρός έσάς. Γιατί έγώ, όπου καί άν είμαι, έχοντας χαραγμένη στο 
νοΰ μου τήν άνάμνησή σας, τήν περιφέρω παντού.

Και τώρα όμως σάς όφείλω μεγάλη εύγνωμοσύνη, διότι και 
τον καλό μοναχό1 με τήν συμπάθεια πού έπρεπε τον δεχτήκατε, 
άλλά και έκείνους πού ήθελαν χωρίς αιτία νά φιλονεικήσουν μαζί 
του τούς κάνατε πιο ήρεμους. Δεν έλεγα έπομένως άδικα ούτε κο- 
λακεύοντάς σας, ότι, άκόμα καί άν σηκωθούν μυριάδες άπό παντού 
κύματα, έσεΐς γαληνεύετε2. Γιατί έσεΐς πού τόσο εύκολα ματαιώνε
τε τά ναυάγια τών άλλων, είναι φανερό ότι στέκεσθε μακριά άπό τις 
ταραχές.

Γράφετέ μου λοιπόν συνεχώς γιά τήν ύγεία σας. Γνωρίζετε άλ
λωστε πόσο σπουδαίο είναι γιά μένα νά τό πληροφορούμαι αύτό. 
Γιατί τόση δύναμη έχουν τά γράμματά σας πού μού άναγγέλλουν 
τήν ύγεία σας, ώστε, άν καί περιστοιχιζόμαστε άπό τόσα δεινά, πο
λέμους, συγχύσεις, ταραχές, καθημερινούς θανάτους, δταν δέχομαι 
τόσες έπιστολές σας, παίρνω θάρρος άπό τήν εύχαρίστηση καί δο
κιμάζω μεγάλη παρηγοριά άπό αύτές. Γιατί τέτοια είναι ή γνήσια 
άγάπη, ώστε καί με γράμματα, πού περιέχουν τέτοιες εύχάριστες ει
δήσεις, νά μπορεΐ εύκολα νά κερδίζει έκείνους πού είναι σωματικά 
χωρισμένοι.

67

ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Σύ βέβαια, έντιμότατε καί εύλαβέστατε κύριέ μου, άπαλλάχθη- 
κες άπό τά κακά τής ’Αρμενίας, έμένα όμως μαζί μέ τις έδώ ταρα
χές, ή μάλλον μέ τις καθημερινές θανατώσεις, μέ λυπεί πάρα πολύ 
καί τό ότι άποχωρίσθηκα τή δική σου γλυκύτητα καί τή γνήσια καί

τόν άποχωρισμό (Επιστολή 62). Στόν ίδιο πρεσβύτερο Κωνστάντιο θά στείλει άργό- 
τερα ό Ιερός πατήρ καί δύο έπιστολές του (221 και 225).

2. Πρβλ. καί Επιστολή 62.
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δόιαθέσεως. Γέγονε δε και έτέρα λύπης ταύτης προσθήκη, ή μακρά 
σου τής έμμελείας σιγή. Έξ ού γάρ έντεΰθεν άπήρας, δευτέρας ταύ- 
την έδεξάμεθαμόνην έπιστολήν και ταυτα ούκέγκαλών λέγω, άλλ’ 
άλγών. "Οτι μεν γάρ άβατος όδοιπόροις ή ένταΰθα φέρουα όδός, ού- 
δεις άγνοεΐ' άλλα τούτο μέν εις άπολογίαν σήν άποχρών αν εϊη, εις 

10 δϊ ήμετέραν παραμυθίαν ούδαμώς’ άλλα και δι’αύτό μεν ούν τούτο 
μάλιστα άλγουμεν, ότι кал την λειπομένην ήμΐν παραψυχήν τής άπο- 
δημίας τής σής και ταύτην άφηρήμεθα.

Έπει ούν τούτο λυθήναι τέως ούκ ενι το άπορον, άλλ’ έπιτείνε- 
ται καθ’έκάστην ήμέραν τα δεινά, έτέρω τρόπφ την έκ τήςμακράς 

15 σιγής άθυμίαν έγγινομένην ήμΐν παραμυθήσασθαι παρκλήθητι, με- 
μνημένος τε ήμών διηνεκώς, και ήνίκα άν γράφης, μακροτέρας 
ποιων τάς έπιστολάς, και τοΐς περι τής σής ύγείας τε και εύθυμίας 
και άσφαλείας ένδιατρίβων διηγήμασιν. Ουτω γάρ δυνήστ} το λεϊ- 
πον ήμΐν έκ του χρόνου, έκ του μήκους παραμυθήσασθαι των έπι- 

20 στολών.

ΞΗ’

ΤΩ, ΑΥΤΩι

Καί τούτο οόν του θερμοτάτου και σφοδρού ήμών έραστοϋ. 
Μετά μϊν τό την προτέραν άναγνώναι έπιστολήν, έδεξάμην και δευ- 
τέραν, έν μιφ άμφοτέρας ήμέρψ, καί σφόδρα ήσθην. Είχε γάρ τι 
πλέον ή δευτέρα, ούχϊ ρήματα σά μόνον, άλλά και γράμματα σά ήμΐν 

5 έπιδεικνϋσα, 6 και προσθήκην ήμΐν πεποίηκεν ήδονής, δτι μη τής 
ψυχής σου μόνον τής θερμής καϊ γνησίας, άλλά και τής δεξιάς μετά 
δαψιλείας την είκόνα έθεασάμεθα. Ποίει δή τούτο συνεχώς, και την 
παραμυθίαν, ήν αύτός ήμΐν και τούτον έπενόησας τόν τρόπον, μετά 
δαψιλείας πάρεχε. 

ίο Ενταύθα γάρ σε έλκύσαι λοιπόν ού τολμώμεν τοσαυτα τής 
Αρμενίας τά κακά, καί χειμών έτερος άπαντα διεδέξατο. "Οπου γάρ 
άν τις άφίκηται, χειμάρρους αιμάτων, πλήθος σωμάτων νεκρών, οί-



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 6 7 -6 8 129

ειλικρινή σου διάθεση. 'Όμως προστέθηκε και άλλη άφορμή λύ
πης, ή μακρά σιωπή τής χάριτός σου. Γιατί άπό τότε πού έφυγες 
άπό έδώ, μόνο δύο έπιστολές δέχθηκα. Και αύτά δεν τά λέω ώς κα
τηγορία, άλλα έπειδή πονώ. 'Ότι βέβαια ό δρόμος πού όδηγεΐ έδώ 
είναι δύσβατος, κανείς δεν τό άγνοεΐ. ’Αλλ’ αύτό θά μπορούσε νά 
χρησιμεύσει γιά δική σου άπολογία, όχι όμως καί γιά δική μου πα
ρηγοριά. ’Αντίθετα μάλιστα, γι’ αύτό πονώ περισσότερο, έπειδή 
στερήθηκα καί τή μόνη παρηγοριά πού μου άπέμεινε άπό τήν άπο- 
δημία σου.

Έπειδή λοιπόν αύτή ή δυσκολία δεν είναι εύκολο νά ξεπερα- 
στει σύντομα, άφού τά δεινά κάθε μέρα αύξάνονται, σέ παρακαλώ 
μέ άλλο τρόπο νά παρηγορήσεις τή λύπη πού μου προκαλεΐται άπό 
τή μακρά σιωπή σου. Καί θά τό έπιτύχεις αύτό καί μέ τό νά μέ θυ
μάσαι διαρκώς, καί όταν γράφεις, νά κάνεις πιο μακροσκελείς τις 
έπιστολές, καί μέ τό νά έπιμένεις στις περιγραφές τής ύγείας, τής 
διαθέσεως καί τής άσφάλειάς σου. Γιατί μόνο έτσι θά μπορέσεις 
αύτό πού μου λείπει άπό τό χρόνο, νά τό άναπληρώσεις μέ τήν 
έκταση τών έπιστολών.

68

ΣΤΟΝ ΙΔΙΟ

Καί αύτό είναι δικό σου, τού πιο θερμού καί άφοσιωμένου φί
λου μου. Μετά τήν άνάγνωση λοιπόν τής προηγούμενης έπιστολής, 
δέχτηκα καί δεύτερη, σέ μιά μέρα καί τις δύο, καί εύχαριστήθηκα 
πάρα πολύ. Γιατί ή δεύτερη είχε κάτι περισσότερο, δείχνοντάς μου 
όχι μόνο λόγια δικά σου, άλλά καί γράμματα δικά σου. Αύτό αύξη
σε τήν εύχαρίστησή μου, γιατί είδα πλουσιοπάροχα τήν είκόνα όχι 
μόνο τής θερμής καί είλικρινούς, άλλά καί έπιδέξιας ψυχής σου. 
Κάνε το λοιπόν αύτό συνεχώς καί τήν παρηγοριά, πού σύ μέ αύτό 
τον τρόπο έπινόησες γιά μένα, δίνε μού την πλουσιοπάροχα.

Νά σέ έλκύσω λοιπόν έδώ δέν τολμώ. Τά τόσα κακά τής ’Αρ
μενίας τά διαδέχτηκε δλα καί άλλη συμφορά. Γιατί όπου και νά 
πάει κανείς θά δει χειμάρρους αιμάτων, πλήθος νεκρών σωμάτων,
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κίας κατεσκαμμένας, πόλεις άνηρημένας δψεται. Ήμεΐς δε δοκοΰ- 
μεν έν άσφαλείψ είναι, ώσπερ έν δεσμωτηρίω χαλεπφ, τφ φρουρίω 

ΐ5τούτφ κατακεκλεισμένον οό μην άδειας άπολαύειν δονάμεθα, διά 
τους καθημερινούς φόβους, δια τας φήμας των θανάτων γεμουσας, 
διά την συνεχώς προσδοκωμένην τών Ίσα όρων έφοδον, διά την του 
σώματος, ή μέχρι νυν προσπαλαίομεν, άσθένειαν. Αλλ ’ δμως кал έν 
τοσούτοις δντες κακοϊς, οό μικράν και έν τοσαύττ] περιστάσει καρ- 

2θπούμεθα παραμυθίαν, δταν τά περι τής υγιείας τής σής εόαγγελιζό- 
μενα ήμας δεχώμεθα γράμματα.

Ξθ'

ΝΙΚΟΛΑΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Και τούτο τής γνησίας σου και θερμής άγάπης, το έκ τοσούτου 
καθήμενον διαστήματος περιτρέμειν ημών τής σωτηρίας. Πρώην 
μέν ούν τόπους έκ τόπων άμείβοντες έν αύτή του χειμώνος τή άκμή, 
νυν μέν έν πόλεσιν, νυν δε έν φάραγξι και νάπαις διετρίβομεν, ύπο 

5 τής τών Ισαυρων έφόδου πανταχόθεν έλαυνόμενοι. Όψε δέ ποτε 
λωφησάντων μικρον τών ένταΰθα κακών, τάς έρημίας άφέντες, έπι 
την Αραβισσον κατεδράμομεν, άσφαλέστερον μεν τών άλλων 
χωρίων το έν αότή φρούριον εόρόντες (ούδε γάρ έν τη πόλει διάγο- 
μεν, έπειδήπερ ούδέ τούτο άσφαλές), δεσμωτηρίου δε παντός χείρο- 

10 να ύπομένοντες οϊκησιν.
Μετά γάρ του καθ' έκάστην, ώς είπεϊν, την ήμέραν και θυραις 

ήμιν είναι τόν θάνατον, τών Ίσαυρων πάντα έπιόντων και πυρι και 
σιδήρφ κα\ σώματα και οικοδομήματα άφανιζόντων, και λιμόν δε- 
δοίκαμεν, δν ή στενοχώρια κα\ το πλήθος τών ένταΰθα συνδραμόν- 

15 των ποιεϊν άπειλεϊ. Και άρρωστίαν δέ μακράν την άπο του χειμώνος

1. Ή Άραβισσός (σημερινό Γιαρπούζ της Καππαδοκίας) βρισκόταν σέ μικρή 
άπόσταση άπό τήν Κουκουσό. Τό χειμώνα του 406 μ.Χ. ό Ιερός Χρυσόστομος, έπει- 
δή τό άπαίσιο κλΐμα τής Κουκουσου έπιδείνωσε τήν κλονισμένη έτσι κι άλλιώς 
ύγεία του, άλλα καί έξαιτίας τών συνεχών ληστρικών έπιδρομών τών Ίσαύρων, μετα
κόμισε στήν Άραβισσό, στό φρούριο της όποίας, δπως άναφέρει σέ πολλές έπιστο-
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σπίτια κατασκαμμένα, πόλεις καταστραμμένες. Έμεΐς όμως νομίζω 
ότι βρισκόμαστε σέ ασφάλεια, καθώς είμαστε καλά κλεισμένοι στο 
φρούριο αύτό, σάν σέ τρομερό δεσμωτήριο. Διότι δεν έχομε έλευ- 
θερία έξαιτίας τών καθημερινών φόβων και τών φημών πού είναι 
γεμάτες θανάτους, έξαιτίας τής διαρκώς άναμενόμενης έφόδου τών 
Ίσαύρων, έξαιτίας τής άσθενείας τού σώματός μου, μέ τή όποία μέ
χρι τώρα άγωνίζομαι. 'Όμως, άν καί βρίσκομαι σέ τόσα κακά, δε 
δοκιμάζω καί σ’ αύτή τήν περίσταση μικρή παρηγοριά όταν δέχο
μαι τά γράμματα πού μού μεταφέρουν τήν εύχάριστη είδηση τής 
ύγείας σου.

69

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΝΙΚΟΛΑΟ

Καί αύτό είναι άπόδειξη τής ειλικρινούς καί θερμής σου αγά
πης, τό ότι, άν καί βρίσκεσαι τόσο μακριά, τρέμεις σύγκορμα γιά τή 
σωτηρία μου. Προηγουμένως λοιπόν μεταβαίνοντας άπό τόπο σέ 
τόπο, μέσα στήν καρδιά τού χειμώνα, διαμέναμε άλλοτε σέ πόλεις 
καί άλλοτε σέ φαράγγια καί σέ δασώδεις κοιλάδες, έκδιωκόμενοι 
άπό παντού άπό τις έφόδους τών Ίσαύρων. Τελευταία όμως πού 
ήρέμησαν κάπως τά έδώ δεινά, άφήσαμε τις έρημιές καί καταφύγα
με στήν Άραβισσό1, τής όποίας τό φρούριο τό βρήκαμε βέβαια πιο 
άσφαλές άπό τά άλλα χωριά (γιατί δε μέναμε στήν πόλη πού κι’ 
αύτή δέν ήταν άσφαλής), άλλά μέναμε άναγκαστικά σέ κατοικία 
πού ήταν χειρότερη άπό κάθε δεσμωτήριο.

Μαζί όμως μέ τό ότι κάθε μέρα, διατρέχαμε, κατά κάποιον 
τρόπο, τον κίνδυνο τού θανάτου, άφού οί "Ισαυροι έπετίθονταν σέ 
όλα καί αφάνιζαν καί τά σώματα καί τά οικοδομήματα μέ φωτιά καί 
μέ ξίφος, άντιμετωπίζαμε καί τον κίνδυνο λιμού, τον όποιο, ή στε
νοχώρια καί τό πλήθος τών δεινών πού συνέτρεξαν έδώ, άπειλούν 
νά μάς φέρουν. Άλλά καί τή μακρά άσθένεια πού μέ βρήκε έξαιτίας

λές του, βρήκε κάποια Ασφάλεια και βελτίωση τής ύγείας του. Πρβλ. Β. Τζωρτζάτου, 
7ω. ό Χρυσόστομος, σελ. 44. ύποσημ. 4. Στήν Άραβισσό γεννήθηκε τό 539 ό αύτο- 
κράτορας τού Βυζαντίου Μαυρίκιος, ό όποιος κατέβαλε πολλές φροντίδες γι’ αύτήν.
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και τής συνεχοΰς φυγής έγγενομένην ήμΐν ύπομείναντες, νυν το μεν 
χαλεπόν αύτής διαπεφεύγαμεν, όλίγα δε αύτής περιφέρομεν λείψα
να. Ά λλ’δμως, και έν τοσούτοιςδντες κακοις και τηλικαύταις περι- 
στάσεσι, μεγίστην καρπούμεθα παραμυθίαν έκ τής ύμετέρας άγά- 

2θπης, τής θερμής, και γνησίαςκαι άπεριτρέπτου.
Ταΰτ’ οόν είδότες, συνεχώς ήμΐν εύαγγελίζεσθαι περι τής 

ύγιείας τής ύμετέρας μή κατοκνεΐτε. Εί γάρ και έκ τοσούτου καθή- 
μεθα διαστήματος, άλλ’ δμως τή τής άγάπης άλύσει μετά πολλής 
ύμΐν συνδεδέμεθα τής ακρίβειας. Χάριν δε έχω σου πολλήν τή τιμιό- 

25τητι, δτι кал τών έν Φοινίκη πραγμάτων, και έν τοσαύταις ών ταρα- 
χαΐς, πολλήν ποιή σπουδήν. "Αν οόν τι πλέον έκεϊθεν έπαγγελθείη, 
δηλώσαι ήμΐν μή κατοκνήσης. Ήμΐν γάρ ούδεις ούδαμόθεν ταχέως 
έπιχωριάζειν άνέχεται, τών όδών πανταχόθεν, τών ένταυθα φερου- 
σών, άποτετειχισμένων. Ά λλ* δμως, εί και έργώδες το πέμπειν 

3θπρός ήμας συνεχώς, ήνίκα αν έξη, τοΰτο ποίει, τά τε έκεϊθεν πάντα 
δηλών και περϊ τής ύγιείας ύμών γνωρίζων, περι ής σφόδρα περι- 
σπούδαστον ήμΐν μανθάνειν.

Ο '

ΑΦΘΟΝΙΩ,, ΘΕΟΔΟΤΩι, ΧΑΙΡΕΑ,, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΥΣΙΝ

Έβουλόμην και αύτός παραγενομένους ύμας ένταυθα ίδεΐν, 
άλλ ’ έπειδή πολλά τά κωλύοντα, τούτο μεν ού τολμώ νυν άπαιτεΐν, 
άξιώ δέ, και πόρρωθεν όντας, την άπο τών πεπαρρησιασμένων εύ- 
χών ύμών παρέχειν συμμαχίαν ήμΐν (αΰτη γάρ ούτε χρόνω μαραίνε- 

5 ται ή βοήθεια, ούτε όδοϋ μήκει διείργεται, άλλ ’ δπουπερ &ν διάγη τις 
παρρησίαν πρός τδν θεόν έχων, καθάπερ οόν και ύμεΐς, δύναται και 
τους πόρρωθεν όντας έντευθεν τά μέγιστα ώφελεΐν), μετά δε τών 
εύχών και γράμματα ήμΐν παρέχειν τά συνεχώς περι τής ύγείας 
ύμών εύαγγελιζόμενα. Εί γάρ και πολλά τά πανταχόθεν ήμΐν περιε-
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του χειμώνα καί τής συνεχούς φυγής, αφού τήν ύπόμεινα, τώρα τον 
κίνδυνό της τον διέφυγα καί μόνο λίγα κατάλοιπά της περιφέρω. 
'Όμως, άν καί βρίσκομαι σέ τόσα κακά καί σέ τέτοιου είδους περι
στάσεις, παίρνω πολύ μεγάλο κουράγιο άπό τή δική σου άγάπη, τή 
θερμή καί ειλικρινή καί άμετάβλητη.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, μή διστάζεις νά μοΰ στέλνεις εύχά- 
ριστες ειδήσεις γιά τή ύγεία σου. Γιατί, άν καί διαμένω σέ τόσο μα
κρινή άπόσταση, όμως είμαι πολύ στενά δεμένος μαζί σου με τήν 
αλυσίδα τής άγάπης. Καί χρεωστώ μεγάλη χάρη στήν έντιμότητά 
σου, διότι καί γιά τά προβλήματα τής Φοινίκης δείχνεις μεγάλο έν- 
διαφέρον, άν καί βρίσκεσαι σέ τόσες ταραχές. ’Ά ν  λοιπόν σού 
γνωστοποιηθεί άπό εκεί κάτι έπί πλέον, μή παραλείψεις νά μοΰ τό 
άναφέρεις. Γιατί έμένα κανένας άπό πουθενά δέν μπορεΐ νά μέ έπι- 
σκεφθεΐ γρήγορα, έπειδή οί δρόμοι πού όδηγούν έδώ άπό παντού 
είναι άποκλεισμένοι. 'Όμως, άν καί είναι δύσκολο νά μού στέλνεις 
γράμματα συνεχώς, όταν είναι δυνατόν κάνε το, άναφέροντάς μου 
όλα όσα συμβαίνουν έκει καί γνωρίζοντάς μου τήν κατάσταση τής 
ύγείας σου, γιά τήν όποία είναι πολύ σπουδαίο γιά μένα νά μαθαίνω.

70

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΟΥΣ 
ΑΦΘΟΝΙΟ, ΘΕΟΔΟΤΟ ΚΑΙ ΧΑΙΡΕΑ

"Ηθελα καί έγώ νά σάς δώ νά έρχεσθε έδώ, έπειδή όμως είναι 
πολλά τά έμπόδια, αύτό βέβαια δέν τολμώ τώρα νά τό άπαιτήσω, 
έχω τήν άξίωση όμως, μολονότι βρίσκεσθε μακριά, νά μού παρέχε
τε τή συμμαχία τών θαρραλέων προσευχών σας (γιατί ή βοήθεια 
αύτή ούτε μέ τό χρόνο μαραίνεται, ούτε άπό τήν άπόσταση τού δρό
μου έμποδίζεται, άλλά, όπου καί νά διαμένει κάποιος πού έχει παρ
ρησία πρός τό θεό, όπως έσεις, μπορεί άπό έκεΐ νά ώφελήσει πάρα 
πολύ καί έκείνους πού βρίσκονται μακριά). Μαζί μέ τις προσευχές 
νά μού στέλνετε καί γράμματα πού νά μοΰ φέρνουν συνεχώς εύχάρι- 
στες ειδήσεις γιά τήν ύγεία σας. Γιατί, άν καί είναι πολλά τά κύμα-
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10 στοιχισμένα κύματα, και έρημία τόπον, και πολιορκία, και Ίσαύρων 
έφοδος, και καθημερινός θάνατος (θανάτω yap σνζώμεν διηνεκεϊ, 
καθάπερ έν δεσμώτηρίφ, έν τφ φρονρίω τούτω σνγκεκλεισμένοι, 
και σώματος άσθενείψ παλαίοντεςχαλεπή), άλλ’ όμως, εί και πολ
λοί αί περιστάσεις, ού μικραν εις παραμυθίαν των κακών τούτων 

15 την ύμετέραν έχομεν άγάπην.
Είγαρ και όλίγα ύμΐν συνεγενόμεθα, άλλα πολλήν πείραν ύμών 

τής διαθέσεως είλήφαμεν, τής γνήσιας кал θερμής και μέλιτος γλυ- 
κυτέρας, τής άπεριτρέπτου, τής σταθηράς και πεπηγυΐας, ήν και πα- 
ρόντες και άπόντες έπιδείκνυσθε. Δια ταΰτα καίτοι και πόρρωθεν 

20 ύμών δντες, και τοσούτοις συνεχόμενοι δεινοΐς, ώσπερ έν λιμένι τινι 
W ρνήβϊ! tfQ ύμετέρας άρετής έπαναπαυόμεθα, θησαυρόν μέγιστον 
την ύμετέραν άγάπην είναι νομίζοντες. Τής μεν ούν χαλεπής άρρω- 
στίας άπηλλάγημεν, του χειμώνος παρελθόντος και έπιστάντος του 
ήρος, έτι δε τά λείψανα αύτής περιφέρομεν, άπερ έπιτρίβει των 

25 ίσαυρικών θορύβων ή συνέχεια.
Ταυτ’ούν είδότες και πόρρωθεν δντες μεμνήσθαί τε ήμών διη- 

νεκώς μη κατοκνεΐτε, και γράφειν ήμΐν συνεχώς, ήνίκα αν έξή, τά 
περί τής ύγιείας τής ύμετέρας εύαγγελιζόμενοι.

ΟΑ'

ΜΑΛΧΩι

Μήτε άθύμει, μήτε άμαρτίαις λογίζου την καλλίστην άποδη- 
μίαν τής μακαρίας θυγατρός σου. Είς γάρ άκύμαντον κατέπλευσε 
λιμένα και πρός ζωήν ήλθε μηκέτι πέρας έχουσαν καί, των κατά τον 
παρόντα βίον κυμάτων άπαλλαγεΐσα, έστηκεν έπι τής πέτρας, 6σα 

5 συνήγαγεν άγαθά, ώσπερ έν άσύλω λοιπόν έχουσα θησαυρφ. Και 
δεΐχαίρειν ύπερ τούτων και σκιρτάν και εύφραίνεσθαι, ότι την έκεί- 
νης ψυχήν, καθάπερ γεωργός άριστος καρπόν ώριμον, τφ κοινφ 
πάντων παρέστησας Δεσπότη.

1. Ό  θάνατος οίκείων προσώπων, δσο όδυνηρός και άν είναι, δέν πρέπει νά
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τα πού από παντού μέ περικυκλώνουν, και έρημιά τού τόπου και πο
λιορκία και επίθεση των Ίσαύρων και καθημερινός θάνατος (γιατί 
ζώ μέ διαρκή θάνατο όντας κλεισμένος σ’ αύτό τό φρούριο, σαν σέ 
φυλακή, και παλεύοντας μέ βαρεία τού σώματος άσθένεια), άλλ’ 
όμως, άν και είναι πολλά τά δεινά, έχω μεγάλη παρηγοριά στά κακά 
αύτά τή δική σας άγάπη.

Πράγματι, μολονότι γιά λίγο μόνο ήμαστε μαζί, έν τούτοις 
άπέκτησα πολλή πείρα τής διαθέσεώς σας, πού είναι ειλικρινής και 
θερμή και γλυκύτερη άπό μέλι, άμετάβλητη και σταθερή και γρανι
τώδης, τήν όποία δείχνετε και παρόντες και άπόντες. Γι’ αύτό, άν 
καί βρίσκομαι μακριά σας καί ένοχλούμαι άπό τόσα δεινά, άνακου- 
φίζομαι σάν σέ κάποιο λιμάνι, μέ τήν άνάμνηση τής δικής σας άρε- 
τής, θεωρώντας τήν άγάπη σας πάρα πολύ μεγάλο θησαυρό. Άπό 
τή φοβερή λοιπόν άρρώστια άπαλλάχθηκα μόλις πέρασε ό χειμώ
νας και ήρθε ή άνοιξη, φέρνω όμως τά ύπολείμματά της, πού τά έρε- 
θίζουν οί συνεχείς ένοχλήσεις τών Ίσαύρων.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έστω καί αν βρίσκεσθε μακριά, μή 
άδιαφορεΐτε νά μέ θυμασθε διαρκώς και νά μού γράφετε συνεχώς, 
όταν είναι δυνατόν, άναγγέλοντάς μου τήν εύχάριστη είδηση τής 
ύγείας σας.

71

ΣΤΟΝ ΜΑΛΧΟ

Ούτε νά λυπάσαι ούτε νά καταλογίζεις στις άμαρτίες τήν καλή 
άποδημία τής μακαρίτισσας θυγατέρας σου1. Γιατί κατέπλευσε σέ 
γαλήνιο λιμάνι καί πήγε σέ μιά ζωή πού δέν έχει πλέον τέλος καί, 
άφού άπαλλάχθηκε άπό τά κύματα τής παρούσας ζωής, στέκεται 
πάνω σέ βράχο, έχοντας σάν σέ άσύλητο θησαυροφυλάκιο όσα 
άγαθά συγκέντρωσε. Καί πρέπει νά χαίρεσαι γι’ αύτά και νά σκιρ
τάς καί νά εύφραίνεσαι, διότι, ώς άριστος γεωργός, παρουσίασες 
τήν ψυχή έκείνη καρπό ώριμο στόν κοινό όλων μας Δεσπότη.

μάς βυθίζει στή λύπη. Γιατί έκεΐνοι πού άποθνήσκουν καταπλέουν σέ γαλήνιο λιμάνι 
καί σέ μιά ζωή χωρίς τέλος, άπαλλασόμενοι άπό τις δοκιμασίες της έδώ ζωής.
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Ταύτα και τα έκ των τοιούτων λογισμών έπιτιθεις φάρμακα 
10 και σαυτφ και τη κυρίψ μου τη κοσμιωτάτη μητρι αυτής, πλεόναζε 

τον ύπερ τούτων άποκείμενον ύμΐν μισθόν, ϊνα, μή μόνον τής καλλί- 
στης άνατροφής, άλλα και τού πρή,ως και εύχαρίστως ένεγκεϊν την 
καλλίστην ταύτην αύτής άποδημίαν, πολλήν παρά τού φιλανθρώπου 
Θεού λάβητε την άντίδοσιν.

OB'

ΑΛΦΙΩι

Ήμεΐς εί κα\ πόρρω σου καθήμεθα, άλλ ’ άκούοντές σου τα κα
τορθώματα και την πολλήν μεγαλοψυχίαν, ήν περί τους δεομένους 
έπιδείκνυσαι, σκιρτώμεν, εύφραινόμεθα, χαίρομεν. Και έβουλόμεθα 
μέν και κατ’ δψιν συντυχεϊν σου τη τιμιότητι και πολλάς παρόντι 

5 παρόντας όμολογήσαί σοι χάριτας, έπειδή δέ τούτο τέως ούκ ένι, διά 
τό τά ίσαυρικά μεν έπιταθήναι πλέον καί πάσαν άποτετειχίσθαι την 
όδόν (εύ γάρ οίδ’ ότι, εί μή τούτο ήν, και αύτός παρεγένου και πολ
λήν έποιήσω σπουδήν δραμεΐν έως ήμών), άλλ’ έπειδή τούτο τέως 
ού δυνατόν, και γράφομεν και προσαγορεύομέν σου τήν τιμιότητα 

ίο και παρακαλοΰμεν συνεχώς, ήνίκα άν έξη, έπιστέλλειν ήμΐν, και τά 
περι τής ύγείας σου καί του οίκου σου παντός ήμΐν εύαγγελίζεσθαι. 
Ού γάρ τήν τυχοΰσαν, καί ένταΰθα καθήμενοι, άπό τών τοιούτων 
γραμμάτων τής σής τιμιότητος καρπωσόμεθα τήν παράκλησιν.

ΟΓ

ΑΓΑΠΗΤΩι

Εί кал πολύς μεταξύ χρόνος, έξ ού τής θαυμασιότητος έχωρί- 
σθημεν τής σής, καί τής όδου δέ αύτής πολυ τό μέσον τό διεΐργον 
ήμάς, άλλ’όμως τή άγάπη συνδεδέμεθά σοι και πλησίον σου διατρί-
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Αυτά και όσα προκύπτουν άπό αύτούς τούς συλλογισμούς 
χρησιμοποιώντας τα ώς φάρμακα και στον έαυτό σου και στην κυ
ρία μου την άψογη μητέρα της, αύξανε τό μισθό πού γΓ αύτά έχει 
άποτεθεΐ πρός χάρη σας, γιά νά έχετε πλούσια άνταπόδοση άπό τον 
φιλάνθρωπο Θεό, όχι μόνο γιά την πολύ καλή ανατροφή της, άλλα 
καί γιά τό ότι μέ ήρεμία καί εύχαρίστηση ύπομείνατε αύτήν τήν 
πάρα πολύ καλή άποδημία της.

72

ΣΤΟΝ ΑΛΦΙΟ

Έγώ, αν καί βρίσκομαι μακριά σου, άκούοντας τά κατορθώμα- 
τά σου καί τήν πολλή μεγαλοψυχία πού δείχνεις σ’ αύτούς πού 
έχουν άνάγκη, σκιρτώ καί εύφραίνομαι καί χαίρομαι. Καί θά ήθελα 
βέβαια νά συναντήσω καί προσωπικά τήν έντιμότητά σου καί νά 
σού έκφράσω πολλές εύχαριστίες παρών πρός παρόντα. Αύτό όμως 
πρός τό παρόν δέν είναι δυνατό, έπειδή καί οί έπιθέσεις τών Ίσαύ- 
ρων έχουν ένταθεΐ περισσότερο καί όλος ό δρόμος έχει άποκλει- 
σθει. Γνωρίζω όμως καλά ότι, έάν δέν ύπήρχε αύτό, καί σύ θά έρχό- 
σουν καί θά φρόντιζες πολύ νά τρέξεις πρός έμένα. Ά λλ’ έπειδή 
αύτό πρός τό παρόν δέν είναι δυνατό, γι’ αύτό γράφω καί χαιρετίζω 
τήν έντιμότητά σου καί παρακαλώ νά μού γράφεις συνεχώς, όταν 
είναι έπιτρεπτό, καί νά μέ πληροφορείς γιά τά εύχάριστα τής ύγείας 
σου καί όλόκληρου τού σπιτιού σου. Γιατί καί έδώ πού είμαι θά δο
κιμάζω μεγάλη παρηγοριά άπό τά γράμματα αύτά τής έντιμότητάς 
σου.

73

ΣΤΟΝ ΑΓΑΠΗΤΟ

"Αν καί μεσολάβησε πολύς χρόνος άπό τότε πού άποχωρίστη- 
κα τή θαυμασιότητά σου, καί ή άπόσταση τού δρόμου πού μέ έμπο- 
δίζει είναι μεγάλη, ώστόσο είμαι δεμένος μαζί σου μέ τήν αγάπη
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βομεν, μάλλον δε και εν αύτή σε έχομεν τή διανοία, πανταχοΰ περι- 
5 φέροντες δπουπερ αν ώμεν. Και την έξ άρχής σοι προς ημάς γεγενη- 

μένην φιλίαν, την Θέρμην και γνησίαν, την σφοδράν και άκλινή έγ- 
κολάψαντες ήμών Εχομεν τφ συνειδότι. Και αύτοι δε άκμάζουσαν 
την περι σε διάθεσιν διατηρούμεν, δέσποτα τιμιώτατε και θαυμα- 
σιώτατε, ούδεν άπο του πλήθους του χρόνου, ουδέ άπό του μήκους 

10 του κατά την όδόν άφέντες αύτήν άσθενεστέραν γενέσθαι.
Παρακαλώ τοίνυν, ήνίκα αν έξη, και γράφειν ήμΐν συνεχώς μή 

κατόκνει περι τής ύγιείας τής σής. Οίσθα yap όπως αυτής άντεχόμε- 
θα και ήλίκην ήμΐν χαριή χάριν, τοιαυτα προς ήμάς διαπεμπόμενος 
γράμματα.

ΟΔ'

ΗΣΥΧΙΩ,

Έγώ μέν σε και ίδεΐν έπεθύμουν και ούκ αν με έκώλυσεν οΰτε 
ό των Ίσαύρων φόβος, ο6τε ή του σώματος άσθένεια, εϊ γε έπ ’ έμοι 
το κινεϊσθαι, δπουπερ έβουλόμην, έκειτο' σε δέ, καίτοι κύριον δντα 
τούτου, ούδε ούτως έλκω, ούδε άναστήναι οϊκοθεν παρακαλώ кал 

5 προς ήμάς δραμεΐν. Αλλά, και τής ώρας του έτους τούτο έπιτρεπού- 
σης καί τής άποδημίας δι’ όλίγου σοι γινομένης (ού yap πολλφ 
διειργόμεθα τφ μέσω), όμως έλκύσαι σε ένταυθα ούκ αν έλοίμην, 
διά τον τών Ίσαύρων φόβον. Παρακαλώ δέ συνεχώς ήμΐν τά περι 
τής ύγιείας έπιστέλλειν τής σής' ού γάρ δήπου και προς τούτο κώλυ- 

10μα τών ληστών έσται σοι ή καταδρομή.
Δίδου δη ταύτην ήμΐν την χάριν, ρςίδίαν τε ούσαν και εύκολον 

και πολλήν παρέχονσαν ήμΐν την εύφροσύνην. Οίσθα γάρ ήλίκα ήμΐν 
χαριή, ταύτην περι ήμάς έπιδεικνύμενος την φιλοτιμίαν.

ΟΕ'

ΑΡΜΑΤΙΩι

Τί τούτο; Ίνα μέν μετά άδειας έπιτάττωμεν τοΐς σοι προσή-
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και ζώ κοντά σου, ή μάλλον σέ έχω μέσα στο νοΰ μου και σέ περι
φέρω όπου και αν βρίσκομαι. Καί τή φιλία σου πού δημιουργήθηκε 
από την αρχή πρός έμένα, τή θερμή και ειλικρινή καί δυνατή καί 
ακλόνητη, τήν έχω χαραγμένη στή συνείδησή μου. Άλλα καί έγώ 
διατηρώ ακμαία τή διάθεσή μου για σένα, δεσπότη έντιμότατε και 
θαυμασιώτατε, χωρίς νά τήν άφήσω νά έξασθενήσει έξαιτίας τού 
μακροΰ χρόνου ή τού μήκους τού δρόμου.

Παρακαλώ λοιπόν, όταν είναι δυνατό, νά μή άμελεΐς νά μοϋ 
γράφεις συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο ένδιαφέ- 
ρομαι γι’ αύτήν καί πόσο μεγάλη χαρά θά μοϋ χαρίσεις στέλνοντάς 
μου τέτοια γράμματα.

74

ΣΤΟΝ ΗΣΥΧΙΟ

Έγώ βέβαια έπιθυμοΰσα νά σέ δώ καί δεν θά με εμπόδιζε ούτε 
ό φόβος τών Ίσαύρων, ούτε ή ασθένεια τού σώματος, έάν φυσικά 
ήταν στο χέρι μου νά κινούμαι όπου ήθελα. Εσένα όμως, άν καί εί
σαι κύριος αύτοϋ, ούτε και έτσι θά ήθελα νά σέ φέρω έδώ, ούτε σέ 
παρακαλώ νά σηκωθείς από τό σπίτι σου καί νά τρέξεις πρός έμένα. 
’Αλλά καί νά τό έπέτρεπε ή έποχή τού έτους καί ή αποδημία σου νά 
διαρκούσε λίγο (γιατί δέν θά έμποδιζόμασταν άπό τήν μεγάλη άπό- 
σταση), πάλι δέν θά προτιμούσα νά σέ τραβήξω πρός τά έδώ, έξαι
τίας τού φόβου τών Ίσαύρων. Παρακαλώ όμως νά μου γράφεις συ
νεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γ ιατί όπωσδήποτε δέ θά σου είναι έμπό- 
διο σ’ αύτό ή έπιδρομή τών ληστών.

Δίνε μου λοιπόν αύτή τήν εύχαρίστηση, πού είναι δυνατή καί 
εύκολη καί μου δίνει πολλή εύφροσύνη. Γιατί γνωρίζεις πόσα θά 
μου χαρίσεις, δείχνοντάς μου αύτή τή γενναιοδωρία.

75

ΣΤΟΝ ΑΡΜΑΤΙΟ

Γιατί αύτό; Γιά νά έχω τήν άδεια νά διατάζω τούς άνθρώπους
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κουσιν άνθρώποις, έν οίς αν δεώμεθα, πολλήν παρέσχες την έζου- 
σίαν ού δέμάλιστα έδεόμεθα, τούτου ημάς άπεστέρησας, των γραμ
μάτων λέγω των σών, των περι τής ύγιείας τής σής ήμΐν άπαγγελ- 

5 λόντων. Οόκ οίσθα δτι τοΐςμάλιστα φιλοΰσι γνησίως τούτο μάλιστα 
περισπούδαστον και ποθεινόν, καθάπερ ούν και ήμΐν νυν; Εί τοίνυν 
βούλει ήμΐν χαρίσασθαι, δέσποτά μου τιμιώτατε, άφεις το κελεύειν 
τοΐς σοΐς άνθρώποις θεραπεύειν ήμάς έν ταΐς χρείαις ταΐς σωματι- 
καΐς (ούδενος γάρ δεόμεθα τούτων, άλλα πάντα ήμΐν ώς έκ πηγών 

ΐοέπιρρεΐ), αύτός διά χάρτου μικρού και μέλανος την μεγίστην ήμΐν 
πάρεχε χάριν, και ής μάλιστα άπολαύειν έπιθυμουμεν. Αυτή δέ έστι 
το συνεχώς ήμΐν γράφειν περι τής ύγιείας τής σής και του οίκου σου 
παντός. Εί μεν γάρ δυνατδν ήν και συγγενέσθαι ήμάς άλλήλοις, κ&ν 
άνέστησά σε οΐκοθεν, κ&ν έν μεγίστης ήτησα χάριτος μέρει, το τον 

Ι5θερμόν σε οδτως έραστήν ήμών δντα και κατ' δψιν ίδεΐν αύτήν. 
Έπει δέ τούτο ό τών Ίσαύρων έκώλυσε φόβος, την γοΰν άπο τών 
γραμμάτων ήμΐν παραμυθίαν πάρεχε δαψιλώς, кал το παν άπειλή- 
φαμεν.

0 5 '

ΧΑΛΚΙΑΙΑ*

Εγώ μεν σφόδρα έπιθυμώ συν ήμΐν είναι τόν δεσπότην μου τον 
τιμιώτατον πρεσβύτερον. Εί δε το παραγενέσθαι αύτόθι τούτον οί
σθα λυσιτελές, προτιμώ τής ένταΰθα αύτου παρουσίας την άδειαν 
αύτου καί τό τής έπικειμένης άπαλλαγήναι ταραχής. Μη τοίνυν νο- 

5μίσης αύτόν κωλύεσθαι παρ’ ήμών, εί βούλοιτο άποδημεΐν. Ήμεΐς 
γάρ έως του νυν διά τούτο αύτον έπέσχομεν, ώς ού σφόδρα τής του 
πράγματος φύσεως άπαιτούσης αύτου την παρουσίαν кал δεδοικό- 
τες μήποτε είς τάς τών Ίσαύρων έμπέση χεΐρας. Εί δέ οδτως άναγ- 
καΐον τδ αύτόθι παραγενέσθαι κα\ παρακαλοϋμεν και προτρεπόμε- 

10 θα άψασθαι τής άποδημίας. Κ&ν γάρ τφ σώματι κεχωρισμένοι 
ώμεν, άλλα τή τής άγάπης άλύσει μένομεν πρός αύτόν συνδεδεμένοι. 
Μηδέν σε θορυβείτω, παρακαλώ, τών συμπιπτόντων χαλεπών.
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σου για όσα έχω άνάγκη, μου έδωσες μεγάλη έξουσία, μου στέρη
σες όμως έκεΐνο πού είχα περισσότερο άνάγκη, έννοώ τά γράμματά 
σου, πού μέ πληροφορούν γιά την ύγεία σου. Δεν γνωρίζεις ότι σ’ 
έκείνους πού αγαπούν πάρα πολύ είλικρινά αύτό είναι τό πιο σπου
δαίο καί περιπόθητο, όπως καί σέ μένα τώρα; Έάν λοιπόν θέλεις νά 
μού δώσεις χαρά, έντιμότατε δεσπότη μου, άφήνοντας τό νά διατά
ζεις τούς άνθρώπους σου νά μέ έξυπηρετούν στις σωματικές άνά- 
γκες μου (γιατί δέν έχω άνάγκη κανενός άπό αύτά, άφού όλα εισρέ
ουν σέ μένα σάν άπό πηγές), κάνε μου ό ίδιος μέ μικρό χαρτί καί με
λάνι την πιο μεγάλη χάρη, τήν όποία καί θέλω πολύ νά απολαμβά
νω. Καί είναι ή χάρη αύτή νά μου γράφεις συνεχώς γιά τήν ύγεία τή 
δική σου καί όλόκληρης τής οίκογένειάς σου. Γιατί, άν ήταν δυνα
τό νά συναντηθούμε, έστω καί άν σέ ξεσήκωνα άπό τό σπίτι σου καί 
σου ζητούσα μέρος άπό μεγάλη χάρη, θά τό έκανα γιά νά δώ κατά 
πρόσωπο έσένα τον πιο θερμό καί τόσο μεγάλο φίλο μου. Επειδή 
όμως αύτό τό έμποδίζει ό φόβος τών Ίσαύρων, δίνε μου τουλάχι
στον τήν παρηγοριά τών γραμμάτων πλουσιοπάρδχα καί τά διαγρά
φω όλα.

76

ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΛΙΑ

Έγώ βέβαια έπιθυμώ πάρα πολύ νά βρίσκεται μαζί μου ό δε
σπότης μου ό έντιμότατος πρεσβύτερος. ~Αν όμως τό νά έλθει αύ- 
τός έδώ τό θεωρείς χρήσιμο, έγώ άντί τής έδώ παρουσίας του προ
τιμώ τήν έλευθερία του καί τήν άπαλλαγή του άπό τήν έπερχόμενη 
άναταραχή. Μή νομίσεις λοιπόν ότι έμποδίζεται άπό μένα, άν ήθε
λε νά άποδημήσει. Γιατί έγώ μέχρι τώρα γι’ αύτό τον συγκρατούσα, 
έπειδή ή φύση τής καταστάσεως δέν άπαιτούσε όπωσδήποτε τήν 
παρουσία του καί έπειδή φοβόμουν μήπως πέσει στά χέρια τών 
Ίσαύρων. Έάν όμως είναι τόσο πολύ άναγκαΐο νά έλθει έδώ, παρα
καλώ καί προτρέπω νά άναλάβει τήν άποδημία. Γιατί, μολονότι εί
μαι χωρισμένος σωματικά, όμως μένω δεμένος μαζί του μέ τήν άλυ- 
σίδα τής άγάπης. Καί παρακαλώ νά μή σέ τρομάζει κανένα άπό τά
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Ό σφ γάρ πλείους αί περιστάσεις, τοσούτω σοι μείζων ή πραγμα
τεία кал πλείων ό μισθός και ή άντίδοσις παρά του φιλανθρώπου 

15 θεού, &ν εύχαρίστως φέρης και γενναίως τά συμβαίνοντα. Οΰτω 
γάρ και ταυτα εόκαταγώνιστα Εσται, και ό έκ τής τούτων υπομονής 
σοι τικτόμενος καρπός έν τοΐς ούρανοις δαψιλής Εσται кал πολυ μεί
ζων των παθημάτων:

ΟΖ'

ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑι

Και Εμπροσθεν έπέσταλκά σου τη τιμιότητι, δτι και σε μετά 
των παραγενομένων άριθμουμεν κατά τον τής άγάπης λόγον, και 
νυν τό αύτό λέγομεν, δτι τη γνώμη παραγέγονας. Εί δε ή ασθένεια 
του σώματος διεκώλυσε και οί θόρυβοι οί την Αρμενίαν κατειληφό- 

5 τες, ήμεις άπό τής γνώμης και τής προαιρέσεως την αυτήν περι τής 
διαθέσεώς σου ψήφον Εχομεν, ήνπερ και Εμπροσθεν. Μη τοίνυν κα
ταφρονεί συνεχώς ήμιν έπιστέλλειν, και εϊ σοι λέλυται τά τής Αρρώ
στιας, και περι τής ύγείας σου δηλοΰν. Έπει και νυν σφόδρα 
ήλγήσαμεν, άκούσαντές σε έν άρρωστίψ είναι, 

ίο Ίν ’ ούν μή μεριμνώμεν περι τούτου, διά τάχους ήμιν δήλωσον, 
εί πρός ύγείαν σοι τά τής Αρρώστιας μεταβέβληται.

ОН'

ΡΩΜΑΝΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Ού μέχρι τής \Αρμενίας μόνον, ούδέ τής Καππαδόκων χώρας. 
Αλλά και πορρωτέρω, της αγάπης σου και τής διαθέσεώς, ήν περι 
ήμας έπεδείξω διηνεκώς, σάλπιγγος λαμπροτέρα ή φήμη παραγέγο- 
νε. Διόπερ και ήμεις σφόδρα καλλωπιζόμεθα έπι τη διαθέσει τής εύ- 

5 λαβείας σου, και μακαρίζοντές σε ού διαλιμπάνομεν, κα\ σου δεόμέ
θα συνεχώς έπιστέλλειν ήμιν περι τής ύγείας τής σής. Εί γάρ και έν 
έρημίψ καθήμεθα και πόρρφ ύμών Απφκίσμεθα, Αλλ' δμως τη τήζ 
Αγάπης Αλύσει συνδεδέμεθΑ σοι, ήν έξ Αρχής διάθεσιν περί την σήν
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δεινά πού συμβαίνουν. Γιατί, όσο πιο πολλές είναι οί περιστάσεις, 
τόσο μεγαλύτερη για σένα καί ή προσπάθεια καί περισσότερος ό 
μισθός καί ή άνταπόδοση από τον φιλάνθρωπο Θεό, άν ύποφέρεις 
μέ εύχαρίστηση καί γενναιότητα όσα συμβαίνουν. Γιατί έτσι καί 
αύτά θά είναι πιο εύκολο νά κατανικηθούν και ό καρπός πού θά γεν
νηθεί από την ύπομονή αύτών στούς ούρανούς θά είναι πλουσιοπά
ροχος καί πολύ μεγαλύτερος από τά παθήματα.

77

ΣΤΗΝ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Καί προηγουμένως έγραψα στήν έντιμότητά σου, ότι καί σένα 
σέ ύπολογίζω μεταξύ έκείνων πού έχουν έλθει, ώς πρός τό λόγο τής 
αγάπης, καί τώρα έπαναλαμβάνω τό ίδιο, ότι ώς πρός τήν πρόθεση 
έχεις έλθει. ’Ά ν  τώρα ή ασθένεια τού σώματος καί οί ταραχές πού 
κυριάρχησαν στήν Αρμενία σέ έμπόδισαν, έγώ, κρίνοντας από τήν 
πρόθεση καί έπιθυμία σου, διατηρώ για τά αίσθήματά σου τήν ίδια 
γνώμη, αύτήν πού είχα καί προηγουμένως. Μή αποφεύγεις λοιπόν 
νά μού γράφεις συνεχώς καί νά μού αναφέρεις έάν έπαυσαν τά προ
βλήματα τής άσθένειάς σου καί πώς έχει ή ύγεία σου. Γιατί καί 
τώρα πολύ πόνεσα όταν άκουσα ότι είσαι άρρωστη.

Γιά νά μή άγωνιώ λοιπόν γι’ αύτό, άνάφερέ μου τό ταχύτερο, 
έάν ή άρρώστια σου μεταβλήθηκε σέ ύγεία.

78

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΡΩΜΑΝΟ

"Οχι μόνο μέχρι τήν Αρμενία, ούτε μέχρι τή χώρα τών Καππα- 
δόκων, άλλά καί πιο μακριά διαδόθηκε ή φήμη τής αγάπης καί τών 
αισθημάτων πού έδειξες γιά μένα, όντας πιο διαπεραστική καί άπό 
σάλπιγγα. Γι* αύτό καί έγώ καμαρώνω γιά τά αισθήματα τής εύλά- 
βειάς σου καί δέν παύω νά σέ μακαρίζω καί σέ παρακαλώ νά μού 
γράφεις συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γιατί, αν και διαμένω στήν 
έρημιά καί είμαι μακριά άπό σάς έξορισμένος, άλλά μέ τή άλυσίδα 
τής άγάπης είμαι δεμένος μαζί σου, διατηρώντας τά ίδια αισθήματα
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τιμιότητα έπεδειξάμεθα, ταύτην, μάλλον δε και πολλφ πλείονα και 
10 Θερμοτέραν ν£ν έχοντες. Ούδέν γάρ ύμας οϋτε του χρόνου το 

πλήθος, οϋτε τής όδου το μήκος ρψΘυμοτέρους εις τούτο πεποίηκεν, 
άλλα кал σπουδαιοτέρους.

Ταυτ ούν είδώς, δέσποτά μου τιμιώτατε καί εόλαβέστατε, καί 
λογισάμενος ήλίκην ήμΐν χαριη χάριν συνεχέστερον έπιστέλλων, 

15 γράφε ήμΐν τά περί τής ύγείας τής σής, καί προηγουμένως διηνεκώς 
έν ταΐς άγίαις σου μεμνημένος εύχαΐς, ϊνα, καί έκ τοσούτου καθήμε- 
νοι διαστήματος, πολλήν καί έντεΰθεν καρπωσώμεθα την συμμα- 
χίαν.

Οθ'
%

ΓΕΜΕΛΛΩι

Τί τοΰτο; "Οτε ή τοσαύτη кал τηλικαύτη πόλις έορτήν άγει λαμ- 
πράν (τούτο γάρ την άρχήν καλώ την σήν), τότε ημάς έν πλείονι κα
τέστησας κατήφεια, μακράν οδτω σιγήσας σιγήν; Καί εί μεν άλλος 
τις ήν τών πολλών ό τοοτο πεπονθώς, καί την αιτίαν ρψδίως άν ευ- 

5ρον. Τις δέ έστιν αυτή; Είώθασιν οί πολλοί τών άνΘρώπων, ήνΐκα 
άν μείζονος άρχής έπιλάβωνται, καί έν δγκω φρονήματος γίνεσθαι 
μείζονι ■ έπί δέ τής σής μεγαλοπρεπείας φιλοσοφεϊν είδυίας кал άκρι- 
βώς διεσκεμμένης τών έπικήρων τούτων кал ρεόντων πραγμάτων 
την φύσιν καί ούκ άπατωμένης τοΐς έπιτρίμμασι καί ταΐς ύπογρα- 

ΐοφαϊς, άλλα γυμνά τών προσώπων τά πράγματα καταμανθανούσης, 
την αιτίαν ού δύναμαι τής σιγής εύρεϊν. Α λλ’ δτι μέν ήμάς όμοίως 
έρας καί νυν ώσπερ καί έμπροσθεν, μάλλον δέ μειζόνως νΰν ή έμ
προσθεν, οϊδα σαφώς. Τίνος δέ ένεκεν, οδτω διακείμενος, τοσοδτον 
έσίγησας χρόνον, είπεϊν ούκ έχω, άλλα καί δι' αύτό μέν ούν τοδτο 

15 μάλιστα άπορώ.
Αΰσον δη ήμΐν τό αίνιγμα δι’έπιστολής, είμή βαρύ, μηδέ έπα- 

χθές. Καί πρό τής έπιστολής έκείνης τους ταύτην σοι κομίζοντας την 
έπιστολήν, λέγω δη τόν κύριόν μου τιμιώτατον καί εύαλαβέστατον 
πρεσβύτερον, καί τούς σύν αύτφ δίδαξον, δπερ καί ήμεΐς πεπείσμε-
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πού έξαρχής είχα δείξει για την έντιμότητά σου, ή μάλλον πολύ πε
ρισσότερα και θερμότερα. Γιατι τό μεγάλο χρονικό διάστημα και ή 
άπόσταση τού δρόμου δεν μέ έκανε καθόλου νωθρότερο ώς πρός 
αύτά.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε και εύλαβέστατε δεσπό
τη μου, και σκεπτόμενος πόσο μεγάλη χαρά θά μού χαρίσεις γρά
φοντας μου πιο συχνά, γράφε μου γιά τή ύγεία σου και πριν από 
αύτό νά μέ μνημονεύεις διαρκώς στις άγιες προσευχές σου, γιά νά 
έχω και άπό έκει πολλή βοήθεια, άν και βρίσκομαι σέ τόση άπό
σταση.

79

ΣΤΟΝ ΓΕΜΕΛΑΟ

Γιατί αύτό; Τή στιγμή πού ή τόσο μεγάλη και σπουδαία πόλη 
πανηγυρίζει λαμπρά (έννοώ τή δική σου έξουσία), τότε άκριβώς 
έμένα μέ έκανες νά νοιώσω κατήφεια μέ τήν τόσο μακρά σιωπή 
σου; Και άν βέβαια ήταν κάποιος άλλος άπό τούς πολλούς αύτός 
πού τό έπαθε αύτό, θά εύρισκα εύκολα και τήν αιτία. Και ποιά είναι 
αύτή; Πολλοί άνθρωποι συνηθίζουν, όταν καταλάβουν μεγαλύτερη 
έξουσία, νά άποκτούν και πολλή άλαζονεία. Στήν περίπτωση όμως 
τής μεγαλοπρέπειάς σου, πού γνωρίζει νά φιλοσοφεί και νά σκέ
πτεται μέ μεγάλη προσοχή τή φύση αύτών των φθαρτών και ρευ
στών πραγμάτων και δέν έξαπατάται άπό τά έπιφανειακά και τις 
έντυπώσεις, άλλά παρατηρεί εις βάθος γυμνή τήν πραγματικότητα 
τών προσώπων, δέν μπορώ νά βρώ τήν αίτια τής σιωπής. 'Όμως, 
ότι μέ άγαπάς και τώρα όμοια όπως και πρίν, ή μάλλον περισσότερο 
τώρα παρά πρίν, τό γνωρίζω καλά. Γιά ποιά όμως αιτία, ένώ έχεις 
τέτοια αίσθήματα γιά μένα, έσίγησες έπι τόσο χρόνο, δέν μπορώ νά 
τό πώ, και γι’ αύτό μάλιστα και άπορώ.

Λύσε μου λοιπόν τον αίνιγμα μέ έπιστολή, άν δέν είναι βαρύ, 
ούτε δυσάρεστο. Και πριν άπό τήν έπιστολή έκείνη, πληροφόρησε 
αύτούς πού σού φέρνουν τήν έπιστολή αύτή, έννοώ τον κύριό μου 
τόν έντιμόματο και εύλαβέστατο πρεσβύτερο και τούς άλλους πού 
είναι μαζί του, αύτό γιά τό όποιο και έγώ είμαι πεπεισμένος, ότι ή
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20 θα, ότι ραθυμίας ούκ ήν ή σιγή. Άρκεΐ γαρ τούτο είπεΐν, εις το τυχεϊν 
αότούς φιλοφροσύνης пара τής σής θαυμασιότητος.

Π ’

ΦΙΡΜΙΝΩι

Εις μεν την συνουσίαν σου μεγάλα ήμας τα άρρωστεΐν σε έζη- 
μίωσεν, εις Sh την άγάπην ούδε μικρά παρέβλαψεν. Ήρκεσε γαρ 
ήμΐν και το άπαξ σοι συγγενέσθαι, εις το γενέσθαι σου σφοδρούς 
έραστάς. Τούτου Sh αίτιος αύτός, ούτως έκ προοιμίων σφοδρόν και 

5 μανικόν περι ήμας έπιδειζάμενος έρωτα, και ούκ άφεις δεηθήναι τής 
άπό του χρόνου πείρας, άλλ’ όμοΰ τε φανείς; και έλών και μετά 
άκριβείας σαυτφ προσδήσας ήμας. Διά δή τούτο και ήμεΐς γράφομεν 
καί άπερ έπιθυμεΐς άκοΰσαι δηλοΰμεν. Τίνα δέ ταυτά έστιν; Ύγιαί- 
νομεν άδεώς την όδον διηνύσαμεν έντρυφώμεν ήσυχία και άπρα- 

ιογμοσύνη πολλή' πολλής παρά πάντων άπολαύομεν εύνοιας' άφατον 
καρπούμεθα παραμυθίαν. Ούδεις ό έλαύνων ένταΰθα, ούδε ένο- 
χλών. Καί τί θαυμάζεις εί έν τή πόλει, δπου γε και την όδον μετά 
πολλής ήνύσαμεν τής άδειας;

Δήλου δή και αύτός ήμΐν τά σά, ΐν\ ώσπερ σε τούτοις ήσαμεν 
ΐδτοϊς διηγήμασιν, οδτω καί αύτοι πολλής άπολαύσωμεν τής εύφρο- 

σύνης, τά περί τής ύγείας τής σής μανθάνοντες. Οϊσθα γάρ ήλίκην 
έντίθησι την ήδονήν τοΐς φιλεΐν έπισταμένοις γνησίως το χρηστόν τι 
περι των άγαπωμένων μανθάνειν.

ΠΑ'

ΥΜΝΗΤΙΩ, ΑΡΧΙΑΤΡΩ,

Ού παυσόμεθά σε παρά πασι θαυμάζοντες, και ώς άνδρα

1. 01 συγκινητικές έκδηλώσεις πού έπιφύλαξαν στον μεγάλο Ιεράρχη οί κά
τοικοι των περιοχών άπό τΙς όποιες περνούσε μεταβαίνοντας στόν τόπο της έξορίας 
του, ύστερα άπό τις δοκιμασίες της βασιλεύουσας, τόν κάνουν νά αισθάνεται εύχάρι-



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 7 9 -8 1 147

σιωπή δεν ήταν αποτέλεσμα οκνηρίας. Γιατι αρκεί αυτό νά πεις, για 
νά δείξεις σ? αυτούς τή φιλική σου διάθεση.

80

ΣΤΟΝ ΦΙΡΜΙΝΟ

Ώς πρός τή συντροφιά σου πολύ με ζημίωσε τό ότι άρρωστη- 
σες, ώς πρός τήν αγάπη σου όμως δεν μέ έβλαψε καθόλου. Γ ιατι 
μου ήταν αρκετό και μια μόνο φορά νά συναντηθώ μαζί σου, γιά νά 
γίνω σφοδρός φίλος σου. Και αίτιος αύτοϋ είσαι σύ ό όποιος άπό 
τήν πρώτη στιγμή έδειξες τόσο δυνατή και ύπερβολική πρός έμενα 
άγάπη και δεν άφησες νά χρειασθεΐ ή δοκιμασία τού χρόνου, άλλά 
ταυτόχρονα και έμφανίσθηκες και μέ κατάκτησες και μέ έδεσες 
στον έαυτό σου γερά. Γι’ αύτό και έγώ γράφω και σού άναφέρω 
αύτά πού θέλεις νά άκούσεις. Ποιά είναι αύτά; Είμαι υγιής* διανύ- 
σαμε τό δρόμο χωρίς φόβο- ζώ σέ μεγάλη ήσυχία και άπραξία* απο
λαμβάνω μεγάλη συμπάθεια άπό όλους· έχω άνυπολόγιστη παρηγο
ριά. Κανείς δέν μέ διώκει έδώ, ούτε μέ ένοχλεΐ1. Και γιατί άπορεΐς 
γιά τό ότι διασχύσαμε τήν πόλη μέ άνεση, τή στιγμή πού διανύσαμε 
και τό δρόμο μέ πολλή άνεση;

Άνάφερέ μου λοιπόν και σύ τά δικά σου, ώστε, όπως σέ εύχα- 
ρίστησα έγώ μέ όσα σού περιέγραψα, έτσι και έγώ νά δοκιμάσω 
πολλή εύχαρίστηση, μαθαίνοντας γιά τήν ύγεία σου. Γιατί γνωρί
ζεις πόση εύχαρίστηση προκαλεΐ, σ’ έκείνους πού ξέρουν νά άγα- 
πουν άληθινά, τό νά μαθαίνουν κάτι καλό γιά αύτούς πού άγαπούν.

81

ΣΤΟΝ ΑΡΧΙΑΤΡΟ ΥΜΝΗΤΙΟ 

Δέ θά παύσω νά σέ θαυμάζω περισσότερο άπό όλους και ώς

στα. ’Αργότερα θά έρθουν οί στερήσεις, οί κακουχίες, τό πολικό ψύχος, ή άσθένεια 
καί οί ληστρικές έπιθέσεις των Ίσαύρων, γιά τις όποιες έπανέρχεται κάθε τόσο στα 
γράμματά του. (Βλ. και Επιστολή 84).
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χρηστόν και ώς ίατρον άριστον και ώς φιλεΐν είδότα γνησίως. 
'Όταν γαρ ήμϊν ένταΰθα περι τής αρρώστιας ημών γίνωνται λόγοι, 
έζ άνάγκης και αύτος έπεισέρχη τοϊς διηγήμασι τούτοις και τής πολ- 

5λής σου και έπιστήμης και εύνοιας πείραν λαβόντες, ού δυνάμεθα 
σιγή τάς εύεργεσίας κατέχειν, άλλ’ εις άπαντας άνακηρύττομεν, ήμϊν 
αύτοις τα μέγιστα χαριζόμενοι. Τοσοΰτον γαρ ήμϊν φίλτρον ένέθη- 
κας, δτι, καίτοι γε ύγιαίνοντες, πολλου άν έπριάμεθά σε ένταΰθα έλ- 
κύσαι, ώστε σε μόνον ίδεϊν. Άλλ'έπειδή τοΰτο έργώδες кал δια την 

10 τής όδοΰ δυσκολίαν και δια τον τών Ίσαύρων φόβον, τοΰτο μεν ούκ 
έπιχειροΰμεν τέως, άζιοΰμεν δε συνεχώς έπιστέλλειν. Αυνήση γαρ 
ήμϊν την έκ τής παρουσίας ήδονήν χαρίζεσθαι τή συνεχείς τών 
γραμμάτων, τφ μέλιτί σου τών τρόπων τα γράμματα άναχρωννύς.

ΠΒ'

ΚΥΘΗΡΙΩι

Ή μεν συνουσία ήμΐν ή αύτόθι βραχεία γέγονε προς ύμας, ή δε 
έντεΰθεν τεχθεΐσα άγάπη μεγάλη και ύψηλή και γενναία. Τοϊς γαρ 
γνησίως είδόσι φιλεΐν ού δει εις τοΰτο χρόνου μακροΰ, άλλα και έν 
βραχείδυνατόν κατορθώσαι το παν, Ö δη και έφ’ ήμών γέγονε, και 

5 γεγόναμεν ύμών έρασται σφοδροί, ώς πολλφ συγγενόμενοι τφ 
χρόνω. 'Όθεν δη καί έπιστέλλομεν τα καθ’ ήμας δηλοΰντες, ότι τε 
ύγιαίνομεν και έν ήσυχί$ και άπραγμοσύνη διάγομεν. "Ισμεν γαρ δτι 
χαριούμεθα ταΰτα ύμΐν άπαγγέλλοντες. Καϊ τα παρ’ ύμών αίτοΰμεν 
γράμματα τά αύτα ήμΐν εύαγγέλια κομίζοντα.

10 Μη δη κατοκνεΐτε γράφειν ήμΐν συνεχώς καϊ τά περί τής ύγείας 
ύμών εύαγγελίζεσθαι. Οδτω γαρ τά μέγιστα και έν άλλοτρίψ διατρί- 
βουσι χαριεΐσθε ταΰτα έπιστέλλοντες, άπερ συνεχώς έπιθυμοΰμεν 
μαθεΐν.
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άνδρα άγαθό και ώς γιατρό άριστο και ώς άνθρωπο πού ξέρει νά 
αγαπά αληθινά. Γιατί όταν έδώ σ’ έμάς γίνεται συζήτηση γιά τήν 
άσθένειά μου, κατ’ άνάγκη μπαίνεις και σύ στήν συζήτηση αύτή 
καί, έπειδή έχω πείρα τής μεγάλης έπιστημοσύνης καί εύμένειάς 
σου, δέν μπορώ νά άποσιωπήσω τις εύεργεσίες σου, άλλά τις δια
κηρύσσω σέ όλους, δοκιμάζοντας έγώ ό ίδιος μ’ αύτό μεγάλη χαρά. 
Γιατι τόση άγάπη έβαλες μέσα μου, ώστε, αν και είμαι ύγιής, θά σέ 
πλήρωνα όσο-όσο νά σέ φέρω έδώ, μόνο καί μόνο γιά νά σέ δώ. 
Άλλ’ έπειδή αύτό είναι δύσκολο καί έξαιτίας τής δυσκολίας τού 
δρόμου, και έξαιτίας τού φόβου τών Ίσαύρων, αύτό βέβαια δέν τό 
έπιχειρώ πρός τό παρόν, άξιώ όμως νά μού γράφεις συνεχώς. Γ ιατι 
θά μπορέσεις νά μού χαρίσεις τήν εύχαρίστηση τής παρουσίας σου 
μέ τήν πυκνότητα τών γραμμάτων, χρωματίζοντας τά γράμματα 
αύτά μέ τό μέλι τών τρόπων σου.

82

ΣΤΟΝ ΚΥΘΗΡΙΟ

Ή συντροφιά μου βέβαια έκεΐ μέ σένα ήταν σύντομη, ή άγάπη 
όμως πού γεννήθηκε άπό αύτήν είναι μεγάλη καί σπουδαία καί γεν
ναία. Γιατί, γι’ αύτούς πού ξέρουν νά άγαπούν άληθινά, δέν χρειάζε
ται γι’ αύτό πολύς χρόνος, άλλ’ είναι δυνατό και σέ σύντομο χρονι
κό διάστημα νά κατορθώσουν τό παν. Αύτό άκριβώς συνέβη καί μέ 
μένα. ’Έγινα σφοδρός φίλος σου, σάν νά σέ συναναστράφηκα έπί 
πολύ χρόνο. Γι’ αύτό και σοϋ γράφω άναφέροντας τά δικά μου, ότι 
δηλαδή και ύγιής είμαι και ζώ σέ ήσυχία και χωρίς φροντίδες. 
Γνωρίζω ότι σέ χαροποιώ άναφέροντάς σου αύτά, ζητώ όμως καί τά 
δικά σου γράμματα νά μου φέρνουν τις ίδιες εύχάριστες είδήσεις.

Μή άμελεΐς λοιπόν νά μού γράφεις συνεχώς καί νά μού άναφέ- 
ρεις τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας σου. Γιατί έτσι, μολονότι 
διαμένω σέ ξένη χώρα, θά μέ χαροποιήσεις πάρα πολύ γράφοντας 
αύτά πού συνεχώς έπιθυμώ νά μάθω.
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Π Γ

ΛΕΟΝΤΙΩ,

Τής μεν πόλεως ύμών άπηλάθημεν, τής δε αγάπης σου ούκ 
άπεληλάμεθα. Το μεν γάρ έφ’έτέροις εκειτο, το μένειν αύτόθι ή έκ- 
βάλλεσθαι, το δέ, έφ’ήμΐν. Διό ούδεις ήμας αύτό άφελέσθαι δυνήσε- 
ται, άλλ’, δπουπερ αν άπίωμεν, πανταχοΰ περιφέρομέν σου το μέλι 

5 τής άγάπης και έντρυφώμεν τή μνήμη τής εύγενείας τής σής, τον 
έρωτά σου τόν περι ήμας, την σπουδήν, την σύνεσιν, την φιλοφρο
σύνην, την φιλοξενίαν, τά άλλα πάντα συντιθέντες, και την εικόνα 
διαπλάττοντες τής σής άρετής.

Έπει ούν ούτως ήμας είλες και έχειρώσω, ώς και τής παρου- 
ίοσίας σου σφόδρα έπιθυμεΐν, τούτο δε ούκ ενι γενέσθαι νύν, την άπό 

των γραμμάτων πάρεχε παραμυθίαν ήμΐν. Δυνήση γάρ τή πυκνότητι 
των έπιστολών σοφίσασθαι την έκ τής παρουσίας ήδονήν τοσαύτη 
κεκοσμημένος συνέσει.

ΠΑ'

ΦΑΥΣΤΙΝΩι

Άφικόμεθα εις την Κουκουσον ύγιαίνοντες (έντεύθεν γάρ προ- 
οιμιάσομαι, δθεν και αύτός έπιθυμεΐς άρχομένης άκούσαι τής έπι- 
στολής), και εύρήκαμεν χωρίων θορύβων καθαρόν, και πολλής μεν 
άπραγμοσύνης, πολλής δέ γέμον ήσυχίας, και ούδένα τόν ένοχλουν- 

5 τα ούδέ άπελαύνοντα έχον. Και τι θαυμαστόν εί έν τή πόλει τούτο, 
δπουγε την έρημοτάτην όδόν και έπισφαλή και ύποπτον, την έκεΐθεν 
ένταύθα φέρουσαν, άδεώς και άπραγμόνως διήλθομεν, πλείονος 
άπολαύσαντες άσφαλείας ή έν ταις εύνομουμέναις των πόλεων;

Τούτων τοίνυν ήμΐν των εύαγγελίων δίδου τόν μισθόν, συνε- 
ΐοχώς ήμΐν έπιστέλλων περι τής ύγείας τής σής. Кал γάρ έν ήσυχίς,

1. Καί στήν έπιστολή αύτή, οί πρώτες έντυπώσεις του Χρυσοστόμου άπό τήν 
Κουκουσό δέν είναι άσχημες (Βλ. καί Έπιστολή 80).
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83

ΣΤΟ ΛΕΟΝΤΙΟ

’Από την πόλη σας βέβαια διώχθηκα, άλλα δέν άποχωρίστηκα 
άπό την αγάπη σου. Γιατί έκεΐνο, τό νά μείνω δηλαδή έκεΐ ή νά διω- 
χθώ, έξαρτώταν άπό άλλους, ένώ αύτό άπό μένα. Γι’ αύτό κανείς 
δέν θά μπορέσει νά μου τό άφαιρέσει, άλλά όπου και αν πηγαίνω, 
παντού φέρνω μαζί μου τό μέλι τής άγάπης σου και άπολαμβάνω 
τήν άνάμνηση τής εύγένειάς σου, τήν άγάπη σου γιά μένα, τήν προ
θυμία, τή σύνεση, τήν περιποιητικότητα, τή φιλοξενία και όλα τά 
άλλα, συνθέτοντάς τα και άναπλάθοντας τήν εικόνα τής αρετής 
σου.

Επειδή λοιπόν τόσο πολύ μέ κυρίεψες και μέ σκλάβωσες, 
ώστε νά έπιθυμώ πάρα πολύ και τήν παρουσία σου, αύτό όμως δέν 
είναι τώρα δυνατό νά γίνει, δίνε μου τούλάχιστον τήν παρηγοριά 
τών γραμμάτων. Γιατί θά μπορέσεις με τήν συχνότητα τών έπιστο- 
λών νά μού δώσεις τήν εύχαρίστηση τής παρουσίας, άφού είσαι 
στολισμένος μέ τόση σύνεση.

84

ΣΤΟΝ ΦΑΥΣΤΙΝΟ

Έφθάσαμε στήν Κουκουσό μέ ύγεία (θά άρχίσω άπό έδώ, άπό 
όπου καί συ έπιθυμεις νά άκούσεις νά άρχίζει ή έπιστολή), καί 
βρήκαμε ένα χωριό άπαλλαγμένο άπό ταραχές, μέ πολλή ήρεμία 
καί γεμάτο άπόλυτη ήσυχία χωρίς νά έχει κανέναν πού νά μάς ένο- 
χλεΐ ή νά μάς έκδιώκει. Καί τί τό άξιο θαυμασμού άν αύτό συμβαί
νει στήν πόλη, τή στιγμή πού τον τελείως έρημο καί έπικίνδυνο καί 
ύποπτο δρόμο, πού όδηγει άπό έκεΐ έδώ, τον διασχίσαμε άφοβα και 
χωρίς προβλήματα, αισθανόμενοι άσφάλεια περισσότερη άπό όση 
στις εύνομούμενες πόλεις1;

Γι’ αύτές τις εύχάριστες είδήσεις άντάμειβέ μου γράφοντάς 
μου συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Γ ιατί περνώντας τόν καιρό μου έδώ
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πολλή διάγοντες ένταΰθα διηνεκώς άναπλάττομέν σου τής διανοΐας 
τό εύγενές, τό έλευθέριον, το μισοπόνηρον, το πεπαρρησιασμένον, 
άπαντα των άρετών σου τον λειμώνα, και έντρνφώμεν τη μνήμη, 
δπουπερ &ν άπίωμεν πανταχοΰ σε περιφέροντες και μεθ’ υπερβολής 

15 έκκαιόμενοι τφ φίλτρω τφ περί σέ. Διό και έπιθυμοΰμεν και ένταυ- 
θά σε παραγενόμενον ίδεϊν, έπει δε τούτο έργώδες, έπι τόν δεύτερον 
έρχόμεθα πλοΰν και την διά τών γραμμάτων αίτοΰμεν παράκλησιν. 
Και γάρ μεγίστη παραψυχή ήμΐν ίσται τό συνεχώς έπιστολάς εύαγ- 
γελιζομένας ήμΐν περι τής ύγείας τής σής.

ΠΕ’

ΛΟΥΚΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Εί καί πολλφ τφ μέσω τής όδοΰ διεστήκαμεν τής εύλαβείας 
τής σής, άλλ' όμως οόκ έλαθεν ήμας τό μισοπόνηρον σου τής 
γνώμης, καί πώς ήλγησας έπι τοΐς τηλικαΰτα παρανομήσασι και το- 
σούτων σκανδάλων έμπλήσασι την οίκουμένηνΤ Διά τοΰτό σοι χάρι- 

5 τας όμολογουμεν και θαυμάζοντές σε και μακαρίζοντες ού παυόμε- 
θα, δτι, έν τοσούτφ κακών φορυτφ, τοσούτων κατά κρημνών φερο- 
μένων και σκοπέλων, αύτός την όρθήν όδόν ούκ έπαύσω βαδίζων, 
αίτιώμενός τε τά γεγενημένα, άποστρεφόμενός τε τους έργασαμέ- 
νους, ώς σοι πρέπον έστίν. 

ίο Διό δή και παρακαλουμεν έπιμεΐναι τη καλή ταύτη προθυμίψ 
καί μείζονα έπιδείζασθαι τόν ζήλον. Οίσθα γάρ ήλίκος ύμΐν έσται ό 
μισθός, οΐα τά βραβεία, πηλίκοι οί στέφανοι, δταν, τοσούτων δντων 
τών ταραττόντων, αύτοι την έναντίαν φέρησθε, μεγίστην τοΐς πα- 
ροΰσι κακοΐς έντευθεν διδόντες τήν διόρθωσιν. "Οτι γάρ, εί βουλη- 

15 θείητε στήναι γενναίως, κ&ν όλίγοι τόν άριθμόν ήτε, περιέσεσθε τών 
πλειόνων τών έπι κακίφ καλλωπιζομένων, ούδεις άντερεΐ Αρετής 
γάρ ίσχνρότερον ούδέν, καί του ταΰτα ζητεΐν & τειχίζει τάς Εκκλη
σίας.
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μέ πολλή ήσυχία, έπαναφέρω διαρκώς στή μνήμη μου τήν εύγένεια, 
τήν ελευθερία, τήν αποστροφή τής πονηριάς και τό θάρρος τής διά- 
νοιάς σου, όλο τον κήπο των άρετών σου, καί τον άπολαμβάνω νοε
ρά, περιφέροντάς σε παντού όπου καί αν πηγαίνω, και καίομαι στήν 
κυριολεξία ύπερβολικά άπό τήν άγάπη γιά σένα. Γι’ αύτό καί έπιθυ- 
μώ νά σέ δω νά έρχεσαι καί έδώ. Επειδή όμως αύτό είναι πολύ δύ
σκολο, έρχομαι στή δεύτερη λύση καί ζητώ τήν παρηγοριά πού 
προσφέρουν τά γράμματα. Γιατί πράγματι θά είναι πολύ μεγάλη 
αναψυχή γιά μένα τό νά δέχομαι συνέχεια έπιστολές, πού νά μου 
μεταφέρουν τήν εύχάριστη αγγελία τής ύγείας σου.

85

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΛΟΥΚΟ

"Αν και είμαι χωρισμένος μέ μεγάλη άπόσταση δρόμου άπό 
τήν εύλάβειά σου, όμως δέν λησμόνησα τήν μακριά άπό πονηριά 
διάθεσή σου καί πόσο πόνεσες γιά έκείνους πού έκαναν τέτοιες πα
ρανομίες καί γέμισαν τήν οικουμένη μέ τόσα σκάνδαλα. Γι’ αύτό 
σου έκφράζω τις εύχαριστίες μου καί δέν παύω νά σέ θαυμάζω καί 
νά σέ μακαρίζω γιά τό ότι, μέσα σέ τόσο μεγάλη συρροή κακών, 
ένώ τόσοι έπεφταν σέ κρημνούς καί σκοπέλους, σύ δέν έπαυσες νά 
βαδίζεις τό σωστό δρόμο, κατακρίνοντας αύτά πού έγιναν καί άπε- 
χθανόμενος έκείνους πού τά διέπραξαν, όπως άρμοζε σέ σένα.

Γι’ αύτό καί σέ παρακαλώ νά έπιμένεις στήν καλή αύτή διάθε
ση καί νά δείξεις μεγαλύτερο ζήλο. Γιατί γνωρίζεις πόσος θά είναι 
ό μισθός σου, τί είδους τά βραβεία, πόσο μεγάλα τά στεφάνια, όταν, 
ένώ τόσοι πολλοί είναι αύτοί πού προκαλοΰν ταραχές, σύ βαδίζεις 
τόν άντίθετο δρόμο, προσφέροντας πάρα πολύ βελτίωση μέ τον 
τρόπο αύτό στά παρόντα κακά. Γιατί κανείς δέν άμφιβάλλει πώς, αν 
θελήσετε νά κρατηθείτε γενναίοι, έστω καί αν είσθε αριθμητικά λί
γοι, θά ύπερτερήσετε τών περισσοτέρων, οί όποιοι καμαρώνουν γιά 
τήν κακία τους. Γιατί τίποτε δέν είναι ισχυρότερο άπό τήν άρετή 
καί άπό τό νά έπιδιώκει κανείς έκείνα πού περιτειχίζουν τις ’Εκκλη
σίες.
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’Έχοντες τοίνον τήν γνώμην άρκοΰσαν ύμΐν εις τό πολλήν παρά 
20 Θεόν ροπήν έπισπάσασθαι, τά παρ' έαντών εΐσενεγκεΐν παρακλή- 

θητε, τείχος μέγιστον ταΐς πανταχοΰ τής οικουμένης Έκκλησίαις διά 
τής γνώμης ταύτης γινόμενοι.

Я5'

ΜΑΡΗι ΕΠΙΣΚΟΠΩι

Και ήνΐκα προοίμια είχενόχειμών ό τήν Εκκλησίαν διασαλεύ- 
σας, οόκ έλαθεν ήμας το όρθόν και άπερίτρεπτόν σου τής γνώμης■ 
και νυν δτε ηύξήθη τά κακά, εγνωμεν πάλιν τήν εύλάβειαν τήν σήν 
τοΐς αύτοϊς έπιμένουσαν. Διο кал έκ τοσουτου καθήμενοι διάστημά- 

5 τος και τήν όφειλομένην άποδιδόαμεν πρόσρησιν, кал μακαρΐζομεν 
και θαυμάζομεν, δτι, τών πλειόνων έαυτους κατακρημνισάντων, οίς 
εις τάς Εκκλησίας παρηνόμησαν, αύτός τήν έναντίαν τοΐς άλλοις 
ήλθες όδόν, τούς τε ταυτα τολμήσαντας άποστρεφόμενος, και έπι 
τής σοι πρεπούσης μένων έλευθερίας.

10 Έννοών τοίνυν ήλίκον του κατορθώματος τούτου τό μέγεθος 
και τό μή συναπαχθήναι τοΐς πονηρευομένοις, και δτι όδός έσται και 
προοίμια τής τών κακών διορθώσεως ή άπερίτρεπτος ύμών αυτή 
γνώμη και άκλινής, αύτός τε, ώς σοι πρέπον έστίν, στήναι γεν- 
ναίως παρακλήθητι, τούς τε άλλους οδς άν οϊός τε ής άλείφειν. 

15 Οΰτω γάρ άρκέσει είς συμμαχίαν ύμΐν αυτή ή πρόθεσις, του Θεού 
τήν γνώμην ύμών άποδεχομένου τήν έν τοσαύτη συγχύσει τά όρθά 
έλομένην και τήν παρ ’ έαυτοΰ παρέχοντος ροπήν.

ΠΖ'

ΕΥΛΟΓΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩι

Ήμεις, κ&ν πρός αύτάς άφικώμεθα τής οικουμένης τάς έσχα- 
τιάς, έπιλαθέσθαι σου τής άγάπης ού δυνάμεθα, άλλά πανταχοΰ πε- 
ριφέροντες άπιμεν ούτως ήμας είλες και έχειρώσω, δέσποτά μου 
τιμιώτατε και εύλαβέστατε, έπει και νυν έν Κουκουσφ καθήμενοι,
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’Έχοντας λοιπόν τή διάθεση, πού είναι αρκετή για σένα στο νά 
άποσπάσεις πολλή βοήθεια από τό Θεό, σέ παρακαλώ νά συνει
σφέρεις δ,τι έξαρτάται άπό σένα, ώστε νά γίνεις μέ τήν προθυμία 
σου αύτή τείχος πανίσχυρο σ’ όλες τις ’Εκκλησίες τής οικουμένης.

86

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΜΑΡΗ

Καί όταν άκόμα βρισκόταν στήν άρχή ή συμφορά πού συντά
ραξε τήν ’Εκκλησία, δέν μου διέφυγε ή σωστή καί άπαρασάλευτη 
γνώμη σου. Καί τώρα πού αύξήθηκαν τά δεινά διαπίστωσα ότι ή εύ- 
λάβειά σου έξακολουθεΐ νά μένει σταθερή στά ίδια. Γι’ αύτό, άν καί 
βρίσκομαι τόσο μακριά, καί τον όφειλόμενο σου άποδίδω σεβασμό 
καί σέ μακαρίζω και σέ θαυμάζω, γιατί, ένώ οί περισσότεροι κατα- 
κρήμνισαν τούς έαυτούς τους μέ τις παρανομίες πού έκαναν στις 
’Εκκλησίες, σύ άκολούθησες τον άντίθετο δρόμο άπό τούς άλλους, 
μέ τό νά άποστρέφεσαι όλους όσους τόλμησαν νά διαπράξουν αύτά, 
καί μέ τό νά μένεις σταθερά άναπηρέαστος όπως σου ταιριάζει.

Κατανοώντας λοιπόν πόσο μεγάλο είναι τό μέγεθος τού κατορ
θώματος σου αύτοΰ καί τό ότι δέν παρασύρθηκες άπό τούς πανούρ
γους, καί ότι αύτή ή άμετάβλητη και σταθερή γνώμη σου θά γίνει 
δρόμος καί απαρχή γιά τή διόρθωση τών δεινών, παρακαλώ, και σύ 
όπως σου ταιριάζει νά άντισταθεΐς μέ γενναιότητα, καί τούς άλ
λους, όσους μπορεις, νά τούς προετοιμάζεις. Γιατι έτσι ή πρόθεσή 
σας αύτή θά είναι άρκετή νά άποσπάσει τή συμμαχία τού Θεού, ό 
όποιος άποδέχεται τή διάθεσή σας πού μέσα σέ τόση σύγχυση προ
τιμά τά σωστά, καί θά σάς παράσχει τή βοήθειά του.

87

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΥΛΟΓΙΟ

’Εγώ καί άν άκόμα φτάσω στά πέρατα τής οικουμένης, δέν μπο
ρώ νά ξεχάσω τήν άγάπη σου, άλλά παντού πηγαίνω περιφέροντας 
αύτήν. Τόσο πολύ μέ κυρίεψες και μέ σκλάβωσες, έντιμότατε καί 
εύλαβέστατε δεσπότη μου, ώστε καί τώρα πού βρίσκομαι στήν
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5τώ πάσης τής καθ’ ήμάς οικουμένης έρημοτάτω,χωρίω, ού παυόμε- 
θα διηνεκώς την χρηστότητα, την γλυκήτητα, την των τρόπων 
έπιείκειαν, το γνήσιον τής διαθέσεως, τό πεπυρωμένον, τό σφοδρόν, 
τον ζήλον τον φλογός σφοδρότερον, την άλλην άπασάν σου άρετήν 
άναλογιζόμενοι, και των λογισμών τούτων τη μνήμη έντρυφώντες 

10 και πρός άπαντας άνακηρύττοντες τό στερρόν τής γνώμης, τό άπερί- 
τρεπτον, δπερ έπεδείξω πρός τους πολεμήσαντας ταΐς Έκλησίαις 
και τοσούτων σκανδάλων την οικουμένην έμπλήσαντας' εί кал τά 
μάλιστα τούτο ού δεΐται τής ήμετέρας γλώττης, σάλπιγγος γάρ λαμ- 
πρότερον αύτός πάσι τοϊς κατά την άνατολήν και πορρωτάτω ούσι 

15 διά τών έργων αύτών άνεβόησας.
Ύπερ τούτων χάριτας όμολογοΰμεν, μακαρίζομεν, θαυμάζομεν 

και παρακαλουμεν τόν αύτόν παραμεΐναι ζήλον έπιδεικνύμενον. 
Ούδ'ε γάρ ίσον έστί, κατά ρούν τών πραγμάτων φερομένων, όρθότη- 
τα έπιδείκνυσθαι καί, πολλών δντων τών έπιχειρούντων καταλύσαι 

2θτάς Εκκλησίας, μηδέν έκεΐθεν παραλογίζεσθαι, άλλά μένειν άκλινή, 
τούτους άποστρεφόμενον μετά τής προσηκούσης ανδρείας. Ού γάρ 
μικρά αύτη, άλλά και σφόδρα μεγίστη τών κακών διόρθωσις. "Οτι 
δέ τής σής εύλαβείας οΰτω διακειμένης πάντες οί κατά την Παλαι
στίνην κύριοί μου τιμιώτατοι και εύλαβέστατοι έπίσκοποι έψονταί 

25 σου τοις ϊχνεσιν, ούδέν οίμαι δεϊν άμφιβάλλειν. Οίδα γάρ σαφώς δτι 
έν τοις τοιούτοις κατορθώμασιν ώσπερ σώμα συνεχές κεφαλή, ού
τως αύτους τη γλυκύτητί σου τής άγάπης συνήψας και συνδεδέσθαι 
παρεσκεύασας, δπερ καί τούτο μέγιστον δείγμα τής σής αρετής.

ΠΗ'

ΙΩΑΝΝΑ ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ

Άκωκίσθημεν εις την Κουκουσόν, τής δέ άγάπης τής ήμετέρας

1. Ή Κουκουσός, τήν όποία συχνά άναφέρει ό Χρυσόστομος στίς έπιστολές 
του, ώς «τό πάσης τής καθ’ ήμάς οικουμένης έρημότατον χωρίον», ήταν παλιά πόλη 
στούς πρόποδες τού ’Αντιταύρου, 170 χιλμ. ΒΑ τών ’Αδάνων. ΤΞγινε γνωστή άπό τό 
γεγονός ότι έξορίστηκε σ’ αύτήν ό Ιερός Χρυσόστομος καί έζησε τό μεγαλύτερο
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Κουκουσό1, τό πιο έρημο χωριό όλόκληρης της οικουμένης, νά μή 
παύω νά συλλογίζομαι διαρκώς τήν άγαθότητα, τή γλυκύτητα, τον 
ζήλο πού είναι όρμητικώτερος άπό φλόγα, καί όλες τις άλλες άρε- 
τές σου, δοκιμάζοντας εύχαρίστηση μέ τήν άνάμνηση των συλλογι
σμών αύτών καί δακηρύσσοντας σέ όλους τή σταθερότητα καί τό 
άμετάβλητο τής γνώμης πού έδειξες έναντίον έκείνων πού πολέμη
σαν τις ’Εκκλησίες καί γέμισαν τήν οικουμένη μέ τόσα σκάνδαλα. 
’Ά ν  καί, ιδιαίτερα αύτό, δέν έχει άνάγκη τής δικής μου γλώσσας, 
άφού πιο δυνατά καί άπό σάλπιγγα σύ ό ίδιος τό βροντοφώναξες σέ 
όσους βρίσκονται στήν άνατολή καί άκόμα μακρύτερα, μέ τά ίδια 
σου τά έργα.

Γιά όλα αύτά σου είμαι εύγνώμων, σέ μακαρίζω, σέ θαυμάζω 
καί σέ παρακαλώ νά έξακολουθήσεις νά δείχνεις τον ίδιο ζήλο. 
Γιατί τίποτε δέν είναι ίσο, ένώ τά πράγματα πηγαίνουν κατά 
κρημνόν, νά έπιδεικνύεις εύθύτητα, καί ένώ πολλοί είναι έκεΐνοι 
πού έπιχειρούν νά διαλύσουν τις Εκκλησίες, νά μή παραλογίζεσαι 
άπό αύτό, άλλά νά μένεις άμετακίνητος, άποστρεφόμενος αύτούς μέ 
τήν άνδρεία πού ταιριάζει στις περιπτώσεις αύτές. Γιατί δέν είναι 
μικρή, άλλά πάρα πολύ μεγάλη ή διόρθωση αύτή τών κακών. "Οτι 
λοιπόν τό παράδειγμα τής εύλάβειάς σου θά τό άκολουθήσουν όλοι 
οί έντιμότατοι καί εύλαβέστατοι κύριοί μου έπίσκοποι τής Παλαι
στίνης, δέν νομίζω ότι πρέπει νά άμφιβάλλω. Γιατί γνωρίζω καλά 
ότι μέ τά κατορθώματά σου αύτά τούς ένωσες καί τούς έκανες νά 
συνδεθούν μέ τή γλυκύτητα τής άγάπης σου, όπως τό σώμα πού 
άκολουθεΐ τήν κεφαλή, πράγμα πού κι* αύτό άποτελεΐ μέγιστο δείγ
μα τής άρετής σου.

88

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΩΝ ΙΩΑΝΝΗ

’Απομακρύνθηκα στήν Κουκουσό, άλλά δέν άπομακρύνθηκα

χρονικό διάστημα της έξορίας του έκεΐ (404-407 μ. X.). Ό  έπίσκοπος της Κουκου- 
σοΰ, του όποιου τό όνομα δέν μας άναφέρει ό ί. Χρυσόστομος, του έπιφύλαξε συγκι
νητική ύποδοχή καί φιλοξενία, φθάνοντας μέχρι του σημείου νά του παραχωρήσει 
-&ν ήταν δυνατό- καί αύτό τόν θρόνο του. Βλ. Επιστολή 125.
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ού μετωκίσθημεν. Το μεν yap έφ ’ έτέροις έκειτο, τούτο δε έφ ’ ήμΐν. 
Διό δή, ένταΰθα διατρίβοντες και έκ τοσούτου καθήμενοι διαστήμα
τος, και έπιστέλλομεν και παρακαλουμεν υμών την εΰλάβειαν, την 

5 ανδρείαν, ήν έξ άρχής έπεδείξασθε άποστραφέντες τους τάς Εκκλη
σίας τοσούτων θορύβων έμπλήσαντας, ταύτην και νυν διατηρεΐν, 
και άξιον των προοιμίων, μάλλον δε και πολλφ λαμπρότερον προ- 
σθεΐναι το τέλος. Ού γάρ μικρός έντευθεν ύμΐν κείσεσθαι ό μισθός, 
δταν τούς τοσοΰτον χειμώνα έργασαμένοος και την οικουμένην σχε- 

ΐοδόν άπασαν τοσούτων έμπλήσαντας σκανδάλων, ώς προσήκόν 
έστιν άποστρέφησθε και μηδέν κοινον έχητε πρός αύτούς. Τούτο 
άσφάλεια τών Εκκλησιών, τούτο τείχος, τούτο ύμέτεροι στέφανοι 
και βραβεία.

Ταυτ’ ούν είδώς, δέσποτά μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, τάς 
Ι5τε Εκκλησίας άσφαλίζοο, την τούτω τφ τρόπω μεγίστην έντευθεν 

προσδοκών άντίδοσιν, ήμών τε τών σφόδρα άγαπώντων την σήν 
εύλάβειαν και έκκρεμαμένων σου τής διαθέσεως, διηνεκώς μέμνη- 
σο. Ίσμεν yap δσην περι ήμας άγάπην έπιδείκνυσαι, διά τών πρα
γμάτων αύτών μαθόντες.

Πθ'

ΘΕΟΔΟΣΙΟ, ΕΠΙΣΚΟΠΩι ΣΚΥΘΟΥΠΟΑΕΩΣ

Τφ μεν τόπω μακράν ύμών διεστήκαμεν, τή δέ Αγάπη έγγύς 
ύμών έσμεν και πλησίον και αύτη συνδεδέμεθα ύμών τη ψυχή. 
Τοιούτον γάρ το φιλείν ού κωλύεται τόπω, ού διείργεται όδοϋ 
μήκει, άλλα πάσαν ρςιδίως περιίπταται την οικουμένην кал συγγίνε- 

5 ται τοϊς άγαπωμένοις, δ δή και ήμεΐς ποιοΰμεν νυν, έν διανοίη. ύμάς 
περιφέροντες. Και παρακαλουμεν ύμάς, καθάπερ και έμπροσθεν 
έποιήσατε, κοσμούντές τε έαυτους και τάς Εκκλησίας άσφαλιζόμε- 
νοι, οΰτω καί νυν ποιήσατε, και τους τοσαύτας ταραχάς έμβαλόντας 
εις την οικουμένην άπασαν και τάς Εκκλησίας διαταράζαντας άπο-
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άπό την αγάπη σου. Γιατί τό πρώτο έξηρτώταν άπό τη θέληση άλ
λων, ένώ αύτό άπό έμένα. Γι’ αύτό λοιπόν ζώντας έδώ καί εύρισκό- 
μενος σέ τόσο μεγάλη άπόσταση, καί σου γράφω καί παρακαλώ την 
εύλάβειά σου, την άνδρεία πού έδειξες άπό την άρχή, άποστρεφό- 
μενος αύτούς πού γέμισαν τις Εκκλησίες με τόσες ταραχές, αύτή 
την άνδρεία νά την διατηρείς καί τώρα, καί νά προσθέσεις άντάξιο 
πρός τό προοίμιο, ή μάλλον πολύ πιο έντυπωσιακό τό τέλος. Γιατί 
δεν θά σού άποδοθει γι’ αύτό μικρός μισθός, όταν, όπως είναι πρέ- 
πον, άποστρέφεσαι καί δεν έχεις τίποτε κοινό μ’ αύτούς πού προκά- 
λεσαν τόση συμφορά καί γέμισαν με τόσα σκάνδαλα σχεδόν ολό
κληρη την οικουμένη. Αύτό είναι άσφάλεια τών Εκκλησιών, αύτό 
είναι τείχος, αύτό τά δικά σου στεφάνια καί βραβεία.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε καί εύλαβέστατε δεσπό
τη μου, καί τις Εκκλησίες προφύλασσέ τις άπό τούς κινδύνους, 
άναμένοντας με τον τρόπο αύτό την πιο μεγάλη άνταπόδοση άπό 
έδώ, καί νά θυμάσαι διαρκώς έμένα πού άγαπώ πάρα πολύ την εύλά- 
βειά σου καί είμαι κρεμασμένος άπό την έπιθυμία σου. Γ ιατί γνωρί
ζω πόση άγάπη δείχνεις γιά μένα, πού την έμαθα άπό τά ϊδια τά 
πράγματα.

89

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΣΚΥΘΟΠΟΛΕΩΣ ΘΕΟΔΟΣΙΟ

Ώς πρός τον τόπο βέβαια βρίσκομαι σέ μακρινή άπόσταση άπό 
σένα, ώς πρός τήν άγάπη όμως βρίσκομαι κοντά καί πλησίον σου 
καί είμαι συνδεδεμένος με τήν ίδια τήν ψυχή σου. Γ ιατί τέτοια είναι 
ή άγάπη. Δέν κωλύεται άπό τον τόπο, ούτε παρεμποδίζεται άπό τό 
μήκος τού δρόμου, άλλά με εύκολία διασχίζει όλη τήν οικουμένη 
καί συναντάται με έκείνους πού άγαπά. Αύτό άκριβώς κάνω καί έγώ 
τώρα, περιφέροντάς σε στή σκέψη μου. Καί σέ παρακαλώ, όπως 
έκανες καί κατά τό παρελθόν, κοσμώντας τον έαυτό σου καί προφυ- 
λάσσοντας τις Εκκλησίες άπό τούς κινδύνους, έτσι νά κάνεις καί 
τώρα* νά άποστρέφεσαι, μέ τήν άνδρεία πού σού ταιριάζει, αύτούς 
πούπροκάλεσαν τόσες ταραχές σ’ όλόκληρη τήν οικουμένη καί συν-
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ίΟστρέφεσθε μετά τής προσηκούσης ύμΐν άνδρείας. Τούτο γάρ άρχή 
τής λύσεως τον χειμώνος, τοντο άσφάλεια ταΐς Έκκλησίαις, τούτο 
των κακών διόρθωσις, δταν τονς τα τοιαΰτα πονηρευσαμένοος 
όμεΐς οί ύγιαΐνοντες άποστρέφησθε και μηδέν κοινόν έχητε πρός αυ
τούς.

15 Έννοών τοίννν τον πράγματος την άντίδοσιν και τους έντενθεν 
κειμένονς στεφάνους, την προσήκονσαν άνδρείαν έπιδείξασθαι πα- 
ρακλήθητι εις τοντο αότό, και ήμών τών άγαπώντων σε μεμνήσθαι 
διηνεκώς, τά μέγιστα ήμΐν χαριζόμενος.

ΜΩΥΣΗι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Οϊμαι μέν μηδέ γραμμάτων σε δεϊσθαι τών ήμετέρων εις το την 
προσήκονσαν άνδρείαν έπιδείξασθαι και άποστραφήναι τονς τοσαν- 
τα κακά έργασαμένονς ταΐς Έκκλησίαις και την οίκονμένην ταρα
χών έμπλήσαντας' διά γάρ ών έποίησας, έδήλωσας. Ά λλ ’ έπειδή 

5 σννεχώς καϊ δι ’ έκάστης προφάσεως προσφθέγγεσθαί σον την εύ- 
λάβειαν έμοι περισπούδαστον, και νυν τά αύτά παρακαλώ, ώστε αυ
τόν τε τη προσηκούση άνδρείφ χρήσασθαι εις το άποστρέφεσθαι 
έκείνονς, τούς τε άλλονς άπαντας εις τοντο άλείφειν. Ού γάρ μικρός 
ύμΐν κείσεται ό μισθός, εί τούς χειμώνα τοσοντον άνάψαντας και τό 

10 παν έμπλήσαντας μνρίων σκανδάλων, μέλλοιτε άποστρέφεσθαι ώς 
προσήκόν έστι. Και γάρ μεγίστην έντενθεν τά πράγματα λήψεται 
διόρθωσιν. Και ήμών δε τών άγαπώντων σε σφόδρα διηνεκώς με
μνήσθαι παρακαλονμεν. Οίσθα γάρ όπως διετέθημέν τε και διακεί- 
μεθα άεϊ περι την σήν εύλάβειαν.

4Α·

ΡΩΜΑΝΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Καϊ τοντο σόν καϊ τής μεγάλης σον καϊ ύψηλής και φιλοσόφον
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τάραξαν τις Εκκλησίες. Γιατί αύτό θά είναι ή άρχή τής άπαλλαγής 
από τή συμφορά, αύτό θά είναι ή άσφάλεια γιά τις Εκκλησίες, αύτό 
θά είναι ή έξάλειψη των κακών, όταν αύτούς πού μηχανεύτηκαν 
αύτά σεις οί σώφρονες τούς άποστρέφεσθε και δεν έχετε τίποτε τό 
κοινό μαζί τους.

Κατανοώντας λοιπόν τήν άνταπόδοση πού θά έχει τό πραγμα 
αύτό και τά στεφάνια πού προέρχονται άπό αύτό, παρακαλώ νά δεί
ξεις τήν πρέπουσα ανδρεία σ’ αύτό τό ίδιο τό θέμα και έμένα πού σέ 
άγαπώ νά μέ θυμάσαι διαρκώς, χαρίζοντάς μου χαρά μεγάλη.

90

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΜΩΥΣΗ

Νομίζω βέβαια πώς δέν σού χρειάζονται τά δικά μου γράμματα 
γιά νά δείξεις τήν πρέπουσα ανδρεία και νά άποστραφεις αύτούς 
πού τόσα κακά προξένησαν στις Εκκλησίες και γέμισαν ταραχές 
τήν οικουμένη, γιατί μέ όσα έκανες τό έδειξες. Επειδή όμως μού εί
ναι πολύ σημαντικό νά συνομιλώ μέ τήν εύλάβειά σου συνεχώς και 
μέ κάθε πρόφαση, καί τώρα γιά τά ίδια σέ παρακαλώ, ώστε και σύ ό 
ίδιος νά δείξεις τήν ανδρεία πού χρειάζεται στο νά άποστρέφεσαι 
έκείνους, και τούς άλλους όλους νά τούς προετοιμάσεις νά κάνουν 
τό ίδιο. Γιατί δέν θά σέ περιμένει μικρή άνταμοιβή, έάν θά άπο- 
στρέφεσαι, όπως είναι πρέπον, αύτούς πού προκάλεσαν τόση συμ
φορά και γέμισαν τό παν μέ μυριάδες σκάνδαλα. Γιατί άπό αύτό ή 
κατάσταση θά πάρει μεγάλη διόρθωση. Παρακαλώ έπίσης νά θυμά
σαι διαρκώς και έμένα πού σέ άγαπώ πάρα πολύ. Γιατί γνωρίζεις 
και πώς συμπεριφέρθηκα καί πώς αισθάνομαι πάντοτε γιά τήν εύ- 
λάβειά σου.

91

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΡΩΜΑΝΟ

Και αύτό είναι γνώρισμα δικό σου καί τής μεγάλης καί άνώτε-
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γνώμης, το μηδέ έν χειμώνι τοσούτων πραγμάτων έπιλαθέσθαι τής 
ήμετέρας άγάπης, άλλα μένειν άκίνητον και άκμάζουσαν διατηροΰν- 
τα την προς ήμάς φιλίαν. Τοοτο γάρ έγνων μεν και παρά τών έκεί- 

5 θεν άφικνοομένων σαφώς, ηδειν δε και πριν ή παρ ’ έτέρων μάθω. 
Οίδα γάρ σου το στερρον και άπερίτρεπτον τής διανοίας, το πεπηγος 
και άκίνητον τής γνώμης. Διό και πολλάς έχω χάριτας τη θεοσεβείς 
τη ση, και παρακαλώ σου την εύλάβειαν, και έν μεγίστης αιτώ χάρι- 
τος μέρει, το συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν, ήνίκα αν έξη. Οισθα γάρ 

ΙΟδσην δεχόμεθα παράκλησιν και έν άλλοτρίψ διατρίβοντες, δταν και 
γράμματα δεξώμεθα τα περί τής υγείας τής σής ήμάς εύαγγελιζόμε- 
να. Σφόδρα γάρ έπιθυμοΰμεν και έρρώσθαι και ύγιαίνειν την σήν θε
οσέβειαν, έπειδήπερ ή ύγεία ή σή πολλοΐς στηριγμος και λιμήν και 
βακτηρία τυγχάνει και μυρίων κατορθωμάτων ύπόθεσις.

№

ΜΩΥΣΗι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Ή μέν ύπερβολη τών έγκωμίων τών τοϊς γράμμασιν έγκειμέ- 
νων τής σής τιμιότητος, σφόδρα ήμών ύπερβαίνει την ούθένειαν. 
Διό, τούτων άφέμενος, μή διαλίπης εύχόμενος ύπέρ τε του κοινού 
τών Εκκλησιών, ύπέρ τε τής ταπεινώσεως τής ήμετέρας, και τον 

5 φιλάνθρωπον παρακαλών θεόν δούναι λύσιν τοϊς καταλαβουσι την 
οικουμένην κακοΐς. Εύχών γάρ μόνων τά παρόντα δεϊται πράγματα, 
καί εύχών μάλιστα τών ύμετέρων, τών πολλήν πρός τόν θεόν παρ
ρησίαν κεκτημένων. Μή δη διάλιπητε τοΰτο έκτενώς ποιοΰντες' 
καί ήμΐν δέ, ήνίκα άν έξη, συνεχώς έπιστέλλειν μή κατοκνεΐτε’ ού 

10 γάρ πολυ τής όδοϋ τό μήκος. Σφόδρα γάρ έπιθυμοΰμεν μανθάνειν 
περί τής ύμετέρας ύγείας, έπείπερ ύμών ή ύγεία πολλοΐς στηριγμος 
και παράκλησις γίνεται. Αει μέν γάρ ύμών χρεία τής ζωής, μάλιστα 
δέ νυν έν τοσούτω χειμώνι και ζόφφ, ϊν\ ώσπερ καθαροί φωστήρες 
φαινόμενοι, λάμπητε τοΐς χειμαζομένοις και κλυδωνιζομένοις.

1. Καί στόν πρεσβύτερο Μωϋση συνιστά νά προσεύχεται γιά τήν κατάπαυση 
τών δεινών τής Εκκλησίας. (Πρβλ. καί 'Επιστολή 55η).
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ρης και τής καρτερικής διαθέσεώς σου, τό ότι μέσα στή θεομηνία 
τόσων καταστάσεων, όχι μόνο δε λησμόνησες τήν άγάπη μου, 
άλλα παραμένεις άμετακίνητος και διατηρείς άκμαία τή φιλία σου 
γιά μένα. Αύτό βέβαια τό έμαθα με σαφήνεια άπό αύτούς πού έρχο
νται άπό έκεΐ, άλλά τό γνώριζα και πριν τό μάθω άπό άλλους. Γιατί 
γνωρίζω τή σταθερότητα και τό άμετάβλητο τής διάνοιάς σου, τήν 
προσηλωμένη και άμετακίνητη γνώμη σου. Γι’ αύτό και αισθάνο
μαι μεγάλη εύγνωμοσύνη πρός τή θεοσέβειά σου και παρακαλώ 
τήν εύλάβειά σου και ζητώ σάν πολύ μεγάλη χάρη νά μού γράφει 
συνεχώς, όταν τής είναι δυνατό. Γιατί γνωρίζεις πόση παρηγοριά 
αισθάνομαι, ζώντας σε ξένη χώρα, όταν δέχομαι και γράμματα, 
πού μού φέρνουν τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας σου. Και έπιθυ- 
μώ πάρα πολύ και νά χαίρει και νά ύγιαίνει ή θεοσέβειά σου, έπει- 
δή ή ύγεία ή δική σου είναι γιά πολλούς στήριγμα και καταφύγιο 
και προϋπόθεση μυρίων κατορθωμάτων.

92

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΜΩΥΣΗ

Τά ύπερβολικά έγκώμια πού ύπάρχουν στά γράμματα τής έντι- 
μότητάς σου ξεπερνούν κατά πολύ τή μηδαμινότητά μου. Γι’ αύτό, 
άφήνοντας αύτά, μή παραλείπεις νά προσεύχεσαι γιά τό σύνολοτών 
Εκκλησιών και τήν ταπείνωση τή δική μου, και νά παρακαλεΐς τό 
θ εό 1 νά καταπαύσει τά δεινά πού κατέλαβαν τήν οίκουμένη. Γιατί ή 
παρούσα κατάσταση μόνο άπό προσευχές έχει άνάγκη, και μάλιστα 
τών δικών σου προσευχών, πού έχεις πολλή παρρησία πρός τό θεό. 
Μή παραλείπεις λοιπόν νά τό κάνεις αύτό άκατάπαυστα, άλλά και 
σέ μένα, όταν είναι δυνατό, μήν άμελεΐς νά γράφεις συνεχώς, γιατί 
δέν είναι μεγάλη ή άπόσταση. Και θέλω πάρα πολύ νά μαθαίνω γιά 
τήν ύγεία σου, έπειδή ή ύγεία σου γιά πολλούς γίνεται παρηγοριά 
και στήριγμα. Γιατί πάντοτε βέβαια είναι άναγκαία ή ζωή σου, 
Ιδιαίτερα όμως τώρα μέσα σέ τόση συμφορά καί θλίψη, ώστε, προ
βάλλοντας σάν καθαρά άστέρια, νά λάμπετε σ’ αύτούς πού δοκιμά
ζονται καί ταλαντεύονται.
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15 7ν' ούν καϊ ήμεΐς εύθυμώμεν, πυκνά πέμπετε ήμΐν γράμματα, 
περι τής όγείας τής ύμετέρας εύαγγελιζόμενα, και ού μικράν καρπω- 

, σόμεθα παράκλησιν, άν ταυτα συνεχώς μανθάνωμεν περι τής τιμιό- 
τητος τής ύμετέρας.

4 Γ

ΑΦΘΟΝΙΩι, ΘΕΟΑΟΤΩι, ΧΑΙΡΕΑ,, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΥΣΙ,

ΚΑΙ ΠΑΣΙ ΤΟΙΣ ΤΗΣ ΣΥΝΟΙΚΙΑΣ ΥΜΩΝ

Φέρει μέν τι πλέον εις παραμυθίας λόγον τοϊς άγαπώσι και ή 
σωματική παρουσία των άγαπωμένων. Έπει και ό μακάριος Παύ
λος συνεχώς, μάλλον δε διηνεκώς, την οικουμένην άπασαν των πι
στών έπι τής αύτου διανοίας περιφέρων, και ούδε έν ταΐς άλύσεσιν, 

5 ούδέ έν τοϊς δεσμοΐς καί έν τη άπολογίφ άνεχόμενος αύτούς άποθέ- 
σθαι, δ καϊ δηλών, έλεγε, «διά το έχειν με έν τη καρδίφ ύμών, έν τε 
τοϊς δεσμοΐς μου και έν τη άπολογίψ και βεβαιώσει του Εύαγγε- 
λίου», μετά πολλής τής σπουδής και τήν τοδ σώματος έπεζήτει πα
ρουσίαν, οΰτω λέγων «ήμεΐς δε άπορφανισθέντες άφ’ ύμών πρός 

ίο καιρόν ώρας, προσώπφ, ού καρδίψ, περισσοτέρως έσπουδάσαμεν 
τδ πρόσωπον ύμών ίδεΐν».

Ύ) δή κα\ ήμεΐς πάσχομεν νυν, τών τε έωρακότων ήμας, των 
τε ούχ έωρακότων μετά πολλής τής σπουδής έπιζητουντες τήν πα
ρουσίαν. Α λλ’ έπειδή τούτο τέως ούκ ένι (κωλύει γάρ και τής όδοΰ 

15 τδ μήκος, καϊ ή του έτους ώρα, και ό τών ληστών φόβος, και τό μή 
ρόδιον ήμΐν είναι καϊ τούτων χωρϊς κινεισθαι οϊκοθεν, και μακράς 
άποδημίας άποδημεΐν), έπϊ τόν δεύτερον ήλθομεν πλουν, τήν τε 
όφειλομένην άποδιδόντες ύμϊν πρόσρησιν, καϊ πρό ταύτης παρακα- 
λουντες καϊ έν μέρει μεγίστης αίτοΰντες χάριτος, τό διηνεκώς ήμών 

20 εύχομένους μεμνήσθαι και τφ φιλανθρώπφ θ εφ  προσπίπτειν μετά 
πολλής της εύγενείας καϊ τών δακρύων ύπερ τής ταπεινώσεως τής

1. В' Κορ. 11,28.
2. Φιλ. 1,7.
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Για νά χαίρομαι λοιπόν και έγώ, στέλνε μου πυκνά γράμματα, 
πού νά μοΰ φέρνουν τά εύχάριστα νέα της ύγείας σου, καί δέ θά 
παίρνω λίγη παρηγοριά, έάν μαθαίνω αύτά συνεχώς γιά τήν έντιμό- 
τητά σου.

93

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΝΤΕΣ 
ΑΦΘΟΝΙΟ, ΘΕΟΑΟΤΟ ΚΑΙ ΧΑΙΡΕΑ,

ΚΑΙ ΣΕ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΣΥΓΚΑΤΟΙΚΟΥΣ ΣΑΣ

Και ή σωματική παρουσία αύτών πού άγαπώνται παρέχει 
όπωσδήποτε κάποια περισσότερη παρηγοριά γιά έκείνους πού άγα- 
πούν. ΓΓ αύτό και ό μακάριος Παύλος, μολονότι συνεχώς, ή μάλλον 
πάντοτε, περιέφερε στή σκέψη του τούς πιστούς όλης τής οικουμέ
νης1 και δέν άντεχε νά τούς άφήσει ούτε όταν ήταν αλυσοδεμένος 
ούτε όταν ήταν φυλακισμένος ούτε όταν άπολογούνταν, πράγμα πού 
φανερώνοντάς το έλεγε, «έπειδή σας έχω μέσα στήν καρδιά μου 
και τώρα πού είναι φυλακισμένος και όταν έλεύθερος κηρύττω ύπε- 
ρασπίζοντας και βεβαιώνοντας τήν άλήθεια τού Εύαγγελίου»2, μέ 
πολλή λαχτάρα έπιζητούσε καί τή σωματική παρουσία τους λέγο
ντας τά έξης· «έμεΐς όταν σας στερηθήκαμε προσωρινά, μέ τό σώμα 
βέβαια, όχι μέ τήν καρδιά, είχαμε περισσότερη λαχτάρα νά δούμε 
τό πρόσωπό σας»3.

Αύτό άκριβώς παθαίνω καί έγώ τώρα, έπιδιώκοντας μέ πολλή 
λαχτάρα τήν παρουσία καί αύτών πού μέ έχουν δει καί έκείνων πού 
δέν μέ είδαν. Επειδή όμως αύτό πρός τό παρόν δέν είναι δυνατό 
(γιατί τό έμποδίζουν καί ή άπόσταση τού δρόμου καί ή έποχή τού 
έτους καί ό φόβος τών ληστών καί τό ότι έκτος άπό αύτά δέν είναι 
εύκολο σέ μένα νά μετακινηθώ άπό τό σπίτι μου καί νά άναλάβω 
μακρά άποδημία) προτίμησα τον δεύτερο δρόμο, καί τον όφειλόμε- 
νο χαιρετισμό στέλνοντας σέ σας καί πριν άπό αύτόν παρακαλώ- 
ντας καί ζητώντας ώς μεγάλη χάρη τό νά μέ μνημονεύετε πάντοτε 
όταν προσεύχεσθε καί νά ικετεύετε τον φιλάνθρωπο θ εό  μέ πολλή

3. Α' Θεσσ. 2,17.
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ήμετέρας. Οί yap τον εϋριπον των βιωτικών διαφυγόντες πραγμά
των και τον καπνού και τής ζάλης των έν τω μέσω κακών άπαλλα- 
γέντες, καί, καθάπερ είς λιμένα τινά εδδιον και άκύμαντον, τής κα- 

25λής ταύτης φιλοσοφίας δρμον τάς έαυτών όδηγήσαντες ψοχάς και 
τάς νύκτας ταΐς ίεραΐς παννοχίσιν ημέρας έργαζόμενοι και φανερώ- 
τερον έν ταύταις όρώντες ή έν ταΐς ήμέραις έτεροι, δίκαιοι αν εϊητε 
ήμΐν άπό τών εύχών ύμών μεταδοϋναι συμμαχίας. Αυνατόν yap και 
έκ τοσούτου καθημένους διαστήματος άπολαύειν ήμας τούτων, και 

30 τόπος ούδείς έστιν, ούδε χρόνος, ό την τοιαύτην δυνάμενος διακόψαι 
βοήθειαν.

Συμμαχήσατε τοίνυν ήμΐν και χεΐρα όρέξατε διά τών εύχών 
των ύμετέρων. Τούτο γάρ μάλιστα μέγιστον άγάπης είδός έστι. Και 
μετά τών εύχών τών ύμετέρων και περί τής ύγείας τής ύμετέρας 

35 δηλοΰν ήμΐν μη κατοκνεΐτε, ϊνα και έντεΰθεν μεγίστην δεχώμεθα την 
παραμυθίαν, έντρυφώντες ύμών τη άγάπη και ώς παρόντας τούς 
άπόντας φανταζόμενον δύναται yap καί εικόνας τοιαύτας ύπογράψαι 
τδ γνησίως φιλεΐν. Κάν έν χαλεπωτέρψ ταύτης τύχωμεν δντες έρη- 
μίψ, πολλήν έντεΰθεν καρπωσόμεθα την παράκλησιν.

4Λ1

ΠΕΝΤΑΑΙΑ, ΔΙΑΚΟΝΩι

Έγώ σου την άγάπην, ήν περϊ ήμας έχεις, βδειν μεν και έμπρο
σθεν δι ’ αύτών μαθών τών πραγμάτων, έμαθον δε σαφέστερον νΰν 
έξ ών έπέσταλκας ήμΐν. Και διά τοΰτο μάλιστά σε θαυμάζομεν, ού 
διά τδ γράψαι μόνον, άλλά και διά τδ άπαγγεΐλαι ήμΐν πάντα τά γεγε- 

5 νημένα. Τοΰτο γάρ και θαρρούσης ήμΐν καί μεριμνώσης τά ήμέτερα. 
Διά ταΰτα σκιρτώμεν, χαίρομεν, εύφραινόμεθα, μεγίστην παράκλη-

4. Ό  κατεξοχήν «λειτουργικός» πατήρ τής Εκκλησίας, στίς δοκιμασίες πού 
πέρνα, αίσθάνεται ότι έχει άνάγκη πολλής προσευχής και δακρύων, και παρακαλεΐ 
νά τόν βοηθήσουν σ’ αύτό οί πρεσβύτεροι καί μοναχοί πρός τούς όποίους γράφει. Οί 
άνθρωποι αύτοί πού κατάφεραν νά άπαλλαγούν άπό τις βιωτικές μέριμνες και έχουν 
μεταβάλλει τΙς νύχτες σέ μέρες μέ τίς παννυχίδες τους, κρίνει ότι είναι οί πιό κατάλ
ληλοι νά τόν βοηθήσουν μέ τίς προσευχές τους νά ξεπεράσει τίς δοκιμασίες του. 
(Πρβλ. Επιστολή 114).
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εύγένεια και δάκρυα για τή δική μου ταπείνωση4. Γιατί σεις πού 
διαφύγατε τον Εύριπο5 των βιωτικών προβλημάτων καί έχετε άπαλ- 
λαγεΐ άπό τον καπνό καί τήν τρικυμία των κακών πού προέκυψαν, 
καί οδηγήσατε τις ψυχές σας στον όρμο τής καλής αύτής φιλοσο
φίας (τής άσκήσεως), σαν σέ λιμάνι ήσυχο καί γαληνεμένο, καί με
ταβάλλετε τις νύχτες σέ ήμέρες μέ τις παννυχίδες καί βλέπετε κατά 
τή διάρκεια αύτών καθαρότερα άπό όσο βλέπουν άλλοι κατά τή 
διάρκεια τής ήμέρας, θά ήσασταν οί πιο κατάλληλοι νά μου προσ
φέρετε μέ τις προσευχές σας βοήθεια. Γιατί είναι δυνατό, μολονό
τι βρίσκομαι σέ τόσο μεγάλη άπόσταση, νά άπολαμβάνω αύτές καί 
δέν ύπάρχει κανένας τόπος, ούτε χρόνος, πού νά μπορεί νά παρε
μποδίσει αύτή τή βοήθεια.

Συμμαχήστε λοιπόν μαζί μου καί δώστε μου χέρι βοήθειας μέ 
τις προσευχές σας. Γιατί αύτή προ πάντων είναι ή πιο μεγάλη μορ
φή άγάπης. ’Επίσης μαζί μέ τις προσευχές σας μή άδιαφορεΐτε νά 
μέ ένημερώνετε γιά τήν ύγεία σας, ώστε καί άπό αύτό νά δοκιμάζω 
μεγάλη παρηγοριά, μέ τό νά βρίσκω εύχαρίστηση στήν άγάπη σας 
καί νά φαντάζομαι ώς παρόντες έκείνους πού είναι άπόντες. Γιατί 
καί εικόνες τέτοιες μπορεί νά σχηματίσει ή γνήσια άγάπη. Καί &ν 
ακόμα τύχει νά βρεθώ καί σέ χειρότερη άπό αύτή τήν έρημιά, θά 
παίρνω μεγάλο κουράγιο άπό αύτές.

94

ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΠΕΝΤΑΔΙΑ

Έγώ βέβαια γνώριζα καί άπό πριν τήν άγάπη πού έχεις γιά 
μένα, μαθαίνοντάς την άπό τά ίδια τά πράγματα. Τήν κατάλαβα 
δμως καλύτερα τώρα άπό όσα μού έγραψες. Καί σέ θαυμάζω ιδιαί
τερα γι* αύτό, όχι μόνο γιά τό ότι έγραψες, άλλα καί γιά τό ότι μού 
άνάφερες όλα όσα συνέβησαν. Γιατί αύτό είναι δείγμα ότι έχεις 
έμπιστοσύνη σέ μένα καί φροντίζεις γιά όσα μέ άφοροϋν. Γι* αύτά

5. Πρόκειται γιά τό γνωστό στενό μεταξύ Εύβοιας καί Στερεός Ελλάδας, μέ 
τήν έπίσης γνωστή του παλίρροια, μέ τήν όποία ό ιερός συγγφαφέας παρομοιάζει τά 
δεινά πού βρήκαν τήν ’Εκκλησία στις μέρες του.
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σιν, καϊ έν έρημίφ τοσαύτη καθήμενοι, την άνδρείαν έχομεν την σήν, 
την ένστασιν, την άπερίτρεπτον γνώμην, την σύνεσιν την πολλήν, 
την έλευθεροστομίαν, την παρρησίαν την ύψηλήν, δι ’ ής κατήσχυνας 

ΐομεν τους ύπεναντίους, καιρίαν δε δέδωκας τφ διαβόλφ πληγήν, 
ήλειψας δε τους ύπέρ τής άληθεΐας άγωνιζομένους, καθάπερ άρι- 
στευς γενναίος έν πολέμφ τρόπαιον στήσασα λαμπρόν, και νίκην 
άραμένη φαιδράν, και ήμας δε τοσαύτης ένέπλησας ηδονής, ώς νο- 
μίζειν μήτε έν άλλοτρίφ είναι, μήτε έν ξένη γη, μήτε έν έρημίψ, άλλ ’ 

15 έκεΐσε παρεΐναι και μεθ’ ύμών είναι και έντρυφαν σου τη τής ψυχής 
άρε τη.

Χαΐρε τοίνυν καϊ εόφραίνου τοιαύτψ άραμένη νίκην και τοιού- 
τους εύκόλως έπιστομίσασα Θήρας και τάς άναισχυντους αυτών έμ- 
φράξασα γλώττας και λυσσώντα άπορράψασα στόματα. Τοιουτον 

2θγάρ ή άλήθεια μεθ’ ής ήγωνίσω και υπέρ ής έσφάγης πολλάκις■ έν 
βραχέσι ρήμασι κρατεί τών συκοφαντούντων ώσπερ οόν το ψευδός 
κάν μυρίους περιβάληται λόγων διαύλους, διαρρεϊ кал καταπίπτει 
ρφδίως κα\ άράχνης έστϊν άδρανέστερον. Χαΐρε τοίνυν και εύφραί- 

.. νου (ού γάρ παύσομαι συνεχώς ταυτα λέγων τα ρήματα), άνδρίζου 
25 καί κραταιοϋ και καταγέλα πάσης έπαγομένης σοι παρ ’ αύτών έπι- 

βουλής. 'Όσω γάρ &ν χαλεπώτερον άγριαίνωσι, τοσουτω βαθυτέ- 
ρας καθ’ έαυτών τάς πληγάς έπιφέρουσι, σε μεν ουδέ μικρον άδι- 
κουντες, ώσπερ ούδέ την πέτραν τά κύματα, έαυτους δέ διαλύοντες 
καί άσθενεστέρους ποιουντες και ύπερβαλλούσας καθ’ έαυτών 

30 σωρεύοντες τάς τιμωρίας.
Μηδέν τοίνυν δέδιθι τών άπειλουμένων, κάν τους όδόντας βρύ- 

χωσι, κάν θυμφ πολλφ μεθύωσι, κ&ν φόνιον βλέπωσιν, είς άγριό- 
τητα θηρίων ύπό τής πονηρίας έκπεσόντες. Ό γάρ μέχρι σήμερον 
έξαρπάσας σε τών ποικίλων αύτών καϊ διαφόρων έπιβουλών, ού- 

35τός σε και είς τό μέλλον άνδριζομένην έν άσφαλείψ καταστήσει 
πλείονν καί έρεΐς και αύτή' «βέλος νηπίων έγενήθησαν αί πληγαι 
αύτών, καί έξησθένησαν έπ ’ αύτους αί γλώσσαι αύτών». "Οπερ και 
γέγονε, καί έσται, ώστε καϊ σέ μείζονα καρπώσασθαι τδν μισθόν

1. Ψαλμ. 63,8.



ΕΠΙΣΤΟΛΗ 94 169

σκιρτώ, χαίρομαι και εύφραίνομαι, καί, μολονότι βρίσκομαι σέ 
τόσο μεγάλη έρημιά, έχω πάρα πολύ μεγάλη παρηγοριά την άν- 
δρεία σου, την άντίσταση, την άμετάβλητη γνώμη, την πολλή σύνε
ση, τήν ειλικρίνεια, τό μεγάλο θάρρος, μέ τό όποιο καταντρόπιασες 
τούς άντίθετους και έδωσες χτύπημα στον διάβολο, και προετοίμα
σες αύτούς πού άγωνίζονται γιά τήν αλήθεια, στήνοντας περίλα
μπρο τρόπαιο σάν γενναίος άγωνιστής στον πόλεμο και έπιτυγχά- 
νοντας λαμπρή νίκη, και εμένα γέμισες μέ τόση εύχαρίστηση, ώστε 
νά νομίζω δτι ούτε σέ ξένη χώρα είμαι, ούτε σέ άφιλόξενη γή, ούτε 
σέ ερημιά, άλλά δτι βρίσκομαι έκεΐ και είμαι μαζί σου και άπολαμ- 
βάνω τήν άρετή τής ψυχής σου.

Νά χαίρεσαι λοιπόν και νά εύφραίνεσαι άφού πέτυχες τέτοια 
νίκη, άποστομώνοντας εύκολα τέτοια θηρία, φράζοντας τις άδιά- 
ντροπες γλώσσες τους και ράβοντας τά λυσσασμένα στόματα. Γιατί 
τέτοια είναι ή άλήθεια μέ τήν όποία αγωνίστηκες και γιά τήν όποία 
πολλές φορές θυσιάστηκες· μέ λίγα λόγια έπιβάλλεται στούς συκο
φάντες* όπως πάλι τό ψέμα, και άν άκόμα έκφρασθεΐ μέ μύριες μορ
φές λόγων, διαρρέει και έξαντλεΐται εύκολα και γίνεται πιο άνίσχυ- 
ρο και άπό τήν άράχνη. Νά χαίρεσαι λοιπόν και νά εύφραίνεσαι 
(γιατί δέ θά πάψω νά έπαναλαμβάνω συνεχώς αύτά τά λόγια), νά αι
σθάνεσαι άνδρεία και δυνατή και νά ειρωνεύεσαι κάθε σκευωρία 
πού γίνεται εις βάρος σου άπό αύτούς. Γιατι δσο πιο πολύ άγριοι γί
νονται, τόσο πιο βαθειές πληγές προκαλούν στον έαυτό τους, και 
ένώ έσένα δέν σέ βλάπτουν στο παραμικρό, δπως ούτε τά κύματα 
βλάπτουν τήν πέτρα, τούς έαυτούς τους δμως τούς διαλύουν και 
τούς κάνουν πιο άνίσχυρους, και συσσωρεύουν έναντίον τους πολύ 
μεγάλες τιμωρίες.

Μή φοβάσαι λοιπόν τίποτε άπό αύτά μέ τά όποια σέ άπειλούν, 
έστω και άν τρίζουν τά δόντια, έστω και αν διακατέχονται άπό με
γάλο θυμό, έστω και άν σέ βλέπουν μέ φονική διάθεση, έχοντας ξε- 
πέσει σέ άγριότητα θηρίων άπό τήν κακία. Γ ιατι αύτός πού μέχρι 
σήμερα σέ γλύτωσε άπό τις διάφορες και ποικίλες έπιβουλες τους, 
αύτός και στό μέλλον θά σέ φέρει γενναία σέ περισσότερη άσφά- 
λεια και θά πεις και σύ* «σάν παιδικά βέλη έγιναν τά χτυπήματά 
τους και παρέλυσαν έπάνω τους οί γλώσσες τους»1, πράγμα πού έγι- 
νε και θά γίνει, ώστε και σύ νά άπολαύσεις μεγαλύτερη ανταμοιβή
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και λαμπροτέρους στεφάνους λαβεΐν, έκείνους τε άμετανόητα νο- 
40 σοοντας μείζονι παραδοθήναι κολάσει.

Τί γάρ ένέλιπον έπιβουλής; ποιον τρόπον μηχανημάτων ούκ 
έκίνησαν, έπιχειρουντες έπιβουλεύειν τη στερρα σου και γνήσια 
Θεφ, μάλλον δε και γενναία και άνδρειοτάτη ψυχή; Κατήγαγον εις 
άγοράν, την έκκλησίας και θαλάμου πλέον εϊδοΐαν ούδέν, ά π ' άγο- 

45 ρας είς δικαστήριον, άπο δικαστηρίου εις δεσμωτήριον. Ψευδομαρ
τύρων ήκόνισαν γλώσσας, συκοφαντίαν έρραψαν άναίσχυντόν, 
φόνους είργάσαντο και χειμάρρους αιμάτων ρεϋσαι έποίησαν, και 
πυρι και σιδήρφ σώματα νέων άνάλωσαν, άνδρας τοσούτους και 
τοιούτους πληγαϊς, αίκισμοις, μυρίαις τιμωρίαις περιέβαλον, πάντα 

50 έκίνησαν, ϊνα δυνηθώσιν άναγκάσαι σε και βιάσασθαι τφ φόβω 
είπεΐν τάναντία ών ήδεις. Και καθάπερ αετός ύψηλά πετάμενος, 
οΰτω διαρρήξασα αύτών τα δίκτυα, προς το σοι πρέπον τής έλευθε- 
ρίας άνέβης ύψος, ού παραλογισθεΐσα παρ ' αύτών, άλλα και συκο- 
φάντας αύτούς άποφήνασα έπι τφ  έγκλήματι τού τφ  του έμπρησμου, 

55 έφ ' ώ μάλιστα έδόκουν μέγα φρονεΐν οί άθλιοι και ταλαίπωροι.
Εννοούσα τοίνυν τα παρελθόντα άπαντα, πόσα κύματα και χει- 

μώνά σοι ούκ είργάσαντο, πόση ζάλη кал κλυδώνιον ούκ έποίησεν, 
άλλ ’ έν μέση μαινομένη θαλάττη μετά γαλήνης έπλευσας, προσδόκα 
ταχέως και τόν λιμένα μετά πολλών των στεφάνων. Επειδή δε και 

60 περί ήμών βούλει μανθάνειν, ζώμεν, ύγιαίνομεν, πάσης άπηλλάγμε- 
θα άρρωστίας. Εί δέ και ήρρωστουμεν, ίκανόν ήμιν φάρμακον είς 
ύγείαν τής σής εύλαβείας ή άγάπη, ή γνήσια και θερμή και στερρά 
καί άπερίτρεπτος. Επει ούν ού τήν τυχουσαν ήμιν εύφροσύνην φέρει 
τό συνεχώς μανθάνειν τά περι τής ρώσεώς σου και τής άσφαλείας

65 άπάσης, παρακαλουμεν, δ καί χωρίς παρακλήσεως είωθας ποιεΐν, 
συνεχέστερον έπιστέλλειν τά περί τής ύγείας σου και του οίκου σου 
παντός καί των προσηκόντων σον οίσθα γάρ όπως και σέ και τόν 
εύλογημένον σου οίκον πάντα μεριμνώμεν.

2. Μετά τήν έκθρόνιση και τήν έξορία του Ιεροΰ Χρυσοστόμου, οί άντίπαλοί 
του όχι μόνο δέν καθησύχασαν, άλλά μετήλθαν κάθε μέσο γιά νά έκφοβίσουν τούς 
όπαδούς του καί νά τούς άναγκάσουν νά καταθέσουν είς βάρος του. Ή διακόνισσα 
Πενταδία, πρός τήν όποία άπευθύνεται ή έπιστολή αύτή, συγκαταλέγεται μεταξύ των 
γυναικών έκείνων πού ύπέστησαν μύρια βασανιστήρια καί έξευτελισμούς, άλλά τά
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και νά πάρεις πιο λαμπρά στεφάνια, και έκεΐνοι πού νοσούν άμετα- 
νόητα νά παραδοθούν σέ μεγαλύτερη κόλαση.

Τί άραγε παρέλειψαν άπό τή σκευωρία; Ποιά μέθοδο μηχανορ
ραφίας δέν έθεσαν σέ ένέργεια, στην προσπάθειά τους νά συκοφα
ντήσουν τή σταθερή καί ειλικρινή στο Θεό, ή μάλλον τήν γενναία 
και άνδρεία ψυχή σου; 'Οδήγησαν στήν άγορά έσένα, πού έκτος τής 
έκκλησίας και τού σπιτιού τίποτε άλλο δέ γνωρίζεις, άπό τήν άγορά 
στο δικαστήριο καί άπό τό δικαστήριο στή φυλακή. ’Ακόνισαν 
γλώσσες ψευδομαρτύρων, χάλκευσαν άδιάντροπη συκοφαντία, 
έκτέλεσαν δολοφονίες, και έκαναν νά ρεύσουν χείμαρροι αιμάτων, 
και μέ φωτιά καί ξίφος άφάνισαν σώματα νέων, άνδρες πάρα πολ
λούς και σπουδαίους τούς μεταχειρίστηκαν μέ πλήγματα, βασανι
στήρια και μύριες τιμωρίες, έκαναν τά πάντα γιά νά μπορέσουν νά 
σέ άναγκάσουν καί νά σέ εκβιάσουν μέ τον έκφοβισμό νά πεις τά 
άντίθετα άπό αύτά πού γνώριζες. Καί σάν άετός ύψιπέτης, άφού 
έσχισες τά δίχτυα τους, άνέβηκες στο ύψος τής έλευθερίας πού σού 
πρέπει, χωρίς νά έξαπατηθεΐς άπό αύτούς, καί άφού τούς άποκάλε- 
σες συκοφάντες γιά τό έγκλημα αύτό τού έμπρησμού, γιά τό όποιο 
μάλιστα καυχώνταν οί άθλιοι και ταλαίπωροι2.

Σκεπτόμενη λοιπόν όλα τά περασμένα, πόσες ταραχές και συμ
φορά δέν σού προκάλεσαν, πόση θύελλα καί τρικυμία δέν σού έφε
ραν, και όμως μέσα στή τρικυμισμένη θάλασσα έπλευσες μέ γαλή
νη, περίμενε σύντομα και τό λιμάνι μέ τά πολλά στεφάνια. Επειδή 
όμως θέλεις νά μάθεις καί γιά μένα, ζώ, ύγιαίνω, έχω άπαλλαγεΐ 
άπό κάθε άρρώστια. ’Αλλά και έάν ήμουν άρρωστος, θά ήταν άρκε- 
τό φάρμακο γιά νά θεραπευθώ ή άγάπη τής εύλάβειάς σου, ή ειλι
κρινής, ή θερμή, ή σταθερή και άμετάβλητη. ’Επειδή όμως μού δί
νει μεγάλη χαρά τό νά μαθαίνω διαρκώς γιά τήν ύγεία σου και τήν 
άσφάλειά σου γενικά, σέ παρακαλώ, αύτό πού και χωρίς παράκλη
ση συνηθίζεις νά κάνεις, νά μού γράφεις πιο συχνά γιά τήν ύγεία 
σου καί όλόκληρου τού σπιτιού σου, καθώς καί όλων τών δικών 
σου. Γιατί γνωρίζεις ότι ένδιαφέρομαι καί γιά σένα καί γιά όλόκλη- 
ρο τό εύλογημένο σπίτι σου.

Αντιμετώπισε όλα μέ θάρρος και άγωνιστικό φρόνημα καί μέ τή βοήθεια του θεου  
κατάφερε νά φράξει τις άδιάντροπες γλώσσες τους καί νά ράψει τά λυσσασμένα στό
ματά τους.
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4Ε'

ΠΑΙΑΝΙΩ,

Χαλεπά τα γεγενημένα, άλλ’οόχ ύπερ των παθόντων και στάν- 
των γενναίως, άλλ’ ύπερ των ποιησάντων θρηνεΐν άναγκαΐον. Κα- 
θάπερ yap τα δυσθάνατα των Θηρίων πολλφ τφ Θυμφ ταΐς άκμαΐς 
των δοράτων έμπίπτοντα, προς τα βαθύτερα των σπλάγχνων 

5ώθοδσι τα ξίφη, οδτω δη και οί τάς παρανομίας ταύτας τολμώντες, 
τό χαλεπόν τής γεέννης πυρ κατά τής έαυτών συνάγουσι κεφαλής. 
Εί δέ έγκαλλωπίζονται οίς ποιοδσι, και διά τούτο μάλιστα είσιν 
έλεεινοι και πλειόνων άξιοι δακρύων, δτι και ταύτη χαλεπωτέρας 
έαοτοΐς τάς εύθύνας κατασκευάζουσι. Τούτους ούν δει θρηνειν διη- 

ίονεκώς, τοϊς δε πικρώς οδτω σφαττομένοις ύπ’ αύτών συνήδεσθαι 
των βραβείων, των στεφάνων των έν τοϊς ούρανοΐς άποκειμένων, 
και ταύτην μεγίστην ποιεισθαι και σαφεστάτην άπόδειξιν τής καί
ριας τοδ διαβόλου πληγής. Εί γάρ μη καιρίαν αύτήν έδέξατο, ούκ αν 
τοσοδτον έρευσε διά των πειθομένων αύτφ.

15 Ταδτ’ ούν άπαντα έννοών, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, μεγί
στην δέχου παράκλησιν, και γράφε συνεχώς ήμϊν τά περι τής ύγείας 
τής σής. Έπιθυμοδμεν γάρ ίδεΐν και περιπτύξασθαι την φίλην ήμϊν 
κεφαλήν, άλλ’ έπειδή τοδτο νυν ούκ ένι, παρακαλώ σου την εύγέ- 
νειαν, αύτόν τε ήμϊν συνεχώς έπιστέλλειν τά περι τής ρώσεως τής 

20 σής, και τοϊς σφόδρα ημάς άγαπώσι πολλήν εις τοΰτο παρασκευά- 
ζειν την εύκολίαν.

4S1

ΑΜΠΡΟΥΚΛΗι ΔΙΑΚΟΝΟ* ΚΑΙ ΤΑΙΣ ΣΥΝ ΑΥΤΗ,,

Τά κύματα, ταΐς πέτραις προσρηγνύμενα, έκείνας μεν ούδέ μι-

1. ΤΙς θηριωδίες των άντιπάλων του ό I. Χρυσόστομος τίς παρομοιάζει μέ τις 
άντιδράσεις τών πληγωμένων θηρίων, τά όποία, καθώς άναπηδοΰν άπό τόν πόνο πού 
τούς προκαλούν τά βέλη τών κυνηγών, σπρώχνουν πιό βαθειά τίς αιχμές τους, αύξά- 
νοντας έτσι τόν πόνο τους καί έπισπεύδοντας τό τέλος τους. Γι’ αύτό άξιοδάκρυτοι
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Φοβερά δσα έγιναν, δμως δεν είναι άνάγκη νά θρηνούμε γιά 
έκείνους πού τά ύπέφεραν και τά άντιμετώπισαν γενναία, άλλά γιά 
εκείνους πού τά προκάλεσαν. Γιατί δπως τά θηρία πού είναι δύσκο
λη ή θανάτωσή τους, πέφτοντας μέ πολύ θυμό στις αιχμές των δο- 
ράτων σπρώχνουν τά ξίφη πιο βαθειά στά σπλάγχνα τους, έτσι και 
αύτοί πού άποτολμοϋν αύτές τις παρανομίες συγκεντρώνουν ένα- 
ντίον τής κεφαλής τους τή φοβερή φωτιά τής κολάσεως1. Έάν δμως 
κομπάζουν γι’ αύτά πού κάνουν, γι’ αύτό ιδιαίτερα είναι έλεεινοί και 
αξιοδάκρυτοι, έπειδή καί γι’ αύτό κάνουν πιό δύσκολες τις εύθύνες 
γιά τον έαυτό τους. Αύτούς λοιπόν πρέπει νά θρηνούμε διαρκώς, 
δσο γιά έκείνους, πού τόσο βάναυσα σφάζονται άπό αύτούς, πρέπει 
νά χαιρόμαστε μαζί τους γιά τά βραβεία, τά στεφάνια πού τούς άνα- 
μένουν στούς ούρανούς, καί νά θεωρούμε αύτό τρανή καί όλοφάνε- 
ρη άπόδειξη τού καίριου πλήγματος τού διαβόλου. Διότι, άν δέ δε
χόταν καίρια τό πλήγμα, δέν θά έκδήλωνε τόση όργή μέσω έκείνων 
πού πείθονται σ’ αύτόν.

Σκεπτόμενος όλα αύτά, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, δέξου τή 
θερμή μου παράκληση καί γράφε μου συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. 
’Επιθυμώ βέβαια νά δώ καί νά έναγκαλισθώ τήν άγαπητή σέ μένα 
κεφαλή. ’Επειδή δμως αύτό τώρα δέν είναι δυνατό, παρακαλώ λοι
πόν τήν εύγένειά σου, καί ό ϊδιος νά μού γράφεις συχνά γιά τήν 
ύγεία σου καί σ’ έκείνους πού με άγαπούν πολύ κάνοντας μεγάλη 
εύκολία στό θέμα αύτό.

96

ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΑΜΠΡΟΥΚΛΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΑΖΙ Μ’ ΑΥΤΗΝ 

Τά κύματα, όταν προσκρούουν στούς βράχους, έκείνους βέ-
δέν είναι έκεΐνοι πού βασανίζονται και σφάζονται βάναυσα, άλλα δσοι άποτολμοϋν 
τΙς θηριωδίες αύτές, γιατί μ’ αύτές αύξάνουν τό πυρ της κολάσεως πού τούς άναμένει.
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κρον διασαλεύσω δύναται, έαυτά δε μειζόνως τφ ραγδαίφ τής ρύ
μης διαλύοντα Αφανίζει. Τούτο και έφ ’ ύμών εστιν ίδειν νυν, και των 
έπιβουλευόντων ύμΐν είκη και μάτην. Ύμΐν μεν yap και ή пара τφ  

5 Θεφ παρρησία και ή παρ' άνθρώποις δόξα πλείων έντεΰθεν γίνεται, 
έκείνοις δέ κρίμα και αισχύνη και όνειδος. Έπει και τοιοΰτον ή άρε- 
τή, και τοιοΰτον ή κακία* ή μεν και πολεμουμένη μειζόνως άνθεΐ, 
αύτή δ£ και πολεμούσα άσθενεστέρα γίνεται кал ταύττ] μάλιστα κα- 
ταλύεται.

10 Μεγίστην τοίνυν εχουσαι παράκλησιν των γινομένων την ύπό- 
θεσιν, χαίρετε και εύφραίνεσθε και κραταιοΰσθε. ’Ίστε γάρ έφ ’ οίς 
άπεδύσασθε έπάθλοις εις τον τής άνδρείας ταύτης άγώνα, και ποια 
ύμάς καρτερούσας και εύχαρίστως φερούσας τά συμπίπτοντα άνα- 

15 μένει άγαθά, «& ούτε όφθαλμος είδεν, ούτε ούς ήκουσεν, οϋτε έπϊ 
καρδίαν άνθρώπου άνέβη». Και τά μεν λυπηρά τοιαυτα παροδεύεται 
και τφ παρόντι συγκαταλύεται βίω, τά δε έντεΰθεν έπαθλα άθάνατα 
μένει. Καί προ των έπάθλων δε έκεΐνων ού μικράν кал έντεΰθεν 
καρποΰσθε ήδονήν, τη έλπίδι τοΰ χρηστοΰ συνειδότος και προσδο- 

20 кщ στεφάνων έκεΐνων τρεφόμεναι.
Ταΰτα οϊδ’δτι καϊ πρό των ήμετέρων οϊσθα γραμμάτων, άλλ\ 

ϊνα μακράν ποιήσωμεν την έπιστολήν, έξέτεινα την παράκλησιν. Εό 
γε γάρ οϊδ* ότι σφόδρα ήμών των γραμμάτων έρφς και μεθ ’ ύπερβο
λής σφόδρα, καί τούτο οϊμαι αίτιον είναι τοΰ συνεχώς ήμΐν έγκαλεΐν, 

25 ότι μη πολλάκις έπεστάλκαμεν. Ού γάρ δυνάμεθά σου κορέσαι την 
έπιθυμίαν, κ&ν καθ’ έκάστην πέμπωμεν γράμματα, διά το σφόδρα 
ήμών έκκρέμμασθαι τών έπιστολών. Ό  θεός σοι τον μισθόν δφ  
κα\ την άμοιβήν τής τοσαύτης περι ήμας άγάπης, και έν τφ παρόντι 
βίω και έν τφ μέλλοντι αίώνι.

30 Ήμεΐς μέντοι ού διαλιμπάνομεν διά τών έμπιπτόντων συνεχώς 
έπιστέλλοντες' ήμΐν γάρ αύτοΐς τά μέγιστα χαριούμεθα τοΰτο

1. "Αλλη προσφιλής παρομοίωση πού χρησιμοποιεί ό Χρυσόστομος, χαρα
κτηρίζοντας τΙς βιαιότητες τών όπαδών τοΰ Θεοφίλου, είναι καί αύτή έδώ. "Οπως τά 
μανιασμένα κύματα, προσκρούοντας πάνω στούς βράχους, δέν μπορούν καθόλου νά 
τούς μετακινήσουν, άλλά διαλύονται τά ίδια καί χάνονται, έτσι καί οί έχθροί της ’Εκ
κλησίας, μέ δσο πιό μεγάλη όρμή έπιτίθενται έναντίον τών πιστών, αύτών μέν αύξά-
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βαια δεν μπορούν ούτε έλάχιστα νά τούς κουνήσουν, τον έαυτό τους 
δμως διαλύοντάς τον περισσότερο άπό την όρμή τής ροής τον Αφα
νίζουν1. Αύτό μπορούμε νά τό δούμε τώρα και σε σάς και σ’ αύτούς 
πού σάς έπιβουλεύονται μάταια καί άδικα. Γιατί γιά σάς και ή παρ
ρησία κοντά στο θεό  και ή δόξα άπό τούς άνθρώπους γίνονται πε
ρισσότερα άπό αύτά, ένώ γιά έκείνους γίνονται κατάκριση και 
ντροπή και μομφή. Γιατί ή άρετή καί ή κακία είναι και τέτοια- ή 
άρετή δηλαδή όταν πολεμεΐται αύξάνει περισσότερο, ένώ ή κακία 
και όταν άκόμα πολεμεΐ γίνεται άσθενέστερη καί έτσι προ πάντων 
καταλύεται.

"Εχοντας λοιπόν πάρα πολύ μεγάλη παρηγοριά την ύπόθεση 
τών όσων έγιναν, νά χαίρεσθε και νά εύφραίνεσθε καί νά ένδυνα- 
μώνεσθε. Γιατί γνωρίζετε γιά ποιά έπαθλα άποδυθήκατε στον άγώ- 
να αύτής τής άνδρείας, καί ποιά άγαθά σάς περιμένουν όταν δείχνε
τε καρτερία καί ύπομένετε μέ εύχαρίστηση όσα συμβαίνουν, άγαθά 
«πού ούτε μάτι είδε, ούτε αύτί άκουσε, ούτε νούς άνθρώπου φαντά
στηκε»2. Καί τά λυπηρά γεγονότα βέβαια παρέρχονται καί καταρ- 
γούνται μαζί μέ τήν παρούσα ζωή, τά έπαθλα δμως πού προέρχο
νται άπό αύτά μένουν άθάνατα. ’Αλλά καί πριν άπό έκεΐνα τά έπα
θλα άπολαμβάνετε μεγάλη εύχαρίστηση ένισχυόμενες μέ τήν έλπί- 
δα τής άγαθής συνείδησης καί τήν προσδοκία τών στεφανιών έκεί- 
νων.

Αύτά γνωρίζω ότι τά ήξερες καί πριν άπό τά δικά μου γράμμα
τα· άλλά έμάκρυνα τήν παρηγοριά, γιά νά κάνω πιο μεγάλο τό γράμ
μα. Γιατί γνωρίζω καλά ότι τά γράμματά μου τά άγαπάς πάρα πολύ 
καί ύπερβολικά πολύ* καί αύτό νομίζω πώς είναι ή αιτία πού συνε
χώς μέ κατηγορείς ότι δέν σού γράφω πολλές φορές. ’Αλλά δέν 
μπορώ νά κορέσω τήν έπιθυμία σου, έστω καί άν στέλνω γράμματα 
κάθε μέρα, έπειδή έξαρτάσαι πολύ άπό τά γράμματά μου. Εύχομαι ό 
θεός νά σού δώσει τό μισθό καί τήν άνταμοιβή τής τόσης άγάπης 
σου γιά μένα, καί στήν παρούσα ζωή καί στόν μέλλοντα αιώνα.

’Εγώ λοιπόν δέν παραλείπω μέ αύτούς πού έρχονται νά σου 
γράφω συνεχώς. Γιατί έγώ ό ίδιος χαίρομαι πάρα πολύ κάνοντάς το

νουν τήν άρετή καί τήν παρρησία μπροστά στό θεό , οί ίδιοι δμως έπισύρουν τήν κα- 
τάκριση καί τήν τιμωρία.

2. Λ ' Κορ. 2,9. Πρβλ. και Ήσ. 64,4.
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ποιουντες και τη ση ψυχή συνεχώς διά των γραμμάτων προσαγο- 
ρεύοντες. Καί γάρ την αγάπην, ήν ένέθηκας ήμΐν έξ άρχής, ταύτην 
διηνεκώς άκμάζουσαν διατηροΰμεν, κάν πλεΐονα τούτου πάλιν άπο- 

35 λειφθώμεν ύμΐν χρόνον, ούδε έντευθεν αυτή άμαυροτέρα γίνεται. Έν 
γάρ διανοίφ πανταχου περιφέρομεν ύμάς, έκπληττόμενοι το άπερί- 
τρεπτον ύμών τής γνώμης καί τήν πολλήν ανδρείαν. Γράφε δή καί 
αύτή συνεχώς ήμιν, τά περί τής υγείας τής σής εόαγγελιζομένη καί 
του οΐκου σου παντός, ινα πολλήν καί έντευθεν καρπωσώμεθα τήν 

40παράκλησιν.

4Ζ'

ΥΠΑΤΪΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Οίδας καί αύτός, κύριέ μου τιμιώτατε, δσον ύμΐν φέρει μισθόν 
τά διά τόν θεόν παθήματα, ήλίκα βραβεία, οϊους στεφάνους· μηδέν 
οδν σε θορυβείτω τών γινομένων, έπείπερ τους ποιοΰντας κακώς 
θρηνεϊν δει. Εκείνοι γάρ είσιν οί μυρίαν κατά τής έαυτών κεφαλής 

5 έπισωρεύοντες κόλασιν. Αύτός τοίνυν, καθώς σοι πρέπον έστΐ, τή 
προσήκουσα κεχρημένος άνδρείψ, άράχνης εύτελέστερον διάσπα τά 
έκείνων μηχανήματα και τάς έπιβουλάς, και γράφε συνεχώς ήμιν 
περί τής ύγείας τής σής εύαγγελιζόμενος. Πολλήν γάρ δεζόμεθα πα- 
ράκλησιν, και έν άλλοτρίψ διατρίβοντες, τοιαΰτα παρά τής τιμιότη- 

ιοτός σου δεχόμενοι γράμματα.

4Η·

ΧΑΛΚΙΑ ΙΑι

Ούχ ώς έτυχεν ήλγήσαμεν, μαθόντες έν τοσαύτη σε άρρωστί# 
είναι. Οίσθα γάρ όπως άντεχόμεθά σου τής ύγιείας, κυρία μου κο- 
σμιωτάτη καί εύλαβεστάτη. Ί ν ’οδν μή κατατεινώμεθα χϋ φροντίδι, 
διά τίνος τοδ πρώτου έκεϊθεν άφικνουμένου τούτο αύτό δηλώσαι

1. Καί πάλι έδώ ή πατρική στοργή του Χρυσοστόμου γιά τήν άρρωστη συν- 
εργάτιδά του.
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αύτό καί Απευθυνόμενος συνεχώς στην ψυχή σου με τά γράμματα. 
Γιατί τήν άγάπη πού έβαλες μέσα μου άπό τήν άρχή, τήν διατηρώ 
διαρκώς άκμαία. Καί άν άκόμα καθυστερήσω περισσότερο χρόνο 
άπό αύτόν, ούτε άπό τό γεγονός αύτό αύτή έξασθενίζεται. Γιατί στή 
σκέψη μου σε περιφέρω παντού, κατάπληκτος άπό τήν άμετάβλητη 
γνώμη καί τήν πολλή άνδρεία σου. Γράφε μου λοιπόν καί σύ συνε
χώς, γνωστοποιώντας μου τήν εύχάριστη άγγελία τής ύγείας τής δι
κής σου καί όλόκληρου τού σπιτιού σου, γιά νά παίρνω καί άπό 
αύτό κουράγιο.

97

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΥΠΑΤΙΟ

Γνωρίζεις καί ό ίδιος, έντιμότατε κύριε μου, πόσο μισθό άπο- 
φέρουν τά παθήματα γιά τό θεό , πόσα βραβεία, τί είδους στεφάνια. 
"Ας μή σε ταράσσει λοιπόν τίποτε άπό όσα γίνονται, καθόσον πρέ
πει νά θρηνούμε έκείνους πού δαπράττουν κακά έργα. Γ ιατί έκεΐνοι 
είναι πού συσσωρεύουν άνυπολόγιστη κόλαση έναντίον τού κεφα
λιού τους. Σύ λοιπόν, όπως σού ταιριάζει, χρησιμοποιώντας τήν 
άνάλογη άνδρεία, κατάστρεφε τις κατώτερες καί άπό άράχνη μηχα
νορραφίες καί σκευωρίες, καί γράφε μου συνεχώς άναφέροντάς μου 
τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας σου. Γιατί πολλή άνακούφιση δο
κιμάζω, άν καί ζώ σε ξένη χώρα, παίρνοντας τέτοια γράμματα άπό 
τήν έντιμότητά σου.

98

ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΔΙΑ

Δέν έπόνεσα λίγο μαθαίνοντας ότι είσαι τόσο άρρωστη1. Για
τί γνωρίζεις πόσο ένδιαφέρομαι γιά τήν ύγεία σου, σεμνότατη καί 
εύλαβέστατη κυρία μου. Γιά νά μή βασανίζομαι άπό τή φροντίδα, 
προσπάθησε μέ κάποιον πού πρώτος θά έλθει άπό έκει νά μού άνα-



178 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

5 ήμΐν σπούδασον, εϊ σοι τέλεον τα τής αρρώστιας άνήρηται και πρδς 
καθαράν έπανηλθες ύγίειαν. Ούδε γάρ την τνχοδσαν καρπούμεθα 
εύφροσύνην, και έν έρημίφ τοσαύτη κάθήμενοι, δταν ύμών των άγα- 
πώντων ήμάς γνωησίως περι τής ύγείας και εύθυμίας μανθάνωμεν.

Είδνΐα τοίνυν ήλίκα ήμΐν χαρίζη τοιαύτην πέμπουσα έπιστολήν, 
ίομή μελλήσης μηδε ύπερθή, άλλ' εύθέως τούτο ποιήσαι παρακλήθη- 

τι, ϊν\ ώσπερ νυν ύπδ τής άθυμΐας συνέχεας ήμας την άρρωστίαν εί- 
πουσα, οΰτω την ύγείαν άπαγγείλασα την σήν, πολλήν ήμάς έμπλη- 
σθήναι ποιήσγις τής ηδονής.

4*'

ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑι

Έμοι μεν περισπούδαστον το συνεχώς ύμΐν έπιστέλλειν (τής 
γαρ διαθέσεως ύμών και τής αίδονς και τής τιμής, ήν περι ήμας έπε- 
δείξασθε, δπουπερ &ν άφικώμεθα, έπιλαθέσθαι ού δυνάμεθα, άλλ ’ 
έχομεν ύμών διηνεκώς την μνήμην άκμάζουσαν πανταχου περιφέ- 

5 ροντες), εί δε μή όσάκις έβουλόμεθα έπεστάλκαμεν, άλλα, σπανιά- 
κις, τοΰτο ού τής ραθυμίας τής ήμετέρας, άλλα τής τών πραγμάτων 
άνάγκης και του την όδδν άβατον όδοιπόροις είναι νυν.

Ταυτ’ ούν είδυΐα, κυρία μου κοσμιωτάτη και εύγενεστάτη, και 
γραφόντων ήμών και σιγώντων, όμοίως διάκεισο περι τής διαθέσε

ι ο ως, ήν άει περί ύμάς έπεδειξάμεθα.

Ρ'

ΜΑΡΚΙΑΝΩ, ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩι

Τοΰτο καϊ ήμΐν τής μακρας σιγής αίτιον γίνεται, δ και τη εύγε- 
νείψ τη ύμετέρφ, άλλα σιγής ού τής κατά την γνώμην, άλλα τής κατά 
την γλώτταν. Ώς τη διανοίςι και έπιστέλλομεν καϊ προσφεγγόμεθα 
συνεχώς, μάλλον δε διηνεκώς, την εύγενεστάτην καϊ έμμελεστάτην
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φέρεις τοΰτο άκριβώς, έάν ή αρρώστια σου πέρασε τελείως και 
έπανήλθες σέ πλήρη ύγεία. Γιατί δέν είναι τυχαία ή χαρά πού αι
σθάνομαι, ζώντας σέ τόση έρημιά, νά μαθαίνω γιά σάς πού μέ αγα
πάτε είλικρινά, ότι είσθε ύγιεΐς και διατελεΐτε σέ ψυχική γαλήνη.

Γνωρίζοντας λοιπόν πόσα μου χαρίζεις στέλνοντας τέτοια έπι- 
στολή, μή βραδύνεις ούτε νά άναβάλεις, άλλά παρακαλώ νά τό κά
νεις άμέσως, ώστε, όπως τώρα μέ άναστάτωσες άπό τή λύπη, λέγο
ντας μου γιά τήν άρρώστια σου, έτσι, όταν μου άναγγείλεις τήν 
ύγεία σου, θά μέ κάνεις νά γεμίσω άπό πολλή εύχαρίστηση.

99

ΣΤΗΝ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Γιά μένα βέβαια είναι πολύ σημαντικό τό νά σού γράφω συνε
χώς. Γιατί έξαιτίας τών αισθημάτων σου καί τού σεβασμού καί τής 
έκτιμήσεως πού έδειξες γιά μένα, όπου καί άν πηγαίνω, δέν μπορώ 
νά σέ λησμονήσω, άλλά διατηρώ τήν άνάμνησή σου διαρκώς 
ζωηρή καί τήν περιφέρω παντού. Έάν όμως δέν σού έγραψα όσες 
φορές ήθελα, άλλά σπάνια, αύτό δέν όφείλεται στήν όκνηρία τή 
δική μου, άλλά στήν άνάγκη τής καταστάσεως καί στο ότι ό δρόμος 
τώρα είναι άδιάβατος γιά τούς όδοιπόρους.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, σεμνότατη καί εύγενέστατη κυρία 
μου, καί όταν σού γράφω καί όταν σιωπώ νά διατηρείς τήν ίδια 
γνώμη γιά τά αισθήματα πού πάντοτε έδειξα άπέναντί σου.

100

ΣΤΟΥΣ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Αιτία της μακράς σιωπής μου γίνεται αύτό πού γίνεται καί στή 
δική σας εύγένεια. Άλλά γίνεται αίτία σιωπής όχι ώς πρός τή 
γνώμη, άλλα ώς πρός τή γλώσσα. Καθόσον ώς πρός τή σκέψη καί 
γράφω καί μιλώ διαρκώς, ή μάλλον άκατάπαυστα, στήν εύγενέστα
τη καί μελωδική ψυχή σας καί έχοντάς σας χαραγμένους στή συνεί-
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5 ύμών ψυχήν και έγκολάψαντες υμάς τφ συνειδότι, πανταχου περι- 
φέρομεν' τοιοΰτον yap το φιλεΐν γνησίως.

Ταΰτ’ούν είδότες, κύριοί μου ποθεινότατοι και τιμιώτατοι, έπι- 
στέλλετε μέν, ήνίκα αν έξη, τα περι τής ύγιείας τής ύμετέρας 
δηλοΰντες, θαρρείτε δέ, δτι και σιγώντων ύμών την αύτήν περι τής 

ΐοάγάπης ύμών ψήφον οισομεν, ήν και γραφόντων; άπο τής γνώμης 
ταυτα ψηφιζόμενοι τής ύμετέρας.

ΡΑ '

ΣΕΥΗΡΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Ήμεΐς μέν, καίτοι χωρίον έρημότατον οίκοΰντες, και έπεστάλ- 
καμεν πολλάκις πρός την σην έμμέλειαν και τους έκειθεν άφικνου- 
μένους ού παυόμεθα συνεχώς έρωτώντες περι τής ύγείας τής σής, 
αύτός δέ ούκ οίδα, άνθ’ δτου μανικος ήμών ούτως έραστής ών και 

5 πολλήν εύκολίαν έχων τών ένταυθα διακομιζόντων τά γράμματα, 
σιγήίς οΰτω μακράν σιγήν. Ά λλ’ήμεΐς το θερμόν σου και γνήσιον, το 
ειλικρινές τής διαθέσεως, δ περι ήμάς άει έπεδείξω, έννοουντες και 
έν τη σιγή τη μακρξ. μεγίστην καρπούμεθα παράκλησιν. Πλήν άλλα 
βουλόμεθα κώ γραμμάτων συνεχώς άπολαύειν τών σών, τά περι 

ίο τής ύγιείας τής σής ήμΐν άπαγγελλόντων, καϊ ά παρ' έτέρων μανθά- 
νομεν, ταυτα παρά τής γλώττης τής σής και τής χειρος έβουλόμεθα 
μανθάνειν.

Ποίει δή τούτο νυν γουν, δέσποτά μου τιμιώτατε' οίσθα γάρ 
ήλίκα ήμΐν χαριή. Ώς ήμεΐς και γράφοντες και μή γράφοντες, ού 

15 παυόμεθα μεμνημένοι και την άγάπην, ήν άει περι την σήν έπεδειξά- 
μεθα εύλάβειαν, διατηροΰντες, δπουπερ άν ώμεν. Ήμΐν γάρ αύτοΐς 
τά μέγιστα χαριούμεθα τούτο ποιοΰντες.

ΡΒ'

ΘΕΟΑΟΤΩ, ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ\

Τί φής; Πλείονά σοι τών προσδοκηθέντων τά κύματα έναπέ-
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δησή μου, σάς περιφέρω παντού. Γιατί τέτοια είναι ή γνήσια άγά- 
πη.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, περιπόθητοι καί έντιμότατοι κύριοί 
μου, γράφετε, δταν είναι δυνατό, άναφέροντας τήν κατάσταση τής 
ύγείας σας. Καί νά είστε βέβαιοι δτι καί δταν σιωπάτε έχω για τήν 
άγάπη σας τήν ίδια γνώμη πού έχω καί δταν γράφετε, καί είναι αύτή 
ή γνώμη μου άνάλογη πρός τή δική σας.

101

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΣΕΒΗΡΟ

Έγώ, άν καί διαμένω σέ έρημότατο χωριό, καί πολλές φορές 
έγραψα στή χάρη σου καί δέν παύω νά έρωτώ δσους έρχονται από 
έκεΐ συνεχώς γιά τήν ύγεία σου. Σύ δμως δέν γνωρίζω για ποιό 
λόγο, ένώ ήσουν τόσο μανιώδης φίλος μου καί είχες μεγάλη εύκο- 
λία νά βρεις αύτούς πού θά έφερναν έδώ τά γράμματα, τηρείς τόσο 
μακρά σιωπή. Πάντως έγώ, σκεπτόμενος τά θερμά καί γνήσια καί 
ειλικρινή αισθήματα, τά όποια ανέκαθεν έδειξες άπέναντί μου, άκό- 
μα καί άπό τή μακρά σιωπή σου παίρνω πολύ μεγάλη παρηγοριά. 
'Όμως θέλω νά παίρνω συνεχώς καί γράμματα δικά σου, πού νά μου 
άναγγέλλουν τήν ύγεία σου καί αύτά πού μαθαίνω άπό άλλους, θά 
ήθελα νά τά μαθαίνω άπό τή δική σου γλώσσα καί τό δικό σου χέρι.

Κάνε το λοιπόν αύτό τώρα, έντιμότατε δεσπότη μου* γιατί 
γνωρίζεις βέβαια πόση χαρά θά μου χαρίσεις. "Οσο γιά μένα, καί 
δταν γράφω καί δταν δέν γράφω, δέν παύω νά σέ θυμάμαι καί νά 
διατηρώ, δπου καί αν βρίσκομαι, τήν ίδια άγάπη πού πάντοτε έδει
ξα γιά τήν εύλάβειά σου. Καί τό κάνω αύτό γιατί έγώ ό ίδιος νοιώ
θω μεγάλη χαρά.

102

ΣΤΟΝ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ ΘΕΟΔΟΤΟ

Τί λές; Σηκώθηκαν περισσότερα κύματα τώρα άπό όσα περίμε-
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στη νυν και διά τοΰτο άλγεΐς; Δια τοΰτο μ'εν ούν αύτο χαίρειν χρή και 
σκιρτάν. Έπει και ό μακάριος Παύλος οΰτως έποίει, νυν μεν λέγων, 
«ού μόνον δέ, άλλα και καυχώμεθα έν ταις θλίψεσι», νυν δε, δτι 

5 «χαίρω έν τοϊς παθήμασίμου». "Οσω γάρ αν μείζων και τραχύτε- 
ρος ό χειμών γένηται, τοσούτφ πλεΐων ή έμπορϊα, λαμπρότεροι τής 
ύπομονής οί στέφανοι, πολλά τά βραβεία. Έπει кал αότός σου μεν 
ένεκεν θαρρώ' οϊδα γάρ σου το άπερίτρεπτον και άκλινες και στερ- 
ρόν τών δέ έπιβουλευόντων ένεκεν άλγώ και δακρύω, δτι οδς χρή 

ίο έν τάξει είναι των θεραπευόντων, τά των έχθρών έπιδείκνυνται. 
Έ ν με λυπεί μόνον, το τής τών όφθαλμών σου άσθενείας, ών και 
σφόδρα άξιώ πολύν σε ποιεΐσθαι λόγον, ίατροΐς τε διαλεγόμενον και 
τά παρά σαυτου συνεισφέροντα. Ώς τών γε θλίψεων τών έπαγομέ- 
νων σοι (δπερ και έμπροσθεν εϊπον), αότόν τε χαίρειν άξιώ, και έγώ 

Ι5δέ σοι συνήδομαι. Οΐδα γάρ δσος έκ τούτου τίκτεταί σοι τής ύπομο
νής ό καρπός. Μηδέν ούν σε θορυβείτω, μηδέ ταραττέτω τών πα- 
ρεμπιπτόντων. Έ ν γάρ έστι χαλεπόν, άμαρτία μόνον. Ώς τά γε 
άλλα πάντα άγρυττντοΰντί σοι кал νήφοντι και κερδών ύπόθεσις 
έσται μεγίστη, καί τά άπόρρητα έκεΐνα άγαθά, τά έν τοϊς ούρανοΐς, 

2θμντα πολλής οϊσει σοι τής δαψιλείας.
Τοιαύτην τοίνυν καθ’ έκάστην ήμέραν πραγματευόμενος πρα

γματείαν, χαϊρε καί εύφραίνου και συνεχώς ήμιν έπιστέλλειν μη κα- 
τόκνει. Ήμεΐς μέν γάρ σε βουλόμεθα καί μεθ ’ ήμών είναι, άλλ ’ έπει- 
δή ούχ ή του χειμώνος ώρα μόνον, άλλα και ή του θέρους όμοίως 

25έστϊν έπαχθής, έδείσαμεν εις άέρων σε δυσκρασίαν έμβαλειν, μάλι
στα διά τό τών όφθαλμών πάθος. Έργον τοίνυν ποιησάμενος το 
πολλήν τούτοις προσάγειν την έπιμέλειαν, και περί τούτων, ήνίκα 
άν συνεχώς ήμιν έπιστέλλης, δήλου, είγε κ&ν μικρόν άμεινόν σοι 
διατεθεΐεν, ϊνα, και έκ τοσούτου καθήμενοι διαστήματος, πολλήν 

30 και έντευθεν καρπωσώμεθα την εύφροσύνην.

1. Ρωμ. 5,3.
2. Κολ. 1,24.
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νες και γι’ αύτό πονάς; Άλλα γι’ αύτό πρέπει νά χαίρεσαι καί νά 
σκιρτάς. Γιατί καί ό μακάριος Παύλος έκαμε τό ίδιο, λέγοντας άλ
λοτε, «καί όχι μόνο αύτό, άλλά καυχιόμαστε άκόμα καί στις δοκι
μασίες»1, καί άλλοτε, «χαίρομαι γιά τά παθήματά μου»2. Γιατί όσο 
πιο μεγαλύτερη καί σκληρότερη είναι ή θεομηνία, τόσο πιο με
γάλη γίνεται καί ή έπιχείρηση, πιο λαμπρά τά στεφάνια της ύπομο- 
νής καί πολλά τά βραβεία. Άλλά κι έγώ, σέ σένα βέβαια έχω έμπι- 
στοσύνη, έπειδή γνωρίζω ότι είσαι άμετάβλητος, άμετακίνητος καί 
σταθερός, πονώ όμως καί χύνω δάκρυα γι’ αύτούς πού μηχανορρα
φούν, διότι, αύτοί πού έπρεπε νά βρίσκονται στη θέση τών γιατρών, 
δείχνουν διαγωγή έχθρική. "Ενα μόνο πράγμα μέ κάνει νά λυπάμαι, 
ή άρρώστια τών ματιών σου, γιά τά όποια καί άπαιτώ νά ένδιαφερ- 
θεΐς πολύ, συζητώντας μέ γιατρούς καί κάνοντας δ,τι έξαρτάται άπό 
σένα. "Οσο γιά τις δοκιμασίες πού σέ βρίσκουν, όπως είπα καί πιο 
πρίν, καί σύ έχω τήν άξίωση νά χαίρεσαι καί έγώ χαίρομαι μαζί 
σου. Γιατί γνωρίζω πόση άνταμοιβή σου έτοιμάζεται γιά τήν ύπο- 
μονή αύτή. Τίποτε λοιπόν άπό όσα συμβαίνουν νά μή σέ στενοχω- 
ρεΐ ούτε νά σέ ταράζει. "Ενα μόνο πράγμα είναι φοβερό, ή άμαρτία3. 
Ώ ς πρός όλα τά άλλα, έάν έπαγρυπνεΐς καί είσαι προσεκτικός, θά 
άποτελέσουν μεγάλη προϋπόθεση κερδών καί θά σου φέρουν τά 
άπερίγραπτα έκεΐνα άγαθά τών ούρανών μέ μεγάλη άφθονία.

Αντιμετωπίζοντας λοιπόν καθημερινά τέτοιον άγώνα, νά χαί
ρεσαι καί νά εύφραίνεσαι καί νά μή άμελεΐς νά μου γράφεις συνε
χώς. Έγώ βέβαια θέλω νά βρίσκεσαι μαζί μου, έπειδή όμως όχι 
μόνο ή χειμερινή έποχή άλλά καί ή θερινή είναι έξίσου δυσάρεστη, 
φοβήθηκα νά σέ έκθέσω στήν τραχύτητα τών άνέμων, ιδιαίτερα μά
λιστα λόγω τής παθήσεως τών ματιών σου. Γ ι’ αύτό, κάνοντας έργο 
σου τό νά τά φροντίζεις πάρα πολύ, καθώς θά μοΰ γράφεις συνεχώς, 
νά μοΰ άναφέρεις καί γι’ αύτά, όταν παρουσιάσουν καί τήν παραμι
κρή βελτίωση, γιά νά νοιώσω καί άπό αύτό μεγάλη χαρά, έστω κι 
άν βρίσκομαι τόσο μακριά.

3. Ή άμαρτία είναι τό μόνο πραγμα πού θεωρεί ό Χρυσόστομος φοβερό. Ένώ 
δλα τά άλλα δεινά καί οΐ δοκιμασίες της ζωής εϊναι πρόσκαιρα καί άποτελοΰν εύκαι- 
ρίες γιά νά δοκιμασθεΐ ή πίστη μας καί νά λάμψει ή άρετή μας.
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Ρ Γ

ΑΜΠΡΟ ΥΚΛΗι ΑΙΑΚΟΝΩι ΚΑΙ ΤΑΙΣ ΣΥΝ  ΑΥΤΗ,

Μακρφ μεν διώκισμαι τφ μήκει τής όδοΰ τής ύμετέρας τιμιό
τατος, τάς δε ανδραγαθίας ύμών και τάς άριστείας των παρόντων 
οόκ έλαττον έμαθον, και σφόδρα συνήσθην ύμίν τής άνδρείας, τής 
ύπομονής, τής άπεριτρέπτου γνώμης και στερρας και Αδαμαντίνης 

5 διανοίας, τής έλεοθεροστομΐας, τής παρρησίας. Αιά ταΰτα μακαρι
τών ύμας ού παύομαι ύπέρ τε των παρόντων, ύπέρ τε των μελλλόν- 
των ύμας ύποδέξασθαι άγαθών έν τώ μέλλοντι αίώνι, των Απορρή
των έκείνων και πάντα νοΰν και λόγον ύπερβαινόντων.

Σφόδρα δε ήμας έλύπησας έκ τοσούτου καθημένους διαστήμα- 
ιοτος, ούδε έπιστεΐλαι καταδεξαμένη. Και οίδα μεν δτι ούκ έκ ραθυ

μίας τούτο γέγονεν (έπίσταμαι γάρ και γραφούσης ήμΐν και σιγώσης, 
την θέρμην και γνησίαν άγάπην, την ειλικρινή και άδολον, την ίσχυ- 
ράν καί στερράν), άλλα διά το μηδένα είναι τον ύπογράφοντα. Πλήν 
άλλά και ούτως έχρήν τη έγχωρίφ σου γλώττη ήμΐν έπιστεΐλαι και 

15 τη χειρ) τή σή. Σφόδρα γάρ άντεχόμεθα, καθάπερ και αύτή οίσθα, 
του συνεχώς έπιστολάς δέχεσθαι παρά τής εύλαβείας τής σής, ώστε 
καθ’έκάστην ήμέρανμανθάνειν ήμας τά περϊ τής ύγείας τής σής, και 
ού μικράν τής τοσαύτης έρημίας και των ένταυθα περιστάσεων πα- 
ράκλησιν ταύτην έχομεν.

20 Είδυΐα τοίνυν, δέσποινά μου τιμιωτάτη και εύλαβεστάτη, όσην 
έπιθυμίαν έχομεν τούτου, μη διαλίπης την καλήν ταύτην ήμΐν χαρι- 
ζομένηχάριν. Κα\ γάρ πολλοί πολλαχόθεν έκεΐθεν ήλθον. Α λλ’ ούκ 
έγκαλώ έκείνων ένεκεν, διά τιμή γράμματα ήμΐν έκόμισαν παρά τής 
σής κοσμιότητος· είκος γάρ αύτους άγνοεΐσθαι παρά τής εύλαβείας 

25τής σής. Νυν μέντοι δτε έξήν μετ’ εύκολίας πάσης έπιστεΐλαι, καϊ 
μάλιστα τοιούτων γεγενημένων αύτόθι, σφόδρα έπεθύμουν δέξα- 
σθαι γράμματα. Άνάκτησαι τοίνυν το έν τφ παρελθόντι χρόνω 
ρφθυμηθέν, κα\ πυκνότητι καί νιφάδι έπιστολών τό μήκος τής έμ
προσθεν ήμΐν παραμύθησαι σιγής.

1 ’Αναφορά στό Α ' Κορ. 2,9· «δ. όφθαλμός ούκ οϊδε και ούς ούκ ήκουσε και 
έπί καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη, & ήτοίμασεν ό θεός τοΐς άγαπώσιν αύτόν».

2. Φαίνεται δτι ή διακόνισσα Άμπρούκλα (όπως άλλωστε δείχνει καί τό όνο-
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103

ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΑΜΠΡΟΥΚΑΗ ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΑΖΙ Μ’ ΑΥΤΗΝ

Διαμένω βέβαια πολύ μακριά άπό τή έντιμότητά σου, τις άν- 
δραγαθίες όμως και τά κατορθώματα σας δέν τά έμαθα λιγότερο 
άπό έκείνους πού είναι παρόντες και πάρα πολύ εύχαριστήθηκα 
μαζί σας γιά την άνδρεία σας, την ύπομονή, την άμετάβλητη γνώμη 
καί τή σταθερή καί άδαμάντινη διάνοια, τήν ειλικρίνεια καί τό θάρ
ρος. Γι’ αύτό δέν παύω νά σάς μακαρίζω καί γιά τά τωρινά άγαθά 
καί γιά δσα πρόκειται νά δεχθείτε στο μέλλοντα αιώνα, έκεΐνα τά 
απερίγραπτα πού ξεπερνούν κάθε άνθρώπινη σκέψη καί λόγο1.

Μέ λύπησες πάρα πολύ πού, ένώ βρίσκομαι τόσο μακριά, ούτε 
νά μού γράψεις καταδέχτηκες. Καί γνωρίζω βέβαια ότι αύτό δέν 
έγινε άπό οκνηρία (γιατί ξέρω πολύ καλά, είτε μού γράφεις είτε 
σιωπάς, τή θερμή καί γνήσια, τήν ειλικρινή καί άδολη, τή δυνατή 
καί σταθερή άγάπη σου), άλλ’ έπειδή δέν ύπάρχει κάποιος νά τό 
γράψει. ’Έπρεπε όμως καί σ ’ αύτή τήν περίπτωση νά μού γράψεις 
μέ τήν τοπική σου γλώσσα καί μέ τό χέρι τό δικό σου2. Γιατί, όπως 
ξέρεις καί ή ίδια, μέ ένδιαφέρει πάρα πολύ νά δέχομαι συνεχώς 
γράμματα άπό τήν εύλάβειά σου, γιά νά μαθαίνω κάθε μέρα γιά τήν 
ύγεία σου. Καί είναι αύτό γιά μένα μεγάλη παρηγοριά μέσα στήν 
τόση έρημιά καί τις έδώ καταστάσεις.

Γνωρίζοντας λοιπόν, έντιμότατη καί εύλαβέστατη κυρία μου, 
πόσο τό έπιθυμώ αύτό, μή παραλείπεις νά μού κάνεις αύτή τήν καλή 
χάρη. "Αλλωστε πολλοί ήρθαν άπό έκεΐ κατά διάφορα διαστήματα. 
’Αλλά δέν σέ κατηγορώ έξαιτίας έκείνων, έπειδή δέν μου έφεραν 
γράμματα άπό τή σεμνότητά σου* γιατί είναι φυσικό νά* μή τούς 
γνωρίζει ή εύλάβειά σου. Τώρα όμως πού είναι δυνατό μέ κάθε εύ- 
κολία νά μού γράψεις, τή στιγμή μάλιστα πού τόσοι ήρθαν έκεΐ, 
έπιθυμώ πάρα πολύ νά δεχθώ γράμματα. ’Απομάκρυνε λοιπόν τήν 
κατά τό παρελθόν ραθυμία καί μέ τή συχνότητα καί τά αλλεπάλλη
λα γράμματά σου άποζημίωσέ μου γιά τήν προηγούμενη μακρά 
σιωπή σου.

μά της) δέν ήταν έλληνικης καταγωγής καί κατάφευγε σέ άλλους νά της γράψουν τις
έπιστολές της.
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ΡΔ '

ΠΕΝΤΑΔΙΑι ΔΙΑΚΟΝΩ,

Των μεν στεφάνων σε μακαρίζω, ους άνεδήσω και νυν, διά τής 
άνδρεΐας πάντα έλομένη παθεΐν ύπερ τής άληθείας. Διά τούτο και 
τόν θεόν ύπερασπίζοντά σου έχεις μετά πολλής τής σφοδρότητος. 
« "Εως γάρ θανάτου», φησίν, «άγώνισαι ύπερ τής άληθείας, και 6 

5 Κύριος πολεμήσει ύπερ σου», δπερ και γέγονε. Μέχρι γάρ τοσουτου 
δραμοΰσα τον καλδν τούτον άγώνα, πολλά άνωθεν έπεσπάσω τά 
βραβεία' τούτου μεν οόν ένεκεν χαίρω. Επειδή δε εγνων, δτι βου- 
λεύη περι άποδημίας και μεταστήναι έκεΐθεν βουλει, παρακαλώ σου 
την τιμιότητα μηδέν τοιουτον έννοήσαι μηδε βουλεύσασθαι. Πρώ- 

10τον μεν δι* αύτο τούτο, δτι δή στήριγμα τής πόλεως εί τής αύτό- 
θι και λιμήν εύρος και βακτηρία και τείχος άσφαλες τοΐς καταπο- 
νουμένοις. Μηδε τοσαύτην άπο τών χειρών έμπορίαν ρίψϊ\ς, μηδε 
τοσούτον πρόχ\ κέρδος, τοσούτους καθ’ έκάστην ημέραν συνάγουσα 
θησαυρους άπό τής παρουσίας τής αύτόθι. Οϊ τε γάρ όρώντες, οϊ τε 

15 άκούοντές σου τά κατορθώματα, ού μικρά κερδαίνουσιν. Οίσθα δε 
ήλίκον τούτο φέρει σοι τόν μισθόν.

Πρώτον μέν, δπερ έφην, διά τούτο παρακαλουμεν αύτόθι μέ- 
νειν κα\ γάρ πείραν ού μικράν δέδωκας τής ώφελείας, ήν παρέσχες 
διά τής αύτόθι παραμονής. "Επειτα δε oόδb ή του έτους ώρα έπιτρέ- 

20 πει τούτο. Οίσθα γάρ σου του σώματος την άσθένειαν και πώς όύ 
ρωδιόν σοι κινεΐσθαι έν κρυμφ τοσούτω και χειμώνι. Πρός τουτοις, 
ώςάκούομεν, και τά ίσαυρικά άνθεΐ.

Πάντα τοίνυν ταυτα λογισαμένη ώς συνετή, μηδαμού τέως κι- 
νεϊσθαι καταδέχου, και περί τούτου γράψαι ήμΐν διά ταχέων παρα- 

25 κλήθητι, καί περί τής ύγείας συνεχώς δήλου τής σης. Έπει και νυν 
ήλγήσαμεν, μή δεζάμενοι γράμματά σου τής τιμιότητος, και έν φρον- 
τίδι καθεστήκαμεν, μήποτε άρρωστία τούτο διεκώλυσεν. "Ιν’ οόν 
κα\ ταύτην άνέλ^ς ήμών την φροντίδα, ταχέως ήμΐν πέμψον έπιστο- 
λήν ταυτα δηλουσαν.

1. Σοφία Σειράχ 4,28.
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ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΠΕΝΤΑΔΙΑ

Σέ μακαρίζω βέβαια για τά στεφάνια μέ τά όποια τώρα στόλι
σες τό κεφάλι σου, προτιμώντας πάντοτε μέ άνδρεία νά ύποφέρεις 
για την αλήθεια. Γι’ αύτό καί έχεις ύπερασπιστή σου τό θεό , πού 
σέ ύπερασπίζεται μέ πολλή δύναμη, γιατί λέει* «μέχρι τήν τελευ
ταία σου άναπνοή νά άγωνίζεσαι γιά τήν αλήθεια καί ό Κύριος θά 
πολεμήσει μέ τό μέρος σου»1, πράγμα πού έγινε. Γιατί, άφού διήνυ- 
σες μέχρις αύτού τού σημείου τον άγώνα αύτόν τον καλό, κέρδισες 
πολλά ούράνια βραβεία. Έξαιτίας αύτού λοιπόν χαίρομαι. Επειδή 
όμως έμαθα ότι σκέφτεσαι γιά άποδημία καί θέλεις νά μετοικήσεις 
άπό έκεΐ, παρακαλώ τήν έντιμότητά σου νά μή έχει στο νοϋ ούτε νά 
σκέφτεται τίποτε τέτοιο. Πρώτον βέβαια γι’ αύτό άκριβώς, έπειδή 
είσαι στήριγμα τής πόλεως έκεΐ καί εύρύ λιμάνι καί βακτηρία καί 
άσφαλές τείχος γιά τούς κουρασμένους. Ούτε νά πετάξεις άπό τά 
χέρια σου μιά τόσο μεγάλη έμπορία, ούτε νά άντιπαρέλθεις τόσο 
μεγάλο κέρδος, άφού κάθε μέρα συνάγεις τόσο πολλούς θησαυρούς 
άπό τήν παρουσία σου έκεΐ. Γιατί καί αύτοί πού βλέπουν καί αύτοί 
πού άκοΰνε τά κατορθώματά σου δέν κερδίζουν λίγα. Καί γνωρίζεις 
πόση άμοιβή σου φέρνει αύτό.

Πρώτον λοιπόν, όπως είπα, γι’ αύτό σέ παρακαλώ νά μείνεις 
έκεΐ. Γ ιατί έχεις δώσει μεγάλο δείγμα τής ώφέλειας πού πρόσφερες 
μέ τήν έκεΐ παραμονή σου. "Επειτα καί ή έποχή τού έτους δέν τό 
έπιτρέπει αύτό. Γνωρίζεις άλλωστε τήν άσθένεια τού σώματός σου 
καί ότι δέν σου είναι εύκολο νά μετακινείσαι μέ τόσο κρύο καί βα
ρυχειμωνιά. Κοντά στά άλλα, όπως άκοϋμε, βρίσκονται σέ άκμή τά 
ίσαυρικά γεγονότα.

’Αφού λοιπόν σκεφθεΐς όλα αύτά, σάν συνετή πού είσαι, μή δέ
χεσαι πρός τό παρόν νά μετακινηθείς πουθενά, καί σέ παρακαλώ νά 
μου γράψεις γι’ αύτό όσο γίνεται γρηγορότερα καί νά μου άναφέ- 
ρεις συνεχώς γιά τήν ύγεία σου, γιατί καί τώρα πόνεσα πού δέν 
πήρα γράμματα τής έντιμότητάς σου καί άνησύχησα μήπως άρρώ- 
στια σέ έμπόδισε νά γράψεις. Γιά νά μου διώξεις λοιπόν αύτή τήν 
άγωνία, στείλε μου γρήγορα έπιστολή πού νά μοΰ άναφέρει όλα 
αύτά.
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ΡΕ’

ΧΑΑΚΙΑΙΑι

Ό Θεός σοι τόν μισθόν δώη και ένταδθα και έν τφ μέλλοντι 
αίώνι της περι ήμας αίδους και τιμής και γνήσιας άγάπης. Ούδ'ε γαρ 
νδν μόνον, άλλα και άνωθεν και έξ αρχής οίδα σαφώς, όπως περι 
ήμας διατεθήναι έσπούδακας. Δια τοοτο και έκ τοσούτου καθήμενος 

5 διαστήματος κα\ πολλφ τής όδου είργόμενος τφ μέσω кал έν πολ- 
λαις ών ένταδθα θλίψεσι, διά τε τήν έρημίαν τοδ χωρίου τούτου, διά 
τε τους συνεχείς κινδύνους και τάς έπαλλήλους τών ληστών έφό- 
δους, διά τε τήν ιατρών σπάνιν, ούδενι τούτων κωλύομαι μεμνήσθαί 
σου διηνεκώς τής έμμελείας, άλλα τήν άγάπην, ήν έξ άρχής και περι 

10 σε και περι τόν οίκόν σου έσχηκα, ταύτην άκμάζουσαν διατηρώ και 
vdv, ούδεν ούδέ άπό τοδ χρόνου, ούδε άπό τοδ μήκους τής όδου μα- 
ραίνεσθαι αύτήν άφείς. Τοιοδτον γάρ έστι το άγαπάν γνησίως.

Καί σε παρακαλώ κατά τήν σύνεσίν σου και τήν εύλάβειαν, φέ- 
ρειν τά συμπίπτοντα άπαντα γενναίως. Οϊσθα γάρ δτι έκ πρώτης 

15 ήλικίας μέχρι τοδ νδν διά ποικίλων και παντοδαπών σχεδόν ώδευ- 
σας πειρασμών, και δύνασαι μετ’ εύκολίας τόν τής ύπομονής άθλον 
άγωνίζεσθαι, ώσπερ ούν και ήγωνίσω πολλάκις και λαμπρούς ύπερ 
τούτων σεαυτή προαπέθου τούς στεφάνους. Εί δε μείζων ούτος τών 
παρελθόντων, άλλα και ό στέφανος πλείων. Μηδέν ούν σε ταραττέ- 

20 τω τών έπαγομένων δεινών, άλλ’ 6σφπερ άν αΰξηται τά κύματα 
καί μεΐζον γένηται τό κλυδώνιον, τοσούτω μείζονα άνάμενε τήν έμ- 
πορίαν κα) πολλφ πλείονα τά έπαθλα τών Ιδρώτων και μείζονα και 
λαμπρότερα. «Ού γάρ άξια τά παθήματα τοδ νδν καιροδ προς τήν 
μέλλουσαν δόξαν άποκαλύπτεσθαι είς ημάς». Όδός γάρ τά παρόν- 

25 τα, καί τά χρηστά και τά λυπηρά τοδ βίου τούτου, καί έκάτερα 
όμοίως παροδεύεται καί ούδεν αύτών πάγιον, ούδέ βεβηκός, άλλά 
μιμείται τήν φύσιν, όμοδ τε φαινόμενα και παρατρέχοντα.

1. Ρωμ. 8,18.
2. Όπως καί σέ άλλες περιπτώσεις, έτσι και έδώ ό Χρυσόστομος προσπαθεί 

νά τονώσει τήν άγωνιστική διάθεση τής Χαλκιδίας, τονίζοντας μέ έμφαση δτι τόσο 
τά εύχάριστα δσο καί τά δυσάρεστα τής ζωής είναι πρόσκαιρα καί παρέρχονται.
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ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΔΙΑ

Είθε ό Θεός νά σου δώσει τήν άμοιβή και έδώ και στον μέλλο
ντα αιώνα για τό σεβασμό σου πρός έμένα και τήν έκτίμηση και τή 
γνήσια άγάπη. Γιατί όχι μόνο τώρα, άλλα και πριν και άπό τήν άρχή 
γνωρίζω καλά, ποιά συμπεριφορά φρόντισες νά έχεις πρός έμένα. 
Γ Γ αυτό, άν καί βρίσκομαι σέ τόση άπόσταση καί έμποδίζομαι άπό 
τον πολύν δρόμο πού μεσολαβεί καί είμαι μέσα σέ πολλές έδώ στε
νοχώριες, έξαιτίας καί τής έρημιάς τού χωριού αύτού καί τών συνε
χών κινδύνων καί τών άλλεπάλληλων έπιθέσεων τών ληστών, άλλά 
καί έξαιτίας τής έλλειψης γιατρών, άπό τίποτε άπ’ όλα αύτά δέν 
έμποδίζομαι νά θυμάμαι διαρκώς τήν χάρη σου καί νά διατηρώ καί 
τώρα άμείωτη τήν άγάπη πού άπό τή άρχή είχα γιά σένα καί γιά τό 
σπίτι σου, χωρίς νά τήν άφήνω νά μαραθεί ούτε άπό τό χρόνο, ούτε 
άπό τήν άπόσταση τού δρόμου. Γιατί τέτοιο πράγμα είναι ή γνήσια 
άγάπη.

Σέ παρακαλώ λοιπόν, μέ τή φρόνηση καί τήν εύλάβεια πού σέ 
διακρίνει, νά ύποφέρεις μέ γενναιότητα όσα συμβαίνουν. Γιατί 
γνωρίζεις ότι άπό τήν πρώτη ήλικία μέχρι τώρα πέρασες σχεδόν 
μέσα άπό ποικίλες καί διάφορες δοκιμασίες καί μπορεΐς μέ εύκολία 
νά άντιμετωπίζεις τον άγώνα τής ύπομονής, όπως άλλωστε άγωνί- 
στηκες ήδη πολλές φορές καί έχεις έξασφαλίσει λαμπρά στεφάνια 
γιά τόν έαυτό σου. Έάν όμως ό άγώνας αύτός είναι μεγαλύτερος 
άπό τούς προηγούμενους, είναι καί τό στεφάνι μεγαλύτερο. "Ας μή 
σέ τρομάζει λοιπόν κανένα άπό τά έπερχόμενα δεινά, άλλά, όσο καί 
άν αύξάνονται τά κύματα καί γίνεται μεγαλύτερη ή θαλασσοταρα
χή, τόσο μεγαλύτερη περίμενε τήν έμπορία καί πολύ περισσότερα 
τά βραβεία τών ιδρώτων σου καί μεγαλύτερα καί λαμπρότερα* κα-

IV

θόσον «τά τωρινά παθήματα δέν είναι ισάξια πρός τή δόξα πού πρό
κειται νά φανερωθεί σέ μάς»1. Γιατί τά παρόντα είναι δρόμος, καί 
τά καλά καί τά δυσάρεστα αύτής τής ζωής, καί τά δύο μέ όμοιο τρό
πο παρέρχονται καί τίποτε άπό αύτά δέν είναι σταθερό, ούτε μόνι
μο, άλλά μιμούνται τή φύση, κάνουν τήν έμφάνισή τους καί συγ
χρόνως παρέρχονται2.
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Καθάπερ ούν όδιται καί όδοιπόροι άν τε διά λειμώνων όδεύω- 
σιν, άν τε διά φαράγγων, ούδεμίαν ούδε έντεύθεν καρποΰνται την 

30 ήδονήν, ούδε έκεΐθεν ύπομένουσι λύπην (όδιται γάρ είσιν, ούχι πολΐ- 
ται, έκάτερα παρατρέχοντες, και προς την πατρίδα την έαυτών έπει- 
γόμενοι), οΰτω παρακαλώ και ύμάςμήτε προς τά φαιδρά του παρόν
τος κεχηνέναι βίου, μήτε ύπο τών λυπηρών καταβαπτίζεσθαι, άλλ’ 
Εν μόνον σκοπεΐν, όπως είς την κοινήν άπάντων ήμών πατρίδα μετά 

35 πολλής παραγένησθε τής παρρησίας. Έπειδήπερ τοΰτό έστι το μό
νον και πεπηγός και άθάνατον άγαθόν, τά δε άλλα πάντα άνθος χόρ
του καϊ καπνός και ε ϊ τι τούτων εύτελέστερον.

ΡΞ·

ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑι ΚΑΙ ΤΑΙΣ ΣΥΝ ΑΥΤΗ

Οίδα την άγάπην ύμών και την διάθεσιν ήν περί ήμάς εχειν 
έσπουδάκατε, καί συνεχώς έβουλόμην έπιστέλλειν, άλλ ' ό τών 
Ισαύρων φόβος, πάσαν άποτειχίσας όδόν, ούκ άφίησιν εύπορειν 
τών προς τούτο διακονησομένων ήμΐν. Ήνίκα γουν άν έπιτύχωμεν 

5 τούτων, την όφειλομένην άποδιδόαμεν ύμΐν πρόσρησιν, τά συνήθη 
παρακαλοΰντες ύμάς, μηδέν θορυβεΐσθαι μη δε ταράττεσθαι ύπό τών 
συνεχών τούτων και έπαλλήλων πειρασμών. Ε ί γάρ Εμποροι καί 
ναΰται φορτίων όλίγων ένεκεν οδτω μακρά διαβαίνουσι πελάγη καί 
τοσούτων κατατολμώσι κυμάτων, καί στρατιώται δε καί αύτής κα- 

ΐοταφρονοΰσι τής ζωής ύπερ έπικήρου καί βραχέος μισθού, και 
ζώντες μέν καί λιμφ μάχονται πολλάκις καί όδοιπορίαις μακραΐς 
κατατείνονται καί διηνεκώς έπι τής άλλοτρίας διάγουσιν, ύστερον 
δέ καί άωρον καί βίαιον πολλοί τούτων ύπομένουσι θάνατον, ούδέν 
έντεΰθεν ού μικρόν, ού μέγα καρπωσάμενοι, δταν ούράνιος ό άθλος 

15 προκέηται καί μετά την τελευτήν μείζων ή άντίδοσις καί πολλφ

"Ολοι έδώ στή γή είμαστε όδοιπόροι, πού έπειγόμαστε νά φθάσουμε στήν άληθινή 
και μόνιμη πατρίδα μας μέ παρρησία. 01 εύχάριστες ή δυσάρεστες περιστάσεις, πού 
συναντάμε στό δρόμο μας, δέν πρέπει νά μας παρασύρουν. Πρέπει νά τίς προσπερνά-
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'Ό πως λοιπόν οί όδίτες και οί όδοιπόροι, είτε βαδίζουν μέσα 
από λιβάδια, είτε μέσα από φαράγγια, καμμιά εύχαρίστηση δέ δοκι
μάζουν άπό τά πρώτα ούτε ύποφέρουν στενοχώρια άπό τά δεύτερα, 
γιατί είναι όδοιπόροι καί όχι πολίτες, πού καί τά δύο τά προσπερ
νούν καί βιάζονται νά φθάσουν στήν πατρίδα τους, έτσι παρακαλώ 
καί σένα ούτε νά θαμπώνεσαι άπό τά εύχάριστα τής ζωής αύτής, 
ούτε νά καταποντίζεσαι άπό τις θλίψεις, άλλά ένα μόνο νά έχεις γιά 
σκοπό σου, πώς θά φθάσεις στήν κοινή όλων μας πατρίδα μέ πολλή 
παρρησία. Γιατί αύτό είναι τό μόνιμο και σταθερό και άθάνατο άγα- 
θό, ένώ όλα τά άλλα είναι άνθος χορταριού καί καπνός καί 6,τι πιο 
εύτελές άπό αύτά ύπάρχει.

106

ΣΤΗΝ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΜΑΖΙ ΜΕ ΑΥΤΗΝ

Γνωρίζω τήν άγάπη σας καί τά αισθήματα πού φροντίσατε νά 
έχετε γιά μένα. Και ήθελα νά σάς γράφω συνεχώς, άλλά ό φόβος 
των Ίσαύρων, πού άπέκλεισε κάθε δρόμο, δέν άφήνει νά περνούν 
εύκολα έκεινοι πού θά μάς έξυπηρετήσουν γιά τό σκοπό αύτό. 
'Όποτε λοιπόν έπιτύχω αύτούς, σάς άποδίδω τον όφειλόμενο χαι
ρετισμό καί σάς παρακαλώ ώς συνήθως νά μή θορυβεισθε ούτε νά 
ταράσσεσθε άπό τις συνεχείς καί αλλεπάλληλες αύτές δοκιμασίες. 
Γιατί, αν οί έμποροι καί οί ναύτες γιά λίγα φορτία διασχίζουν τόσο 
μεγάλα πελάγη καί ριψοκινδυνεύουν μέ τόσα κύματα, καί οί στρα
τιώτες περιφρονοϋν καί τήν ίδια τή ζωή τους γιά φθαρτό καί μικρής 
διάρκειας μισθό καί, ένώ ζούν, πολεμούν πολλές φορές πεινασμέ- 
νοι καί βασανίζονται μέ μακρές όδοιπορίες καί ζούν διαρκώς σε 
ξένη χώρα, έπειτα όμως πολλοί άπό αύτούς ύφίστανται πρόωρο καί 
βίαιο θάνατο, χωρίς άπό αύτό νά κερδίσουν τίποτε, ούτε μικρό ούτε 
μεγάλο, όταν ύπάρχει ούράνιο βραβείο καί μετά τον θάνατο ή άντα- 
μοιβή είναι μεγαλύτερη καί κατά πολύ περισσότερη, ποιά συγγνώ-

με, όπως οΐ όδοιπόροι, έχοντας στραμμένο τό βλέμμα μας στήν ουράνια πατρίδα μας. 
Πρβλ. καιτίς Επιστολές 102,117,118,174,196 κ.ά.
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πλείων, ποίας τεύξονται συγγνώμης οί καταμαλακιζόμενοι καί μη 
και αύτής καταφρονούντες τής ζωής;

Ταυτ’ ούν άπαντα λογιζομένη, και δτι καπνός τά παρόντα кал 
δναρ και πάσα εύημερία ανθρώπινη φύλλων ήρινών ούδεν άμεινον 

2θδιάκειται, γινομένων τε όμου και μαραινομένων εύθέως, ύψηλοτέρα 
πάντων τών τοιούτων γίνου βελών. ’Έξεστι γάρ, έάν θέλης, και την 
βιωτικήν καταπατήσαι φαντασίαν. 'Έν σκόπει μόνον, δπως μετά 
πολλής τής σπουδής τήν τεθλιμμένην όδόν διανυσαι δυνηθής, την 
πρός αότόν άνάγουσαν.

ΡΖ'

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΑΛΕΡΙΩι, ΔΙΟΦΑΝΤΩι, ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΩι
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ

’Ό  συμβαίνει τφ χρυσίω βασανιζομένω πολλάκις ύπό πυρός, 
τούτο καί ταϊς χρυσαις εϊωθε προσγίνεσθαι ψυχαΐς ύπο τών πειρα
σμών. Εκείνην τε γάρ τήν ΰλην λαμπροτέραν πολλφ και καθαρω- 
τέραν ή τής φλογος άποφαίνει φύσις, όμιλουσα αύτή χρόνον τοσοΰ- 

5 τον, όσον &ν ό τής τέχνης έπιτρέπει νόμος, τούς τε τφ  χρυσίω κατά 
διάνοιαν έοικότας άνθρώπους, χρυσίου παντός φαιδροτέρους και 
πολντελεστέρους μετά πολλής τής περιουσίας ή τών έπαλλήλων 
πειρασμών έργάζεται κάμινος. Διά δη τούτο, και έκ τοσούτου κα- 
θήμενοι διαστήματος, ού παυόμεθα διηνεκώς μακαρίζοντες υμάς. 

ίο Ίστε γάρ, ϊστε σαφώς, 6σον τών τοιούτων έπιβουλών το κέρδος 
καί πώς ή του παρόντος εύημερία βίου δνομα μόνον έστι ψιλόν, 
πράγματος έρημον, τά δε μέλλοντα άγαθά, πεπηγότα, άκίνητα μόνι
μα, άθάνατα. Καί ού τούτο μόνον έστι τό θαύμα τής άρετής, δτι 
τοιαΰτα ήμϊν τά έπαθλα παρέχεται, άλλ’ δτι καί προ τών έπάθλων 

15 οί άγώνες αύτής έπαθλα γίνονται, καί ού μόνον του θεάτρου λυθέν- 
τος τά βραβεία τοϊς νενικηκόσιν έρχεται φέρουσα, άλλά καί έν αύτφ 
μέσω τφ σκάμματι λαμπρούς τοΐς άγωνιζομένοις πλέκει τους στε
φάνους.

Διά τοντο καί Παύλος ούκ έπϊ ταΐς άντιδόσεσι τών θλίψεων 
20χαίρει καί εύφραίνεταιμόνον, άλλά καί έπ ’αύταΐςταϊς θλίψεσι καλ-
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μη θά έχουν έκεΐνοι πού δείχνουν δειλία και δέν περιφρονοΰν ακό
μα και τήν ίδια τη ζωή τους;

Σκεπτομένη λοιπόν όλα αύτά και ότι τά παρόντα είναι καπνός 
και όνειρο και ότι όλη ή ανθρώπινη εύτυχία δέν είναι ανώτερη από 
τά ανοιξιάτικα φύλλα, πού κάνουν τήν έμφάνισή τους και συγχρό
νως μαραίνονται άμέσως, γίνε πιο άνώτερη άπό όλα αύτά τά βέλη. 
Γιατί μπορεΐς, αν θέλεις, νά περιφρονήσεις καί τήν κοσμική φαντα
σία. 'Ένα πράγμα μόνο πρόσεχε, πώς θά μπορέσεις νά διανύσεις μέ 
πολλή προθυμία τή γεμάτη θλίψεις όδό, πού όδηγεΐ πρός Εκείνον.

107

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ 
ΚΑΣΤΟ, ΟΥΑΛΕΡΙΟ, ΔΙΟΦΑΝΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟ

Αύτό πού συμβαίνει μέ τό χρυσάφι, πού δοκιμάζεται πολλές 
φορές άπό τή φωτιά, τό ίδιο συνήθως γίνεται και στις χρυσές ψυχές 
άπό τις δοκιμασίες. Γιατί έκείνη τήν ύλη (τού χρυσαφιού) τήν έμ- 
φανίζει πιο λαμπερή και καθαρή ή ιδιοσυστασία τής φλόγας, όταν 
έρχεται σέ έπαφή μ’ αύτήν τόσο χρονικό διάστημα, όσο έπιβάλλει 
ό νόμος τής τέχνης. Και τούς άνθρώπους, πού ώς πρός τή διάνοια 
μοιάζουν μέ τό χρυσάφι, τό καμίνι των άλλεπάλληλων δοκιμασιών 
τούς κάνει σέ πολύ μεγάλο βαθμό πιο λαμπερούς και πολυτελείς 
άπό όποιοδήποτε χρυσάφι. Γ ι’ αύτό λοιπόν, άν και βρίσκομαι σέ 
τόση άπόσταση, δέν παύω νά σάς μακαρίζω. Γιατί γνωρίζετε, 
γνωρίζετε πολύ καλά, πόσο είναι τό κέρδος τών σκευωριών αύτού 
τού είδους, καί ότι ή εύτυχία τής παρούσας ζωής είναι μόνο γυμνό 
όνομα, χωρίς περιεχόμενο, ένώ τά μέλλοντα άγαθά είναι πάγια, 
άμετακίνητα, μόνιμα, άθάνατα. Και δέν είναι μόνο αύτό τό θαύιια 
της άοεττκ. ότι δηλαδή μάς δίνει τέτοια Βοπβεϊ«. αλλά ότι και πριν 
άπότά  βραβεία οί άγώνες της γίνονται βραβεία και δέν έρχεται 
φέρνοντας τά βραβεία στούς νικητές μόνο μετά τή λήξη τού άγώνα, 
Αλλ«τ κτΠ | ιργτπ ,α.-,πίιιόν τόν ίδιο τό στίβο πλέκει γι’ αύτούς πού 
άγωνίζονται λαμπρά στεφάνια.

Γι’ αύτό και ό Παύλος δέν χαίρεται και έφραίνεται μόνο για τις 
άνταμοιβές τών θλίψεων, άλλά καυχιέται και για τις ίδιες τις θλί-
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λωπίζεται, οΰτω λέγω ν «ού μόνον δέ, άλλά και καυχώμεθα έν ταΐς 
θλίψεσιν». Εϊτα άπαριθμούμενος τον όρμαθόν των βραβείων τής 
θλίψεως, φησίν, «ότι ύπομονήν αυτή τίκτει», τήν μητέρα των άγα- 
θών, τόν άκύμαντον λιμένα, τήν έν γαλήνη ζωήν, τήν πέτρας ίσχυ- 

25 ροτέραν και άδάμαντος στερροτέραν, τήν όπλου παντός δυνατωτέ- 
ραν και τειχών άσφαλεστέραν. Αΰτη δέ κατορθωθεΐσα δοκίμους και 
γενναίους ποιεί τους αότής τροφίμους και μεθ’ ύπερβολής άχειρώ- 
τους. ΟύδενΙ γάρ άφΐησι τών προσπιπτόντων αύτοΐς θορυβεΐσθαι 
λυπηρών, οΰδέ ύποσκελίζεσθαι, άλλ' ώσπερ ή πέτρα, όσφπερ αν 

30ύπό πλειόνων παίηται κυμάτων, αΰτη μέν έκκαθαίρεται μειζόνως, 
ούδέ μικρόν κινουμένη, τών δέ προσρηγνυμένων αύτη τόν όγκον 
ύδάτων διαφθείρει ρψδίως, ού τφ παίειν, άλλα τφ παίεσθαι άφανί- 
ζουσα, οΰτω δή και ό δόκιμος έξ υπομονής γενόμενος, πάσης άνώ- 
τερος έστηκεν έπιβουλής. Καί τό δή θαυμαστόν, ότι ισχυρότερος γί- 

35 νεται, ού τφ ποιεΐν κακώς, άλλα τφ πάσχειν κακώς τους ποιοΰντας 
διαλύων ρφδίως.

Ταυτα ούχ ώς δεομένοις παρ ’ ήμών μανθάνειν έπέσταλκα’ οίδα 
γάρ ύμών τήν σύνεσιν, ήν και διά τών έργων αύτών έπεδείζασθε' ά 
γάρ διά ρημάτων έφιλοσοφήσαμεν νυν ήμεΐς, ταυτα ύμεΐς δι * ών 

40 έπάθετε άνεκηρύξατε. Ού τοίνυν ώς δεομένοις μανθάνειν παρ ' ήμών 
ταυτα έπέσταλκα, άλλ ’ έπειδή μακράν έσιγήσατε χρόνον, μάλλον δέ 
κοινή μακράν έσιγήσαμεν σιγήν, έβουλήθην και τήν έπιστολήν γενέ- 
σθαι μακράν. Αθληταϊς δέ ύπομονής οΰτω γενναίοις έπιστέλλοντα, 
περι τίνος έτέρου διαλέγεσθαι έχρήν, ή περϊ τούτων, δι ’ ών ούτως 

45 άνεφάνητε λαμπροί καί εύδόκιμοι;
Α λλ'ούδέ ένταΰθα ϊσταται τής άθλήσεως ό καρπός, άλλά πρό- 

εισι περαιτέρω βρύων. «Ή γάρ δοκιμή», φησίν, «έλπίδα τίκτει»’ 
έλπίδα πάντως έπι τών πραγμάτων έκβησομένην, ού κατά τήν άν- 
θρωπίνην τούτην, ή κατατείνασα πολλάκις τοΐς πόνοις τους πρός 

5θαύτήν κεχηνότας, ούκ ϊσχυσε τούς καρπούς άποδοΰναι τών πόνων 
αύτοΐς, άλλά μετά τής ζημίας και αίσχύνγι και κινδύνοις αύτους πε- 
ριέβαλεν. Ά λλ’ούκαύτή τοιαύτη, έπειδή ούδέ ανθρώπινη, όπερ ένι

1. Ρωμ. 5,3.
2. "Ο. π.
3. Τήν Ιδια παρομοίωση βλέπε καί στήν έπιστολή 96.
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ψεις, λέγοντας τά έξης* «και όχι μόνο αύτό, άλλα καυχιόμαστε και 
γιά τις θλίψεις»1. ’Έπειτα, άπαριθμώντας τήν άρμαθιά των βρα
βείων τής θλίψεως, λέει ότι «αύτή γεννάει ύπομονή»2, πού είναι ή 
μητέρα των άγαθών, τό άκύμαντο λιμάνι, ή γαληνεμένη ζωή, πιο 
ισχυρή καί άπό τον βράχο καί πιο στέρεη και άπό διαμάντι, πιο δυ
νατή άπό κάθε όπλο καί πιο άσφαλής άπό τά τείχη. Και όταν αύτή ή 
ύπομονή κατορθωθεί κάνει άξιους και γενναίους τούς μαθητές της 
καί άμετακίνητους. Γιατί δέν τούς άφήνει νά ταράσσονται μέ κανέ
να άπό τά θλιβερά γεγονότα πού τούς βρίσκουν, ούτε νά καταβάλ
λονται, άλλά, όπως ό βράχος όσο καί άν χτυπιέται άπό πολλά κύμα
τα, αύτός βέβαια καθαρίζεται περισσότερο, χωρίς νά μετακινείται 
καθόλου, τον όγκο όμως τού νερού πού προσκρούει έπάνω του τον 
διαλύει εύκολα, όχι χτυπώντας τον, άλλά δεχόμενος τά χτυπήματά 
του3. Κατά τον ίδιο λοιπόν τρόπο καί έκεΐνος πού έγινε άξιος μέ τήν 
ύπομονή είναι άνώτερος άπό κάθε σκευωρία. Καί τό πιο αξιοθαύ
μαστο είναι, ότι γίνεται πιο δυνατός καί διαλύει τούς κακούς εύκο
λα, όχι μέ τό νά ένεργεΐ κακώς, άλλά μέ τό νά κακοποιείται.

Αύτά σάς τά έγραψα όχι έπειδή είχατε άνάγκη νά τά μάθετε 
άπό μένα· γιατί γνωρίζω τή φρόνησή σας πού έπιδείξατε καί έμπρα
κτα, άφού αύτά πού μέ λόγια άνέφερα τώρα έγώ, αύτά έσεις τά δια
κηρύξατε μέ όσα έπάθατε. Δέν τά έγραψα λοιπόν αύτά έπειδή είχα
τε άνάγκη νά τά μάθετε άπό μένα, άλλά έπειδή γιά πολύ χρονικό 
διάστημα σιωπήσατε, ή μάλλον έξίσου σιωπήσαμε καί σεις κι έγώ 
γιά πολύ διάστημα, θέλησα καί ή έπιστολή νά είναι μεγάλη. Καί 
γράφοντας σέ τόσο γενναίους άθλητές τής ύπομονής, γιά ποιό άλλο 
έπρεπε νά μιλήσω, παρά γι’ αύτά μέ τά όποια άναδειχθήκατε τόσο 
λαμπροί καί άξιοι;

'Όμως δέν σταματά έδώ τό κέρδος τής άθλήσεως, άλλά προ
χωρεί παραπέρα άναβρύζοντας. Γιατί λέει, «ή δοκιμασία γεννά τήν 
έλπίδα»4. ’Ελπίδα πού έπαληθεύεται όπωσδήποτε στά πράγματα καί 
όχι σάν τήν άνθρώπινη, ή όποία, άφού βασανίσει πολλές φορές μέ 
τούς πόνους έκείνους πού είναι ξετρελλαμένοι μαζί της, δέν έχει τή 
δύναμη νά τούς άνταποδώσει τούς καρπούς τών πόνων τους, άλλά 
μαζί μέ τή ζημιά τούς περιβάλλει καί μέ ντροπή καί κινδύνους. 
Αύτή δμως ή έλπίδα δέν είναι τέτοιου είδους, έπειδή δέν είναι άν-

4. Ρωμ. 5,5.
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ρήματι δηλών ό Παύλος έλεγεν «ή δε έλπις ου καταισχύνει». Ον 
yap δή μόνον ού ζημιοΐτόν τα τοιαυτα άγωνιζόμενον, ούδε ού μόνον 

55οό καταισχύνει, άλλα και πολλφ πλείονα και πλούτον και δόξαν 
αύτφ των πόνων και των ιδρώτων έρχεται φέρουσα. Τοιαύτη yap ή 
χαριζομένη χειρ τούτων τών πόνων τάς άμοιβάς.

Τάχα ύπερέβημεν το μέτρον τής έπιστολής, άλλ ’ ού παρ ’ ύμΐν 
τοΐς οΰτω σφοδροΐς ήμών έρασταΐς. Ού yap έπιστολιμαίων γραμμά- 

60 των νόμφ, άλλα Θεσμφ φιλίας τα τοιαυτα κρίνοντες, εύ οίδ’ότι και 
βραχεΐαν είναι ταύτην ήγήσεσθε την έπιστολήν. Α λλ ' δμως, εί και 
βραχεία ύμΐν είναι δοκεϊ, ού παύσομαι και ταύτης άπαιτών ύμάς 
τούς μισθούς, ού το φιλεΐσθαι παρ' ύμών ού yap δεϊσθε εις τοΰτο 
του άπαιτήσαντος, οϊκοθεν αύτο μετά πολλής άει τής δαψιλείας και 

65 κατατιθέντες και όφείλοντες" ούδε το άντιγράψαι ήμΐν οίδα γάρ ότι 
ούδέ είς τοΰτο έτέρου τίνος ύμΐν δει τοΰ άναμνήσοντος ύμάς· άλλα 
τίς ό μισθός; Το δήλον ήμΐν ποιήσαι, δτι σκιρτάτε, δτι χαίρετε 
καί εύφραίνεσθε και δτι ούδέν ύπό τών έπενεχθέντων ύμΐν πεπόν- 
θατε δεινών, άλλα πλείονος ήδονής ύμΐν ύπόθεσις αί έπιβουλαι γί- 

7θνονται. ’Αν γάρ δεξώμεθα έπιστολήν ταΰτα φέρουσαν ήμΐν τά εύαγ- 
γέλια, κα\ έρημίας και λιμοΰ και λοιμοΰ και πολέμων ίαυρικών και 
άρρωστίας άπάσης, οϊς άπασιν έκδεδόμεθα νυν, έσται ήμΐν παρά- 
κλησις τά τοιαυτα γράμματα και φάρμακα και ίατρεΐα.

Έννοοΰντες τοίνυν ήλίκα ήμΐν χαριεΐσθε, και έπιστεΐλαι, και 
75 ταΰτα ήμΐν έπιστεΐλαι παρακλήθητε, ϊνα ήμας, και έκ τοσούτου κα- 

θημένους διαστήματος, πολλής έμπλήσητε τής εύφροσύνης.

ΡΗ·

ΟΥΡΒΙΚΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Εί καί πολυν έχω χρόνον μή συγγενόμενός σου τή εόλαβεί$,

5. Ρωμ. 5,5.
6. 01 έπιστολές τοΰ Χρυσοστόμου δέν τηρούν άπαρέγκλιτα τόν κανόνα της 

έπιστολογραφίας περί συντομίας. Ό  Ιερός πατήρ άφήνει νά καθορίσει τήν έκταση 
κάθε έπιστολής του ό σκοπός γιά τόν όποιο τήν γράφει καί τό πρόσωπο πρός τό 
όποιο τήν άπευθύνει. ’'Αλλωστε ή έκταση τών φιλικών έπιστολών έχει τά δικά της
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θρώπινη. Αύτό ό Παύλος δηλώνοντάς το μέ ένα λόγο έλεγε* «ενώ ή 
ελπίδα δεν ντροπιάζει»5. Γιατί πραγματικά όχι μόνο δε ζημιώνει 
εκείνον πού άγωνίζεται γι’ αύτά, ούτε μόνο δεν τόν ντροπιάζει, 
άλλά έρχεται φέρνοντάς του πλούτο καί δόξα πολύ περισσότερα 
άπό τούς πόνους καί τούς ιδρώτες του. Γιατί τέτοιο είναι τό χέρι 
πού χαρίζει τις άμοιβές αύτών τών πόνων.

"Ισως νά ξεπέρασα τή συνήθη έκταση τής έπιστολής6, δέ θά 
θεωρηθεί όμως έτσι άπό σάς τούς τόσο σφοδρούς φίλους. Γιατί, 
κρίνοντας αύτού τού είδους τά πράγματα όχι μέ τό νόμο τών γραμ
μάτων πού έπιβάλλει ή έπιστολογραφία, άλλά μέ τό θεσμό τής φι
λίας, ξέρω καλά ότι θά νομίσετε πώς ή έπιστολή αύτή είναι σύντο
μη. 'Όμως, έστω καί αν σάς φανεί πώς είναι σύντομη, δέν θά παύσω 
νά άπαιτώ καί αύτής τήν άντιμισθία άπό σάς. Ό χ ι  τό νά άγαπιέμαι 
άπό σάς* γιατί δέν έχετε άνάγκη νά σάς τό άπαιτήσει κανείς αύτό, 
άφού αύτό μού τό οφείλετε καί τό έκπληρώνετε αύτονόητα μέ πολ
λή μεγαλοδωρία. Ούτε τό νά μού άνταποδώσετε τό γράμμα* γιατί 
γνωρίζω πώς ούτε κι’ αύτό χρειάζεται νά σάς τό ύπενθυμίσει κά
ποιος άλλος. Τότε ποιά είναι ή άντιμισθία πού ζητώ; Τό νά μου 
γνωρίσετε ότι σκιρτάτε, ότι χαίρεσθε καί εύφραίνεσθε καί ότι δέν 
πάθατε τίποτε άπό τά δεινά πού σάς βρήκαν, άλλά οί σκευωρίες γί
νονται άφορμή περισσότερης χαράς γιά σάς. Γιατί, άν δεχθώ έπι
στολή πού θά μού φέρει αύτές τις εύχάριστες ειδήσεις, τότε καί 
στήν έρημιά καί στήν πείνα καί στήν έπιδημία καί στις έπιθέσεις 
τών Ίσαύρων καί σ’ όλες τις άρρώστιες, στά όποια τώρα έχω παρα- 
δοθεΐ, γιά μένα τά γράμματα αύτά θά είναι παρηγοριά καί φάρμακα 
καί μέσα θεραπείας.

Σκεπτόμενοι λοιπόν πόσα θά μού χαρίσετε, παρακαλώ νά μού 
στείλετε έπιστολή καί νά μού γράψετε αύτά, ώστε, άν καί βρίσκο
μαι σέ τόση άπόσταση, νά μέ γεμίσετε μέ μεγάλη χαρά.

108
ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΟΥΡΒΙΚΙΟ

"Αν καί έχω πολύ χρονικό διάστημα πού δέν συνάντησα τήν
κριτήρια. "Ενα πολύ φιλικό πρόσωπο καί τήν πιό μεγάλη έπιστολή τήν θεωρεί σύν
τομη.
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άλλ’ ούδεν έντεϋθεν ρφθυμότερος περι το φιλεΐν γέγονα. Τοιαύτη 
γάρ τής γνήσιας άγάπης ή φύσις' ού χρόνω μακρφ μαραίνεται, ού 
δυσκολίψ πραγμάτων άμανροΰται, άλλά μένει διηνεκώς άκμάζουσα. 

5 Διό δή και ήμεΐς, кал έν πολλαΐς περιστάσεσι γενόμενοι кал νυν εις 
την έσχάτην τής οικουμένης έρημίαν άπενεχθέντες και φόβω συ- 
ζώντες διηνεκεΐτφ των ληστών кал πολιορκία κοινή (καθ’ έκάστην 
γάρ ημέραν ή Κουκουσός πολιορκεΐται, τάς όδους τών ληστών άπο- 
τειχισάντων), ούδενι τούτων γεγόναμεν ρψθυμότεροι περι την 

ίοσήν εύλάβειαν, άλλά και γράφομεν και την όφειλομένην άποδιδόα- 
μεν πρόσρησιν, καί σε παρακαλουμεν, εί μη βαρυ μηδϊ έπαχθές, και 
αύτόν ήμϊν έπιστέλλειν. Οΰτω γάρ και ήδονήν πολλήν καρπωσόμε- 
θα, παρ’ όμών τών οΰτω γνησίως άγαπώντων ήμας δεχόμενοι 
γράμματα καί διά τούτων την παρουσίαν φανταζόμενοι την ύμετέ- 

Ι5ραν.

Ρ θ ’

ΡΟΥΦΙΝΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Οίδά σου τής άγάπης τό στερρόν. Όλίγα μέν σοί ποτε συνεγε- 
νόμεθα έν Αντιοχείς., δέσποτά μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, πολ
λήν δέ σου πείραν τής εύλαβείας και τής συνέσεως είληφότες και 
τής περι ήμας άγάπης. Έζ έκείνου, καίτοι πολλοΰ μεταξύ γενομένου 

5 τοΰ χρόνου, τήν περί σε άγάπην άκμάζουσαν διατηροΰμεν και ώς 
χθϊς και πρφην σε έωρακότες, ούτως σου φανταζόμεθα τήν παρου
σίαν. Διό καϊ έπιστέλλομεν και παρακαλοΰμεν μεμνήσθαι ημών διη
νεκώς. Απήχθημεν ειςχωρίον τής καθ’ ήμας οικουμένης έρημότα- 
τον, τήν Κουκουσόν, καί καθ’ έκάστην σχεδόν τήν ήμέραν ύπό τής 

10 τών Ίσαύρων πολιορκούμεθα έφόδου. Α λλ’δμως, και έν τοσαύταις 
δντες περιστάσεσιν, ήν θαρρώμεν περι τής άγάπης τής ύμετέρας και 
Ιδωμεν σαφώς, δτι γνήσιας άπολαύομεν διαθέσεως, ού τήν τυχοΰ- 
σαν και έν ταΐς θλίψεσι ταύταις καρπωσόμεθα τήν παράκλησιν.
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εύλάβειά σου, όμως δεν έγινα από αύτό πιο οκνηρός στο νά σε αγα
πώ. Γιατί τέτοια είναι ή φύση της αγάπης* δέν μαραίνεται άπό τον 
πολύ χρόνο, ούτε έπισκιάζεται άπό τη δυσκολία τών περιστάσεων, 
άλλά μένει διαρκώς άκμαία1. Γ ι’ αύτό λοιπόν καί έγώ, μολονότι βρί
σκομαι σέ πολύ δεινές καταστάσεις καί έχω τώρα όδηγηθει μακριά 
στη χειρότερη έρημιά της οικουμένης, καί ζούμε διαρκώς με τό 
φόβο τών ληστών καί σέ καινούργια πολιορκία (γιατί κάθε μέρα ή 
Κουκουσός πολιορκείται, άφού οί ληστές άπέκλεισαν τούς δρό
μους), έξαιτίας κανενός άπό αύτά δέν έγινα πιο οκνηρός ώς πρός 
την εύλάβειά σου, άλλά καί σού γράφω καί σοϋ στέλνω τον όφειλό- 
μενο χαιρετισμό καί σέ παρακαλώ, έάν δέν είναι βαρύ ούτε δυσβά- 
σταχτο, καί σύ νά μού γράφεις. Γιατί έτσι καί εύχαρίστηση πολλή 
θά δοκιμάζω, όταν δέχομαι γράμματα άπό σένα πού τόσο είλικρινά 
μέ άγαπάς, καί μέ τά γράμματα αύτά θά φαντάζομαι ότι είσαι πα
ρών.

109

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΡΟΥΦΙΝΟ

Γνωρίζω τή σταθερότητα τής άγάπης σου. Γιά λίγο βέβαια συ- 
ναναστράφηκα κάποτε μαζί σου στήν ’Αντιόχεια, έντιμότατε καί 
εύλαβέστατε δεσπότη μου, άλλά απέκτησα πολλή πείρα τής εύλά- 
βειας καί τής συνέσεώς σου καί τής άγάπης σου γιά μένα. Άπό 
τότε, άν καί μεσολάβησε πολύς χρόνος, διατηρώ άκμαία τήν άγάπη 
μου γιά σένα, καί σάν νά σέ είδα χθές καί πρόσφατα, έτσι φαντάζο
μαι τήν παρουσία σου. Γι’ αύτό καί σού γράφω καί παρακαλώ νά μέ 
θυμάσαι παντοτινά. Μάς έχουν όδηγήσει σ’ ένα πολύ έρημο χωριό 
τής οικουμένης μας, τήν Κουκουσό, καί κάθε μέρα δεχόμαστε τήν 
έπίθεση τών Ίσαύρων. Ά λλ’ όμως, άν καί βρίσκομαι σέ τόσο δύ
σκολες περιστάσεις, έάν έχω σίγουρη τήν άγάπη τή δική σου καί 
δώ καθαρά ότι άπολαμβάνω τά ειλικρινή σου αισθήματα, θά έχω 
όχι μικρή παρηγοριά και στις δοκιμασίες μου αύτές.

1. Πρβλ. καί Α ' Κορ. 13,8· «ή άγάπη ούδέποτε έκπίπτει». Πρβλ. Επιστο
λή 63.
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ΡΓ

ΒΑΣΣΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩι

Τί τούτο; Ό τοσαύτην περι ήμας άγάπην έπιδειξάμενος και έν 
τφ Εμπροσθεν χρόνω και Εναγχος έν Κωνσταντινοοπόλει, άκούσας 
ήμας έκ γειτόνων είναι τής σής τιμιότητος, οόδε γραμμάτων ήμας 
ήξίΦσας. Ούκ οίσθ’ δπως διακείμεθά σου περϊ την εύλάβειαν και 

5 δτΐίύςσυνδεδέμεθά σοι τφ της φιλίας δεσμφ; Εγώ μεν γαρπροσεδό- 
kcqv σε και ήζειν έντανθα και παρακαλέσειν ήμας έν έρημίψ το- 
σαότη καθεστώτος. Τί γαρ äv γένοιτο έρημότερον Κουκονσοΰ, μετά 
τής έρημίας καϊ οπό τής τών Ίσαύρων πολιορκουμένης έφοδον; 
Άλλ'δμως, εί τοοτο έργώδες διά τε αύτών τών ληστών τον φόβον, 

ίο διά τε τής όδοΰ τήν δυσκολίαν, γράφειν ήμΐν μη κατόκνει και τα περι 
τής ύγείας τής σής εόαγγελίζεσθαι, ϊνα, και έν άλλοτρΐφ διατρίβον- 
τες, πολλήν Εντεύθεν καρπωσώμεθα τήν παράκλησιν.

ΡΙΑ'

ΑΝΑΤΟΑ1 Ω, ΕΠΙΣΚΟΠΩι ΑΛΑΝΗΣ

Εγώ μϊν καί σογγενέσθαι έπεθύμουν σου τη τιμιότητι, παρά 
πολλών άκούων τόν θερμόν έρωτα, ον περϊ ήμας έχεις, και ταΰτα 
μή συγγενόμενος ήμΐν. Επειδή δέ τούτο τέως ούκ ένι, το τής συνου
σίας έλπϊς γενέσθαι, διορθοϋμαι τη τών γραμμάτων όμιλίφ, χάριν 

5έαντφ παρέχων μεγίστην. Εί γαρ καϊ έρημότατον χωρίον, είς δ νυν 
άπηνέχθημεν, ή Κουκουσός, και κινδύνων γέμον πολλών, καϊ φόβφ 
διηνεκεΐτών Af/στών πολιορκούμενον, άλλ’ούδεν τούτων ήμας θο
ρυβεί, οϋδέ διαταράττει, τής ύμετέρας άπολαύοντας άγάπης- άλλ', εί 
καϊ τφ σώματι διεστήκαμεν, τη ψυχή συνδεδεμένοι μετά πολλής τής
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110

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΒΑΣΣΟ

Γιατί αύτό; Σύ πού έδειξες τόσο μεγάλη αγάπη πρός έμενα καί 
κατά τό προηγούμενο χρονικό διάστημα καί πρόσφατα στην 
Κωνσταντινούπολη, όταν έμαθες ότι είμαι γείτονας τής έντιμότη- 
τάς σου, δε καταδέχτηκες ούτε γράμματα νά μου στείλεις. Δέ 
γνωρίζεις πώς είμαι διατεθειμένος άπέναντι στήν εύλάβειά σου και 
πώς είμαι συνδεδεμένος μαζί σου μέ τό δεσμό τής φιλίας; ’Εγώ βέ
βαια περίμενα νά έρθεις και έδώ καί νά μέ παρηγορήσεις πού βρί
σκομαι σέ τόση έρημιά. Γιατί τί θά μπορούσε νά ύπάρξει πιο έρημο 
άπό τήν Κουκουσό, ή όποία μαζί μέ τήν έρημιά πολιορκεΐται άπό 
τήν έφοδο τών Ίσαύρων; Άλλ όμως, έάν αύτό είναι δύσκολο, καί 
έξαιτίας τού φόβου τών ίδιων τών ληστών καί έξαιτίας τής δυσκο
λίας τού δρόμου, μή άποφεύγεις νά μού γράφεις και νά μου άναγ- 
γέλλεις τά εύχάριστα τής ύγείας σου, ώστε, αν καί διαμένω σέ ξένη 
χώρα, νά παίρνω άπό αύτό πολλή παρηγοριά.

111

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΑΛΑΝΗΣ ΑΝΑΤΟΛΙΟ

Έγώ βέβαια θά ήθελα καί νά συναντηθώ μέ τήν έντιμότητά 
σου, άκούοντας άπό πολλούς τή θερμή άγάπη πού έχεις γιά μένα, 
καί αύτό χωρίς νά μέ έχεις συναντήσει. ’Επειδή όμως αύτό πρός τό 
παρόν δέν είναι δυνατό, νά έκπληρωθεΐ δηλαδή ή έλπίδα τής συνά
ντησης, διορθώνω τό πραγμα μέ τήν έπικοινωνία τών γραμμάτων, 
παρέχοντας στον έαυτό μου πολύ μεγάλη χάρη. Γιατί, αν καί είναι 
πολύ έρημο τό χωριό στό όποιο έχω τώρα μεταφερθεϊ, δηλαδή ή 
Κουκουσός, καί είναι γεμάτο άπό πολλούς κινδύνους καί πολιορ- 
κεΐται άπό τόν διαρκή φόβο τών ληστών, όμως τίποτε άπό αύτά δέν 
μέ θορυβεί ούτε μέ ταράσσει, άφού έχω τή δική σου άγάπη. Καί μο
λονότι σωματικά είμαι χωρισμένος, όντας συνδεδεμένος ψυχικά 
μαζί σου πολύ δυνατά, έχω τήν έντύπωση ότι κατοικώ μάλλον στή
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10 σφοδρότητος ύμΐν, τήν ύμετέραν μάλλον την άτάραχον καί άπόλε- 
μον, ή την Κουκουσόν οίκεϊν δοκουμεν, άει μεθ’ υμών οντες τη δια
θέσει, και δπουπερ αν ώμεν, έπι διανοίας σε περιφέροντες.

ΡΙΒ'

ΘΕΟΔΩΡΟ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Ei μέν οϊόν τε ήν και έλθεΐν και περιπτύξασθαί σου την εύλά- 
βειαν και έντυρφήσαί σου τη άγάπη διά τής παρουσίας αύτής, μετά 
πολλής äv τούτο έποιήσαμεν τής σπουδής και του τάχους· έπειδή δε 
τούτο οόκ έφ ’ ήμΐν κεΐται νυν, διά τών γραμμάτων το αυτό τούτο 

5 πληρουμεν. Käv γάρ προς αύτάς τής οικουμένης τάς έσχατιάς άπε- 
νεχθώμεν, έπιλαθέσθαι σου τής άγάπης ού δυνάμεθα, τής γνήσιας 
και θερμής καί ειλικρινούς καί άδολου, τής τε άνωθεν και έξ άρχής, 
ήν τε έπεδείξω νυν. Ού δε γάρ έλαθεν ήμας δσα καί είπεΐν καί ποιή- 
σαι ύπερ ήμών έσπουδασας, δέσποτά μου τιμιώτατε καί θεοφιλέ- 

ιοστατε. Εί δέ μηδέν γέγονε πλέον, άλλά τον θεόν όφειλέτην έχεις τής 
σπουδής καί τής προθυμίας καί τον μισθόν άπηρτισμένον.

Καί ήμεΐς ού παυόμεθα χάριν είδότες σου τη όσιότητι καί πρός 
άπαντας άνακηρύττοντές σου τήν εύλάβειαν καί παρακαλοΰντες τήν 
αύτήν άγάπην διά παντός άκμάζουσαν διατηρεΐν. Ού γάρ τήν τυχοΰ- 

15 σαν, καί έν έρημiq. καθήμενοι, καρπούμεθα τήν παράκλησιν, όταν 
τοσουτον έν καρδίφ θησαυρόν καί πλούτον άποκείμενον έχωμεν, 
τής έγρηγορυίας καί γενναίας σου ψυχής τήν άγάπην.

Ρ ΙΓ

ΠΑΛΛΑΔΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Υπέρ μέν τών καθ’ ήμας αύτους ούδεν δεόμεθα παρακλήσεως 
(άρκεΐ γάρ ήμΐν εις παράκλησιν τών γενομένων ή ύπόθεσις), θρη
νουμεν δέ τόν κοινόν τών ’Εκκλησιών χειμώνα καί τό τήν οικουμέ
νην καταλαβόν ναυάγιον, καί πάντας ύμάς παρακαλουμεν εύχαΐς
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δική σου ήρεμη και άπόλεμη πόλη, και όχι στήν Κουκουσό, διότι 
είμαι νοερά πάντοτε μαζί σου καί όπου καί άν βρίσκομαι, σε έχω 
στή σκέψη μου.

112

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΘΕΟΔΩΡΟ

Έάν ήταν δυνατό νά έρθω καί νά έναγκαλισθώ τήν εύλάβειά 
σου καί νά άπολαύσω τήν άγάπη σου μέ τήν ίδια τήν παρουσία μου, 
θά τό έκανα μέ πολλή βιασύνη καί ταχύτητα. ’Επειδή όμως αύτό δέν 
έξαρτάται τώρα άπό μένα, έκπληρώνω τήν έπιθυμία μου αύτή μέ τά 
γράμματα. Γιατί, καί άν άκόμα μεταφερθώ στις έσχατιές τής οικου
μένης, δέν μπορώ νά λησμονήσω τήν άγάπη σου, τή γνήσια καί 
θερμή καί ειλικρινή καί άδολη, τήν παλιά καί άρχική, άλλά καί αύ- 
τήν πού έδειξες τώρα. Γ ιατί δέν μου διέφυγαν όσα έσπευσες καί νά 
πεις καί νά κάνεις γιά μένα, έντιμότατε καί θεοφιλέστατε δεσπότη 
μου. ’Εάν όμως δέν έγινε τίποτε περισσότερο, άλλά έχεις τον θ εό  
όφειλέτη γιά τό ένδιαφέρον καί τήν προθυμία καί τήν όλοκληρωμέ- 
νη άμοιβή.

Καί έγώ δέν παύω νά χρεωστώ εύγνωμοσύνη στήν όσιότητά 
σου καί νά διακηρύσσω πρός όλους τήν εύλάβειά σου καί νά παρα
καλώ νά διατηρείς τήν ίδια άγάπη γιά πάντα άκμαία. Γιατί δέν είναι 
τυχαία ή παρηγοριά πού παίρνω, άν καί βρίσκομαι στήν έρημιά, 
όταν έχω άποταμιευμένο στήν καρδιά τόσο μεγάλο θησαυρό καί 
πλούτο, τήν άγάπη δηλαδή τής άγρυπνης καί γενναίας ψυχής σου.

113

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΠΑΛΛΑΔΙΟ

Γιά όσα βέβαια συμβαίνουν σέ μένα τόν ίδιο δέν έχω άνάγκη 
παρηγοριάς* γιατί μου είναι άρκετά γιά παρηγοριά τά ίδια τά συμ- 
βαίνοντα. θρηνώ όμως τήν κοινή συμφορά τών ’Εκκλησιών καί τό 
ναυάγιο πού βρήκε τήν οικουμένη, καί παρακαλώ όλους σας νά
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5βοηθεΐν, ώστε τήν πανωλεθρίαν ταύτην λυθήναί ποτε και εις λεύκην 
άπαντα μεταβαλεΐν γαλήνην. Τούτο δή ποιοΰντες μή διαλΐπητε. 
Λανθάνοντες γάρ και κρυπτόμενοι, πλείονα σχολήν έχετε νυν προσ- 
καρτερεϊν ταΐς εύχαΐς και μετά θλιβομένης διανοΐας. Ου μικρόν δε 
τοΰτο, τφ φιλανθρώπφ προσπίπτειν θεώ.

10 Μή διαλίπητε ούν τοΰτο ποιοΰντες, και ήνίκα αν έξη, και γράφετε 
ήμΐν συνεχώς. Εί γαρ και πολλφ τφ μήκει τής έμμελείας υμών 
άπωκίσθημεν, άλλ’ού παυόμεθα καθ’έκάστην ημέρανμεριμνώντες 
τά ύμέτερα κα\ τους έκεϊθεν άφικνουμένους (εί και τούτων σπανιά- 
κις έπιτυγχάνομεν) έρωτώντες και περιεργαζόμενοι.

15 Ί ν’ ούν σαφέστερον πάντα είδότες ώμεν, δταν έγχωρή, παρέ
χετε ταύτην ήμΐν τήν χάριν, περι τής ύγιείας τής ύμετέρας εύαγγελι- 
ζόμενοι ήμας, ϊνα, και έν έρημίφ διατρίβοντες, πολλήν καρπωσώμε- 
θα τήν παράκλησιν.

ΡΙΛ'

ΕΛΠΙΑΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ*

Και τοΰτο σόν, τοΰτο νήφοντος καϊ έγρηγορότος κυβερνήτου, τό 
μηδε είς τοσοΰτον άρθέντος τοΰ χειμώνος άναπεσεΐν, άλλ ’ έπιμένειν 
έτι μεριμνώντα καϊ φροντίζοντα καϊ κατά τό έγχωροΰν τά έαυτοΰ 
πάντα είσφέροντα, πανταχοΰ διά τών γραμμάτων περιτρέχοντα, 

5 τους έγγύς, τούς πόρρωθεν συγκροτοΰντα, διεγείροντα, παρεγγυών- 
ταμηδένα τφ κλυδωνίω παρασυρήναι, άλλ’έστάναι καϊ νήφειν, καν 
μυρία τούτων έπίη χαλεπότερα κύματα, καϊ έν ένϊ ιδρυμένων τόπφ, 
πανταχοΰ διά τής παραινέσεως ϊπτασθαι. Ούδέν γάρ ήμας έλαθε 
τών σών, καίτοι έκ τοσούτου καθημένους διαστήματος.

10 Διό καϊ μακαρίζομεν καϊ θαυμάζομέν σου τήν εύλάβειαν και 
τήν διεγηγερμένην ψυχήν και τήν άπερίτρεπτον γνώμην και τήν έν

1. Γιά τήν κατάπαυση τών δεινών πού βρήκαν τήν «οίκουμενική Εκκλησία», 
ό ί. Χρυσόστομος δέν παύει νά παρακαλεΐ τούς άποδέκτες τών έπιστολών του νά 
προσεύχονται στόν φιλάνθρωπο θεό. Παρβλ. και ’Επιστολή 55,92 κ.ά.



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 113-114 205

βοηθεΐτε με προσευχές, ώστε κάποτε νά καταπαύσει αύτή ή πανω
λεθρία καί νά μεταβάλει τά πάντα σέ γαλήνη γεμάτη χαρά. Μή πα
ραλείπετε λοιπόν αύτό νά τό κάνετε. Γιατί, καθώς διαφεύγετε τήν 
προσοχή καί κρύβεσθε, έχετε περισσότερο τώρα χρόνο νά έπιμένε- 
τε στις προσευχές μέ καρτερία καί μέ θλιμμένη διάνοια. Καί δέν εί
ναι λίγο αύτό, τό νά ικετεύετε τον φιλάνθρωπο θ ε ό 1.

Μή παραλείπετε λοιπόν νά τό κάνετε αύτό καί, όταν είναι δυ
νατό, νά μου γράφεις συνεχώς. Γιατί, αν καί μεταφέρθηκα σέ μα
κρινή άπό τή χάρη σου άπόσταση, όμως δέν παύω κάθε μέρα νά έν- 
διαφέρομαι γιά σένα καί νά έρωτώ αύτούς πού έρχονται άπό έκεΐ

ο

(αν καί σπάνια τούς πετυχαίνω) καί νά ζητώ λεπτομερείς πληροφο
ρίες.

Γιά νά είμαι λοιπόν γιά όλα καλύτερα πληροφορημένος, όταν 
είναι δυνατόν, κάνε μου αύτή τή χάρη, άναφέροντάς μου τά εύχάρι- 
στα νέα τής ύγείας σου, ώστε καί εδώ στήν έρημιά πού βρίσκομαι 
νά δοκιμάζω πολλή παρηγοριά.

114

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ1

Καί αύτό είναι γνώρισμα δικό σου, γνώρισμα νηφάλιου καί 
έπάγρυπνου κυβερνήτη, τό νά μή άποθαρρύνεται, άν καί ή θεομηνία 
έφθασε σέ τέτοιο σημείο, άλλά νά έπιμένει άκόμα μεριμνώντας καί 
φροντίζοντας καί, όσο είναι δυνατόν, νά συνεισφέρει όλα όσα 
έξαρτώνται άπό αύτόν τρέχοντας μέ γράμματα παντού, συγκροτώ
ντας καί τονώνοντας αύτούς πού βρίσκονται κοντά καί αύτούς πού 
βρίσκονται μακριά, παρακινώντας τους νά μή παρασυρθεΐ κανείς 
άπό τήν ταραχή, άλλά νά στέκονται όρθιοι καί νά είναι έπάγρυπνοι, 
καί άν άκόμα παρουσιασθούν μύριες φορές φοβερότερα άπό αύτά 
τά κύματα, μένοντας σ’ ένα τόπο, νά πετούν παντού μέ τήν παραίνε
ση. Γιατί τίποτε άπό τά δικά σου δέν μου διέφυγε, άν καί βρίσκομαι 
σέ τόσο μεγάλη άπόσταση.

Γι αύτό καί σέ μακαρίζω καί θαυμάζω τήν εύλάβεια και τήν 
έπάγρυπνη ψυχή σου, καθώς καί τήν άμετάβλητη γνώμη σου καί

1. Ό  Έλπίδιος ήταν έπίσκοπος Λαοδικείας.
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τοσούτω γήρα, νεάζουσαν προθυμίαν кал ούδεν άπεικός. "Οταν μεν 
yap τά προκείμενα τής του σώματος δέηται ρώμης, κώλυμα ένταυ- 
θα το γήρας γίνεται, δταν δε ψυχής άπαιτή φιλοσοφίαν, ούδεν ή πο

ύλια  τοϊς κατορθώμασιν έπισκοπεΐν ειωθεν ού τοίνυν ούδε έπεσκό- 
τησεν, άλλ ’ άπαντα παρά τής σής εύλαβείας είσενήνεκται. Ότι δε 
και καρπόν δώσει τον προσήκοντα ό πόνος ούτος και ή τοσαύτη 
άγρυπνία, ούδεν οίμαι δεΐν άμφιβάλλειν.

Επειδή δε μετά τής οικουμένης άπάσης και ήμετέραν μέριμναν 
20κατεδέξω, διά την πολλήν σου кал θέρμην αγάπην, και μαθεϊν έπι- 

θυμεΐς οί διατρίβομεν και έν τίσιν όρμο. τά ήμέτερα και τίνες οί 
συνόντες ήμϊν, και μαθεϊν ούχ άπλώς, άλλ ’ ώστε και χάριν αύτοϊς 
είδέναι, ήμεΐς μεν ύπερ τής τοσαύτης άγάπης ού παυσόμεθά σε άνα- 
κηρύττοντες, στεφανουντες, παρά πασιν άναγορεύοντες, χάριτας ό- 

25μολογουντες παρά τοϊς έντυγχάνουσι και συγγινομένοις ήμϊν. Αύτός 
δέ τάς μεγίστας άμοιβάς και μείζους των πόνων άνάμενε παρά του 
φιλανθρώπου θεού, του ταΐς άντιδόσεσιν έκ πολλου του περιόντος 
νικώντος τούς άγαθόν τι ποιεϊν ή λέγειν έσπουδακότας.

"Ώστε δέ σε και έτέρωθεν ήσθήναι μαθόντα τά ήμέτερα, πρός 
30μέν τόν έρημότατον χωρίον άπωκίσθημεν, την Κουκουσόν, πλήν 

έρημίας ούδεμίαν αϊσθησιν έχομεν τοσαύτης άπολαύομεν ησυχίας, 
τοσαύτης άδειας, τοσαύτης παρά πάντων θεραπείας. Τά τε γάρ λεί
ψανα τής άρρωστίας εύχαϊς ταΐς σαΐς άπεθέμεθα και έν ύγείψ διάγο- 
μεν νυν, του τε φόβου των Ίσαύρων άπηλλάγημεν και έν άσφαλείψ 

35 κατέστη μεν, άπραγμοσύνη τε έντρυφώντες πολλή. Πάρεισι δε ήμϊν 
και οί τιμιώτατοι πρεσβύτεροι Κωνστάντιος καϊ Εύήθιος, προσδο- 
κώνται δε και έτεροι ταχέως άφίξεσθαι, οΰς είς τό παρόν τά δεσμά 
κατεϊχεν άλλά πάντες άφέθησαν και εύ οϊδ’ ότι πτήσονται πρός 
ήμας.

40 Μη δη διαλίπγις εύχόμενος ύπερ ήμών των σφόδρα σε άγα- 
πώντων, δέσποτα αίδεσιμώτατε καϊ θεοφιλέστατε, και συνεχώς 
έπιστέλλων, ήνίκα &ν έξή, και τά περϊ τής ύγείας δηλών τής σής. 
ΟΪσθα γάρ όπως ήμϊν περισπούδαστον καθ’ έκάστην, εί οϊόν τε,

2. Τήν άποκατάσταση της ύγείας του τήν άποδίδει στις προσευχές του έπι- 
σκόπου, πρός τόν όποιο, κατά τή συνήθειά του, θά είχε γράψει ό Ιερός Χρυσόστομος 
νά παρακαλεί τό θεό. (Βλ. καί Επιστολή 93).
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την σέ τόσο βαθειά γηρατειά σφριγηλή σου διάθεση. Και αύτό κα
θόλου παράλογο. Γιατί συνήθως, όταν αύτά, γιά τά όποια γίνεται 
λόγος, άπαιτοΰν σωματική δύναμη, τά γηρατειά στήν περίπτωση 
αυτή γίνονται έμπόδιο. 'Όταν όμως άπαιτοΰν σθένος ψυχικό, τότε 
τά γηρατειά δέν συνηθίζεται νά παρεμποδίζουν σέ τίποτε τά κατορ
θώματα. Ή  εύλάβειά σου λοιπόν όχι μόνο δέν τά παρεμπόδισε, 
άλλά πρόσφερε τά πάντα. 'Ό τι ό κόπος σου αύτός καί ή τόση αγρυ
πνία θά δώσει τούς άνάλογους καρπούς, νομίζω πώς καθόλου δέν 
πρέπει νά άμφιβάλλει κανείς.

Επειδή όμως μαζί μέ όλη τήν οικουμένη, άπό τήν πολλή καί 
θερμή σου άγάπη, άνάλαβες καί τή δική μου φροντίδα, καί έπιθυ- 
μεΐς νά μάθεις ποΰ διαμένω, μέ τί καταγίνομαι καί ποιοί βρίσκονται 
μαζί μου, καί δέν θέλεις άπλώς νά μάθεις, άλλά γιά νά τούς έκφρά- 
σεις τήν εύγνωμοσύνη σου, έγώ γιά τήν τόση σου άγάπη δέν θά 
παύσω νά σέ άνακηρύσσω, νά σέ στεφανώνω, νά σέ προβάλλω σέ 
όλους καί νά έκφράζω τις εύχαριστίες μου σ’ όσους συναντώ καί σ’ 
όσους είναι μαζί μου. Έσύ όμως τις μέγιστες άμοιβές καί μεγαλύτε
ρες άπό τούς κόπους σου περίμενέ τις άπό τον φιλάνθρωπο θεό , ό 
όποιος στις άνταποδόσεις ύπερνικά κατά πολύ έκείνους πού προθυ- 
μοποιήθηκαν νά κάνουν ή νά ποΰν κάτι τό καλό.

Γιά νά ευχαριστηθείς όμως καί άπό άλλη πλευρά μαθαίνοντας 
τά δικά μου, σοΰ γνωρίζω ότι έχω έξορισθεΐ σ’ ένα πολύ έρημο 
χωριό, τήν Κουκουσό, άλλά δέν έχω αίσθηση τής έρημιάς, άφοΰ 
έχω τόση ήσυχία, τόση άνεση, τόση περιποίηση άπό όλους. Γιατί 
καί τά κατάλοιπα τής άρρώστιας μέ τις προσευχές σου2 τά άπέβαλα 
καί ζώ τώρα ύγιής, καί άπό τόν φόβο τών Ίσαύρων άπαλλαχτήκαμε 
καί σέ άσφάλεια βρισκόμαστε καί άπολαμβάνομε μεγάλη ήσυχία. 
Επίσης παρευρίσκονται κοντά μου καί οί έντιμότατοι πρεσβύτεροι 
Κωνστάντιος καί Εύήθιος, καί άναμένονται νά έρθουν σύντομα καί 
άλλοι, οί όποιοι μέχρι τώρα ήταν δέσμιοι, άλλά όλοι έλευθερώθη- 
καν καί γνωρίζω καλά ότι θά πετάξουν πρός έμένα.

Μή παραλείπεις λοιπόν νά προσεύχεσαι γιά μένα πού πολύ σέ 
άγαπώ, πολυσέβαστε καί. θεοφιλέστατε δεσπότη μου, καί νά μοΰ 
γράφεις συνεχώς, όταν είναι δυνατόν, καί νά μοΰ γνωρίζεις τά τής 
ύγείας σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο πολύ σπουδαίο είναι γιά μένα, άν
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ήμέραν περϊ ταύτης μανθάνειν. Τόν δεσπότην μου τόν τιμιώτατον 
45 και εύλαβέστατον πρεσβύτερον Ασυγκρΐτιον, μετά των γλυκυτάτων 

αύτου παιδιών, кал πάντα σου τής θεοσεβείας τον κλήρον πολλά 
παρ’ήμών προσειπεΐν παρακλήθητι.

ΡΙΕ’

ΘΕΟΦΙΛΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Και τούτο τής εόγνωμοσύνης και τής σής ευχάριστου σου 
γνώμης, τό μηδενός άπολελαυκότα παρά τούτων, οϊς σε παρακατε- 
θέμεθα, τό παν άπειληφέναι νομίζειν άπό τής ήμετέρας προθυμίας. 
Άλλ’ήμεΐς ούκάρκεσθησόμεθα τούτω, άλλά και τφ κυρίω μου Θε- 

5οδώρω τφ έπαρχικφ, τφ άγαγόντι ήμας εις την Κουκουσόν, πολλά 
ταύτης ένεκεν διελέχθημεν τής ύποθέσεως, και πολλοΐς έπιστέλλο- 
ντες και ταΰτα έπεστάλκαμεν. ’Ά ν τε γοϋν γένηταί τι άπό τών γραμ
μάτων πλέον τών ήμετέρων, άν τε γράμματα μένη μόνον τά γράμ
ματα, μηδέν άνύσαντα παρά τοις άποδεχομένοις αύτά, διά ταχέων 

ίο ήμΐν δηλώσαι σπούδασον. Καί γάρ έν τούτψ μάλιστα την άγάπην 
σου θαυμάζομεν και του θαρρεΐν ήμΐν τούτο μέγιστον ποιούμεθα 
σημεΐον, τό καί περί τούτων ήμΐν διαλέγεσθαι.

Δήλωσον τοίνυν ήμΐν άν τε γένηταί τι πλέον, άν τε μηδέν, ϊν ’, άν 
μεν τό πρότερον ή, χάριτας όμολογήσωμεν τοις την έαυτών ώψελη- 

Ι5κόσι ψυχήν έαυτοΐς γάρ μάλλον ή σόι χαριουνται τούτο ποιοΰντες' 
άν τε τό δεύτερον, έτέραν τινά όδόν σύντομον και εύκολωτέραν έπι- 
νοήσωμεν, δι’ ής πάντως πάσης άπολαύση παραμυθίας, ώς έν 
μηδεμιςί εϊναι στενοχώρια. Ήμΐν γάρ αύτοΐς τά μέγιστα χαριούμεθα, 
τής εύγενους σου και έλευθέρας ουτω φροντίζοντες ψυχής. Кал γρά- 

20 φε συνεχώς ήμΐν, τά περϊ τής ύγεΐας τής σής και τής εύδοκιμήσεως 
εύαγγελιζόμενος.

1. Τό ένδιαφέρον του t. Χρυσοστόμου καί για θέματα προσωπικά τών συνερ
γατών του δέν είναι μικρότερο άπό τό ένδιαφέρον του γιά τήν Εκκλησία γενικότερα. 
Έτσι, παρά τΙς κακουχίες καί ταλαιπωρίες πού ύπέφερε κατά τή διάρκεια του ταξι
διού του γιά τήν Κουκουσό, βρήκε εύκαιρία νά μιλήσει διά μακρών τό πρόβλημα πού 
άπασχολούσε τόν πρεσβύτερο Θεόφιλο, μέ τόν έπικεφαλής τών όργάνων πού τόν
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είναι δυνατόν κάθε μέρα νά μαθαίνω γι αυτήν. Σέ παρακαλώ στον 
έντιμότατο καί εύλαβέστατο δεσπότη μου, τον πρεσβύτερο Άσυγ- 
κρίτιο, μαζί μέ τά τόσο γλυκά παιδιά του καί σ’ όλο τον κλήρο τής 
θεοσέβειάς σου, νά μεταβιβάσεις πολλούς χαιρετισμούς άπό μένα.

115

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΘΕΟΦΙΛΟ

Καί αύτό είναι χαρακτηριστικό τής εύγνωμοσύνης καί τού εύ- 
γνώμονα χαρακτήρα σου, τό ότι, ένώ δέν κέρδισες τίποτε άπό αύ- 
τούς στούς όποιους σέ έμπιστεύθηκα, νομίζεις ότι άπόλαυσες τό 
παν άπό τή δική μου διάθεση. 'Όμως έγώ δέν θά άρκεσθώ σ’ αύτό, 
άλλά θά προσθέσω ότι καί μέ τον κύριό μου Θεόδωρο τον έπαρχια- 
κό, πού μέ όδήγησε στήν Κουκουσό, είπαμε πολλά έξ άφορμής αύ- 
τής τής ύποθέσεως καί γράφοντας σέ πολλούς τά έγραψα καί αύτά. 
"Αν λοιπόν γίνει κάτι περισσότερο άπό τά γράμματα τά δικά μου, ή 
άν τά γράμματα μείνουν μόνο γράμματα, χωρίς νά φέρουν καμμιά 
ώφέλεια άπό αύτούς πού τά δέχθηκαν, φρόντισε νά μου τό γνωστο
ποιήσεις γρήγορα. Γιατί καί σ’ αύτό θαυμάζω τήν άγάπη σου καί τό 
θεωρώ σάν μεγάλο δείγμα τής έμπιστοσύνης πού μου έχεις, τό ότι 
καί γι’ αύτό συζητεΐς μαζί μου.

Πληροφόρησέ μου λοιπόν άν γίνει κάτι περισσότερο ή άν δέν 
γίνει τίποτε, ώστε, αν συμβεΐ τό πρώτο, νά εύχαριστήσω αύτούς 
πού ώφέλησαν τήν ψυχή τους· γιατί περισσότερο τούς έαυτούς τους 
θά ώφελήσουν κάνοντας αύτό, παρά έσένα. "Αν πάλι συμβεΐ τό δεύ
τερο, νά έπινοήσω κάποιο άλλο δρόμο.σύντομο καί εύκολότερο, μέ 
τόν όποιο όπωσδήποτε θά βρεις κάθε παρηγοριά, ώστε νά μή στε
νοχωριέσαι καθόλου. Γιατί σέ μένα τόν ίδιο προσφέρω χαρά, φρο
ντίζοντας έτσι γιά τήν εύγενική καί έλεύθερη ψυχή σου. Καί γράφε 
μου συνεχώς άναγγέλλοντάς μου τά τής ύγείας σου καί τά εύχάρι- 
στα νέα τής έπιτυχίας1.

όδηγουσαν στόν τόπο της έξορίας του Θεόδωρο. Άλλά δέν άρκέστηκε μόνο σ’ αύτό. 
"Εγραψε καί σέ πολλά άλλα πρόσωπα γιά τή ίδια ύπόθεση, καί ζητά τώρα άπό τό Θε
όφιλο νά του γράψει, άν έπετεύχθηκε κάτι, γιά νά ένεργήσει άνάλογα. Βλ. καί τήν 
Έπιστ. 117, δπου μεσολαβεί γιά τή διευθέτηση κι άλλου προσωπικού ζητήματος.
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PIS'

ΒΑΛΕΝΤΙΝΩι

Τί τούτο; Είδώς δπως σου χαίρομεν τοΐς άγαθοΐς και σκιρτώ- 
μεν έπι ταΐς σαΐς εύδοκιμήσεσι, και προ πάντων όφείλων ήμΐν 
δηλώσαι τής τιμής το μέγεθος, εις ο νυν άνέβης, ύπέμεινας ημάς 
πρότερον παρ * έτέρων μαθεϊν τούτο, και ού νομίζεις δεϊσθαί σοι 

5 πολλής εις τούτο άπολογίας, δτι ήνέσχου, τό γε σόν μέρος, τοσουτον 
χρόνον ήμας ζημιώσαι ευφροσύνης μέγεθος τηλικοδτον; Το μεν γάρ 
άξίωμά σου τό άληθίς και ή μεγίστη σου άρχή, τής ψυχής σου έστιν 
ή άρετή. Α λλ’ έπειδή και τούτοις τοΐς βιωτικοΐς εις τήν έκείνης 
ώφέλειαν κεχρήσθαι μεμελέτηκας και δσω αν γένη δυνατότερος, 

ΐοτοσούτφ λιμήν εύρύτερος τοΐς δεομένοις καθίστασαι, διά τούτο νυν 
χαίρομεν και σκιρτώμεν, άλλ’ δμως ούκ άφίεμέν σε του τής σιγής 
έγκλήματος.

Πώς οόν ήμΐν άπολογήση καλώς; Τη πυκνότητι τών έπιστο- 
λών καί τφ συνεχώς τά περϊ τής ύγείας ήμΐν δηλουν τής σής και του 

15 οίκου σου παντός. Έπει ούν σε και τον τρόπον τής άπολογίας έδιδά- 
ζαμεν, προστίθει τά παρά σαυτου λοιπόν. Ε ί γάρ και μετά τήν έπι- 
στολήν τούτην μένεις σιγών, γραψόμεθα σε ραθυμίας πολλής και 
άλγήσομεν. Οϊδα δέ σαφώς δτι πικροτάτην ταύτην ήγήση διδόναι 
δίκην, τό άλγεΐν έπι τούτοις ήμας, έπειδή οίδα πώς και φιλεΐν ημάς 

20 γνησίως καί θερμώς έσπούδακας.

ΡΙΖ’

ΘΕΟΔΩΡΑ»

Γράφω μίν όλιγάκις τη κοσμιότητί σου, διά τό μη ρςιδίως έπι- 
τυγχάνειν τών κομιζόντων τά γράμματα’ μέμνημαι δέ σου ούκ όλι
γάκις, άλλα και διηνεκώς. Τό μϊν γάρ έφ ’ ήμΐν κεΐται, τό δε ούκ έφ ’ 
ήμΐν' άλλα του μίν μεμνήσθαι διηνεκώς, αύτοι κύριοι, του δε κομί- 

5 ζειν τάς έπιστολάς, ούκ έτι. Διά τούτο τό μεν άει γίνεται, τό δέ, ήνίκα
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116

ΣΤΟΝ ΒΑΛΕΝΤΙΝΟ

Γιατί αύτό; Ένώ γνωρίζεις πόσο χαίρομαι για τά εύχάριστά 
σου και σκιρτώ για τις προόδους σου, και ένώ όφειλες νά μου άνα- 
φέρεις πριν άπό όλους τό μεγάλο άξίωμα στο όποιο έφθασες, περί- 
μενες νά τό μάθω πρώτα άπό άλλους και δεν νομίζεις ότι χρειάζε
σαι μεγάλη άπολογία γι αύτό, ότι δηλαδή άνέχθηκες, όσο έξαρτώ- 
ταν άπό σένα, νά μοΰ στερήσεις τόσο χρόνο άπό μιά τόσο μεγάλη 
εύφροσύνη; Βέβαια τό άληθινό σου άξίωμα και ή πιο μεγάλη σου 
έξουσία είναι ή άρετή τής ψυχής σου. Επειδή όμως έχεις φροντίσει 
άκόμα και αύτά τά κοσμικά νά τά χρησιμοποιείς γιά τήν ώφέλεια 
έκείνης, και όσο δυνατώτερος συμβεΐ νά γίνεις, τόσο εύρύτερο λι
μάνι γιά όσους έχουν άνάγκη γίνεσαι, γι’ αύτό τώρα χαίρομαι και 
σκιρτώ, άλλ’ όμως δε σέ συγχωρώ γιά τό έγκλημα τής σιωπής.

Με ποιό τρόπο λοιπόν θά άπολογηθεΐς σέ μένα καλώς; Μέ τήν 
πυκνότητα τών έπιστολών και μέ τό νά μοΰ γνωρίζεις συνεχώς τήν 
κατάσταση τής ύγείας τής δικής σου και όλόκληρου τού σπιτιοΰ 
σου. ’Αφού λοιπόν σοΰ ύπέδειξα και τον τρόπο τής άπολογίας, κάνε 
στό έξής τό χρέος σου. Γιατί, άν και μετά άπό αύτή τήν έπιστολή 
έξακολουθήσεις νά σιωπάς, θά σοΰ καταλογίσω μεγάλη άδιαφορία 
και θά πονέσω πολύ. Και γνωρίζω καλά ότι θά θεωρήσεις πάρα 
πολύ πικρή τιμωρία τό νά πονέσω έγώ γι* αύτά, γιατί ξέρω πόσο 
φρόντισες νά μέ άγαπάς γνήσια και θερμά.

117

ΣΤΗ ΘΕΟΔΩΡΑ

Γράφω βέβαια σπάνια στή σεμνότητά σου, έπειδή δέν πετυχαί
νω εύκολα τούς γραμματοκομιστές, όμως δέ σέ θυμάμαι σπάνια, 
άλλά διαρκώς. Γιατί τό ένα έξαρτάται άπό μένα, ένώ τό άλλο όχι. 
Τού νά σέ θυμάμαι δηλαδή διαρκώς είμαι κύριος έγώ, τού νά φέρνω 
όμως τις έπιστολές όχι πιά. Γι’ αύτό τό ένα γίνεται πάντοτε, ένώ τό
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άν έξη. Τάς μεν οόν άλλας έπιστολάς πρόσρησιν έχούσας έπέμπο- 
μεν, ταύτην δέ και χάριτος αΐτησιν. Τις δε ή χάρις; Σόι τη παρεχούση 
μάλλον ή τφ δεχομένφ τό κέρδος φέρονσα και προ του λαμβάνον- 
τος τόν διδόντα ώφελουσα.

10 Και yap ηλθεν είς ήμάς, δτι δή Εύστάθιος των προσκεκρουκό- 
των έστι τη τιμιότητί σου καί τής οικίας τής σής έξέπεσε και από 
δψεως γέγονεν. 'Όπως μεν οόν έχει του πράγματος ή φύσις και τί
νος ένεκεν τοσαύτην ύπέμεινεν όργήν, είπεΐν ούκ έχω έκεΐνο yap 
έγνων μόνον* ά δέ χρή σε παρ’ ήμών άκοΰσαι των σφόδρα σου τής 

15 σωτηρίας άντεχομένων, έστι ταΰτα. ΟΪσθα ώς ούδέν ό παρών βίος, 
άλλ’ ή άνθη μιμείται ήρινά και σκιάς άδρανεΐς και όνειράτων έστϊν 
άπάτη■ τά δε άληθή πράγματα και πεπηγότα και άμετακίνητα, τα 
μετά τήν έντεΰθεν άποδημίαν ήμάς διαδεξόμενά έστι. Ταΰτα και 
παρ’ ήμών πολλάκις ήκουσας, και οϊκοθεν φιλοσοφοΰσα διατελεΐς. 

2θΔιόπερ ούδέ μακράν ποιούμαι τήν έπιστολήν, άλλ’ έκεΐνό φαμεν εί 
μέν άδίκως τινές έπηρείτσάντες έξέβαλον, αίδουμένη τοΰ δικαίου 
τήν φύσιν, διόρθωσον τό γεγενημένον εί δε δικαίως, τούς τής φι
λανθρωπίας τιμώσα νόμους, τό αύτό δή τοΰτο πάλιν ποίησον, ένθα 
καί αύτή τό πλέον καρπώση μάλλον ή έκεϊνος. 'Ώσπερ γάρ ό τόν 

25 όμόδουλον άπαιτών τά έκατόν δηνάρια, ούκ έκεινον τοσοΰτον έβλα- 
ψεν, όσον έαυτφ καιρίαν έδωκε τήν πληγήν, διά τής πρός τόν σύν- 
δουλον άκριβολογίας μυρίων ταλάντων συγχώρησιν άνατρέψας, ού
τως ό παρατρέχων τά τοΰ πλησίον άμαρτήματα ήμερωτέρας έαυτφ 
ποιεί τάς έν τφ μέλλοντι εύθύνας, καϊ δσω άν μείζονα τά άμαρτήμα- 

30 τα άφή, τοσούτφ καϊ αύτός πλείονος τεύξεται τής συγχωρήσεως. 
Ού ταύτη δέ μόνον έστι τό διάφορον, άλλά καί τφ δουλικήν διδόντα 
χάριν, δεσποτικήν λαμβάνειν δωρεάν.

Μη τοίνυν μοι λέγε, δτι τό καί τό αύτφ πεπλημμέληται. 'Όσω 
γάρ άν δείξης χαλεπώτερα τά γεγενημένα, τοσούτφ τής συγχωρήσε- 

35 ως άναγκαιοτέρας άποφαίνεις τήν πρόφασιν, έπειδήπερ πολλφ

1. Καί άλλη μεσολάβηση τοΰ Χρυσοστόμου γιά τή διευθέτηση προσωπικού 
ζητήματος τοΰ Εύσταθίου. Τό περιεχόμενο τής έπιστολής αύτής θυμίζει πολύ τήν 
Πρός Φιλήμονα έπιστολή τοΰ Παύλου.



ΕΠΙΣΤΟΛΗ 117 213

άλλο, όταν είναι δυνατό. Τις άλλες λοιπόν έπιστολές τις έγραφα 
στέλνοντας χαιρετισμούς, αύτήν όμως και γιά νά σου ζητήσω κά- 
ποια χάρη1. Ποιά είναι ή χάρη; Είναι έκείνη πού φέρνει κέρδος πε
ρισσότερο σέ σένα πού τήν προσφέρεις, παρά σ’ έκεΐνον πού τή δέ
χεται καί πριν άπό έκεινον πού τήν παίρνει ώφελει έκεινον πού τή 
δίνει.

’Έφθασε σέ μένα ή πληροφορία ότι ό Εύστάθιος είναι ένας άπό 
αύτούς πού συγκρούσθηκαν μέ τήν έντιμότητά σου καί έκδιώχθηκε 
άπό τό σπίτι σου καί έξαφανίστηκε. Βέβαια δέν είμαι σέ θέση νά 
γνωρίζω πώς άκριβώς έγιναν τά πράγματα καί γιά ποιά αιτία δέχτη
κε τόση τιμωρία. Γιατί έγώ αύτό μόνο γνωρίζω. Αύτά όμως πού 
πρέπει νά άκούσεις άπό μένα, πού ένδιαφέρομαι πάρα πολύ γιά τή 
σωτηρία σου, είναι τά έξής. Γνωρίζεις ότι ή παρούσα ζωή δέν είναι 
τίποτε άλλο, άλλά μοιάζει μέ άνοιξιάτικα λουλούδια καί άδρανεΐς 
σκιές καί είναι άπατηλή όπως τά όνειρα· ένώ τά άληθινά πράγματα 
καί τά πάγια καί άμετακίνητα είναι έκεΐνα πού θά μάς διαδεχθούν 
μετά τήν άποδημία μας άπό έδώ. Αύτά καί άπό μένα τά άκουσες 
πολλές φορές καί μόνη σου τά φιλοσοφείς. Γι’ αύτό καί δέν μακραί
νω τήν έπιστολή, άλλά σου λέω τό έξής· έάν τον έδιωξαν κάποιοι 
πού σέ έπηρέασαν άδικα, σεβομένη τό δίκαιο διόρθωσε αύτό πού 
έγινε. Έάν πάλι δίκαια έγινε ό,τι έγινε, έκτιμώντας τούς νόμους τής 
φιλανθρωπίας, κάνε πάλι τό ίδιο, άπό τό όποιο καί σύ θά ώφεληθεΐς 
περισσότερο παρά έκεΐνος. Γιατί, όπως έκεΐνος πού άπαιτοϋσε άπό 
τον σύνδουλό του τά έκατό δηνάρια, δέν έβλαψε τόσο έκεινον, όσο 
καίρια πλήγωσε τον ίδιο τον έαυτό του2, άφοϋ μέ τήν πρός τον σύν
δουλό του τσιγγουνιά του ματαίωσε τή διαγραφή δέκα χιλιάδων τα
λάντων, έτσι έκεΐνος πού παραβλέπει τις άμαρτίες τού πλησίον κά
νει πιό έπιεικεις γιά τον έαυτό του τις μελλοντικές εύθύνες, καί όσο 
πιό μεγάλα άμαρτήματα συγχωρήσει, τόσο μεγαλύτερης συγγνώ
μης θά άξιωθεΐ καί αύτός. Καί δέ είναι μόνο σ’ αύτό ή διαφορά, 
άλλά καί στό ότι, ένώ δίνει χάρη σέ δούλο, παίρνει δωρεά άπό τον 
δεσπότη.

Μή μου πεις λοιπόν ότι έκανε αύτό κι αύτό τό πλημμέλημα. 
Γιατί όσο πιό τρομερά παρουσιάσεις αύτά πού έγιναν, τόσο πιό 
αναγκαία θά κάνεις τή δικαιολογία τής συγχωρήσεως, έπειδή πολύ

2. Ματθ. 18,28-35.
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πλείονα φιλανθρωπίας έν τφ μέλλοντι προαποθήση σαυτή την ύπό- 
θεσιν. Λΰσον τοίνυν την όργήν, κ&ν δίκαια ή, δάμασον λογισμφ φι- 
λοσόφφ τόν θυμόν, άνένεγκε τούτο θυσίαν τφ θ εφ  χάρισαι και 
ήμϊν τοΐς άγαπώσί σε кал δεΐξον πώς και άπο βραχείας έπιστολής 

40τοσαύτην έχομεν δύναμιν. Χάρισαι και σαυτή τά μεγάλα ταΰτα, άπερ 
είπον έγώ, το άτάραχον, το έξοικίσαι τής ψυχής τον έντεΰθεν θόρυ
βον, το μετά πολλής παρρησίας και έντευθεν αίτεΐν παρά του φιλαν- 
θρώπου θεοΰ την είς την βασιλείαν είσοδον. Кал γάρ μέγα καθάρ- 
σιον άμαρτημάτων ή είς τον πλησίον φιλοφροσύνη' «έάν γάρ άφήτε 

45 τοΐς άνθρώποις», φησί, «τά παραπτώματα αύτών, άφήσει και ύμΐν 
ό Πατήρ ύμών ό ούράνιος».

Ταΰτ’οίν άπαντα λογισαμένη πέμψον ήμΐν έπιστολήν, δηλου- 
σαν δ,τι ήννσαν τά γράμματα ημών. Το μεν γάρ ήμέτερον άπήρτι- 
σται κα\ πεποιήκαμεν ούπέρ έσμεν κύριοι. Παρεκαλέσαμεν, έδεή- 

5θθημεν, χάριν ήτήσαμεν, συνεβουλεύσαμεν άπερ έχρήν. Πάσα δέ 
έστιν ύπερ σου λοιπόν ή σπουδή. Ήμΐν μεν γάρ ό μισθός, άν τε γένη- 
ταί τι πλέον, άν τε μη γένηται, τής παρακλήσεως ταύτης άποκείσε- 
ται (έστι γάρ και ρημάτων λαβεΐν άμοιβήν), ό δε κάματος ήμΐν άπας, 
διά τού έργου και την σήν κερδάναι κοσμιότητα και άπο των παρόν- 

55 των κατορθωμάτων τά μέλλοντα και άθάνατα άγαθά μετά πολλής 
καρπώσασθαι τήςεύκολίας.

РШ ’

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ ΚΑΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΤΟΪΣ ΕΝ
ΤΗι ΦΥΛΑΚΗ,

Δεσμωτήριον οίκεΐτε καί άλυσιν περίκεισθε και μετά των αύχ- 
μώντων κα\ ρυπώντων έστε κατακεκλεισμένοι ■ και τί άν γένοιτο 
μακαριώτερον ύμών τούτων ένεκεν; Τί γάρ τοιοΰτον στέφανος χρυ
σούς κεφαλή περικείμενος, οίον άλυσις δεξιφ περιπλεκόμενη διά τόν 

5 θεόν; Τί δε τοιοΰτον οίκίαι περιφανείς και μεγάλαι, οίον δεσμωτή
ριον ζόφου καί ρύπου γέμον καί πολλής και άηδίας και τής θλίψεως

3. Ματθ. 6, 14.
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περισσότερο απόθεμα φιλανθρωπίας στο μέλλον θά αποταμιεύσεις 
για τον έαυτό σου. Άπόβαλε λοιπόν την οργή, και άν άκόμα είναι 
δίκαιη, ύπόταξε μέ φιλοσοφική καρτερία τό θυμό, πρόσφερέ το 
αύτό ώς θυσία στο Θεό· δώσε χαρά καί σέ μένα πού σέ άγαπώ καί 
δείξε μου ότι και μέ τήν σύντομη έπιστολή μου έχω τόση δύναμη. 
Χάρισε και στον έαυτό σου τά μεγάλα αύτά πού έγώ σού είπα, τήν 
άταραξία, τήν άπομάκρυνση άπό τήν ψυχή σου τής ταραχής πού 
προέρχεται άπό αύτό, τό νά ζητείς και άπό αύτό μέ πολλή παρρησία 
άπό τον φιλάνθρωπο Θεό τήν είσοδο στή βασιλεία. Γιατί είναι με
γάλο καθαρτικό φάρμακο ή φιλοφροσύνη πρός τον πλησίον. Γιατί 
λέει, «έάν συγχωρήσετε τούς ανθρώπους γιά τά παραπτώματά τους, 
θά συγχωρήσει κι έσάς ό ούράνιος Πατέρας σας»3.

’Αφού σκεφθείς λοιπόν όλα αύτά, στεΐλέ μου έπιστολή, πού νά 
μέ πληροφορεί ότι ώφέλησαν τά γράμματά μου. Γιατί ό,τι έξαρτώ- 
ταν άπό μένα έγινε, και έκανα αύτό πού μπορούσα νά κάνω. Παρα- 
κάλεσα, ίκέτευσα, ζήτησα χάρη, συμβούλευσα αύτά πού έπρεπε. 
Τώρα όλη ή φροντίδα άφήνεται σέ σένα. Γιατί γιά μένα ό μισθός 
γιά τήν παράκληση αύτή, είτε γίνει κάτι περισσότερο είτε δέν γίνει, 
θά μέ περιμένει· γιατί είναι δυνατό νά λάβει κανείς άμοιβή και γιά 
τά λόγια. 'Όμως όλος ό δικός μου κόπος έγινε γιά νά κερδίσω μέ τό 
έργο αύτό και τή σεμνότητά σου, γιά νά άποκτήσεις μέ μεγάλη εύ- 
κολία άπό τά τωρινά κατορθώματα τά μελλοντικά καί άθάνατα άγα- 
θά.

118

ΣΤΟΥΣ ΦΥΛΑΚΙΣΜΕΝΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ 
ΚΑΙ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ

Κατοικείτε στή φυλακή και είστ$ άλυσοδεμένοι καί κλεισμέ
νοι μαζί μέ τούς ρυπαρούς και άκάθαρτους. Καί τί θά μπορούσε νά 
ύπάρξει μακαριώτερο άπό σας έξαιτίας αύτών; Γιατί τί άξία έχει 
στεφάνι χρυσό πού είνει τοποθετημένο πάνω σέ κεφάλι, μπροστά 
σέ άλυσίδα κατάλληλα περιτυλιγμένη γιά τό θεό; Ή  τί άξίζουν 
σπίτια περίοπτα καί μεγάλα, μπροστά σέ φυλακή γεμάτη σκοτάδι
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διά τήν αύτήν ύπόθεσιν; Αιά ταυτα σκιρτάτε, άγάλλεσθε, στεφανου- 
σθε, χορεύετε, ότι πολλής έμπορίας όμϊν ύπόθεσις τά συμβάντα λυ
πηρά. Τούτο σπόρος άμητον προαναφωνών άφατον, τούτο παλαί- 

ίοσματα νίκην ξχοντα και βραβεία, τούτο πλους έμπορίαν πολλήν 
προξένων.

Ταυτ’ οδν άπαντα άναλογισάμενοι, κύριοί μου τιμιώτατοι και 
εύλαβέστατοι, χαίρετε καί εόφραίνεσθε, μη διαλίπητε τον θεόν έπι 
πάσι δοξάζοντες και καίριας τφ διαβόλφ διδόντες πληγάς και πολ- 

Ι5λήν έαυτοΐςέν τοΐς ούρανοϊς προαποτιθέμενοι την άμοιβήν. «Ού yap 
άξια τά παθήματα του νυν καιρού πρός την μέλλουσαν δόξαν άπο- 
καλύπτεσθαι είς ύμας». Γράφετε δε καϊ ήμΐν συνεχώς. Σφόδρα yap 
έπιθνμοΰμεν γράμματα δέχεσθαι παρ* άνθρώπων δια τον θεόν δε
δεμένων, τά παθήματα ύμών άπαγγέλοντα, και πολλήν έντεΰθεν, 

20 καϊ έν άλλοτρίς. διατρίβοντες, καρπωσόμεθα την παράκλησιν.

ΡΙΘ '

ΘΕΟΦΙΛΟ« ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Ούκουν έπειδή σοι θύραν άνέφξα του γράφειν, δεϊξον ώς ούχ ό 
δκνος έποίει τήν έμπροσθεν σιγήν, άλλα τό παρ * ήμών άναμένειν 
λαβεΐν του γράφειν τήν παρρησίαν, κα\ πέμπε νιφάδας ήμΐν γραμμά- 
των, τήν σήν άπαγγελλόντων ήμΐν εύδοκίμησιν' οίσθα γάρ δπως αύ- 

5 τής άντεχόμεθα' μηδέ άφής τής άθυμίας τήν τυραννίδα είς σιγήν σε 
έμβαλεΐν, άλλά, πάσης άράχνης εύκολώτερον αύτήν διασπάσας, 
φαίνου λαμπρός έπ) τής παρατάξεως καί τή πολλή παρρησία και 
έλευθερίφ συγχέων τούς έναντίους. Νυν γάρ έστι καιρός εύδοκιμή- 
σεως καϊ έμπορίας πολλής. Ούδέ γάρ έμπορος, έν λιμένι καθήμενος, 

ίο τά φορτία συνάγειν δύναιτ’ άν, άλλά μακρά διαπερών πελάγη κα\ 
κυμάτων κατατολμών καί λιμφ καί θηρίοις τοΐς έν πελάγει πυκτεύ- 
ων κα\ πολλας έτέρας ύπομένων δυσκολίας.

1. Ρωμ. 8,18.



και ακαθαρσία και πολλή άηδία και θλίψη για τό ίδιο λόγο; Γι’ αύτά 
νά σκιρτάτε, νά χαίρετε, νά στεφανώνεσθε, νά πανηγυρίζετε, γιατί 
τά θλιβερά αύτά γεγονότα άποτελοΰν εύκαιρία μεγάλου κέρδους. 
Αύτό είναι σπόρος πού προοιωνίζεται θερισμό άπερίγραπτο, αύτά 
είναι άγώνες πού έχουν νίκη και βραβεία, αύτό είναι ταξίδι θαλασ
σινό πού φέρνει πολύ κέρδος.

Σκεπτόμενοι λοιπόν όλα αύτά, έντιμότατοι καί εύλαβέστατοι 
κύριοί μου, χαίρετε καί εύφραίνεσθε, καί μή παραλείπετε νά δοξά
ζετε γιά όλα τον θεό  και νά δίνετε καίρια χτυπήματα στον διάβολο, 
άποταμιεύοντας άπό τώρα στούς ούρανούς γιά τον έαυτό σας μεγά
λη άμοιβή. «Γιατί όσα ύποφέρουμε τώρα δέν ισοσταθμίζουν τή 
δόξα πού μάς έπιφυλάσσει ό θεός στο μέλλον»1. Νά γράφετε και 
σέ μένα συνεχώς. Γιατί έπιθυμώ πάρα πολύ νά παίρνω γράμματα 
άπό άνθρώπους πού είναι δεμένοι γιά τό θεό , πού νά μού κάνουν 
γνωστά τά παθήματά σας, γιά νά δοκιμάζω καί άπό αύτά, &ν καί βρί
σκομαι σέ ξένη χώρα, μεγάλη παρηγοριά.

119

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΘΕΟΦΙΛΟ

Λοιπόν, άφού σού άνοιξα τήν πόρτα νά γράφεις, δείξε ότι τήν 
μέχρι τώρα σιωπή δέν τήν προκαλούσε ή όκνηρία, άλλά τό ότι περί- 
μενες νά πάρεις άπό μένα τό θάρρος νά γράφεις, και στέλνε μου 
πλήθος γραμμάτων, πού νά μού άναγγέλλουν τήν πρόοδό σου. Γιατί 
γνωρίζεις πόσο ένδιαφέρομαι γι’ αύτήν ούτε νά άφήσεις τήν τυραν
νία τής λύπης νά σέ ρίξει σέ σιωπή, άλλά, άφού τή διασπάσεις πιό 
εύκολα καί άπό άράχνη, στάσου λαμπερός στήν παράταξη τής μά
χης και μέ πολύ θάρρος καί έλευθερία ματαίωσε τά σχέδια τών 
άντιπάλων. Γιατί τώρα είναι καιρός γιά έπιτυχία και πολύ κέρδος. 
Ούτε ένας έμπορος άλλωστε θά μπορούσε νά συγκεντρώνει νά 
έμπορεύματα καθισμένος στό λιμάνι, άλλά διασχίζοντας άτέλειωτα 
πελάγη, παλεύοντας ριψοκίνδυνα μέ τά κύματα καί άγωνιζόμενος 
μέ τήν πείνα καί τά θηρία τού πελάγους καί ύποφέροντας πολλές 
άλλες δυσκολίες.
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Ταυτ’ ούν καί αύτός λογισάμενος, ώς ό των δεινών καιρός ού- 
τος τής έμπορίας έστι καιρός кал πολλής εύδοκιμήσεως και μισθών 

15 άφάτων, διανάστησόν σου τό πτερόν τής διανοίας καί, την κόνιν τής 
άθυμίας άποτιναξάμενος, μετά πολλής τής εύκολίας πάσαν περίτρε- 
χε την φάλαγγα, συγκροτών, άλείφων, άπαντας διεγείρων, νευρών, 
σπουδαιοτέρους ποιών. Και ταυτα ήμΐν δήλου διά γραμμάτων των 
σών, μηδέν ύφορώμενος, εί κατορθώματα μέλλοις αύτός άπαγγέλ- 

20λειν τά σά, άλλ’ώς ύπόταγμα ήμέτερον άνύων, χαρΐζου ταύτην ήμΐν 
την εύφροσύνην, ϊνα, και πόρρωθεν δντες, πολλήν καρπωσώμεθα 
την ηδονήν, ταυτα άκούοντες παρά τής σής εύλαβείας, απερ έπιθυ- 
μουμεν μανθάνειν.

ΡΚ'

ΘΕΟΑΩΡΑι

Άνηλώθημεν, έδαπανήθημεν, μυρίους άπεθάνομεν θανάτους- 
καί ταυτα ϊσασιν άκριβέστερον άπαγγεΐλαι οί τά γράμματα έγχειρί- 
ζοντες, καί ταυτα βραχεΐαν ροπήν ήμΐν συγγενόμενοι, πρός ους οόδε 
διαλεχθήναί τι μικρόν ήδυνήθημεν, ύπό των συνεχών πυρετών κα- 

5 ταβεβλημένοι, οΰς έχων καϊ έν νυκτί καί έν ημέρα όδοιπορεΐν ήναγ- 
καζόμην καί θάλπει πολιορκούμενος και ύπό άγρυπνίας διαφθειρό- 
μενος καί ύπό τής των έπιτηδείων έρημίας άππολλύμενος καί τής 
των προστησομένων άπορίας. Καί γάρ των τά μέταλλα έργαζομέ- 
νων καί τά δεσμωτήρια οίκούντων χαλεπώτερα καί πεπόνθαμεν 

ίο καί πάσχομεν. Όψέ δέ ποτε καί μόλις έπέτυχον τής Καισαρείας, ώς 
άπό χειμώνος είς γαλήνην καί είς λιμένα έλθών. Αλλ * ούδέν ό λιμήν 
ούτος (σχυσεν άνακτήσασθαι τά άπό του κλυδωνίου κακά ’οΰτω κα- 
θάπαξ ήμας ό έμπροσθεν χρόνος κατειργάσατο. Α λλ’ δμως έλθών

1. ’Ενδιαφέρουσες δσο καί όδυνηρές πληροφορίες άπό τίς κακουχίες του τα
ξιδιού του Ιερού άνδρός γιά τόν τόπο τής έξορίας του.

2. Ή έπιστολή γράφτηκε άπό τήν Καισάρεια και άρα κατά τό έτος 404. Στήν 
(δια άποδέκτη, τήν θεοδώρα, άπευθύνεται και ή 117η έπιστολή, στήν όποία μάλιστα
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Αύτά λοιπόν άφοΰ τά σκεφθεΐς και συ, ότι δηλαδή ό καιρός αύ- 
τός των δεινών είναι καιρός έμπορίου και πολλής εύδοκιμήσεως 
και Απερίγραπτων άμοιβών, άνοιξε τά φτερά τής διάνοιάς σου καί, 
άφοΰ άποτινάξεις τή σκόνη τής θλίψεως με πολλή εύκολία, τρέχα 
γύρο άπό τή φάλαγγα, όργανώνοντας, έτοιμάζοντας, διεγείροντάς 
τους όλους, ένισχύοντάς τους, κάνοντας τους πιο έτοιμοπόλεμους. 
Καί αύτά νά μού τά άναφέρεις μέ γράμματά σου, χωρίς νά έχεις κα
νένα ένδοιασμό, επειδή θά άναφέρεις ό ίδιος τά δικά σου κατορθώ
ματα, άλλά χάρισέ μου αύτή τή χαρά, σάν νά έκτελεις δική μου δια
ταγή, ώστε, και βρισκόμενος μακριά, νά δοκιμάζω πολλή εύχαρί- 
στηση άκούοντας άπό τήν εύλάβειά σου αύτά πού έπιθυμώ νά μα
θαίνω.

120

ΣΤΗ ΘΕΟΔΩΡΑ

’Έ χω  φθαρεί, έχω δαπανηθεΐ, έχω ύποστεΐ μύριους θανάτους, 
καί όλα αύτά γνωρίζουν νά σού τά περιγράψουν μέ μεγαλύτερη 
άκρίβεια αύτοί πού θά σού παραδώσουν τά γράμματα, και αύτά μο
λονότι ήταν κοντά μου γιά έλάχιστο χρονικό διάστημα καί πρός 
τούς όποιους δέν μπόρεσα ούτε γιά λίγο νά μιλήσω, έξαντλημένος 
άπό τόν συνεχή πυρετό, μέ τόν όποιο άναγκαζόμουν νά όδοιπορώ 
νύχτα καί μέρα, βασανιζόμενος άπό τή θέρμη, άφανιζόμενος άπό 
τήν αγρυπνία, χανόμενος άπό τήν έλλειψη τών άπαραιτήτων και 
άπό τή στέρηση έκείνων πού θά μάς καθοδηγούσαν. Γιατί ύποφέ- 
ραμε καί ύποφέρομε χειρότερα άπό έκείνους πού έργάζονται στά 
μεταλλεία καί κατοικούν στις φυλακές1. ‘Ύστερα λοιπόν άπό πολύ 
χρόνο και μόλις πρίν άπό λίγο φθάσαμε στήν Καισάρεια2, σάν νά 
ήρθαμε άπό θεομηνία σέ γαλήνη και σέ λιμάνι. Ό μ ω ς ούτε τό λι
μάνι αύτό δέν άρκεσε νά ξεπεράσω τά κακά τής θαλασσοταραχής* 
τόσο άμετάκλητα μέ έβλαψε ό χρόνος πού προηγήθηκε. Ό μ ω ς,

τήν παρακαλει γιά ένα προσωπικό θέμα κάποιου Εύσταθίου. Επειδή στήν έπιστολή 
αύτή δέν κάνει ύπαινιγμό γιά τό ίδιο θέμα, φαίνεται δτι ή 117η έπιστολή γράφτηκε 
άργότερα άπό αύτήν έδώ.
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είς την Καισάρειαν, μικρόν άνέψυζα, δτι ΰδατος έπιον καθαρού, δτι 
15 άρτον ούκ όδωδότος ούδέ κατεσκληκότος μετέλαβον, δτι οόκ έτι έν 

τοΐς κλάσμασι των πίθων έλονόμην, άλλ’ εύρον βαλανεΐον οίον 
δήποτε, δτι σνγκεχώρημαι τέως τη κλίνη προσηλώσθαι.

Ένήν και πλείονα τούτων είπεΐν, άλλ*, ϊνα μη σνγχέω σον την 
μάθησιν, μέχρι τούτου ϊστημι τον λόγον, έκεΐνο προστιθείς, δτι μη 
παύση όνειδίζονσα τοΐς άγαπώσιν ήμας, δτι τοσούτους έχοντες έρα- 

20στάς και τοσαύτην δύναμιν περιβεβλημένους, ούκ έτύχομεν ού τυγ- 
χάνουσιν οί κατάδικοι, ώστε είς ήμερώτερον και έγγύτερόν που κα- 
τοικισθήναι τόπον άλλα καί τον σώματος ήμΐν άπαγορεύσαντος και 
τον φόβον τών Ίσαύρων πάντα πολιορκουντος, τής μικράς ταύτης 
και εύτελοΰς ούκ έπετύχομεν χάριτος. Δόξα τώ θ εφ  και διά τούτο. 

25 Ού παυόμεθα γάρ αύτόν έπϊ πάσι δοξάζοντες. «Εϊη το δνομα αύτοΰ 
εύλογημένον είς τούς αιώνας».

Πολύ δέ έξεπλάγην και τδ σόν, δτι τετάρτην ταύτην έπιστολήν 
ή καί πέμπτην έπεσταλκώς τη διαθέσει σου και τη κοσμιότητι, μίαν 
έδεξάμην ка) μόνην. Καίτοι τούτο δυσκολίας ούκ ήν, το έπιστέλλειν 

30συνεχέστερον. Και ταυτα ούκ έγκαλών σοι λέγω' το άρ τής άγάπης 
ούκ έστιν άνάγκης, άλλά προαιρέσεως. Άλλά σφόδρα άλγώ, δτι 
άθρόον έξέβαλες ήμας τής διανοίας τής σής, έν οδτω χρόνω μακρώ 
μίαν ήμΐν πέμψασα έπιστολήν. Εί τοίνυν μηδέν φορτικον μηδέ έπα- 
χθές αίτουμεν, τοΰτο ήμΐν πάρεχε, ού σύ κυρία ε ί και έπϊ σόι κεΐται. 

35 Τών γάρ άλλων ένεκεν ούκ ένοχλουμεν, ϊνα μή προς τώ μηδέν άνύ- 
ειν κάϊ φορτικοί τινες δόξωμεν καϊ έπαχθεΐς εϊναί σοι.

ΡΚ Α '

ΑΡΑΒ1Ω,

Την κάμινον τής άθυμίας, ήν έπϊ τής ψυχής περιφέρεις ύπέρ

3. Φαίνεται πώς οί φίλοι του τόν έπίεζαν νά φροντίσει, μέσω τών πολλών 
ύψηλών γνωριμιών του, νά έπιδιώξει νά μεταχθεΐ σέ κάποιο πιό κοντινό καί ήμερο 
τόπο. Ό  Χρυσόστομος δμως, πού τόσο φρόντιζε γιά τά προσωπικά προβλήματα τών 
συνεργατών του, καί παρόλο πού είχε καί σοβαρούς λόγους γι* αύτό, δέν έπεδίωξε ή 
δέν έπέτυχε τή μικρή αύτή χάρη, δπως γράφει. ’Αντί λοιπόν νά μέμφεται όποιουσδή-
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όταν ήρθαμε στήν Καισαρεία, κάπως άνακουφίστηκα, γιατί ήπια 
καθαρό νερό, έφαγα ψωμί πού δεν μύριζε ούτε ήταν κατάξερο, δεν 
λουζόμουνα πια μέσα σέ θραυσμένα πιθάρια, άλλα βρήκα ένα κά
ποιο δημόσιο λουτρό και μου έπιτρέπεται έπί τέλους νά ξαπλώνω 
στο κρεβάτι.

Θά μπορούσα νά σού πώ και περισσότερα άπό αύτά, άλλά γιά 
νά μή σου χαλώ τή διάθεση, σταματώ τον λόγο μέχρι έδώ, προσθέ
τοντας και τούτο, νά μή παύσεις νά κατηγορείς έκείνους πού μέ 
άγαποϋν, γιατί, άν και έχω τόσους φίλους καί πού έχουν τόση δύνα
μη, δέν έπέτυχα αύτό πού πετυχαίνουν οί κατάδικοι, νά έγκαταστα- 
θώ δηλαδή σέ ένα τόπο πιο ήμερο και κοντινό* άλλά, μολονότι και 
τό σώμα μου δέν τό έπέτρεπε καί ό φόβος τών Ίσαύρων άπειλούσε 
τά πάντα, δέν έπέτυχα αύτή τή μικρή καί άνάξια λόγου χάρη. Δόξα 
τώ θεώ  καί γι’ αύτό3. Γιατί δέν παύω νά τον δοξάζω Αύτόν γιά όλα. 
«"Ας είναι τό όνομά του εύλογημένο στούς αιώνες»4.

Πολλή έκπληξη όμως μού προκάλεσε καί ή δική σου στάση* 
διότι, άν καί είναι ή τέταρτη ή πέμπτη5 έπιστολή αύτή πού έστειλα 
στήν καλωσύνη καί σεμνότητά σου, πήρα μόνο μία* άν καί βέβαια 
αύτό, τό νά μού γράφεις πιο συχνά, δέν ήταν δύσκολο. Καί αύτά δέν 
τά λέω κατηγορώντας σε, άφού τό θέμα τής άγάπης δέν είναι ύπό- 
θεση έξαναγκασμού, άλλά προαιρέσεως. Πονώ όμως πάρα πολύ 
πού μέ έβγαλες άπό τή σκέψη σου διά μιας, στέλνοντάς μου σέ 
τόσο μεγάλο χρονικό διάστημα μιά μόνο έπιστολή. Έάν λοιπόν δέν 
ζητώ κάτι τό δυσβάστακτο ή ένοχλητικό, δίνε μου αύτό τού όποιου 
σύ είσαι κυρία καί άπό σένα έξαρτάται. Γιά τά άλλα δέν σέ ένοχλώ 
γιά νά μή δώσω τήν έντύπωση ότι, έκτός τού ότι δέν κερδίζω τίπο
τε, είμαι καί άνυπόφορος καί ένοχλητικός.

121

ΣΤΟΝ ΑΡΑΒΙΟ  

Τό καμίνι τής λύπης πού περιφέρεις μέσα στήν ψυχή σου γιά
ποτε γι* αύτό, έκεΐνος βρίσκει τήν εύκαιρία νά έκφράσει γιά μιά άκόμα φορά πρός τό 
θεό  τήν εύχαριστία του· «δόξα τφ θεφ  καί διά τούτο».

4. Ίώβ 1,21.
5. "Αν καί έδώ κάνει λόγο γιά 4 ή 5 έπιστολές, σώζονται μόνο δύο.



222 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τών είς ήμας γεγενημένων, σαφέστατα εδειξεν ήμϊν το γράμμα το 
σόν, καί προ τούτου μέν έπισταμένοις. Ού γάρ δυνησόμεθα έπιλαθέ- 
σθαι τής πηγής των δακρύων, ήν έν άρχή των κακών τούτων ύφαι- 

5 νομένων ήφίεις. Πλήν άλλα και ή έπιστολή τών δακρύων ούκ έλατ- 
τον καί τών όδυρμών έκείνων άπεκάλυψε την φλόγα τής λύπης 
ήμϊν, τής έν τή καρδίφ τη σή. Τούτων προσδόκα τάς άμοιβάς παρά 
του φιλανθρώπου θεού. "Εστι γάρ και λύπης μισθός και μέγας кал 
πολύς. Επει και έπι ιουδαϊκών κακών ήσάν τινες, οϊ τά γινόμενα 

ΐοπαρ ’ αύτών διορθώσαι μεν ούκ ήδύνατο, έστενον δε μόνον και 
έθρήνουν, καί τοιαύτην έκαρπώσαντο την άμοιβήν, ώς, τών άλλων 
άπάντων άπολλυμένων кал πανωλεθρία παραδιδομένων, έκείνους 
διαφυγεΐν την όργήν. «Δός», γάρ φησι, «το σημεΐον έπι τά πρόσωπα 
τών στεναζόντων και όδυρομένων». Καίτοι γε ούκ έκώλυον τά γι~ 

ΐδνόμενα, άλλ ’ έπειδή ούπερ κύριοι ήσαν έποίουν, έστενον, έθρήνουν 
τά γινόμενα, μεγίστην έντεΰθεν την άσφάλειαν έκτήσαντο.

Μη ούν διαλίπητε και ύμεϊς, δεσπόται μου, στένοντες ταΰτα και 
τδν φιλάνθρωπον Θεόν παρακαλουντες δούναι λύσιν τφ κοινφ τής 
οικουμένης ναναγίω. Ίστε γάρ, ϊστε σαφώς, ώς πάντα θορύβων кал 

20 ταραχής πεπλήρωται, και ούχ ύπερ Κωνσταντινουπόλεως χρή μό
νον παρακαλεΐν, άλλ ’ ύπερ τής οικουμένης άπάσης' έπειδήπερ έν
τεΰθεν άρξάμενον τό κακόν, καθάπερ ρεΰμα πονηρόν έκχυθέν, παν- 
ταχοΰ τής γής τάς Εκκλησίας λυμαίνεται. "Οπερ δέ ήμας παρεκάλε- 
σας, τοΰτο καί αύτδς παρ’ ήμών παρακλήθητι, έως &ν ύμών ώμεν 

25 κεχωρισμένοι τφ σώματι (τή γάρ ψυχή άει και τή σή εύγενείψ και 
τφ οϊκφ σου συνδεδέμεθα), συνεχώς ήμϊν έπιστέλλειν και τά περι 
τής ύγείας σου εύαγελίζεσθαι μη κατόκνει. Οϊδας γάρ ήλίκην ήμϊν 
δώσεις τήνχάριν.

Επειδή έκέλευσας ήμας έν τοϊς σοΐς καταχθήναι, καθώς έμα- 
30 θον έξελθών, ούκ έτι έδοξεν ήμας είς Σεβάστειαν άπενεχθήναι, άλλ * 

είς έρημότατον χωρίον τής !Αρμενίας Κουκουσόν και σφαλερώτα- 
τον τής τών Ίσαύρων έπιδρομής ένεκεν. Χάριν μέντοι ϊσμεν τή εύγε- 
νείφ τή σή καί δεδέγμεθα την τιμήν, ότι καί άπόντων οδτως έφρόντι-

1. Ίεζ. 9,4.
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όσα μου συμβαίνουν, τό έδειξε πολύ καθαρά τό γράμμα σου, άν και 
έγώ τό γνωρίζω και πριν άπό αύτό. Γιατί δεν μπορώ νά λησμονήσω 
τά άσταμάτητα δάκρυα πού έχυνες όταν άρχισαν νά έξυφαίνονται τά 
δεινά αύτά. Ωστόσο καί ή έπιστολή τών δακρύων δεν άποκάλυψε 
λιγότερο άπό έκείνους τούς θρήνους τή φλόγα τής λύπης πού ύπάρ- 
χει στήν καρδιά σου γιά μένα. Τήν άμοιβή σου γιά όλα αύτά περίμε- 
νέ την άπό τον φιλάνθρωπο Θεό. Γιατί ύπάρχει καί μισθός λύπης 
καί μάλιστα μεγάλος καί πολύς. "Αλλωστε καί κατά τή διάρκεια 
τών ιουδαϊκών δεινών ύπήρχαν μερικοί, οί όποιοι τά δεινά πού 
συνέβαιναν σ’ αύτούς δέν μπορούσαν νά τά διορθώσουν, στέναζαν 
όμως καί έκλαιαν μόνο, καί πέτυχαν τέτοια άμοιβή, ώστε, ένώ όλοι 
οί άλλοι χάθηκαν, έκεΐνοι διέφυγαν τήν έκδίκηση. Γιατί λέει* 
«βάλε σημάδι στά πρόσωπα αύτών πού στενάζουν καί θρηνούν»1. 
Μολονότι βέβαια δέν παρεμπόδιζαν αύτά πού γίνονταν, άλλά έπει- 
δή έκαναν αύτό πού μπορούσαν νά κάνουν, στέναζαν καί θρηνού
σαν γιά δσα συνέβαιναν, έξασφάλισαν άπό αύτό πάρα πολύ μεγάλη 
άσφάλεια.

Μή παραλείπετε λοιπόν καί σεις, δεσπότες μου, νά στενάζετε 
γι’ αύτά καί νά παρακαλεΐτε τον φιλάνθρωπο Θεό νά δώσει τέλος 
στό ναυάγιο όλης τής οικουμένης. Γιατί γνωρίζετε, γνωρίζετε 
καλά, ότι όλα έχουν γεμίσει θορύβους καί ταραχή, καί δέν πρέπει 
νά παρακαλεΐτε μόνο γιά τήν Κωνσταντινούπολη, άλλά γιά όλη τήν 
οικουμένη. Γιατί τό κακό, ξεκινώντας άπό έδώ, σάν ρεύμα όρμητι- 
κό ξεχύθηκε καί καταστρέφει τις ’Εκκλησίες σ’ όλη τή γή. Καί 
αύτό πού μέ παρακάλεσες, τήν ίδια παράκληση λάβε καί σύ άπό 
μένα, όσο χρόνο θά είμαι χωρισμένος σωματικά άπό σένα (γιατί 
ψυχικά είμαι πάντοτε συνδεδεμένος μέ τήν εύγένειά σου καί μέ τό 
σπίτι σου) νά μου γράφεις συνεχώς καί νά μή άδιαφορεΐς νά μου 
άναφέρεις τά εύχάριστα νέα τής ύγείας σου. Γιατί γνωρίζεις πόση 
χαρά θά μου δώσεις.

’Επειδή μού παράγγειλες νά καταλύσουμε στά δικά σου, όπως 
έμαθα όταν βγήκα, δέ μάς φάνηκε άκόμα καλό νά όδηγηθούμε στη 
Σεβάστεια, άλλά στήν Κουκουσό, ένα χωριό τής ’Αρμενίας πολύ 
έρημο καί έπικίνδυνο έξαιτίας τής έπιδρομής τών Ίσαύρων. Εύχα- 
ριστώ λοιπόν τήν εύγένειά σου καί έχω δεχθεί τήν τιμή, τό ότι 
δηλαδή, άν καί ήμουν άπών, φρόντισες νά τακτοποιηθεί τό καταγώ
γιο γιά μένα καί μέ παρακάλεσες νά καταλύσω στά δικά σου.
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σας, ώστε εύτρεπίσαι το καταγώγιον ήμΐν καί παρακαλέσαι έν τοΐς 
35σοΐς ήμας καταχθήναι. Αλλ’ εϊ τινες είέν σοι φίλοι κατά την Κον- 

κοοσόν, έκείνοις έπιστεϊλαι παρακλήθητι.

ΡΚΒ’

ΜΑΡΚΙΑΝΩι

Μακάριος εϊ και τρισμακάριος και πολλάκις τούτο, έν οΰτω 
χειμώνι χαλεπφ και τοσαύτγι τών πραγμάτων ζάλη, τοσαύτην έπι- 
δεικνόμενος περί τους δεομένους μεγαλοψυχίαν. Ού γάρ έλαθεν 
ήμας τής φιλανθρωπίας σου το μέγεθος, και ότι καινός άπασι γέγο- 

5 νας λιμήν, όρφανοις παριστάμενος, χήρας παντι τρόπω παραμυθού- 
μενος, άνέχων αύτών την πενίαν, διορθούμενος την πτωχείαν, ούδε 
αϊσθησιν άφιεϊς λαμβάνειν τής στενοχώριας ταύτης, άλλ’ άντι πάν
των αύτοΐς γινόμενος, και δήμον όλόκληρον διατρέφων σίτω και 
οϊνφ καί έλαίω καί τοΐς άλλοις άπασιν. Ό Θεός σοι τον μισθόν 

ΐοάποδφ καί έν τφ παρόντι βίω καί έν τφ μέλλοντι αίώνι τής μεγαλο
ψυχίας ταύτης, τής δαψιλείας, τής προθυμίας, του ζήλου, τής φιλο- 
πτωχείας, τής γνήσιας άγάπης' και γάρ έν άπασι τούτοις βρύεις καί 
κομφς, μέγιστα σεαυτφ άποτιθέμενος βραβεία έν τφ μέλλοντι αίώ
νι.

15 Ταϋτα καί ήμεΐς μανθάνοντες έν έρημίφ τοσαύτχι καθήμενοι και 
πολλαΐς κυκλούμενοι περιστάσεσι (καί γάρ ίσαυρικοΰ φόβου πο
λιορκία καί χωρίου έρημία καί χειμώνος σφοδρότης ήμας θλίβει), 
άλλ ’ δμως ταυτα άκούοντες περί τής σής τιμιότητος, ούδε αϊσθησιν 
τούτων λαμβάνομεν τών λυπηρών, άλλα καί πολλήν καρπούμεθα 

20 την παράκλησιν, σκιρτώντες, εύφραινόμενοι, χαίροντες έπί τοΐς το- 
σούτοις κατορθώμασιν, έπί τφ πλούτω τφ άφάτω, δν έν ούρανοϊς 
συνάγεις σεαυτφ. Ίν ’ οόν καί έν έτέρω εύφραινώμεθα, γράφειν ήμΐν 
συνεχώς μη κατόκνει, τα περί τής ύγείας τής σής εύαγγελιζόμενος. 
Σφόδρα γάρ έπιθυμουμεν άκούειν τα περί τής ρώσεως τής σής. Καί 

25 τούτο οίσθα καί αύτός, έπειδήπερ κάκεΐνο οίσθα, όπως άεί τής άγά
πης τής σής άντεχόμεθα.



'Όμως έάν ύπάρχουν κάποιοι φίλοι σου στήν Κουκουσό, δεξου την 
παράκληση μου νά γράψεις σ’ εκείνους.

122

ΣΤΟ ΜΑΡΚΙΑΝΟ

Είσαι μακάριος καί τρισμακάριος καί πολλές φορές μακάριος, 
δείχνοντας τόση μεγαλοψυχία γι* αύτούς πού έχουν άνάγκη μέσα 
σέ τόσο φοβερή συμφορά καί τόση παραζάλη τής καταστάσεως. 
Γιατί δέ μάς διέφυγε ή μεγάλη σου φιλανθρωπία καί τό ότι έγινες 
γιά όλους καινούργιο λιμάνι καί συμπαραστάτης των ορφανών, καί 
παρηγορεΐς τις χήρες μέ κάθε τρόπο, άναλαμβάνοντας τήν άνέχειά 
τους καί τακτοποιώντας τή φτώχεια τους, χωρίς ν’ άφήνεις νά αι
σθάνονται τή στενοχώρια τους αύτή, άλλά γίνεσαι γι’ αύτούς τά πά
ντα καί διατρέφεις όλόκληρο δήμο μέ σιτάρι καί κρασί καί λάδι καί 
όλα τά άλλα. Είθε ό θεός νά σού άνταποδώσει τον μισθό καί στήν 
έδώ ζωή καί στο μέλλοντα αίώνα, γιά τή μεγαλοψυχία αύτή, τήν 
άφθονία, τήν προθυμία, τό ζήλο, τή φιλοπτωχεία καί τή γνήσια 
άγάπη. Γιατί σέ όλα αύτά είσαι κατάμεστος καί φορτωμένος, άπο- 
ταμιεύοντας γιά τον έαυτό σου μεγάλα βραβεία στον μέλλοντα αίώ
να.

Αύτά μαθαίνοντας καί έγώ πού διαμένω σέ τόση έρημιά καί εί
μαι περικυκλωμένος άπό πολλές δύσκολες περιστάσεις (γιατί καί ό 
φόβος έπιθέσεως τών Ίσαύρων μάς στενοχωρει, καί τού χωριού ή 
έρημιά καί τού χειμώνα ή σκληρότητα), όμως άκούοντας αύτά γιά 
τήν έντιμότητά σου, ούτε καν αισθάνομαι αύτά τά θλιβερά, άλλά δέ
χομαι μεγάλη παρηγοριά, σκιρτώ, εύφραίνομαι, χαίρομαι γιά τά 
τόσα κατορθώματα, γιά τον άπερίγραπτο πλούτο πού συγκεντρώ
νεις γιά τόν έαυτό σου. Γιά νά χαίρομαι όμως καί γιά άλλο, μή δι
στάζεις νά μου γράφεις συνέχεια, άναγγέλλοντάς μου τά εύχάριστα 
νέα τής ύγείας σου. Γιατί έπιθυμώ πολύ νά άκούω ότι είσαι καλά. 
Καί αύτό τό γνωρίζεις καί ό ϊδιος, έπειδή γνωρίζεις καί έκεΐνο, ότι 
δηλαδή ένδιαφέρομαι πάντοτε γιά τήν άγάπη σου.
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Ρ Κ Γ

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΦΟΙΝΙΚΗ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑ
ΖΟΝΤΑΣ, ΤΟΥΣ ΚΑΤΗΧΟΥΝΤΑΣ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΑΣ

Οί κυβερνήται, έπειδάν ϊδωσι τήν Θάλασσαν μαινομένην και 
έγειρομένην και πολυν τον χειμώνα και την ζάλην, ού μόνον ούκ 
άφιάσι τό πλοΐον, άλλα και τότε πλείονι κέχρηνται τη σπουδή και 
μείζονι τη προθυμία και αύτοι νήφοντες καί τους άλλους διεγείρον- 

5 τες. Καϊ ίατροι πάλιν, όταν ϊδωσι τον πυρετόν έγερθέντα και σφο- 
δρόν γενόμενον, ού μόνον ού καταλιμπάνουσι τον νοσουντα, άλλα 
καί τότε καϊ αύτοι πάντα ποιοΰσι, και δι’έαυτών και δ ι ' έτερων μεί- 
ζονι κεχρημένοι τη σπουδή και τη προθυμία, ώστε λυσαι τό κακόν.

Τίνος ένεκεν ταυτα λέγω; Ίνα μή τις ύμας άπατήση διά την τα- 
Юράχην την γεγενημένην καταλιπειν την Φοινίκην και άναχωρησαι 

έκεΐθεν, άλλα όσω πλείους αί δυσκολίαι кал χαλεπώτερα τά κύματα 
καί μείζων ή ταραχή, τοσούτω μάλλον έμμένετε σπουδάζοντες, 
νήφοντες, άγρυπνοΰντες, πλείονα προθυμίαν έπιδεικνύμενοι, ώστε 
μή την οίκοδομήν ύμών τήν καλλίστην καταλυθήναι, μηδέν τόν το- 

ΐδσοΰτον πόνον άνωφελή γενέσθαι, μηδέ τήν γεωργίαν ύμών άφανι- 
σθήναι. Ικανός γάρ ό θεός καϊ τήν ταραχήν λυσαι και τής ύπομονής 
ύμΐν δούναι τόν μισθόν. Ούδέ γάρ τοσουτος ύμΐν ό μισθός, ότε μετ’ 
εύκολίας τά πράγματα ήνύετο, όσος έστιν ύμΐν νυν, ότε πολλή ή δυ
σκολία, πολλή ή ταραχή, πολλοί οί σκανδαλίζοντες.

20 Έννοουντες τοίνυν και τόν κάματον δν έκάμετε καί τόν πόνον 
δν ύπεμείνατε καί τά κατορθώματα & κατωρθώσατε καϊ ότι χάριτι 
θεού τοσουτον κατελύσατε τής άσεβείας τό μέρος καϊ είς προτρο
πήν τά πράγματα τής Φοινίκης ηλθε, και ότι πλείων ό μισθός νυν 
ύμΐν καϊ μείζων ή άμοιβή καϊ ότι ταχέως ό θεός καϊ τά κωλύματα 

25 καταλύσει καϊ πολλάς ύμΐν της ύπομονής δώσει τάς άντιδόσεις, πα
ραμένετε, ένίστασθε. Ούδέν γάρ ύμΐν έχει λεϊψαι ούδέ νυν, άλλα τής 
αύτής άφθονίας καϊ δαψιλείας άπολαύειν ύμας έκέλευσα, είτε έν έν- 
δύμασιν, είτε έν ύποδήμασιν, είτε έν διατοοοακ των άδελωών. Ε ί δέ
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ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΟΥΣ ΤΗΣ ΦΟΙΝΙΚΗΣ  

ΠΟΥ ΚΑΤΗΧΟΥΝ ΤΟΥΣ ΕΙΑΩΑΟΑΑΤΡΕΣ

Οί κυβερνήτες όταν δουν τή θάλασσα νά μαίνεται και νά 
σηκώνεται, και νά είναι μεγάλη κακοκαιρία και τρικυμία, όχι μόνο 
δεν έγκαταλείπουν τό πλοΐο, άλλά άκριβώς τότε δείχνουν περισσό
τερο ένδιαφέρον και μεγαλύτερη φροντίδα, και οί ίδιοι αγρυπνώ
ντας και ξυπνώντας και τούς άλλους. Άλλά και οί γιατροί, όταν 
δοΰν τον πυρετό νά άνεβαίνει και νά γίνεται ύψηλός, όχι μόνο δεν 
έγκαταλείπουν τον άσθενή, άλλά τότε άκριβώς αύτοι κάνουν τό 
παν, και δείχνουν και αύτοι οί ίδιοι και μέ άλλους μεγαλύτερο έν
διαφέρον και φροντίδα γιά νά έξαλείψουν τό κακό.

Γιατί τά λέω αύτά; Γιά νά μή σάς έξαπατήσει κανείς, έξαιτίας 
τής ταραχής πού έγινε, και έγκαταλείψετε τή Φοινίκη και άναχω- 
ρήσετε άπό έκεΐ. Αντίθετα, όσο περισσότερες είναι οί δυσκολίες 
και φοβερά τά κύματα και μεγαλύτερη ή άναταραχή, τόσο πιό πολύ 
νά έπιμένετε στήν προσπάθειά σας, μέ πνευματική διαύγεια, έπα- 
γρύπνηση, και δείχνοντας περισσότερη προθυμία, ώστε νά μή 
γκρεμισθεΐ ή τόσο ώραία οίκοδομή σας, ούτε νά άποβει μάταιος ό 
τόσος κόπος, ούτε νά άφανισθεΐ ή καλλιέργειά σας. Γιατί ό θ εό ς 
είναι σέ θέση νά καταπαύσει τήν άναταραχή και νά σάς άμείψει γιά 
τήν ύπομονή σας. Ούτε άλλωστε ήταν τόσο μεγάλο ό μισθός σας, 
όταν τά πράγματα κυλούσαν μέ εύκολία, όσος είναι γιά σάς τώρα 
πού ή δυσκολία είναι μεγάλη, ή άναταραχή πολλή, και πολλοί αύτοι 
πού προκαλοϋν σκάνδαλα.

Σκεπτόμενοι λοιπόν και τόν κόπο πού καταβάλατε και τόν 
πόνο πού ύπομείνατε και τά κατορθώματα πού κατορθώσατε και τό 
ότι μέ τή χάρη τού θεού καθαρίσατε τόσο μεγάλη περιοχή άπό τήν 
άσέβεια και βελτιώθηκε ή κατάσταση τής Φοινίκης, και ότι τώρα ό 
μισθός σας είναι περισσότερος καί ή άμοιβή σας μεγαλύτερη, καί 
ότι σύντομα ό θεός θά καταργήσει τά έμπόδια καί θά σάς δώσει 
πολλές άντιμισθίες, παραμένετε σταθεροί, άντισταθεΐτε. Γιατί δέν 
πρόκειται ούτε τώρα νά σάς λείψει τίποτε, άλλά παράγγειλα νά 
άπολαμβάνετε τήν ίδια άφθονία καί πλούσια παροχή, είτε σέ ένδύ-
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ήμεΐς, έν τοσαύτη θλίψει δντες και περιστάσει και έρημίαν οίκοϋντες 
30 την Κουκουσόν, τοσαότην ποιούμεθα φροντίδα των κατορθωμάτων 

των ύμετέρων, πολλφ μάλλον кал ύμας δει, πολλής εύπορίας άπο- 
λαύοντας, κατά την χρείαν λέγω των άναγκαίων, τα παρ ’ έαντών 
συνεισφέρειν.

Παρακαλώ τοίνυν, μηδεις ύμας φοβήση. Και yap και τα πράγ- 
35ματα χρηστοτέρας έσχεν έλπίδας' και δννήσεσθε τούτο μαθεΐν άπο 

τών άντιγράφων τών άποσταλέντων παρά του κυρίου μου του εύλα- 
βεστάτου πρεσβυτέρου Κωνσταντίου. Και έάν παραμείνητε, καν 
μυρίςι ft τά κωλύματα, πάντων περιέσεσθε. Ούδεν γάρ ύπομονής 
ίσον και καρτερίας (πέτρα УЩ> έοικεν), αί δε ταραχαι αύται και αί 

4θέπιβουλαί, αί κατά τής Εκκλησίας γινόμεναι, κύμασιν έοίκασι 
προσρηγνυμένοις τη πέτρα και διαλυομένοις είς οίκεΐον άφρόν. Εν
νοήσατε δσα μακάριοι άπόστολοι έπασχον και παρά οικείων και 
παρά άλλοτρίων, καί δτι πάντα τον χρόνον του κηρύγματος διά πει
ρασμών, διά κινδύνων, δι’ έπιβουλών διήνυσαν, είς δεσμωτήρια και 

45 άλυσεις καϊ άπαγωγάς καϊ μάστιγας και λιμούς кал γυμνότητας δα- 
πανώμενοι. Άλλ ’ δμως, καϊ έν αύτοΐς τοΐς δεσμωτηρίοις οίκοϋντες, 
τής έγχειρισθείσης αύτοΐς οικονομίας ούκ άφίσταντο' άλλ’ ό μακά
ριος Παύλος και δεσμωτήριον οίκών και μεμαστιγωμένος και αΐμα- 
τι περιρρεόμενος καϊ ζύλφ προσδεδεμένος καϊ τοσαΰτα πάσχων, 

50 καϊ έμυσταγώγει έν τφ δεσμωτηρίω και τον δεσμοφύλακα έβάπτι- 
ζε καϊ τά παρ’έαυτοϋ πάντα έποίει.

Ταυτ’ οδν άπαντα καϊ τά τοιαΰτα λογιζόμενοι, καθάπερ ύμών 
παρεκάλεσα την άγάπην, στήκετε έδραΐοι, άμετακίνητοι, άνεξαπά- 
τητοι, την του θεού έλπίδα άναμένοντες καϊ την έκεΐθεν συμμαχίαν, 

55 ής ίσον ούδέν, καϊ άντιγράψαι ήμΐν περϊ πάντων σπουδάσατε έξ αύ- 
τής. Διά γάρ τούτο καϊ Ίωάννην τον εύλαβέστατον πρεσβύτερον είς 
τούτο άπεστείλαμεν, ώστε παρακαλέσαι ύμών την διάνοιαν καϊ μη 
άφεΐναι ύπό μηδενός παρασαλευθήναι. Έγώ τό έμαυτου πεποίηκα, 
καϊ λόγοις παρακαλών καϊ συμβουλαΐς άνορθών και τών χρειών 

60 την άφθονίαν παρέχων, ώστε έν μηδενϊ ύμας ύστερηθήναι. Ε ί δέ μη 
βουληθείητέ μου άνέχεσθαι, άλλ’ αύτοΐς τοΐς άπατώσιν ύμας καϊ

1. Ή ήθική, άλλα καί ύλική, ύποστήριξη τής Ιεραποστολής στή Φοινίκη άπο- 
τελεΐ πρώτο μέλημα του ίεροΰ Χρυσοστόμου.

2. Πράξ. 16,25-34.
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ματα, εϊτε σέ ύποδήματα, είτε σε εϊδη συντήρησης των άδελφών1. 
Και αν έγώ, πού βρίσκομαι σέ τόση θλίψη καί δύσκολη περίσταση 
καί κατοικώ στήν έρημη Κουκουσό, καταβάλλω τόση φροντίδα για 
τά δικά σας κατορθώματα, πολύ περισσότερο πρέπει και σεις, απο
λαμβάνοντας μεγάλη άφθονία, έννοώ ώς πρός τά άναγκαΐα πράγμα
τα, νά συνεισφέρετε δσα έξαρτώνται από σας.

Παρακαλώ λοιπόν κανείς νά σάς κάνει νά δειλιάσετε. ’Ά λλω 
στε καί τά πράγματα παρουσίασαν εύοίωνες έλπίδες, πράγμα πού 
θά μπορέσετε νά τό μάθετε άπό τά άντίγραφα πού σας έστειλε ό κύ
ριός μου, ό εύλαβέστατος πρεσβύτερας Κωνστάντιος. Καί άν παρα
μείνετε σταθεροί, έστω καί άν είναι μύρια τά έμπόδια, θά ύπερισχύ- 
σετε δλων. Γιατί τίποτε δεν είναι ίσο μέ τήν ύπομονή καί τήν καρ
τερία (διότι μοιάζει μέ βράχο), ένώ οί ταραχές αύτές καί σκευωρίες, 
πού στρέφονται κατά τής Εκκλησίας, μοιάζουν μέ κύματα πού σκά
ζουν πάνω στον βράχο καί διαλύονται σέ άφρό. Σκεφθήτε πόσα καί 
οί μακάριοι άπόστολοι ύπέφεραν καί άπό τούς οικείους καί άπό 
τούς ξένους καί δτι δλο τον χρόνο του κηρύγματος τον διήνυσαν 
μέσα άπό δοκιμασίες, κινδύνους καί σκευωρίες, δαπανώντας τή 
ζωή τους σέ φυλακές καί άλυσίδες καί άπαγωγές καί μαστιγώσεις 
καί πείνα καί γύμνια. Ά λλ’ δμως, καί δταν άκόμα βρίσκονταν μέσα 
στις φυλακές, δέν άπομακρύνονταν άπό τό έργο τής οικονομίας πού 
τούς είχε έμπιστευθεΐ. ’Έ τσι ό Παύλος καί δταν ήταν φυλακισμέ
νος, μαστιγωμένος, καταματωμένος καί δεμένος σέ ξύλο καί ένώ 
έπασχε τόσα, καί κατηχούσε στή φυλακή καί τον δεσμοφύλακα βά- 
πτιζε2 καί έκανε δσα έξαρτώταν άπό έκεΐνον.

Σκεπτόμενοι λοιπόν όλα αύτά καί τά δμοια, δπως παρακάλεσα 
τήν άγάπη σας, σταθείτε άσάλευτοι, άμετακίνητοι, άνίκητοι, περι- 
μένοντας τήν έλπίδα του θεού καί τήν άπό έκεΐ βοήθεια, πρός τήν 
όποία τίποτε δέ συγκρίνεται, καί φροντίστε νά μου γράψετε καί 
σεις γιά δλα άπό έκεΐ. Γ ι’ αύτό άλλωστε έστειλα καί τον εύλαβέ- 
στατο πρεσβύτερο Ιωάννη γιά τό σκοπό αύτό, ώστε νά ένισχύσει 
τή διάνοιά σας καί νά μή σάς άφήσει νά παρασυρθεΐτε άπό τίποτε. 
Έγώ έκανα δ,τι έξαρτώταν άπό μένα, καί παρακαλώντας σας μέ λό
για καί ένισχύοντάς σας μέ συμβουλές καί παρέχοντας άφθονα τά 
άναγκαΐα μέσα, ώστε νά μή στερηθείτε τίποτε. Έάν δμως δέ θελή- 
σετε νά μέ άνεχθεΐτε καί πεισθεΐτε σ’ αύτούς πού σάς έξαπατοΰν
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άναπτεροΰσι πεισθήναι, έγώ άνεόθονός είμι. "Ιστέ δε και ή κατά- 
γνωσις αδτη και ή ζημία έπι τίνα έρχεται.

"Ιν’ούν μηδέν τοιοΰτον γένηται, παρακαλώ άνέχεσθαίμου, του 
65σφόδρα ύμάς άγαπώντος. Και περι ών &ν δέησθε, ή έπιστείλατε 

ήμΐν ή, εί βούλεσθε, ένα τινά πέμψατε πρός ήμας, και ούδέν ύμΐν 
υστερήσει καθόλου.

ΡΚΛ'

ΓΕΜΕΛΑΩ,

"Αλλοι μέν τη θαυμασιότητί σου συνήδονται τής αρχής, έγώ δε 
τη πόλει και τη μεγαλοπρεπείς δέ τη σή, ού δια τήν έντεΰθεν τιμήν 
(ύψηλότερος γάρ τών τοιοότων μεμελέτηκας είναι), άλλα διά τό λα- 
βεΐν άφορμήν τήν παρέχουσάν σοι μετά πολλής τής άδειας και τοΐς 

5 πολλοΐς δεϊξαι τήν σύνεσίν σου καϊ τήν ήμερόνμα και τό έντεΰθεν 
κέρδος συναγαγεΐν. Εύ γάρ οϊδα και τους σφοδρά τη γή προσηλωμέ
νους και πρός τά όνείρατα ταΰτα κεχηνότας, λέγω δή τήν παρά τών 
πολλών δόξαν, παιδεΰσαι δυνήση, δτι ούκ τη χλανίδι και τη 
ζώνη, ούδέ έν τη φωνή τοΰ κήρυκος ό άρχων, άλλ’ έν τφ τά πεπο- 

ίονηκότα άνακτασθαι καί τά κακώς έχοντα διορθοΰν, και κολάζειν 
μέν άδικίαν, μή συγχωρεϊν δέ ύπό δυναστείας τό δίκαιον άπελαύνε- 
σθαι. Кал γάρ οϊδά σου τήν παρρησίαν, τήν έλευθεροστομίαν, τής 
διανοίας τό υψος, τήν τών βιωτικών ύπεροψίαν, τό μισοπόνηρον, τό 
ήμερον, τό φιλάνθρωπον, ού μάλιστα άρχοντι δει.

15 Διό κάκεϊνο οϊδα σαφώς, δτι λιμήν έση τών ναυαγούντων, βα
κτηρία τών έπϊ γόνυ κλιθέντων, πύργος τών ύπό δυναστείας άδικου 
πολεμουμένων και έση ταΰτα ρφδίως. Ούδέ γάρ πόνου σοι δει, ούδέ 
ίδρώτος, ούδέ χρόνου μακροΰ είς τό κατορθοΰν ταΰτα, άλλ’, ώσπερ 
ό ήλιος όμοΰ τε φαίνεται κα\ πάντα λύει ζόφον, οΰτω και αύτός έπι

1. Ή χλαμύδα ήταν τό κατεξοχήν ένδυμα τών άξιωματούχων τοΰ Βυζαντινοΰ 
κράτους, άλλα καί τών αύτοκρατόρων, οί όποιοι τή φορούσαν σέ μεγάλη ποικιλία 
χρωμάτων, άνάλογα μέ τήν περίσταση και τήν τελετή στήν όποία έπρόκειτο νά πα-
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και σάς έξεγείρουν, έγώ είμαι άνεύθυνος. Και γνωρίζετε σέ ποιόν 
πέφτει ή καταδίκη αύτή και ή τιμωρία.

Γιά νά μη γίνει λοιπόν τίποτε τέτοιο, παρακαλώ νά άνέχεσθε 
έμένα πού σας αγαπώ πολύ. Και γιά όσα τυχόν έχετε άνάγκη, ή 
γράψτε μου, ή, άν θέλετε, στείλτε μου όποιονδήποτε και δεν θά σάς 
λείψει τίποτε γενικά.

124

ΣΤΟΝ ΓΕΜΕΛΛΟ

"Αλλοι βέβαια χαίρονται μαζί μέ τή θαυμασιότητά σου έξαι- 
τίας της έξουσίας, ένώ έγώ χαίρομαι μέ την πόλη και τή μεγαλοπρέ
πειά σου, όχι έξαιτίας τής τιμής πού προέρχεται άπό αύτήν (διότι 
έχεις άσκηθεΐ νά είσαι άνώτερος άπό αύτά), άλλά έπειδή χρησιμο
ποίησες τήν έξουσία πού σού παρείχε ώς μέσο γιά νά δείξεις στούς 
πολλούς τή σύνεσή σου και τήν πραότητα, και νά άποκομίσεις τό 
άνάλογο κέρδος. Και γνωρίζω καλά ότι άκόμα και έκείνους πού εί
ναι πάρα πολύ προσκολλημένοι στή γή και χάσκουν πρός τά όνειρα 
αύτά, έννοώ τή δόξα έκ μέρους τών πολλών, θά μπορέσεις νά τούς 
διδάξεις ότι ό άρχοντας δέν ξεχωρίζει άπό τή χλαμύδα και τή 
ζώνη1, ούτε άπό τή φωνή τού κήρυκα πού τον άναγγέλλει, άλλά άπό 
τό ότι ένισχύει τά καταπονημένα και διορθώνει τά κακώς έχοντα, 
και τιμωρεί βέβαια τήν άδικία, δέν έπιτρέπει δμως νά διώκεται τό 
δίκαιο άπό τήν έξουσία. "Αλλωστε γνωρίζω τό θάρρος σου, τήν ει
λικρίνεια, τήν ύψηλή σου νοημοσύνη, τήν περιφρόνηση των βιωτι- 
κών, τό μίσος της πονηριάς, τήν ήπιότητα, και τή φιλανθρωπία πού 
κατεξοχήν χρειάζεται στόν άρχοντα.

Γι* αύτό γνωρίζω καί αύτό καλά, δτι θά είσαι λιμάνι τών ναυα
γών, ραβδί έκείνων πού γέρνει τό γόνατο, πύργος γιά έκείνους πού 
πολεμοϋνται άδικα άπό τούς κρατούντες, και θά είσαι δλα αύτά μέ 
εύκολία. Γιατί ούτε νά κοπιάσεις σού χρειάζεται, ούτε νά Ιδρώσεις, 
ούτε χρόνος πολύς γιά νά τά έπιτύχεις αύτά. ’Αλλά δπως ό ήλιος μό-

ραστοΰν. Βλ. Π. Παπαευαγγέλου, Ή διαμόρφωση τής έξωτερικης έμφανίσεως τοδ άνα- 
τολικοΰ και ίδίφ τοδ έλλψικοδ κλήρου, Θεσσαλονίκη 1965, σελ. 31.
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20του θρόνου φανείς, εύ οίδ’δτι έκ πρώτης ημέρας τούς τε άδικεΐν έπι- 
χειροΰντας άνέστειλας, τούς τε άδικουμένους, και πριν είς το δικα- 
στήριον είσελθεΐν, πάσης έπηρεΐας άπήλλαξας- και ήρκεσεν είς την 
τούτου διόρθωσιν ή τής φιλοσόφου σου ψυχής ύπόληψις. Δια ταΰτα, 
καίτοι έν έρημίφ καθήμενος και πολλαΐς συνεχόμενος περιστάσεσι, 

25 πολλής γέμω τής εύφροσύνης, ήμετέραν ήδονήν την τών άδικουμέ- 
νων συμμαχίαν ήγούμενος.

ΡΚΕ'

ΠΡΟΣ ΚΥΡΙΑΚΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΕΝ ΕΞΟΡΙΑ ΟΝΤΑ ΚΑΙ ΑΥΤΟΝ

Φέρε δη πάλιν άπαντλήσω τής άθυμίας το έλκος και διασκεδά
σω τούς λογισμούς τους το νέφος τούτο συνιστώντας. Τί γάρ έστιν ο 
λυπή και άδημονεΐς; Διότι χαλεπός ό χειμών και πικρόν τό ναυάγιον 
τό την Εκκλησίαν καταλαβόν; Τούτο οϊδα κάγώ και ούδεις άντερεΐ, 

5άλλ ’ εί βούλει, είκόνα σοι άναπλάττω τών γινομένων. Θάλατταν 
όρώμεν άπ’ αύτής κάτωθεν άναμοχλευομένην τής άβύσσου, τους 
ναύτας άντϊ τών οίάκων και τών κωπών τάς χεΐρας τοΐς γόνασι πε- 
ριπλέζαντας και πρός την άμηχανίαν του χειμώνος άπορηθέντας, 
ούκ ούρανόν βλέποντας, ού πέλαγος, ού ξηράν, άλλ’ έπι τών 

ίο στρωμάτων κειμένους καί όλοφυρομένους και κλαίοντας.
Καί ταΰτα μέν έπϊ τής θαλάσσης οΰτω συμβαίνει, νυν δε έπι τής 

ήμετέρας θαλάσσης χείρων ό θόρυβος καϊ χείρω τά κύματα. 'Αλλά 
παρακάλει τόν Δεσπότην ήμών Χριστόν, δς ού τέχνη περιγίνεται 
χειμώνος, άλλα νεύματι λύει την ζάλην. Α λλ’, εί και πολλάκις πάρε

ι 5 κάλεσας κα\ ούκ είσηκούσθης, μη όλιγωρήσης' τοιοΰτον γάρ έθος 
έχει ό φιλάνθρωπος θεός. Μη γάρ ούκ ήδύνατο έκείνους τούς τρεις 
παΐδας λυτρώσασθαι, ϊνα μή είς την κάμινον τοΰ πυρος έμπέσωσιν;

1. Γιά νά παραστήσει ζωηρά τήν άναταραχή πού δημιουργήθηκε στούς κόλ
πους τής ’Εκκλησίας ό I. Χρυσόστομος χρησιμοποιεί συνήθως τήν είκόνα τής θα
λασσοταραχής. Βλ. καί Επιστολή 4α πρός τήν ’Ολυμπιάδα.
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λις φαίνεται διαλύει κάθε σκοτάδι, έτσι και σύ, μόλις έμφανίσθη- 
κες στο θρόνο, γνωρίζω καλά ότι άπό τη πρώτη μέρα, και αύτούς 
πού έπιχειρούσαν νά άδικήσουν τούς σταμάτησες, και τούς άδικού- 
μενους, πριν άκόμα μπούν στο δικαστήριο, τούς άπάλλαξες άπό 
κάθε συνέπεια. Και ήταν άρκετή στο νά τό κατορθώσεις αύτό ή 
έκτίμηση τής ένάρετης ψυχής σου. ΓΥ αύτό, άν και βρίσκομαι στήν 
έρημιά και στενοχωριέμαι άπό πολλές δοκιμασίες, είμαι γεμάτος 
χαρά, θεωρώντας δική μου εύχαρίστηση τή βοήθεια αύτών πού άδι- 
κοϋνται.

125

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΚΥΡΙΑΚΟ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΟΝ  

ΚΑΙ ΑΥΤΟΝ ΣΤΗΝ ΕΞΟΡΙΑ

Εμπρός λοιπόν άς άφαιρέσω πάλι τήν πληγή τής λιποψυχίας 
και άς διαλύσω τούς λογισμούς πού σχηματίζουν αύτό τό νέφος. 
Γιατί τί είναι έκεΐνο πού σε στενοχωρεΐ και άγωνιάς; "Οτι είναι φο
βερή ή συμφορά και λυπηρό τό ναυάγιο πού βρήκε τήν Εκκλησία; 
Αύτό τό γνωρίζω και έγώ και κανείς δεν άντιλέγει. Έάν όμως θέ
λεις, σού άναπαριστώ τήν εικόνα αύτών πού έγιναν. Βλέπουμε θά- 
λασα πού άναταράσσεται άπό κάτω άπό τον ίδιο τό βυθό της. Οί 
ναύτες, άντι νά κρατούν τά πηδάλια καί τά κουπιά, άφού περιέπλε
ξαν τά χέρια στά γόνατα καί γεμάτοι έκπληξη άπό τό άναπότρεπτο 
κακό, δέν βλέπουν τόν ουρανό, ούτε τό πέλαγος, ούτε τήν ξηρά, 
άλλά είναι ξαπλωμένοι στά στρώματα καί θρηνούν καί κλαΐνε1.

Και αύτά βέβαια διαδραματίζονται έτσι στή θάλασσα. Τώρα 
όμως στή δική μας θάλασσα ή ταραχή είναι χειρότερη καί τά κύμα
τα φοβερότερα. Άλλά νά παρακαλεΐς τόν Δεσπότη μας Χριστό, ό 
όποιος δέν έπιβάλλεται στή θαλασσοταραχή μέ τέχνασμα, άλλά 
καταπαύει τήν τρικυμία μέ νεύμα2. Έάν όμως τόν παρακάλεσες πολ
λές φορές και δέν είσακούσθηκες, μήν άμελήσεις, γιατί έτσι συνη
θίζει νά ένεργεΐ ό φιλάνθρωπος θεός. Μήπως δέν μπορούσε νά

2. Μάρκ. 4,39.
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Ά λλ’ δτε ήχμαλωτεύθησαν, δτε εις βάρβαρον χώραν άπερρίφησαν 
καί τής πατρφας κληρονομιάς έξέπεσον και παρά πάντων άπεγνώ- 

20σθησαν και ούδεν λοιπόν ούκ άπελίπετο, τότε Χριστός ό άληθινός 
θεός ήμών την θαυματοποιίαν είργάσατο και διεσκόρπισε τό πυρ. 
Μη φέρον yap την άρετήν τών δικαίων το πυρ, έξεπήδησεν έξω και 
ένεπύρισεν οδς εύρε περι την κάμινον τών Χαλδαίων. Και λοιπόν 
έκκλησία αύτοΐς ήν ή κάμινος кал πάσαν την κτϊσιν προσεκαλούντο, 

25 τά τε όρατα και τα άόρατα, άγγέλους και δυνάμεις, και ουτω πάντα 
σολλαβόμενοι έλεγον «εόλογεΐτε, πάντα τα έργα Κυρίου, τον Κύ
ριον». Όρφς πώς ή ύπομονή τών δικαίων και τό πυρ είς δρόσον με
τέβαλε και τον τύραννον έδυσώπησε και κατά πάσης τής οικουμέ
νης έκπέμπει γράμματα; «Μέγας ό θεός», φησί, «Σεδράχ, Μισάχ 

3θκα\ Άβδεναγώ». Καϊ ίδου πόσην άποτομίαν ένέθηκεν, εϊ τις λόγον 
εϊπη κατ’αύτών, τόν οίκον αύτου ταμιεύεσθαι και τα ύπάρχοντα αύ- 
του διαρπάζεσθαι.

Μη ούν άθυμήσης μηδέ όλιγωρήσης. Και γαρ έγώ δτε έξηλαυ- 
νόμην άπο τής πόλεως, ούδεν τούτων ούκ έφρόντιζον, άλλ’ έλεγον 

35πρός έμαυτόν Εί μεν βούλεται ή βασίλισσα έξορίσαι, έξορίση με · 
«του Κυρίου ή γή, кал το πλήρωμα αύτής». Και εί βούλεται πρισαι, 
πρίσχ\ με' τόν Ήσαΐαν έχω ύπογραμμόν. Εί θέλει είς τό πέλαγος 
άκοντίσαι με, τόν Ίωναν ύπομιμνήσκομαι. Ε ϊ με θέλει είς κάμινον 
έμβαλεΐν, τούς τρεις παϊδας έχω τούτο πεπονθότας. Ε ί με θέλει τοΐς 

40 θηρίοις βαλεΐν, τόν Δανιήλ έν λάκκφ τοΐς λέουσι βεβλημένον ύπο- 
μιμνήσκομαι. Εί θέλει με λιθάσαι, λιθάση με * τόν Στέφανον έχω τόν 
πρωτομάρτυρα. Εί θέλει την κεφαλήν μου λαβεΐν, λάβη' έχω Ίωάν- 
νην τόν βαπτιστήν. Εί θέλει τα ύπάρχοντά μου λαβεΐν, λάβη αύτά' 
«γυμνός έζήλθον έκ κοιλίας μητέρος μου, γυμνός και άπελεύσομαι».

3. Πρβλ. Δαν. 3,1-33.
4. Προσευχή Άζαρία καί δμνος τών τριών παίδων, στ. 34.
5. Δαν. 3,28 καί 31-33.
6. Δαν. 3,29.
7. Ψαλμ. 23,1.
8. Ό  προφήτης Ήσαΐας, κατά μία παράδοση, πέθανε μέ πριόνισμά, τόν όποιο 

υπαινίσσεται έδώ ό Ιερός Χρυσόστομος.
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γλυτώσει έκείνους τούς τρεις παΐδες, γιά νά μή ριχθοΰν μέσα στην 
κάμινο τού πυρός; Ό μ ω ς, άφού αίχμαλωτίσθηκαν και έξορίσθηκαν 
σέ βάρβαρη χώρα και άποξενώθηκαν άπό την πατρική τους κληρο
νομιά και άπογοητεύθηκαν άπό όλους και δέν τούς άπόμεινε τίποτε, 
τότε ό Χριστός ό άληθινός θεό ς μας έκανε τό θαύμα και σκόρπισε 
τή φωτιά3. Γιατί ή φωτιά, μή ύποφέροντας την άρετή τών δικαίων, 
πήδησε έξω και έκαψε έκείνους πού βρήκε γύρω άπό τό καμίνι τών 
Χαλδαίων. Και έτσι τό καμίνι ήταν γι’ αύτούς Εκκλησία και καλού- 
σαν όλη τήν κτίση, καί τά όρατά και τά άόρατα, τούς άγγέλους και 
τις ούράνιες δυνάμεις, και άφού έτσι τά περιέλαβαν όλα, έλεγαν* 
«όλα τά έργα τού Κυρίου εύλογεΐτε τον Κύριο»4. Βλέπεις πώς ή 
ύπομονή τών δικαίων και τή φωτιά τή μετέβαλε σέ δροσιά και τον 
τύραννο τον ντρόπιασε και τον έκανε νά στείλει γράμματα σέ όλη 
τήν οικουμένη; «Μεγάλος είναι ό θεός», λέει, «τού Σεδράχ, τού 
Μισάχ και τού Άβδεναγώ»5. Και νά πόση αύστηρότητα όρισε γιά 
όποιον συμβεΐ νά μιλήσει έναντίον τους, νά δημεύεται τό σπίτι του 
και νά άρπάζονται τά ύπάρχοντά του6.

Μή λιποψυχήσεις λοιπόν ούτε νά άμελήσεις. Γιατί κι έγώ, 
όταν άπομακρυνόμουν άπό τήν πόλη, γιά τίποτε άπό αύτά δέν φρό
ντιζα, άλλά έλεγα στον έαυτό μου. Έάν θέλει ή βασίλισσα νά μέ 
έξορίσει, θά μέ έξορίσει* «τού Κυρίου είναι ή γη και τό πλήρωμα 
αύτής»7· Και έάν θέλει νά μέ πριονίσει, θά μέ πριονίσει* έχω γιά 
ύπόδειγμα τον Ήσαΐα8. Έάν θέλει νά μέ πετάξει στο πέλαγος, φέρ
νω στή μνήμη μου τον Τωνά9. Έάν θέλει νά μέ ρίξει στήν κάμινο τού 
πυρός, έχω τούς τρειςπαιόες'πού έπαθαν τό ίδιο10. Έάν θέλει νά μέ 
ρίξει στά θηρία, θυμάμαι τον Δανιήλ ριχμένο στό λάκκο μέ τά λιο
ντάρια11. Έάν θέλει νά με λιθοβολήσει, θά μέ λιθοβολήσει* τον Σ τ ^  
φανο έχω παράδειγμα τόν πρωτομάρτυρα12. Έάν θέλει νά πάρει τό 
κεφάλι μου, θά τό πάρει* έχω παράδειγμα τόν βαπτιστή Ιωάννη. 
Έάν θέλει νά πάρει τά ύπάρχοντά μου, θά τά πάρει* «γυμνός βγήκα 
άπό τήν κοιλιά της μητέρας μου, γυμνός και θά φύγω»13. Εμένα μέ

9. Ίωνα 1,15.
10. Δαν. 3,1-33.
11. Δαν. 6,1-28.
12. Πράξ. 7,59.
13. Ίώβ 1,21.
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45 Έμόί παραινεί ό Απόστολος* «πρόσωπον άνθρώπου ό θεός ού 
λαμβάνει», καί, «εί ίτι», φησίν, «άνθρώποις ήρεσκον, Χρίστου δού
λος ούκ άν ήμην». Και ό Δαυίδ καθοπλίζει με λέγων, «έλάλουν έν 
τοΐς μαρτυρίοις σου έναντίον βασιλέων, και ούκ ήσχυνόμην».

Πολλά κατ’έμου έσκευάσαντο και λέγουσιν, δτι τινας έκοινώ- 
50 νησα μετά τό φαγεΐν αύτούς. Και εί μεν τούτο έποίησα, έξαλειφθείη 

το όνομά μου έκ τής βίβλου των έπισκόπων και μη γραφείη έν τη 
βίβλω τής όρθοδόξου πίστεως, ότι ίδου έάν τοιουτον έγώ επραξα 
και άποβαλει με Χριστός έκ τής βασιλείας αύτοΰ. Εί δε άπαξ και 
τουτό μοι λέγουσι και φιλονεικοΰσι, καθελέτωσαν και τον Παύλον, 

55όςμετά τό δειπνήσαι όλόκληρον τον οίκον έβάπτισε- καθελέτωσαν 
καί αύτόν τόν Κύριον, δςμετά τό δειπνήσαι τοΐς άποστόλοις την κοι
νωνίαν έδωκε. Λέγουσιν, ότι μετά γυναικός έκοιμήθην. Αποδύσατέ 
μου τό σώμα και εύρήσετε την νέκρωσιν των μελών μου. Αλλά 
ταυτα πάντα διά τόν φθόνον έποίησαν.

60 Αλλά πάντως λυπή, άδελφε Κυριάκέ, ότι έκεΐνοι οί ημάς έξορί- 
σαντες έπ\ τής άγορας παρρησιάζονται και πλήθος άκολουθεί δορυ
φόρων αύτοΐς; Αλλά πάλιν ύπομνήσθητι τόν πλούσιον και τόν Λά
ζαρον, ποιος μεν έν τφ νυν αίώνι έθλίβη, ποιος δε άπήλαυσε. Τί 
έβλαψεν αύτόν ή πενία; Ούχι ό άθλητής και νικητής είς τους κόλ- 

65 πους ’Αβραάμ άπηνέχθη; Τί δε ώφέλησεν έκεΐνον ό πλούτος τόν έν 
πορφύρα καί βύσσω άναπαυόμενον; Που οί ραβδούχοι; που οί δορυ
φόροι; που οί χρυσοχάλινοι ϊπποι; που οί παράσιτοι και ή βασιλική 
τράπεζα; Ούχϊ ώς ληστής δεδεμένος άπήγετο έν τφ μνήματι, γυμνήν 
την ψυχήν έκ του κόσμου έκφέρων και κράζει κενή τή φωνή, «πά- 

7θτερ Αβραάμ, πέμψον Λάζαρον, ϊνα βρέξη τό άκρον του δακτύλου 
αύτου και καταψύζη τήν γλώττάν μου, διότι δεινώς άποτηγανίζο- 
μαι»;

Τί πατέρα καλεΐς τόν ’Αβραάμ, ού τόν βίον ούκ έμιμήσω; ’Εκεί
νος πάντα άνθρωπον είς τόν οίκον αύτου έζένιζεν, συ δε ένός

14. Γαλ. 2,6. 15. Γαλ. 1,10. 16. Ψαλμ. 118,46.
17. Μια άπό τις συκοφαντίες πού έκτόξευαν έναντίον του Χρυσοστόμου.
18. Πράξ. 16,33. Τό δείπνο στό σπίτι του δεσμοφύλακα των Φιλίππων, πού 

ύπαινίσσεται έδώ ό I. Χρυσόστομος, έγινε μετά τό βάπτισμα αύτοΰ και της οίκογέ- 
νειάς του.

19. Λουκά 22,14-20.



συμβουλεύει ό άπόστολος λέγοντας* «ό θεός δέ λαβαίνει ύπόψη 
του τό πρόσωπο τού άνθρώπου»14, και «έάν ζητούσα άκόμα νά είμαι 
άρεστός στούς άνθρώπους, δέν θά ήμουν δούλος τού Χριστού»15. 
Και ό Δαβίδ μέ όπλίζει καλά λέγοντας* «μιλούσα γιά τις έντολές 
σου μπροστά σέ βασιλείς και δέν φοβόμουν»16.

Πολλά έπινόησαν εις βάρος μου και ισχυρίζονται ότι έκοινώ- 
νησα κάποιους άφού προηγουμένως είχαν φάει17. Και έάν βέβαια τό 
έκανα αύτό, νά διαγραφεΐ τό όνομά μου άπό τό βιβλίο των έπισκό- 
πων και νά μή γραφεί στο βιβλίο τής όρθόδοξης πίστεως, γιατί, έάν 
έγώ έκανα κάτι τέτοιο, θά μέ άποβάλει και ό Χριστός άπό τή βασι
λεία του. Ά λλ’ άφού έτσι κι άλλιώς τό λένε εις βάρος μου και φιλο- 
νεικούν, άς καθαιρέσουν καί τον Παύλο, ό όποιος μετά τό δείπνο 
βάπτισε όλόκληρη οικογένεια18* άς καθαιρέσουν και τον ίδιο τόν 
Κύριο, ό όποιος έδωσε τήν κοινωνία στούς άποστόλους μετά τό 
δείπνο19. Ισχυρίζονται άκόμα ότι κοιμήθηκα μέ γυναίκα. Ξεντύστε 
τό σώμά μου και θά διαπιστώσετε τή νέκρωση τών μελών μου20. Συ
νεπώς όλα αύτά τά έκαναν άπό φθόνο.

’Αλλά σέ στενοχωρεΐ, άδελφέ Κυριάκέ, τό ότι έκεΐνοι πού μέ 
έξόρισαν μιλούν μέ παρρησία στήν άγορά και τούς άκολουθεΐ 
πλήθος δορυφόρων; Και πάλι θυμίσου τόν πλούσιο και τόν Λάζαρο, 
ποιός άπό αύτούς δικίμασε θλίψεις στήν έδώ ζωή και ποιός πέρασε 
μέ άπολαύσεις. Σέ τί έβλαψε τόν πρώτο ή φτώχεια; Δέν μεταφέρθη
κε ό άθλητής και νικητής στούς κόλπους τού ’Αβραάμ; Και σέ τί 
ώφέλησε ό πλούτος τόν άλλο πού άναπαυόταν σέ πορφυρά και λινά 
ένδύματα21; Πού πήγαν οί ραβδούχοι; πού πήγαν οί σωματοφύλα
κες; πού πήγαν τά άλογα μέ τά χρυσά χαλινάρια; πού πήγαν οί όμο- 
τράπεζοι και τό βασιλικό τραπέζι; Δέν μεταφερόταν στο μνήμα δε
μένος σάν ληστής, βγάζοντας τήν ψυχή του γυμνή άπό τόν κόσμο 
και φωνάζοντας μέ τήν άδεια φωνή του* «πάτερ ’Αβραάμ, στείλε 
τόν Λάζαρο νά βρέξει τήν άκρη τού δακτύλου του και νά δροσίσει 
τή γλώσσα μου, γιατί τηγανίζομαι φοβερά»22;

Γιατί άποκαλεΐς πατέρα τόν ’Αβραάμ, τού όποιου τόν βίο δέν 
μιμήθηκες; ’Εκείνος τόν κάθε άνθρωπο τόν φιλοξενούσε στό σπίτι

20. "Αλλη μιά σοβαρή συκοφαντία τών έχθρών του Χρυσοστόμου έναντίον
του.

21. Λουκά 16,19. 22. Λουκά 16,24.
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75 πτωχού φροντίδα ούκ έποιήσω. Ούκ έστι πενθήσαι και κλαύσαι, δτι 
ό τοσοΰτον πλούτον έχων, σταγόνος υδατος άξιος ούκ έγένετο. 
Επειδή γάρ ψιχίων ού μετέδωκε τφ πτωχφ, σταγόνα ϋδατος ού 
λαμβάνει. Τώ χειμώνι ούκ έσπειρεν έλεος, ήλθε το θέρος και ούκ 
έθέρισε. Και τούτο τού Δεσπότου οικονομία, δτι έξ έναντίας έποίησε 

80 τήν κόλασιν τοϊς άσεβέσι και την άνάπαυσιν τοϊς δικαίοις, ΐνα βλέ- 
πωσιν άλλήλους και άλλήλους γνωρίζωσι. Και γάρ έκαστος τότε 
μάρτυς τον ίδιον τύραννον έπιγνώσεται και έκαστος τύραννος τον 
ίδιον μάρτυρα, δν έκόλασε.

Καί ούκ έμά τά ρήματα' άκουσον τής £οφίας λεγούσης- «τότε 
85 έν πολλή παρρησία στήσεται ό δίκαιος κατά πρόσωπον των θλι- 

ψάντων αύτόν». 'Ώσπερ γάρ όδοιπόρος έν καύματι περίπατων, ήνί- 
κα εύρη καθαράν πηγήν τη δίψη φλεγόμενος και πολλφ τφ λιμφ  
συνεχόμενος παρακαθέζηται τραπέζη έχούση παντοΐα τά έδέσματα, 
παρά τίνος δέ δυνατωτέρου κωλύηται μή άψασθαι τής τραπέζης, 

90μηδέ άπολαύσαι των έδεσμάτων, σφοδράν έχει τήν όδύνην και τήν 
κόλασιν, δτι τη τραπέζη παρακαθέζεται кал των βρωμάτων άπο- 
λαύσαι ού δύναται, κα\ ό τη πηγή παρακαθεζόμενος, τού ϋδατος 
άπολαύσαι ού δύναται, ούτως έν τή ήμέρ$ τής κρίσεως, βλέπουσι 
τούς άγιους εύφραινομένους οί άσεβεΐς και τής βασιλικής τραπέζης 

95 άπολαύσαι ού δύνανται. Και γάρ τόν Άδάμ ό θεός κολάσαι βουλό- 
μενος έποίησεν αύτόν έξ έναντίας τού παραδείσου έργάζεσθαι τήν 
γήν, Ϊνα καθ’ έκάστην ήμέραν και ώραν βλέπων έκεΐνο το ποθητον 
χωρίον, δθεν έξήλθεν, έχη πάντοτε τήν όδύνην έν τή ψυχή. Εί δε και 
ώδε άλλήλοιςμή συντύχωμεν, άλλ ’ έκεϊ ούδεις ό κωλύων ήμάς τότε 

100μετ’ άλλήλων διάγειν καϊ όψόμεθα τους έξορίσαντας ήμάς, ώσπερ 
ό Λάζαρος τόν πλούσιον, και οί μάρτυρες τους τυράννους.

Μή οόν άθύμει, άλλά μνημόνευε του προφήτου λέγοντος' «μυ
κτηρισμόν άνθρώπων μή φοβεΐσθε, και τφ φαυλισμφ αύτών μή 
ήττασθε'ώσπερ γάρ έριον ύπό σητός, ούτω βρωθήσονται, και ώς 

105 ίμάτιον παλαιωθήσονται». Κατανόησον δέ τόν Δεσπότην, πώς εύ-

23. Έδώ είναι προφανής ή άναφορά του ίεροΰ Χρυσοστόμου στή γνωστή φι
λοξενία του 'Αβραάμ, Γεν. 18,1—8.

24. Γεν. 3,24.
25. Σοφ. Σολ. 5,1.
26. Γεν. 3,24.



ΕΠΙΣΤΟΛΗ 125 239

του23, ένώ έσύ ούτε ένα φτωχό δε φρόντισες. Δεν είναι για πένθος 
καί κλάματα τό ότι αύτός πού είχε τόσο πλούτο δεν στάθηκε άξιος 
γιά μιά σταγόνα νερού; Διότι, έπειδή δέν έδωσε ψίχουλα στον 
φτωχό, δέν παίρνει σταγόνα νερού. Κατά τή διάρκεια τού χειμώνα 
δέν έσπειρε έλεημοσυνη. ΤΗρθε τό καλοκαίρι καί δέ θέρισε. Καί 
αύτό άποτελεΐ οικονομία τού Δεσπότη, τό ότι τοποθέτησε άντικρυ- 
στά τήν κόλαση24 γιά τούς άσεβεις καί την άνάπαυση γιά τούς δί
καιους, γιά νά βλέπονται καί νά άναγνωρίζονται. Γιατί πραγματικά 
τότε κάθε μάρτυρας θά άναγνωρίσει τον τύραννό του καί κάθε τύ
ραννος τον μάρτυρά του, τον όποιο βασάνισε.

Καί δέν είναι δικά μου τά λόγια* άκουσε τη Σοφία πού λέει* 
«τότε θά σταθεί μέ πολύ θάρρος ό δίκαιος άπέναντι σ’ αύτούς πού 
τόν στενοχώρησαν»25. Γιατί, όπως ένας όδοιπόρος πού περπατά 
μέσα σέ καύσωνα, όταν συναντήσει καθαρή πηγή, ένώ καίεται άπό 
τή δίψα, ή κάθεται σέ τραπέζι πού έχει διάφορα φαγώσιμα καί, ένώ 
κατέχεται άπό μεγάλη πείνα, άπό κάποιον δυνατότερο έμποδίζεται, 
ώστε νά μή άκουμπίσει τό τραπέζι ούτε νά άπολαύσει τά έδέσματα, 
αισθάνεται μεγάλη λύπη καί τιμωρία, διότι, ένώ κάθεται στο τραπέ
ζι, δέν μπορεΐ νά άπολαύσει τά φαγητά, καί έκεΐνος πού κάθεται δί
πλα στήν πηγή δέν μπορεΐ νά πιει νερό, έτσι κατά τήν ήμέρα της 
κρίσεως, οι άσεβεις βλέπουν τούς άγιους νά εύφραίνονται, άλλά δέν 
μπορούν νά άπολαύσουν τό βασιλικό τραπέζι. Γι’ αύτό καί τόν 
Άδάμ ό θεός, θέλοντας νά τόν τιμωρήσει, τόν έβαλε νά καλλιεργεί 
τή γη άπέναντι άπό τόν παράδεισο26, ώστε, βλέποντας κάθε μέρα 
καί ώρα τόν έπιθυμητό έκεΐνο χώρο άπό όπου βγήκε, νά έχει πάντο
τε στήν ψυχή του τή λύπη. Καί έάν έδώ δέν συναντήσουμε ό ένας 
τόν άλλον, έκεΐ δέν ύπάρχει κανείς πού θά μάς έμποδίζει νά ζούμε 
μαζί, καί θά δούμε αύτούς πού μάς έξόρισαν, όπως ό Λάζαρος τόν 
πλούσιο καί οί μάρτυρες τούς τυράννους.

Μή στενοχωρεΐσαι λοιπόν, άλλά νά θυμάσαι τόν προφήτη πού 
λέει* «μή φοβάστε τόν έμπαιγμό τών άνθρώπων καί μή ύποχωρεΐτε 
στή καταφρόνηση αύτών. Γιατί, όπως τό μαλλί τρώγεται άπό τόν 
σκόρο, έτσι θά φαγωθούν καί θά παλιώσουν σάν ίμάτιο»27. Σκέψου

27. Ήσ. 51,7. Τό χωρίο έχει ώς έξης: «μή φοβεΐσθε όνειδισμόν άνθρώπων 
καί τφ φαυλισμφ αύτών μή ήττασθε. Ώ ς γάρ ίμάτιον βρωθήσεται ύπό χρόνου καί ώς 
έρια βρωθήσεται ύπό σητός».
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θυς άπό των σπαργάνων έδιώκετο και εις βάρβαρον γην άπερρίπτε- 
το, ό τον κόσμον κατέχων, τόπος ήμΐν γενόμενος του μη έκκακεΐν έν 
τοϊς πειρασμοΐς. Άνάμνησαι τό πάθος του Σωτήρος, δσας ύβρεις δι’ 
ήμάς όπέμεινεν. Οίμεν γάρ αύτόν Σαμαρείτην έκάλουν, οί δε δαιμο- 

ΐΐονιώντα και γαστρίμαργον και ψευδοπροφήτην. Λέγουσι γάρ' «ιδού 
άνθρωπος φάγος και οίνοπότης», καί, δτι «έν τφ άρχοντι των δαι
μόνιων έκβάλλει τά δαιμόνια». Τΐ δε δτε ήγον αύτόν κρημνίσαι και 
δτε είς τό πρόσωπον αύτου ένέπτυον; Τί δε δτε την χλαμύδα αότφ 
περιετίθουν και δτε έμπαίζοντες και παν είδος χλεύης αότφ έπάγον- 

ΐΐδτες, τί δε δτε ραπίσματα αύτφ έδίδουν; δτε δζος και την χολήν αύ- 
τον έπότιζον; δτε τφ καλάμω την κεφαλήν αύτου έτυπτον, και δτε 
περιήγον αύτόν οί αίμοβόροι έκεϊνοι κύνες; Τί δε δτε έπι τό πάθος 
ήγετο γυμνός και πάντες αύτόν κατέλιπον οί μαθηταί, και ό είς μεν 
αύτόν προέδωκεν, είς δέ ήρνήσατο, οί δέ άλλοι έδραπέτευσαν, και 

120μόνος είστήκει γυμνός έν μέσω των δχλων έκείνων; Εορτή γάρ 
ήν ή άπαντας συνάγουσα τότε' καϊ δτε ώς πονηρόν έν μέσω κακούρ
γων αύτόν έσταύρωσαν και άταφος έκρέματο και ουτε κατήνεγκαν 
αύτόν άπό του σταυροΰ, έως ού τις αύτόν έξητήσατο, ϊνα αύτόν 
θάψη; Μνήσθητι δτι ταφήςούκ ήξιώθη, και δτι ψόγον πονηρόν κατ’

125 αύτου άπεφήναντο, καϊ δτι οί μαθηται αύτου έκλεψαν αύτόν και 
ούκ άνέστη.

Ύπομνήσθητι δέ και τούς άποστόλους, δτι πανταχόθεν έδιώ- 
κοντο καϊ κατεκρύπτοντο, έν ταις πόλεσι μήν δυνάμενοι φανήναν 
πώς ό Πέτρος παρά Σίμωνι τφ βυρσεϊ κατεκρύπτετο, και ό Παύλος 

130 παρά τη πορφυροπώλιδι γυναικί, δτι ούκ είχον παρά τοΐς πλουσίοις 
παρρησίαν. Ά λλ’ ύστερον πάντα όμαλά έγένετο αύτοΐς. Οΰτω και 
νυν μή άθυμήσης. Ήκουσα γάρ κάγώ περι του λήρου έκείνου του 
Αρσακίου, δν έκάθισεν ή βασίλισσα έν τφ θρόνω, δτι έθλιψε τους

28. Βλ. Ματθ. 2,13-15.
29. Ματθ. 11,18-19 και Λουκά 7,33-34.
30. Ματθ. 9,34.
31. Βλ. Ματθ. 27,27-44 καί 57-60. 28,11-15. Μάρκ. 14,66-72. 15,16-20

καί 26-28.
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καί τον Δεσπότη, πώς άκόμα από τά σπάργανά του διωκόταν και 
έξοριζόταν σέ βάρβαρη χώρα28, αύτός πού κατέχει τον κόσμο, γινό
μενος ύπόδειγμα στο νά μη λιποψυχούμε στις δοκιμασίες, θυμήσου 
τό πάθος τού Σωτήρος, πόσες ταπεινώσεις ύπόμεινε γιά χάρη μας, 
άφοΰ άλλοι τον άποκαλοΰσαν Σαμαρείτη, και άλλοι δαιμονιζόμενο 
και λαίμαργο και ψευδοπροφήτη. Γιατί έλεγαν «νά άνθρωπος λαί
μαργος και πότης»29 και ότι «στο όνομα τού άρχοντα τών δαιμόνιων 
βγάζει τά δαιμόνια»30. Τί πάλι πάθαινε όταν πήγαν νά τον κρημνί
σουν και όταν έφτυναν στο πρόσωπό του; Και τί όταν τού φορούσαν 
τή χλαμύδα και τον στεφάνωναν μέ άγκάθια καί τον προσκυνούσαν 
κοροϊδεύοντάς τον και προκαλώντας του κάθε είδους έμπαιγμό, και 
τί όταν τού έδιναν ραπίσματα, όταν τον πότιζαν ξύδι και χολή, όταν 
χτυπούσαν τό κεφάλι του μέ τό καλάμι και όταν τον περιέφεραν 
έδώ κι έκεΐ έκεΐνα τά αίμοβόρα σκυλιά; Και τί όταν τον όδηγούσαν 
γυμνό στο πάθος και όλοι οί μαθητές του τον είχαν έγκαταλείψει 
και ένας τον πρόδωσε, άλλος πάλι τον άρνήθηκε και οί άλλοι δρα
πέτευσαν και στεκόταν μόνος γυμνός άνάμεσα σ’ έκεΐνο τόν όχλο; 
Γιατί ή γιορτή ήταν έκείνη πού τούς είχε τότε συγκεντρώσει όλους. 
Και όταν τό σταύρωσαν ώς κακούργο άνάμεσα σέ κακούργους και 
κρεμόταν άταφος και ούτε τόν κατέβασαν άπό τό σταυρό, μέχρι πού 
κάποιος ζήτησε γιά νά τόν θάψει; θυμήσου ότι δέν άξιώθηκε νά τα
φεί και ότι έξεστόμισαν έναντίον του βαρειά κατηγορία, και ότι τόν 
έκλεψαν οί μαθητές του και δέν άναστήθηκε31.

θυμήσου έπίσης και τούς άποστόλους, οί όποιοι άπό παντού 
διώχνονταν και κρύβονταν μή μπορώντας νά έμφανισθούν μέσα 
στις πόλεις, θυμήσου ότι ό Πέτρος κρυβόταν στον Σίμωνα τόν 
Βυρσοδέψη32 καί ό Παύλος στή γυναίκα πού ήταν έμπορος πορφυ
ρών ύφασμάτων, γιατί δέν είχαν θάρρος νά προσφύγουν σέ πλού
σιους33. "Ομως ύστερα όλα έξελίχθηκαν όμαλά γι’ αύτούς. "Ετσι 
καί τώρα νά μή στενοχωρεΐσαι. Γιατί άκουσα κι έγώ γιά έκεΐνον 
τόν φλύαρο Άρσάκιο, τόν όποιο έγκατάστησε στό θρόνο ή βασί
λισσα34, ότι πίεσε όλους τούς άδελφούς πού δέν ήθελαν νά έχουν

32. Πράξ. 9,43. 33. Πράξ. 16,14-15.
34. Ή βασίλισσα Εύδοξία μετά τή δεύτερη έξορία του ί. Χρυσοστόμου τό 404 

έγκατέστησε, όπως ό ίδιος γράφει, στό θρόνο της Κωνσταντινουπόλεως τόν Άρσά
κιο, πού ήταν ήδη ύπέργηρος (άνω τών 80 έτών). Ό  Άρσάκιος ήταν άδελφός του πα
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αδελφούς δλονςμή Θέλοντας αότφ κοινωνήσαν πολλοί δέ αύτών δι ’
135 έμε καί έν τη φυλακή έναπέθανον. Ό yap προβατόσχημος έκεΐνος 

λύκος, ό σχήμα μεν έχων έπισκόπου, μοιχός δέ ύπάρχων, ώς γάρ ή 
γυνή μοιχαλίς χρηματίζει, ή ζώντος τού άνδρός έτέρω συναφθεϊσα, 
οΰτω και ούτος μοιχός έστιν, ού σαρκός, άλλα πνεύματος' ζώντος 
γάρ έμοΰ ήρπασέ μου τον Θρόνον τής Εκκλησίας.

140 Και ταΰτα σοι έπέστειλα άπό Κουκουσου, δπου έκέλευσεν 
ήμας ή βασίλισσα έξορισθήναι. Πολλαι δέ θλίψεις κατά την όδόν 
συνέβησαν ήμϊν, άλλ’ούδενος έφροντίσαμεν. Ότε δέ ήλθομεν πρός 
την χώραν τών Καππαδόκων και έν τη Ταυροκιλικίφ, πολλοί χοροί 
ήμϊν ύπήντων πατέρων άγιων άνδρών, ού μην άλλά και πλήθη 

145 μοναχών και παρθένων, τάς άθανάτους πηγάς τών δακρύων έκχέ- 
οντες. Καϊ έκλαιον θεωροΰντες ήμας έν τη έξορίφ απερχομένους, 
και έλεγον πρός έαυτούς, Συνέφερεν ϊνα ό ήλιος συνέστειλε τάς 
άκτΐνας αύτοΰ, ή ϊνα το στόμα Ίωάννου έσιώπησεΤαΰτά με έθορύ- 
βησε και έθλιψεν, έπειδή έβλεπον πάντας κλαίοντας περϊ έμοΰ. 

150 Έπει τών άλλων πάντων, δσα συνέβη μοι, φροντίδα ούκ έποίησα. 
Πάνυ δέ ήμας έδεξιώσατο ό έπίσκοπος τής πόλεως ταύτης και πολ- 
λήν άγάπην έδειξεν εις ήμας, ώστε, εί δυνατόν, και τον θρόνον αύτοΰ 
παρεχώρησεν ήμϊν, εί μη τον δρον έφυλάττομεν.

Δέομαι ούν και άντιβολώ καϊ τών γονάτων άπτομαι τών σών, 
ΐ55άπόρριψον τό πένθος τής άθυμίας σου, ύπέρ ήμών μνείαν έχων 

πρός τόν θεόν, και άντιγράψαι ήμϊν παρακλήθητι.

PKS'

ΡΟΥΦΙΝΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

ΎΗλθεν εις ήμας, ότι πάλιν άνήφθη τά έν Φοινίκη κακά και ή

τριάρχη Κωνσταντινουπόλεως Νεκταρίου (381-397). Κατά τό διάστημα της πα- 
τριαρχείας τοΰ Άρσακίου, λόγω του γήρατος καί του ήπιου χαρακτήρα του, οί έχθροί 
του Χρυσοστόμου έκαναν άνενόχλητοι πολλά είς βάρος τών όπαδών τοΰ μεγάλου 
πατρός.



κοινωνία μαζί του. Μάλιστα πολλοί άπό αύτούς για μένα πέθαναν 
και στη φυλακή. Γιατί έκεΐνος ό προβατόσχημος λύκος, έχει βέ
βαια σχήμα έπισκόπου, άλλά είναι μοιχός* γιατί όπως ή γυναίκα χα
ρακτηρίζεται μοιχαλίδα όταν, ένώ ζει ό άνδρας της, συνάπτει σχέ
σεις μέ άλλο άνδρα, έτσι και αύτός είναι μοιχός, όχι σαρκικός άλλά 
πνευματικός, διότι, ένώ έγώ ζώ, μοΰ άρπαξε τό θρόνο της Εκκλη
σίας.

Και αύτά σοΰ τά έγραψα άπό τήν Κουκουσό, όταν διέταξε ή 
βασίλισσα νά έξορισθώ. Πολλά όμως θλιβερά γεγονότα μοΰ συνέ- 
βησαν στο δρόμο, άλλά έγώ δέ νοιάστηκα γιά τίποτε. "Οταν όμως 
έφθασα πρός τή χώρα τών Καππαδόκων και στήν περιοχή τοΰ Ταύ
ρου της Κιλικίας, μέ προϋπαντούσαν πολλές όμάδες άνδρών άγίων 
πατέρων, άλλά και πλήθη μοναχών και παρθένων, χύνοντας άστεί- 
ρευτες πηγές δακρύων. Και έκλαιαν βλέποντάς με νά πηγαίνω στήν 
έξορία και έλεγαν μεταξύ τους* ‘ΤΗταν προτιμότερο νά κρύψει ό 
ήλιος τις άκτίνες του, παρά νά σιγήσει τό στόμα τού Ιωάννη’. Αύτά 
μέ θορύβησαν και μέ στενοχώρησαν, έπειδή έβλεπα όλους νά κλαΐ- 
νε γιά μένα. Γιά όλα τά άλλα, όσα μοΰ συνέβηκαν, δέν νοιάστηκα 
καθόλου. Πάρα πολύ μέ περιποιήθηκε ό έπίσκοπος της πόλεως αύ- 
τής και έδειξε πολλή άγάπη σε μένα, ώστε, άν ήταν δυνατό, θά μοΰ 
παραχωρούσε άκόμα και τον θρόνο του, άν δέ φυλάγαμε τόν κανό
να.

Σέ παρακαλώ λοιπόν και σέ ίκετεύω και πέφτω στά γόνατά 
σου, διώξε τό πένθος τής λύπης σου, μνημόνευέ με στις προσευχές 
σου πρός τό θεό , και παρακαλώ νά μοΰ γράφεις35.

126

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΡΟΥΦΙΝΟ

Έφτασε σέ μένα ή πληροφορία ότι πάλι άναψαν τά κακά της
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35. Στήν έπιστολή του αύτή ό Χρυσόστομος χρησιμοποιεί δλη τή δύναμη της 
καλάμου του γιά νά ένθαρρύνει καί στηρίξει τόν έπίσκοπο Κυριάκό, πού κι αύτός 
βρίσκεται σέ έξορία.
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τών Ελλήνων ηύξήθη μανια κοί πολλοί των μοναχών οί μεν έπλή- 
γησαν, οί δε καί άπέθανον. Διά τουτό σε μειζόνως έπείγω μετά 
πλείονος του τάχους άψασθαι τής όδου καί στήναι έπϊ τής παρατά- 

5 ξεως. Εύ γάρ οϊδα, δτι φανείς μόνον τροπώση τους ύπεναντίους καί 
εύχή καί έπιεικείψ καί καρτερία και W συνήθει κεχρημένος άνδρει'α, 
καί καταλύσεις αύτών την μανίαν кал τους μεθ’ ήμών όντας άνα- 
κτήση και πολλά έργάση τά Αγαθά.

Μη τοίνυν μέλλε, μηδε άναβάλλου, άλλά πλείονι κέχρησο τφ 
ΐοτάχει, καί ταυτα τά άπαγγελεθέντα προθυμότερόν σε έργαζέσθω. 

Ούδε γάρ, εί οίκίαν είδες άναπτομένην, άνεχώρησας άν, άλλά τότε 
καί μειζόνως έπέθου, ώστε καί προκαταλαβεϊν την φλόγα καί διά 
σαυτου кал δι’έτέρων πάντα άν έποίησας ύπερ του σβέσαι το κακόν. 
Кал νυν τοίνυν, έπειδή τοιαύτη άνήφθη πυρά, άμελλητί τά αύτόθι 

15καταλαβεΐν σπούδασον, καί πάντως έσται τι χρηστόν καί πολλή 
τούτων διόρθωσις. Τό μεν γάρ έν ήσυχίψ καί γαλήνη καί μηδενός 
πολεμοΰντος κατηχεΐν τινας καί των τυχόντων έστίν, το δε ουτω του 
διαβόλου μαινομένου καί τών δαιμόνων όπλιζομένων, στήναι γεν- 
ναίως καί έξαρπάσαι τούς μετ’ έκείνου τεταγμένους τών ανθρώπων 

20 καί τοός άλλους κωλοσαι είς τάς έκείνου χεΐρας έμπεσεΐν, τούτο άν- 
δρός γενναίου, τούτο νηφούσης ψυχής, τούτο τής σής διανοίας τής 
ύψηλής καί διεγηγερμένης, τούτο μυρίων στεφάνων άξιον, τούτο 
βραβείων άφάτων, τούτο άποστολικόν κατόρθωμα.

Έννοήσας τοίνυν δτι ό καιρός ούτος εύδοκιμήσεώς σοι καιρός 
25έστι καί μυρίας έμπορίας καί πραγματείας ύπόθεσις, άρπασον το- 

σοΰτον πλούτον καί πολλή ταχύτητι χρήσασθαι παρακλήθητι, καί 
διά τάχους ήμΐν έπίστειλον, έπειδάν άπαντήσης αύτόθι. "Αν γάρ πυ- 
θώμεθα μόνον, δτι τών δρων έπέβης τής Φοινίκης, άμέριμνοι λοι
πόν έσμεν, άναπαυόμεθα, έν άδεια διάγομεν. Τά γάρ έξής ϊσμεν, δτι 

3θκαθάπερ άριστεύς γενναίος καί άνδραγαθεΐν είδώς, οδτως άπαντα 
έπελεύση, τους μέν κειμένους άνεγείρων, τοΰς δέ έστώτας έδράζων
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Φοινίκης και αύξήθηκε τό μένος των ειδωλολάτρων και ότι πολλοί 
άπό τούς μοναχούς άλλοι τραυματίσθηκαν και άλλοι πέθαναν. Γ ι’ 
αύτό σέ πιέζω περισσότερο τού δέοντος μέ μεγαλύτερη ταχύτητα 
νά πάρεις τό δρόμο και νά σταθείς στην παράταξη. Γιατί γνωρίζω 
καλά, πώς μόλις έμφανισθεις θά κατατροπώσεις τούς άντίθετους, 
χρησιμοποιώντας και την προσευχή και τήν έπιείκεια και τήν ύπο- 
μονή και τή συνηθισμένη άνδρεία, και θά διαλύσεις τό μένος τους 
και αύτούς πού είναι μαζί μας θά τούς ένθαρρύνεις και θά κάνεις 
Λολλά καλά.

Μή λοιπόν βραδύνεις ούτε νά άναβάλλεις, άλλά κάνε πολύ 
γρήγορα, και αύτά πού σού άναγγέλθηκαν κάνε τά μέ περισσότερη 
προθυμία. Ούτε βέβαια αν έβλεπες σπίτι νά καίεται θά έφευγες, 
άλλά τότε θά έσπευδες μέ περισσότερη όρμή, ώστε νά προλάβεις 
τή φωτιά και σύ ό ίδιος άλλά και μέ άλλους θά έκανες τό παν γιά νά 
σβήσεις τό κακό- Και τώρα λοιπόν πού άναψε τέτοια πυρκαϊά, προ
σπάθησε χωρίς άργοπορία νά προλάβεις όσα συμβαίνουν έκει, 
ώστε όπωσδήποτε νά προκύψει κάτι καλό και νά διορθωθεί ένα με
γάλο μέρος άπό αύτά. Γιατί, όταν ύπάρχει ήσυχία και γαλήνη και 
δέν ύπάρχει κάνεις πού νά έπιτίθεται, τό νά κατηχήσει κανείς μερι
κούς είναι έργο τών όποιωνδήποτε, όταν όμως ό διάβολος έπιτίθε- 
ται μέ τόση μανία και οί δαίμονες έξοπλίζονται, τό νά άντισταθει 
κάνεις γενναία και νά άποσπάσει όσους άπό τούς άνθρώπους έχουν 
ταχθεί μέ τό μέρος έκείνου και νά έμποδίσει τούς ύπόλοιπους νά 
πέσουν στά χέρια έκείνου, αύτό είνει έργο γενναίου άνδρα, αύτό εί
ναι έργο ψυχής νηφάλιας, αύτό είναι έργο τού δικής σου ύψηλής 
και έπάγρυπνης διάνοιας, αύτό είναι άξιο γιά μύρια στεφάνια, γιά 
άπερίγραπτα βραβεία, αύτό είναι κατόρθωμα άποστολικό.

Κατανοώντας λοιπόν ότι ό καιρός αύτός είναι γιά σένα καιρός 
έπιτυχίας και μεγάλης έμπορίας και εύκαιρία σπουδαίας έργασίας, 
άρπαξε τόν τόσο πολύ πλούτο και κάνε όσο γρήγορα γίνεται, παρα
καλώ* και γράψε μου γρήγορα, μόλις φθάσεις έκει. Και μόνο νά 
μάθω ότι πάτησες τά όρια τής Φοινίκης, θά είμαι ήσυχος, θά άνα- 
παυθώ, θά περνώ χωρίς άγωνία. Γιατι τά παρακάτω τά γνωρίζω, ότι 
δηλαδή σάν άγωνιστής γενναίος πού γνωρίζε1 νά κάνει άνδραγαθή- 
ματα, θά τά βγάλεις πέρα όλα, σηκώνοντς όσους έχουν πέσει, 
στηρίζοντας καί στερεώνοντας όσους στέκονται όρθιοι, έπαναφέ-
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και πηγνύς, τονς δέ πλανωμένους έπανάγων και τους άπολωλότας 
άναζητών και εύρίσκων, άπασαν του διαβόλου συγκόπτων την φά
λαγγα. Οίδα γάρ, οίδα σαφώς το άγρυπνόν σου τής ψυχής, το μεμε- 

35 ριμνημένον της διανοίας, το συνετόν, το έμμελές, το προσηνές, τό 
άνδρεΐον, το εύτονον, τό καρτερικόν.

Γράφε τοίνυν ήμιν συνεχώς, και πριν ή την Φοινίκην ίδεϊν, άπό 
τής όδου πυκνά πέμπων τα γράμματα, έπι και νυν έθαύμασα πώς 
τών περι τόν κύριον μου τόν τιμιώτατον και εύλαβέστατον θεόδο- 

40 τον τόν πρεσβύτερον παραγινομένων, ούκ άπέσταλκας. 7 ν ' ούν μη 
πάλιν άλγώμεν, μη δεχόμενοι γράμματα τής σής τιμιότητος, εί οίόν 
τε η, καθ’ έκάστηνμονήν πέμπει ήμιν συνεχώς έπιστολάς, ϊνα μαν- 
θάνωμεν πόσον τε προέκοψας τής όδοΰ, και εί πλησίον γέγονας τών 
μερών έκείνων. Πάνυ γάρ μεριμνώμεν кал φροντίζομεν και βουλό- 

45 μέθα ταυτα καθ ’ έκάστην ήμέραν μανθάνειν.
Ταΰτ’ οδν είδώς, κύριέ μου τιμιώτατε, χάρισαι ταύτην ήμιν με- 

γίστην την χάριν, και πρίν ή άπελθεΐν κα\ έπειδάν άπέλθης, συνεχείς 
πέμπων έπιστολάς καί πάντα ήμιν δηλών, ϊνα, έάν μέν κατορθώμα
τα ft, χαίρωμεν και εύφραινώμεθα, äv δέ κωλύματα, παντι τρόπω 

50 κα\ πάση σπουδή πειρώμεθα αύτά άνελεΐν. Ού γάρ ήσυχάσομεν και 
δι ’ έαυτών καί δι ’ έτέρων, ών äv οίόν τε ή, τοΰτο ποιοΰντες, κάν μυ
ριάκις κώ είς τήν Κωνσταντινούπολή άποστεΐλαι δέη, ώστε πολλήν 
σοι γενέσθαι τήν εύκολίαν, οόδέ τούτο παραιτησόμεθα.

Ταΰτ’ οδν είδώς, τά παρά σαυτοΰ πάρεχε ήμιν, τήν άγρυπνίαν 
55 καί τήν σπουδήν. Käv άδελφούς δεήσγ} άποσταλήναι, και τοΰτο 

δήλωσον ήμιν. Και τών λειψάνων δέ Ενεκεν τών άγίων μαρτύρων 
άμέριμνος ίσο* καί γάρ εύθέως άπέστειλα τόν κύριόν μου τόν εύλα
βέστατον πρεσβύτερον έπίσκοπον Ότρήϊον τόν Άραβισσοΰ. Αύτός 
γάρ έχει καί άναμφισβήτητα καί πολλά, καί εϊσω όλίγων ήμερών 

60 άποστελοΰμέν σοι ταυτα είς τήν Φοινίκην. Μηδέν τοίνυν έλλιμπανέ- 
σθω τών παρά τής σής τιμιότητος. Τά γάρ παρ’ ήμών όρας μεθ’ 
όσης πεπλήρωται τής προθυμίας. Σπεΰσον, ϊνα πρό του χειμώνος 
δυνηθής τάς άστέγους έκκλησίας άπαρτίσαι.

1. ‘Άλλη μιά έπιστολή πού άναφέρετατ στή Ιεραποστολή τής Φοινίκης. Ή 
έκταση καί Ιδιαίτερα ό τόνος τής έπιστολής καί ή προσπάθειά του νά διεγείρει άμέ- 
σως τόν πρεσβύτερο Ρουφΐνο, δείχνουν πόσο κακή τροπή πήραν τά πράγματα στή
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ροντας όσους έχουν πλανηθεί, Αναζητώντας και ανευρίσκοντας 
όσους έχουν χαθεΐ και κατακερματίζοντας όλη τη φάλαγγα τού δια
βόλου. Γιατι γνωρίζω, γνωρίζω καλά την άγρυπνη ψυχή σου, τή γε
μάτη φροντίδα σκέψη σου, τή σύνεση, τήν κοσμιότητα, τήν προσή
νεια, τήν άνδρεία, τή δύναμη, τήν καρτερικότητα.

Γράφε μου λοιπόν συνεχώς και πριν άκόμα δεις τήν Φοινίκη, 
στέλνοντάς μου πυκνά γράμματα καθ’ όδόν, γιατί και τώρα άπόρη- 
σα πώς δέν μού έγραψες στέλνοντάς μου τά γράμματα μέ τούς άν- 
θρώπους πού ήρθαν άπό τον έντιμότατο και εύλαβέστατο κύριό 
μου, τόν πρεσβύτερο θεόδοτο. Γιά νά μή ύποφέρω πάλι μή παίρνο
ντας γράμματα τής έντιμότητάς σου, έάν είναι δυνατό άπό κάθε 
τόπο πού θά καταλύεις στέλνε μου συνεχώς έπιστολές, γιά νά μα
θαίνω και πόσο προχώρησες στό δρόμο και έάν πλησίασες στά 
μέρη έκεινα. Γ ιατι ένδιαφέρομαι και φροντίζω πολύ και θέλω αύτά 
νά τά μαθαίνω κάθε μέρα1.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε κύριέ μου, κάνε μου 
αύτή τή μεγάλη χάρη, και πριν άναχωρήσεις και όταν άναχωρήσεις 
στέλνοντάς μου συνεχώς έπιστολές και άναφέροντάς μου όλα, γιά 
νά χαίρομαι καί εύφραίνομαι όταν είναι κατορθώματα, ένώ &ν είναι 
έμπόδια νά προσπαθώ μέ κάθε τρόπο και κάθε ταχύτητα νά τά έξα- 
λείφω. Γιατί δέν θά ήσυχάσω και μέ τόν έαυτό μου καί μέ άλλους, 
όσους είναι δυνατόν, νά τό κάνω αύτό, έστω και άν χρειαστεί νά 
στείλω μύριες φορές άκόμα και στήν Κωνσταντινούπολη, γιά νά σέ 
διευκολύνω, και ούτε θά παραιτηθώ άπό αύτό.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, δίνε μου ότι έξαρτάται άπό σένα, 
τήν έπαγρύπνηση και τήν ταχύτητα. Και &ν χρειαστεί νά σταλούν 
άδελφοί, και αύτό νά μού τό άναφέρεις. Καί γιά νά λείψανα των 
άγίων μαρτύρων νά είσαι ήσυγος. Γιατί άμέσως έστειλα τόν εύλα- 
βέστατο κύριό μου, τόν πρεσβύτερο Τερέντιο πρός τόν εύλαβέστα
το κύριό μου, τόν έπίσκοπο Άραβισσού Ότρήϊο, Γιατί αύτός έχει 
καί Αναμφισβήτητα καί πολλά και μέσα σέ λίγες μέρες θά σου τά 
στείλουμε στη Φοινίκη. Νά μή παραλειφθει τίποτε άπό δσα έξαρ- 
τώνται άπό τήν έντιμότητά σου. Γιατί τά δικά μου βλέπεις μέ πόση 
προθυμία έκπληρωνονται. Βιάσου λοιπόν, ώστε πρίν άπό τόν χει
μώνα νά μπορέσεις νά Αποτελειώσεις τις άστέγαστες έκκλησίες.
Φοινίκη καί μέ πόση άγωνία ένδιαφέρεται γι’ αύτά ό έξόριστος ποιμενάρχης.
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ΡΚΖ'

ΠΟΛΥΒΙΟ,

"Αλλος μέν άν τις τόν άφόρητον κρνμδν τόν ένταΰθα, την πολ- 
λήν έρημίαν του χωρίου, την χαλεπωτάτην άρρωστίαν (και yap και 
άρρωστίςι έντευθεν περιπεπτώκαμεν) άπωδύρατο αν кал έθρήνη- 
σεν, έγώ δέ, ταΰτα άφείς, τόν χωρισμόν άποδύρομαι τον ύμέτερον, δ 

5 καί έρημίας καί νόσου και χειμώνος έμοι βαρυτερον. Και νυν αύτό 
χαλεπώτερον ή πρότερον έποίησεν ό χειμών. Και γάρ ήν μόνην εί- 
χον παραμυθίαν του πικροτάτου τούτου χωρισμού, τό διά γραμμά
των ύμΐν όμιλεϊν, καϊ ταύτην έπελθών ήμάς άφείλετο, τάς όδους 
άποκλείσας τη πολλ\\ τής χιόνος φορςί και οδτε έξωθεν παραγενέ- 

ίοσθαι κα\ συγγενέσθαι ήμΐν, οδτε έντεδθεν άναστήναι και άποδημή- 
σαι πρός ύμας άφείς.

Καί νδν δέ ούκ έλαττον των Ίσαύρων ό φόβος, άλλα και πολλφ 
πλέον τό αύτό δή τοδτο ποιεί, τήν έρημίαν έπιτείνων, πάντας έλαύ- 
νων, φυγαδεύων, μετανάστας ποιων. Ούδεϊς γάρ οίκοι λοιπόν μέ- 

15 νειν άνέχεται, άλλ ’ έκαστος τήν έαυτοδ καταλιπών άποπηδςί. Και αί 
μέν πόλεις είσι λοιπόν τοίχοι καί όροφοι, αί δέ φάραγγες καϊ αί νά- 
παι πόλεις. Καθάπερ γάρ τά άγρια των θηρίων, παρδάλεις και λέον
τες, τήν έρημον των οίκουμένων πόλεων άσφαλεστέραν αύτοϊς είναι 
νομίζει, οδτω δή καί οί τήν Αρμενίαν οίκοδντες άνθρωποι, και καθ’ 

20έκάστην ήμέραν τόπους έκ τόπων άναγκαζόμεθα μεταπηδάν, Άμα- 
ξοβίων καί Νομάδων τινών βίον ζώντες και ούδαμοδ στήναι θαρ- 
ροδντες■ οδτω πάντα τά ένταδθα θορύβων γέμει και ταραχής. Και 
τούς μέν τή παρουσία σφάττουσι, καίουσι, δούλους άντ’ έλευθέρων 
ποιοδσι, τούς δέ τή φήμη δραπέτας έργάζονται και άπόλιδας, μάλ- 

25 λον δέ άναιρουσιν. ~Οσοι γάρ νέοι κομιδή έν μέση νυκτι πολλάκις 
κα) κρυμφ πάντα παγνύντι άθρόον τής οίκίας έκπηδήσαι ήναγκά- 
σθησαν, ώσπερ τινός καπνοδ τοδ φόβου τής φήμης αύτους έλαύνον- 
τος, ούκ έδεήθησαν μαχαίρας ίσαυρικής είς τό καταλδσαι τόν βίον, 
άλλ’ έν τή χιόντι παγέντες, οδτως άπέπνευσαν, και γέγονεν αύτοϊς 

30 τής του θανάτου φυγής ή πρόφασις θανάτου πρόφασις χαλεπωτά-
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ΣΤΟΝ ΠΟΛΥΒΙΟ

"Αλλος όπωσδήποτε θά έκλαιε και θά θρηνούσε τό άφόρητο 
έδώ κρύο, τη μεγάλη έρημιά τού χωριού, τή φοβερή άρρώστια (για
τί και σε άρρώστια έδώ περιέπεσα)· έγώ όμως, άφήνοντας αύτά, 
κλαίω τό χωρισμό τό δικό σας πού είναι γιά μένα βαρύτερος και 
άπό τήν έρημιά και άπό τήν άρρώστια και άπό τον χειμώνα. Και 
τώρα αύτό τον χωρισμό ό χειμώνας τον έκανε χειρότερο άπό δ,τι 
ήταν πρίν. Γιατί κι αύτή πού μόνη είχα παρηγοριά τού τόσο πικρού 
αύτού χωρισμού, τό νά μιλώ μαζί σου μέ τά γράμματα, με τον έρχο- 
μό του ό χειμώνας μού τήν άφαίρεσε και αύτήν, άποκλείοντας τούς 
δρόμους μέ τή μεγάλη χιονόπτωση καί μή έπιτρέποντας ούτε άπό 
έξω νά έρθει και νά μέ συναντήσει κανείς, ούτε άπό έδώ νά 
σηκωθεί και νά έρθει σέ σάς.

Και τώρα δέν είναι μικρότερος ό φόβος τών Ίσαύρων, πού κά
νει πολύ πιο μεγάλο τό πρόβλημα, αύξάνει δηλαδή τήν έρημιά, διώ
χνει τούς πάντες, τούς φυγαδεύει, τούς κάνει μετανάστες. Γιατί κα
νείς δέν άντέχει νά μείνει στο σπίτι του, άλλά τό έγκαταλείπει και 
φεύγει μακριά. ’Έ τσι οί πόλεις καταντούν τοίχοι και στέγες, ένώ οί 
χαράδρες καί οί κοιλάδες μεταβάλλονται σέ πόλεις. Γιατί, όπως τά 
άγρια θηρία, οί λεοπάρδαλες και τά λιοντάρια, θεωρούν τήν έρημιά 
πιό άσφαλή άπό τις κατοικούμενες πόλεις, έτσι καί οί άνθρωποι 
πού κατοικούν τήν ’Αρμενία· άναγκαζόμαστε κάθε μέρα νά μεταβαί
νουμε άπό τον ένα τόπο στον άλλο, νά ζούμε ζωή όμοια μέ έκείνην 
μερικών άμαξόβιων καί νομάδων καί νά μή τολμάμε νά σταθούμε 
πουθενά. Τόση σύγχυση καί άναταραχή διακατέχει τά πάντα έδώ. 
Καί τούς παρόντες βέβαια τούς σφάζουν, τούς καίουν, τούς κάνουν 
δούλους άπό έλεύθερους πού είναι, ένώ τούς φημισμένους τούς 
άναγκάζουν νά δραπετεύσουν, άλλά καί τούς έξορίζουν ή μάλλον 
τούς φονεύουν. "Οσοι πάλι πολύ νέοι μέσα στή νύχτα πολλές φορές 
καί μέ κρύο, πού παγώνει τά πάντα μονομιάς, άναγκάσθηκαν νά φύ
γουν κρυφά, γιατί ό φόβος τής διαδόσεως σάν καπνός τούς έκανε νά 
τρέχουν, αύτοί δέν χρειάστηκαν τό μαχαίρι τών Ίσαύρων γιά νά 
τερματίσουν τή ζωή τους, γιατί πάγωσαν στό χιόνι καί ξεψύχησαν
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του. Έν τούτοις τά ήμέτερα. Και ταΰτα είρήκαμεν, ούχ ίνα σε λυπή- 
σωμεν (εό γάρ οϊδα δτι καθάψεταί σου τά ειρημένα), άλλ ’ ϊνα την αι
τίαν εΐπωμεν τής μακρας ταύτης σιγής, και τί δήποτε όψε και βρα
δέως έπεστάλκαμεν. Οΰτω γάρ πάντες ήμάς άπέλιπον, ώςμηδεεύ- 

35 ρεΐν τινα τόν έκεΐσε άφικνούμενον, άλλ ’ άναγκασθήναι τόν συνόντα 
ήμΐν πρεσβύτερον άναστήσαι έντεΰθεν και πέμψαι πρός την ύμετέ- 
ραν θαυμασιότητα.

Δεξάμενος τοίνυν αύτόν ώς σοι πρέπον, ταχέως ήμΐν έκπεμψον 
εόαγγελιζόμενον την ύγείαν τής σής έμμελείας. Οίσθα γάρ όπως 

40 ήμΐν περισπούδαστον τούτο μανθάνειν.

Ρ Κ Η ■

ΜΑΡΚΙΑΝΩι

Τοΐς μέν άλλοις άπασιν άνθρώποις ήδΰ το έαρ, δτι την δψιν τής 
γης άνθεσι καλλωπίζει καί πάντα δείκνυσι λειμώνας, έμοι δέ, δτι 
καί τοΐς έθάσι τοΐς έμοΐς συγγίνεσθαι διά γραμμάτων εύκολίαν πα
ρέχει πολλήν. Έβουλόμην μέν γάρ καί αόταΐς δψεσιν ύμάς θεωρεΐν, 

5έπειδή δέ τοΰτο ούκ ένι, δπερ ένι, μετά πολλής ποιώ τής προθυμίας, 
διά γραμμάτων ύμΐν όμιλών. Καί ούχ οΰτω ναΰται καί πλωτήρες 
μεθ ’ ήδονής τά θαλάττια τέμνουσι νώτα, έκείνης τοΰ έτους τής ώρας 
έπιστάσης, ώς έγώ κάλαμον κα\ χάρτην καί μέλαν μεταχειρίζομαι, 
μέλλων έπιστέλλειν ύμών τη έμμελείφ Παρά μϊν γάρ τόν τοΰ χει- 

ιομώνος καιρόν τοΰ κρυμοΰ πάντα πηγνύντος και τής άφάτου χιόνος 
τάς όδούς άποτειχιζούσης, ούτε έξωθέν τις ήμΐν έπιχωριάζειν ήνεί- 
χετο, οϋτε έντεΰθεν άναστήναι. Διόπερ καί ήμεΐς, καθάπερ έν δε- 
σμωτηρίω, τοΐς ένταΰθα δωματίοις καθειργμένοι καί ώσπερ τινι 
γλωσσοπέδη κατεχόμενοι, τη των γραμματηφόρων άπορίφ, και 

ΐ5άκοντες την μακράν έσιγήσαμεν σιγήν. Επειδή δέ λοιπόν άνέφζε 
τάς λεωφόρους τής όδοιπορίας ό καιρός καϊ ήμΐν τά δεσμά τής 
γλώττης έλυσε, τόν σΰν ήμΐν πρεσβύτερον έντεΰθεν άναστήσαντες,

1. "Αλλη μιά εικόνα τής καταστάσεως πού έπικρατοΰσε κατά κανόνα στήν 
Κουκουσό.
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και έτσι ή αίτία της άποφυγής του θανάτου έγινε γι’ αύτούς αιτία 
πιό φρικτοϋ θανάτου1. Αύτά είναι τά δικά μας. Καί αύτά τά είπα όχι 
για νά σέ λυπήσω (γιατί γνωρίζω καλά ότι θά σέ έπηρεάσουν όσα 
είπα), άλλα γιά νά σου πώ τήν αίτία αύτής τής μακρας σιωπής καί 
γιατί άργά καί με καθυστέρηση σου έγραψα. Τόσο πολύ με έγκατέ- 
λειψαν οί πάντες, ώστε νά μή βρίσκω κανένα πού νά έρχεται άπό 
έκεΐ, καί άναγκάσθηκα νά ξεσηκώσω άπό έδώ τον πρεσβύτερο πού 
βρίσκεται μαζί μου καί νά τόν στείλω στή θαυμασιότητά σου.

’Αφού λοιπόν τόν δεχθείς δπως ταιριάζει σέ σένα, στείλε τον 
πίσω σέ μένα γρήγορα γιά νά μου φέρει τά εύχάριστα τής ύγείας τής 
χάριτός σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο σπουδαίο είναι γιά μένα νά μα
θαίνω γι’ αύτήν.

128

ΣΤΟΝ ΜΑΡΙΝΙΑΝΟ

Γιά όλους τούς άλλους άνθρώπους είναι εύχάριστη ή άνοιξη, 
έπειδή στολίζει τήν έπιφάνεια τής γης μέ άνθη καί όλα τά μεταβάλ
λει σέ λιβάδια, γιά μένα όμως καί έπειδή μέ διευκολύνει πολύ νά 
έπικοινωνώ μέ τούς φίλους μου μέ γράμματα, θ ά  ήθελα βέβαια νά 
σέ δώ μέ τά ίδια μου τά μάτια, άλλ’ έπειδή αύτό δέν είναι δυνατό, 
κάνω μέ πολύ προθυμία ό,τι είναι δυνατό, μιλώντας μαζί σου μέ 
γράμματα. Καί δέ διασχίζουν οί ναύτες καί τά πλοία τήν έπιφάνεια 
τής θάλασσας μέ τόση εύχαρίστηση, όταν φθάνει έκείνη ή έποχή 
του έτους, μέ όση εύχαρίστηση χρησιμοποιώ έγώ τή γραφίδα καί 
τό χαρτί καί τό μελάνι, όταν πρόκειται νά γράψω στή χάρη σου. 
Γιατί έκτός άπό τόν χειμωνιάτικο καιρό, πού τό κρύο πάγωνε τά πά
ντα καί τό άπερίγραπτο χιόνι άπέκλειε τούς δρόμους, ούτε άπό έξω 
κανείς έκανε κουράγιο νά μας έπισκεφθεΐ, ούτε άπό έδώ νά ξεκινή
σει. Γι’ αύτό καί έγώ, περιορισμένος στά έδώ δωμάτια σαν σέ φυ
λακή καί συγκροτούμενος, σάν άπό κάποιο φίμωτρο, άπό τήν έλλει
ψη γραμματοκομιστών, καί παρά τή θέλησή μου τήρησα μακρά 
σιγή. Τώρα δμως πού ό καιρός άνοιξε τις λεωφόρους τής όδοιπο- 
ρίας καί έλυσε γιά μένα τά δεσμά της γλώσσας, άφοΰ ξεσήκωσα
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άπεστάλκαμεν πρός τήν ύμετέραν ευγένειαν, είσόμενοι τα περι τής 
ύγείας ύμών. Δεξάμενος τοίνυν αύτόν, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, 

20 καθώς σοι πρέπον έστί, και ίδών μετά τής σόι πρεπουσης άγάπης, 
ήνίκα άν έπανΐη, τά περί τής ύγιείας σου δηλώσαι ήμΐν παρακλήθη- 
τι. Οίσθα γάρ δπως ήμΐν περισπούδαστον περι ταύτης μανθάνειν.

ΡΚΘ\

ΜΑΡΚΙΑΝΩ, ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΑΛΙΝΩ,

Ώς καλή ύμών ή ξυνωρις και σφόδρα ήμΐν ποθεινή, ού νόμω 
φύσεως μόνον, άλλα και άγάπης σφοδροτάτης άλυσει συνδεδεμένη. 
Διά ταΰτα καλλωπιζόμεθα ύμών τη φιλία έναβρυνόμενοι και έπιθυ- 
μοΰμεν και τής κατ’ δψιν συντυχίας μετασχεΐν. Επειδή δε τούτο 

5 τέως ούκ ένι, δπερ ένι ποιουμεν, γράφομεν συνεχώς, μεμνήμεθα δι- 
ηνεκώς, έπι διανοίας ύμας πανταχου περιφέρομεν, δπουπερ άν 
ώμεν, oύδh μικρόν τφ μήκει τής όδου διειργόμεθα τής έμμελείας τής 
ύμετέρας. Τοιοΰτον γάρ τής άγάπης το πτερόν και όδόν και διάστη
μα εύκόλως περςί καί πραγμάτων περιστάσεως ύψηλότερον γίνεται. 

10 Διό καϊ ήμεΐς, καίτοι πολλαΐς συνεχόμενοι θλίψεσιν, έρημίαις, 
πολιορκίαις, συνεχέσιν έφόδοις ληστρικαΐς, οόδενϊ τούτων ρψθυμό- 
τεροι περι τδ φιλεΐν ύμας γεγενήμεθα, άλλ’ άνθουσαν διηνεκώς τήν 
περί ύμας διατηροΰμεν διάθεσιν. Διό και παρακαλουμεν συνεχέστε- 
ρον ήμΐν έπιστέλλειν τά περι τής ύγείας τής ύμετέρας εύαγγελιζομέ- 

15 νους. Ίστε γάρ αύτόϊ δσην έντευθεν καρπωσόμεθα, και έν έρημίψ 
καθήμενοι, τήν παράκλησιν.

ΡΑ'

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΑΑΕΡΙΩι, ΑΙΟΦΑΝΤΩ*, ΚΥΡΙΑΚΩ4 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

Ραγδαΐόν τι χρήμα καί βίαιον ή άγάπη καί δανειστοΰ παντός 
σφοδρού βιαιότερον. Ούδέ γάρ ούτως έκεΐνοι τούς τά χρήματα όφεί-
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άπό έδώ τον πρεσβύτερο πού είναι μαζί μου, τον έστειλα πρός την 
εύγένειά σου για νά μάθω γιά την ύγεία σου. ’Αφού τον δεχθείς λοι
πόν, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, όπως ταιριάζει σε σένα, και τον 
δεις μέ την άγάπη πού σοΰ πρέπει, όταν θά έπιστρέφει, παρακαλώ, 
νά μοΰ άναφέρεις τά της ύγείας σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο σημαντι
κό είναι γιά μένα νά μαθαίνω γι’ αύτήν.

129

ΣΤΟΥΣ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Είναι πολύ καλή ή δυάδα σας και πάρα πολύ ποθητή σέ μένα, 
συνδεδεμένη όχι μόνο άπό τό νόμο τής φύσεως, άλλά και μέ τήν 
άλυσίδα τής πολύ μεγάλης άγάπης. Γ ι’ αύτό καυχιέμαι σεμνυνόμε- 
νος γιά τή φιλία σας, και έπιθυμώ νά άπολαύσω και τήν προσωπική 
συνάντησή σας. Επειδή όμως αύτό πρός τό παρόν δεν είναι δυνατό, 
κάνω αύτό πού είναι δυνατό, γράφω συνεχώς, σάς θυμάμαι διαρ- 
κώς, σάς περιφέρω στή σκέψη μου παντού όπου βρίσκομαι, και 
ούτε γιά λίγο χωρίζομαι άπό τή χάρη σας έξαιτίας τής μεγάλης άπο- 
στάσεως. Γιατί τέτοια είναι τά φτερά τής άγάπης* διασχίζουν εύκο
λα και δρόμο και άπόσταση και άποδεικνύονται άνώτερα άπό δυ
σμενείς καταστάσεις.

Γι’ αύτό και έγώ, άν και διακατεχόμαστε άπό πολλές θλίψεις, 
έρημίες, πολιορκίες, συνεχείς ληστρικές έφόδους, έξαιτίας κανε- 
νός άπό αύτά δέν έγινα όκνηρότερος στο νά σάς άγαπώ, άλλά δια
τηρώ πάντοτε άκμαΐα τά αισθήματά μου γιά σάς. Γ ι’ αύτό και σάς 
παρακαλώ νά μοΰ γράφετε πιό συχνά τά εύχάριστα νέα τής ύγείας 
σας. Γιατί γνωρίζετε και οί ίδιοι πόση παρηγοριά θά πάρω άπό 
αύτό διαμένοντας στήν έρημιά.

130

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΤΗΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 
ΚΑΣΤΟ, ΟΥΑΛΕΡΙΟ, ΑΙΟΦΑΝΤΟ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΟ

Ή  άγάπη είναι ένα πράγμα άπότομο και βίαιο και πιό βίαιο 
άπό κάθε παράφορο δανειστή. Γιατί ούτε έκεινοι δέν άπαιτοΰν τά
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λοντας αύτοΐς άγχοντες άπαιτουσιν, ώς ύμεΐς τής άγάπης την άλνσιν 
περιθέντες, προς την των έπιστολών ήμάς έκτισιν κατεπείγετε, καί- 

5τοι πολλάκις τούτο καταθέντας το δφλημα. Αλλά τοιαύτη τούτον 
του χρέους ή φύσις’ άει κατατίθεται καί άει όφείλεται. Διά τούτο και 
ύμεΐς πολλάκις δεξάμενοι γράμματα, ού κορέννυσθε. Και γάρ και 
τούτο έκείνης το πλεονέκτημα, και μιμείται την θάλασσαν, ή, μυ- 
ρίων πανταχόθεν είς αύτήν ρεόντων ποταμών, ούκ έμπίπλαται. 
Τοιοΰτον και τής άκοής ύμών το πλάτος' διά τούτο, δσφ άν πλείονα 

10 έμβάλωμεν, τοσούτω μειζόνως την φλόγα τής διαθέσεως ύμών 
έγείρομεν.

Μη τοίνυν νομίσητε ύποπτεύσαντας ύμών την φιλίαν, τδν βρα- 
χυν τούτον σεσιγηκέναι χρόνον. Και γάρ τούναντίον άπαν έπάθομεν 
άν, εί γε ύπωπτεύσαμεν, και πλεονάκις άν έπεστάλκαμεν. "Ωσπερ 

15 γάρ ού χρείαν έχουσιν οί ίσχύοντες ίατρου, ούτως οί όλίγωροι кал 
άναπεπτωκότες πολλής δέονται τής θεραπείας. Εί τοίνυν και ήμεΐς 
ήσθόμεθα χωλευούσης ύμών τής διαθέσεως, ούκ άν ήμελήσαμεν τά 
παρ* έαυτών είσφέροντες, ώστε αύτήν άνακαυσαι μειζόνως. Τώ δε 
σφόδρα ύμΐν θαρρεΐν καί είδέναι σαφώς, δτι, και δεχόμενοι και μη 

20 δεχόμενοι γράμματα, παγίαν, άκίνητον, μόνιμον, άτρεπτον, άκλινή, 
άκμάζουσαν καί άνθουσαν αύτήν διηνεκώς διατηρείτε, ούκ άναγ- 
καίας είς τούτο ένομίζομεν ήμών τάς έπιστολάς, άλλ ’ είς τδ διαθέσε
ως άποδουναι δφλημα. Έπει και νυν ού χρείας, άλλά φιλίας ένεκεν 
έπιστέλλομεν. "Οτι γάρ καν πολλοί πολλαχόθεν οί χειμώνες φύων- 

25 ται καί μυρία πρδς ύψος έγείρηται τά κύματα, ούδέν ύμας βλάψαι 
δύναται καί έμβαλεΐν είς τδ τής άθυμίας κλυδώνιον, ίκανώς ό πα- 
ρελθών έδειξε χρόνος.

Ού τοίνυν ώς προσδεομένοις τής έντευθεν παρακλήσεως έπι
στέλλομεν, άλλά δηλουντες, δτι χαίρομεν, σκιρτώμεν, εύφραινόμεθα 

30ύπδ τής ήδονής, τοσαύτης καί έκ τοσούτου διαστήματος άγάπης 
παρά τής έμελείας ύμών άπολαύοντες. Επειδή δέ εύ οϊδα, δτι πολ- 
λήν ύμΐν φέρει τήν εύφροσύνην τδ μαθεΐν τά ήμέτερα έν τίσιν όρμφ, 
άπηλλάγμεθα τής τού στομάχου άσθενείας, ύγιαίνομεν, ούδέν ήμάς

1. "Αλλη μιά παραστατική εΙκόνα γιά τήν άγάπη. Είναι κάτι τό άπότομο καί 
βίαιο, δπως οί δανειστές. Διαφέρει δμως άπό τό χρέος κατά τό δτι, ένώ έκεινο, δταν
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δανεικά πιέζοντας τόσο πολύ αύτούς πού τορς οφείλουν χρήματα, 
όσο σεις, φορώντας μου τήν άλυσίδα τής άγάπης, μέ πιέζετε γιά τήν 
έξόφληση τών έπιστολών, άν και πολλές φορές κατέβαλα αύτό τό 
χρέος μου. ’Αλλά τέτοια είναι ή φύση τού χρέους αύτού* διαρκώς 
καταβάλλεται και διαρκώς όφείλεται1. Γι’ αύτό καί σεις, ένώ πολ
λές φορές δεχθήκατε γράμματα, δέ χορταίνετε. Γιατί κι αύτό είναι 
τό πλεονέκτημα έκείνης καί μιμείται τή θάλασσα, πού, ένώ εισρέ
ουν σ’ αύτήν μύριοι άπό παντού ποταμοί, δέν γεμίζει. Τέτοιο είναι 
καί τό πλάτος τής άκοής σας· γι’ αύτό, όσο περισσότερα καί άν 
βάλω μέσα της, τόσο πιο πολύ διεγείρω τή φλόγα τής διαθέσεώς 
σας.

Μή νομίσετε λοιπόν ότι άμφισβήτησα τή φιλία σας καί σιώπη
σα τό μικρό αύτό χρονικό διάστημα. Γ ιατί τό έντελώς άντίθετο θά 
πάθαινα, έάν σάς ύποπτευόμουν, καί θά σάς έγραφα πολλές φορές. 
Γιατί, όπως δέν έχουν άνάγκη γιατρού οί ύγιεΐς, έτσι οί άμελεΐς καί 
οί άποθαρρημένοι έχουν άνάγκη πολλής θεραπείας. Έάν λοιπόν καί 
έγώ αίσθανόμουν ότι τά αίσθήματά σας χωλαίνουν, δέν θά άμελού- 
σα νά συνεισφέρω ό,τι έξαρτώταν άπό μένα, γιά νά τά άναθερμάνω 
περισσότερο. Έχοντας όμως μεγάλη έμπιστοσύνη σέ σάς καί 
γνωρίζοντας καλά ότι, είτε δεχθείτε είτε δέ δεχθείτε γράμματα, 
διατηρείτε τήν άγάπη σας πάντοτε στερεά, άμετακίνητη, μόνιμη, 
άμετάτρεπτη, σταθερή, άκμαία καί άνθηρή, δέν θεώρησα γι’ αύτό 
άπαραίτητες τις έπιστολές μου, άλλά μόνο ώς άνταπόδοση τού 
χρέους τής άγάπης. "Αλλωστε καί τώρα σάς γράφω όχι άπό άνά
γκη, άλλά άπό φιλία. Γιατί τό ότι, καί άν άκόμα ξεφυτρώνουν άπό 
πολλές πλευρές πολλοί χειμώνες καί μύρια κύματα σηκώνονται 
ψηλά, τίποτε δέν μπορει νά σάς βλάψει καί νά σάς ρίξει στον κλυ- 
δωνισμό τής λύπης, τό έδειξε Ικανοποιητικά ό χρόνος πού πέρασε.

Δέν σάς γράφω λοιπόν έπειδή έχετε άνάγκη παρηγοριάς άπό 
έδώ, άλλά γιά νά σάς πώ ότι χαίρομαι, σκιρτώ, εύφραίνομαι άπό 
τήν εύχαρίστηση, διότι άπολαμβάνω άπό τή χάρη σας τόση άγάπη 
καί άπό τόση άπόσταση. Επειδή όμως γνωρίζω καλά ότι σάς δίνει 
μεγάλη χαρά τό νά μάθετε πώς έχουν τά δικά μου, σάς πληροφορώ, 
ότι έχω άπαλλαγεΐ άπό τήν άσθένεια τού στομάχου, ύγιαίνω, τίποτε

καταβάλλεται, έξοφλεΐται, ή άγάπη εϊναι χρέος πού, άν καί διαρκώς καταβάλλεται, 
διαρκώς όφείλεται.
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οντε πολιορκίας οδτε έφοδοι ληστρικαί, ούτε έρημία χωρίου, ούτε 
35μυρίων περιστάσεων δχλος, ούτε άλλο των τοιούτων ούδεν συστέλ

λει και Θορυβεί, άλλ’ άδειας άπολαύομεν, άπραγμοσύνης, ήσυχίας 
πολλής, καθ’ έκάστην μεριμνώντες τα ύμέτερα, υπέρ τούτων προς 
τούς εϊσιόντας προς ήμας ποιούμενοι λόγους. Τοιουτον γάρ φιλεΐν 
γνησίως' έπι γλώττης άει τους ποθουμένους έχειν παρασκευάζει, δ 

40 και ήμεΐς ποιουμεν, έπειδή σφόδρα φιλοΰμεν, και τούτο ΐστε και 
ύμεΐς.

Ταυτ’ ούν άπαντα λογιζόμενοι, μή νομίζετε έρραθυμηκέναι 
ήμας, μηδέ όλιγώρους τφ χρόνω γεγενήσθαι περι την διάΟεσιν την 
ύμετέραν. «Ήγάρ άγάπη ούδέποτε έκπίπτει», άλλά, καν χρόνος πα- 

45 ρέλθη μακρύς, καν πραγμάτων αύξηθώσι δυσκολίαι, κάν μακρο- 
τέρφ τής όδου μήκει διειργώμεθα, ούδενι τούτων αύτη διακόπτεται, 
ούδέ έξίτηλος γίνεται, άλλ ’ άνθεΐμειζόνως και έπιδίδωσιν.

ΡΛΑ'

ΕΛΠΙΑΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Ήμεΐς οντε ύπερορώντες, οδτε όλιγωρουντές σου τής άγάπης, 
τόν έμπροσθεν έσιγήσαμεν χρόνον, άλλά τα περιεστώτα ήμας δεινά 
την μακράν ταύτην σιγήν έποίησεν. Ού γάρ έν ένι ίδρύμεθα χωρίω, 
άλλά νυν μέν την Κουκουσόν, νυν δέ την Αραβισσόν, νυν δε τάς φά- 

5ραγγας καί τάς έρημίας περιπολονμεν οδτω πάντα θορύβων έμπέ- 
πλησται κα\ ταραχής καϊ πυρ και σίδηρος άπαντα δαπανά, και 
σώματα καϊ οικοδομήματα. "Ήδη δέ και πόλεις άνεσκάφησαν αύ
τανδροι, καϊ καθ’έκάστην ήμέραν συνεχέσιν έπιβαλλόμενοι φήμαις 
μετανάσται γινόμεθα, χαλεπόν τινα καϊ καινον έξορίας ύπομένοντες 

ίο τρόπον και καθημερινόν θάνατον προσδοκώντες. Ούδέ γάρ έν τφ 
φρουρίφ καθάπερ έν δεσμωτηρίω νυν άποκλεισθέντες έχομεν θαρ- 
ρεϊν, διά τό καϊ τών τοιούτων τούς Ίσαύρους κατατολμαν. Προσετέ- 
θη δέ ήμΐν καϊ άρρωστία χαλεπή, ής μόλις νυν τό χαλεπώτερον δια-

2. А ' Κορ. 13,8.
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δεν με φοβίζει ούτε με κάνει νά άνησυχώ, ούτε πολιορκίες, ούτε 
έπιθέσεις ληστρικές, ούτε ή έρημιά τού χωριού, ούτε τό πλήθος 
των μυρίων δοκιμασιών, ούτε τίποτε άλλο άπό αύτά, άλλά έχω 
άσφάλεια, άμεριμνησία, πολλή ήσυχία, κάθε μέρα ένδιαφέρομαι 
γιά τά δικά σας καί γι’ αύτά συζητώ μέ έκείνους πού έρχονται σ’ 
έμένα. Γιατί τέτοια είναι ή άγάπη· μάς κάνει νά έχουμε διαρκώς στή 
γλώσσα μας αύτούς πού ποθούμε, πράγμα πού κάνω καί έγώ, έπειδή 
σάς άγαπώ πολύ καί αύτό τό ξέρετε καί σεις.

Άναλογιζόμενοι λοιπόν όλα αύτά, μή νομίζετε ότι έχω περιπέ- 
σει σέ όκνηρία, ούτε ότι μέ τό χρόνο έγινα άδιάφορος πρός τήν 
άγάπη τή δική σας, γιατί «ή άγάπη ποτέ δέν χάνει τή δύναμή της»2, 
άλλά καί άν άκόμα περάσει πολύς χρόνος, καί άν αύξηθούν οί δυ
σκολίες τών περιστάσεων, καί άν έμποδιζόμαστε άπό τήν μεγάλη 
άπόσταση πού μάς χωρίζει, μέ τίποτε άπό αύτά δέ διακόπτεται, 
ούτε ξεθωριάζει, άντίθετα άκμάζει περισσότερο καί αύξάνεται.

131

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ

Ούτε άπό παράβλεψη, ούτε άπό άδιαφορία πρός τήν άγάπη σου 
έσίγησα κατά τό χρονικό διάστημα πού πέρασε, άλλά τή μακρά 
αύτή σιγή μού τήν έπέβαλαν τά δεινά πού μέ περικύκλωσαν. Γιατί 
δέν είμαστε έγκαταστημένοι σέ ένα χωριό, άλλά περιφερόμαστε 
πότε στήν Κουκουσό, πότε στήν Άραβισσό, καί πότε στά φαράγγια 
καί στις έρημιές. Έ τσ ι, τά πάντα είναι γεμάτα σύγχυση καί ανατα
ραχή καί όλα τά καταστρέφει ή φωτιά καί τό ξίφος, καί τά σώματα 
καί τά οικοδομήματα. "Ηδη όλόκληρες πόλεις έχουν κατεδαφισθει, 
καί κάθε μέρα ύπό τό κράτος συνεχών φημών γινόμαστε μετανά
στες, ύπομένοντας ένα κοπιαστικό καί πρωτάκουστο τρόπο έξο- 
ρίας, καί περιμένοντας καθημερινό θάνατο. Γιατί ούτε καί στο 
φρούριο, όπου είμαστε άποκλεισμένοι σάν σέ φυλακή, έχουμε σι
γουριά, έπειδή καί σ ’ αύτό έπιτίθενται οί "Ισαυροι. Καί κοντά σ’ 
όλα αύτά μέ βρήκε καί έπικίνδυνη άρρώστια, τής όποίας τόν κίνδυ
νο μόλις τώρα ξέφυγα, άλλά φέρνω άκόμα τά κατάλοιπά της. Καί
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φυγόντες, έτι τά λείψανα αύτής περιφέρομεν’ και ώσπερ είς νήσόν 
15 τινα ύπό πέλαγους άπλώτοο κυκλοομένην άποικισθέντες, ούτως ού- 

δαμόθεν ούδένα ρφδίως όρξ,ν δννάμεθα, πάσης όδου τφ φόβω τών 
θορύβων τούτων άποτετειχισμένης.

Παρακαλώ τοίνυν σογγνώναι ήμΐν, δέσποτά μου τιμιώτατε και 
εύλαβέστατε' οϊσθα γάρ την άγάπην, ήν άνωθεν και έξ άρχής περι 

20 την σήν έπεδειζάμεθα εύλάβειαν, кал μη διαλιπεΐν εύχόμενον ύπερ 
ήμών. "Οτι γάρ, εί ρψδίως έπιτύχοις των προς τά γράμματα ύπηρε- 
τησομένων, ούδέν ύπομνήσεως δεήση προς το έπιστέλλειν ήμΐν 
συνεχώς περι τής ύγιείας της σής, σφόδρα θαρροΰμεν. Και ημείς δέ, 
εί λωφήσειεν ταυτι τά δεινά και προκύψαι τον δεσμωτηρίου τούτου 

25 δυνηθείημεν καϊ άναπνευσαι μικρον άπο της κατεχούσης πολιορ
κίας ήμάς, ού διαλείψομεν συνεχώς έπιστέλλοντές σου προς την τι
μιότητα. Ήμΐν γάρ αύτοΐς τοδτο ποιοΰντες τά μέγιστα χαριούμεθα.

ΡΛΒ ’

ΓΕΜΕΛΑ Ωι

Βαβαί, ήλίκον έστϊ γενναία καϊ νεανική ψυχή, ούκ έξωθέν πο- 
θεν, άλλ’οϊκοθεν кал παρ’έαυτής καϊ τήν ήδονήν και την άσφάλειαν 
καρπουμένη, καί, τό δη θαυμαστόν, άπό τών πραγμάτων τών τοΐς 
πολλοΐς φοβερός καϊ σφαλερών είναι δοκούντων. Το γάρ μή μόνον 

5 μη θορυβεϊσθαι, μηδΐ άλγεΐν μισούμενον παρά τινων, άλλα και καλ- 
λωπίζεσθαι έπϊ τούτφ, καϊ μή καλλωπίζεσθαι μόνον, άλλα καϊ 
έλεεΐν τους μισουντας καϊ έπιθυμεΐν αύτοΰς μεταβάλλεσθαι кал γε- 
νέσθαι χρηστούς, πόσης μέν συνέσεως, πόσης δέ &ν εΐη φιλοσοφίας; 
Διά ταΰτά σε έπαινονμεν καϊ θαυμάζομεν, δέσποτα θαυμασιώτατε 

10 καϊ μεγαλοπρεπέστατε, διά ταυτα καϊ αύτοϊ σκιρτώμεν μεγάλα, 
ώσπερ έπϊ στεφάνφ λαμπρφ, τη φιλίφ τής σής σεμνυνόμενοι μεγα- 
λοπρεπείας. Επειδή δέ καϊ εύχάς τάς παρ’ ήμών άπαιτεϊς διά τών

1. Ή κατάσταση στόν τόπο της έξορίας του I. Χρυσοστόμου γινόταν κατά πε
ριόδους άπελπιστική. "Οπου έπέπιπταν οΐ όρδές τών Ίσαύρων, περνούσαν τά πάντα 
«διά πυρός καί σιδήρου», άναγκάζοντας τούς πάντες νά καταφεύγουν έντρομοι σέ
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σαν νά είμαι έγκαταστημένος σε κάποιο νησί κυκλωμένο άπό πέλα
γος πού δέν είναι πλωτό, δέν μπορούμε νά δούμε εύκολα κανέναν 
άπό πουθενά, άφού έχει άποκλεισθεΐ κάθε δρόμος άπό τό φόβο των 
ταραχών αύτών1.

Παρακαλώ λοιπόν νά μέ συγχωρήσεις, έντιμότατε καί εύλαβέ- 
στατε δεσπότη μου. Γιατί γνωρίζεις τήν άγάπη πού άπό παλιά καί 
έξαρχής έδειξα πρός τήν εύλάβειά σου, καί νά μή παραλείπεις νά 
προσεύχεσαι γιά μένα. Είμαι βέβαιος ότι, έάν έπιτύχεις εύκολα 
έκείνους πού θά σέ έξυπηρετήσουν στή μεταφορά των γραμμάτων, 
δέν χρειάζεται νά σού ύπενθυμίσω νά μού γράφεις συνεχώς γιά τήν 
ύγεία σου. ’Αλλά καί έγώ, έάν κοπάσουν αύτά έδώ τά δεινά καί μπο
ρούμε νά βγούμε άπό αύτό τό δεσμωτήριο καί νά άναπνεύσουμε 
λίγο άπό τον άποκλεισμό πού μας περισφίγγει, δέν θά παραλείψω 
νά γράφω συνεχώς πρός τήν έντιμότητά σου. Γιατί κάνοντας αύτό 
σέ μένα τον ίδιο χαρίζω μεγάλη χαρά.

132

Σ Τ Ο Ν  ΓΕΜ ΕΛΑ Ο

’Αλήθεια, πόσο μεγάλο πράγμα είναι ή γενναία καί νεανική 
ψυχή, πού δέν περιμένει άπό έξω τήν εύχαρίστηση καί τήν άσφά- 
λεια, άλλά τήν άπολαμβάνει άπό τή φύση της καί άπό τόν έαυτό 
της, καί τό πιό άξιοθαύμαστο είναι ότι τήν παίρνει άπό πράγματα 
πού στούς πολλούς φαίνονται φοβερά καί λανθασμένα. Γιατί, τό νά 
μή άνησυχεΐ κανείς μόνο ούτε νά πονά όταν κάποιοι τόν μισούν, 
άλλά καί νά καυχιέται γι’ αύτό, καί όχι μόνο νά καυχιέται, άλλά καί 
νά σπλαγχνίζεται αύτούς πού τόν μισούν καί νά θέλει νά μεταβλη- 
θοΰν καί νά γίνουν καλοί, πόσης συνέσεως καί άγάπης δείγμα δέν 
είναι; Γι’ αύτό σέ έπαινώ καί σέ θαυμάζω, θαυμασιώτατε καί μεγα- 
λοπρεπέστατε δεσπότη μου, γι’ αύτό καί έγώ σκιρτώ άπό χαρά καί 
ύπερηφανεύομαι γιά τή φιλία της μεγαλοπρέπειάς σου, θεωρώντας 
την ώς στεφάνι λαμπρό. Επειδή όμως μέ τά γράμματά σου ζητάς

έρημιές καί σέ φαράγγια. Γιά τόν έξόριστο Ιεράρχη τήν δλη κατάσταση έπιδείνωνε 
άκόμα πιό πολύ ή σωματική του άσθένεια.
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γραμμάτων, μάνθανε δτι και προ των γραμμάτων τούτων ούκ έπαυ- 
σάμεθα εύχόμενοι, την μεγάλην οΰτω και φιλόσοφον ψυχήν ίδεϊν τε- 
λουμένην ταχέως την ίεραν τελετήν και των ιερών έκεΐνων και φρι- 

15 κτών καταξιουμένην μυστηρίων. Κάν τούτων δυνηθώμεν μετασχεΐν 
τών εύαγγελίων, και τής έξορίας άπηλλάγμεθα ταύτης και τής έρη- 
μίας έπιλελήσμεθα και τής σωματικής άσθενείας, ή παλαίομεν νυν, 
ήλευθερώμεθα.

Καί οίδα μεν δτι σοι σπουδή, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, και 
2θέπιθυμία διά τής ήμετέρας βραχύτητος τών άπορρήτων τούτων κα- 

ταξιωθήναι άγαθών, και ήμΐν δέ, ώς αύτός οίσθα, τούτο περισπού
δαστοι. Ά λλ’έάν μέλλη τα ήμέτερα, τούτο μηδεμίαν έχέτω μέλλη- 
σιν. Πάντως γάρ εύπορήσεις, και ήμών άπόντων, άνδρών σφόδρα 
ήμΐν γνησίων, δυναμένων σε έπι ταύτην άγαγεΐν την μυσταγωγίαν. 

25 Κ&ν τούτο γένηται, την αύτην έξομεν ήδονήν, ήνπερ αν εί και ήμεΐς 
διηκονησάμεθα τή δόσει τής έπουρανίου ταύτης δωρεάς, έπειδήπερ 
κα\ ή χάρις έστιν ή αύτή.

Ρ Α Γ

ΑΔΟΛΙΑι

Τί λέγεις; Πάλιν έπιβουλάς όδύρη και δεινά πεπονθέναι φής; 
Καί τί τό κωλύον, είπέ μοι, είς γαληνόν καταπλεύσαι λιμένα και 
τούτων πάντων άπηλλάχθαι τών κυμάτων; Ού ταύτά σοι διά παν
τός έπή,δων τού χρόνου διετέλουν, και ούδέποτε ήμών άνασχέσθαι 

5ήθέλησας; ’Αλλά καί σαυτή μυρία τα κακά άπό τού πηλού τών 
πραγμάτων τούτων προξενείς, είς τέλματα συνεχώς έμπίπτουσα και 
ήμΐν έκ τού ταΰτα ύπομένειν λύπας έπάγουσα συνεχείς και πυκνάς. 
Ή  μικρώς οϊει με νυν άθυμεΐν, άκούσαντα ταύτα άπερ άπέσταλκας,

1. Στήν 124η έπιστολή πού άπευθύνεται στόν ίδιο, ό I. Χρυσόστομος έκφρά- 
ζει τή χαρά του γιά τήν έπάξια προαγωγή του φίλου του Γεμέλλου σέ κάποια ύψηλή 
πολιτική θέση, άφοΰ κάνει λόγο γιά «χλανίδα καί ζώνη καί φωνή τού κήρυκος», πού 
άποτελοΰσαν τότε τά τυπικά διακριτικά τού άρχοντα. Στήν έπιστολή αύτή, άπό δ,τι 
φαίνεται, ό άρχων Γέμελλος πλέον πρόκειται νά προσέλθει στήν ίερωσύνη καί ζητά 
νά χειροτονηθεί άπό τόν Ιδιο τόν Χρυσόστομο, ό όποιος τού έκφράζει καί πάλι τήν 
άνυπόκριτη χαρά του καί τήν συγκατάθεσή του στήν τέλεση του μυστηρίου, άλλα
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και τις προσευχές μου, γνώριζε ότι και πριν από τά γράμματα αύτά 
δέν έπαυσα νά προσεύχομαι, ώστε νά δώ την τόσο μεγάλη και καρ
τερική ψυχή νά πραγματοποιεί σύντομα τήν ιερή τελετή και νά δέ
χεται τά ίερά έκεινα και τά φρικτά μυστήρια. Και &ν μπορέσω νά 
συμμετάσχω σ’ αύτά τά εύχάριστα γεγονότα, τότε και άπό τήν έξο- 
ρία αύτή θά έλευθερωνόμουν καί τήν έρημιά θά ξεχνούσα καί άπό 
τή σωματική άσθένεια, μέ τήν όποια τώρα παλεύω, θά άπαλλασσό- 
μουν.

Καί γνωρίζω βέβαια, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, ότι προσπά
θεια καί έπιθυμία σου είναι νά δεχθείς τά άπόρρητα αύτά άγαθά άπό 
τή δική μου ταπεινότητα, καί, όπως καί ό ίδιος γνωρίζεις, αύτό άπο- 
τελεΐ καί δική μου διακαή έπιθυμία. ’Εάν όμως καθυστερήσουν τά 
δικά μου, αύτό νά μή πάρει άναβολή. Γιατί οπωσδήποτε, καί αν έγώ 
άπουσιάζω, θά βρεις πολλούς άνδρες μέ π ο λ ύ  γνήσια αισθήματα 
πρός έμένα, πού μπορούν νά σέ όδηγήσουν σ’ αύτή τή μυσταγωγία1. 
Καί άν αύτό γίνει, θά δοκιμάσω τήν ίδια εύχαρίστηση, πού θά δοκί
μαζα καί έάν διακονούσα έγώ στή μετάδοση τής ούράνιας αύτης 
δωρεάς, γιατί ή θεία χάρη είναι ή ίδια.

133

ΣΤΗΝ ΑΔΟΛΙΑ

Τί λές; Πάλι γιά σκευωρίες όδύρεσαι καί λές ότι έπαθες δεινά; 
Καί τί σέ έμποδίζει, πές μου, νά καταπλεύσεις σέ ήρεμο λιμάνι καί 
νά απαλλαγείς άπό αύτά τά κύματα; Δέν σού τά έπαναλάμβανα αύτά 
όλα τά χρόνια καί ποτέ δέ θέλησες νά μέ άκούσεις; Άλλά καί στον 
έαυτό σου μύρια κακά άπό αύτά τά άνάξια λόγου πράγματα προξε
νείς, πέφτοντας συνεχώς σέ τέλματα, καί σέ μένα προκαλείς συνε
χείς καί πυκνές λύπες, μέ τό νά ύποφέρεις όλα αύτά. Ή  μήπως νο
μίζεις ότι τώρα στενοχωριέμαι λίγο άκούοντας αύτά πού έγραψες,

έπειδή δέν βλέπει δτι οΐ περιπέτειές του θά τελειώσουν γρήγορα, του συνιστά νά μή 
άναβάλει τή χειροτονία του και τόν διαβεβαιώνει δτι δέ θά παυσει νά προσεύχεται 
καί ό Ιδιος γι’ αύτόν καί νά δοκιμάζει τήν ίδια εύχαρίστηση πού θά δοκίμαζε, άν ό 
ίδιος τελούσε τό Ιερό αύτό μυστήριο.
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δτι παρά τών οικείων, ήτοι ξένων (αύτοΐς γάρ σου χρήσομαι τοΐς 
10ρήμασι) προδοσίας ύπομεμένηκας και τραγωδίας χαλεπάς; Μέχρι 

τίνος τφ καπνφ προσεδρεύεις, το διειδές σου τον κατά ψυχήν όμμα- 
τος έπιθολοδσα; μέχρι τίνος ούκ έλευθεροΐς σαυτήν πικροτάτης δου
λείας; Τί δέ και τό κωλύον ένταυθα παραγενέσθαι και περϊ τούτων 
ήμας κοινή βουλεύσασθαι; Και γάρ έφης, μηδ’ άν αϊσθησιν τούτων 

Ι5λαλεΐν, εί τούτο γέγονεν. Έγώ σφόδρα έκπλήττομαι και θαυμάζω 
καί αίτίαν ούδεμίαν εύρίσκω του σε έπι τοσουτον ημών άπολειφθή- 
ναι, ή ρφθυμίαν και δκνον μόνον. Καί γάρ τής όδοδ τό μέσον όλίγον, 
καί ή του έτους ώρα πρός άποδημίαν σφόδρα έπιτηδεία, ούτε 
κρυμφ, ούτε θάλπει λυποΰσα. 'Αλλά πάλιν ίσως ή πάντων σοι 

2θμήτηρ άεί τών κακών γινομένη, λέγω δη τών βιωτικών ή φροντίς, 
αδτη καί νυν κώλυμα γίνεται.

Έγώ μέν ούν καί παραγενομένη χάριν έχω πολλήν, καί μή πα- 
ραγενομένη ούκ έγκαλώ, οδτε δυσχεραίνω, άλλ’ έχω μεν την αγά
πην, ήν άεί περί την σήν έμμέλειαν έπεδειξάμην άκμάζουσαν, άλγώ 

25δέ καί σφόδρα όδυνώμαι, άκούων έτι μυρίοις σε έμπεπλέχθαι πρά- 
γμασι καί μυρία περιφέρειν τών βιωτικών φροντίδων φορτία. Καί εί 
μή ήμας ή τής έξορίας άνάγκη πεδήσασα ένταυθα κατέσχεν, ούκ άν 
έσκυλά σου τήν εύλάβειαν, άλλ’εί καί τής άσθενείας ταύτης, ής έχω 
νδν, άσθενέστερον εΐχον, αύτός άν έξέδραμον кал ούκ άν άπέστην 

30 πρότερον πάντα ποιών καί πραγματευόμενος, έως άν σε τής ζάλης 
ταύτης καί τοδ βορβόρου καί τοδ φορυτοδ τών μυρίων άπήλλαξα 
κακών. Επειδή δέ τοδτο ούκ ένι, έβουλόμην παραγενομένην περί 
τούτων ήμϊν κοινώσασθαι. Εί δέ μηδέ τοδτο εδκολον άλλ’ έργώδες, 
ού παυσόμεθα διά γραμμάτων παραινοδντες καί συμβουλεύοντες, 

35 ώστε διακόψαι τά σχοινιά, διατεμεΐν τάς πλεκτάνας, διακλάσαι τάς 
πέδας τής ψυχής кал μετά ευκολίας καί έλευθερίας βαδίζειν πολλής. 
Οδτω γάρ ού μόνον τήν έντεδθεν εύφροσύνην καρπώσχι, άλλα και

1. Ή Άδολία πρέπει νά συγκαταλεγόταν μεταξύ τών πιό στενών συνεργάτι- 
δων του I. Χρυσοστόμου, άν κρίνουμε άπό τΙς σωζόμενες ήδη έξι έπιστολες πρός αύ- 
τήν. Φαίνεται δέ δτι παρά τήν έκφρασθεΐσα έπιθυμία της καί τΙς συστάσεις του ίε- 
ράρχη, δέν άποφάσιζε «διακόψαι τά σχοινία, διατεμεΐν τάς πλεκτάνας, διακλάσαι
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ότι δηλαδή άπό τούς φίλους, ήτοι άπό τούς ξένους (για νά χρησιμο
ποιήσω τις ίδιες σου τις λέξεις) δοκίμασες προδοσίες και φοβερές 
τραγωδίες; Μέχρι πότε θά κάθεσαι μέσα στον καπνό θολώνοντας 
τά διαυγή μάτια τής ψυχής σου; Μέχρι πότε δέν θά έλευθερώσεις 
τον έαυτό σου άπό τήν τόσο πικρή σκλαβιά; Καί τί είναι έκεΐνο πού 
σέ έμποδίζει νά έρθεις έδώ καί νά άποφασίσουμε γι’ αύτά άπό κοι
νού; Γιατί είπες ότι, άν γινόταν αύτό, ούτε κατά διάνοιαν θά μιλή
σεις γι’ αύτά. Έγώ έκπλήσσομαι πολύ καί άπορώ καί δε βρίσκω 
καμμιά αιτία γιά τό ότι έπί τόσο χρονικό διάστημα με έγκατέλει- 
ψες, παρά μόνο τή ραθυμία καί όκνηρία. Γιατί καί τού δρόμου ή 
άπόσταση είναι μικρή, καί ή έποχή τού έτους πολύ κατάλληλη γιά 
άποδημία, άφού δέν ένοχλει ούτε με κρύο ούτε μέ ζέστη. "Ισως 
όμως αύτή πού γιά σένα γίνεται πάντοτε μητέρα όλων τών κακών, 
έννοώ δηλαδή ή φροντίδα τών βιοτικών, ίσως αύτή καί τώρα νά γί
νεται έμπόδιο.

Έγώ βέβαια καί έάν έρθεις θά χαρώ πολύ καί έάν δέν έρθεις 
δέν σέ κατηγορώ ούτε δυσανασχετώ γι’ αύτό, άλλά διατηρώ άκμαία 
τήν άγάπη πού πάντοτε είχα δείξει γιά τή χάρη σου. Πονώ όμως καί 
ύποφέρω πολύ, άκούοντας ότι άκόμα είσαι μπλεγμένη σέ μύριες δο
κιμασίες καί σηκώνεις μυριάδες φορτία βιωτικών φροντίδων. Καί 
έάν δέν μέ κρατούσε έδώ δεμένο ή άνάγκη τής έξορίας, δέν θά ένο- 
χλούσα τήν εύλάβειά σου, άλλά καί άν ή άσθένεια αύτή πού έχω 
τώρα ήταν ήπιότερη, θά έτρεχα ό ίδιος καί δέν θά άπομακρυνόμουν 
πριν σέ άπαλλάξω άπό τήν παραζάλη αύτή καί τό βόρβορο καί τά 
φρύγανα τών μύριων κακών, κάνοντας καί έπιχειρώντας τά πάντα. 
Άλλά έπειδή αύτό δέν είναι δυνατό, ήθελα νά έρθεις έδώ καί νά μέ 
ένημερώσεις γι’ αύτά. Έάν όμως ούτε καί αύτό είναι εύκολο, άλλά 
δύσκολο, δέ θά πάψω μέ γράμματα νά σέ προτρέπω καί νά σέ συμ
βουλεύω, ώσπου νά κόψεις τά σχοινιά, νά διασπάσεις τις πλεκτά- 
νες, νά σπάσεις τις χειροπέδες της ψυχής καί νά βαδίζεις μέ πολλή 
εύκολία καί έλευθερία1. Γιατί έτσι όχι μόνο θά καρπωθεΐς τήν άπό 
έδώ εύφροσύνη, άλλά καί τόν ούρανό θά λάβεις μέ πολλή εύκολία.

τάς πέδας της ψυχής και μετά εύκολίας καί έλευθερίας βαδίζειν πολλής», πράγμα 
πού κάνει τόν Χρυσόστομο νά τήν έρωτά’ «μέχρι τίνος τφ καπνφ προσεδρεύεις... μέ
χρι τίνος ούκ έλευθεροΐς σαυτήν πικροτάτης δουλείας;».



264 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

τον οόρανόν μετά πολλής λήψγι τής εύκολίας. 7Ων ούν μέλλεις μι- 
κρον ύστερον έν τφ καιρφ τής έντευθεν άποδημίας άκουσα άφίστα- 

40σθαι, ταΰτα έκοΰσα πρόπεμψον εις τους άσυλήτοος θησαυρούς, και 
διά τούτων σοι τους άκηράτους έκείνους και μηδέποτε μαραινομέ- 
νους προαποτιθεμένη στεφάνους.

ΡΛΛ·

ΔΙΟΓΕΝΕΙ

Πολλοΰ &ν έπριάμην ΐδεΐν σου την έμμέλειαν, δέσποτά μου 
θαυμασιώτατε, και τούτο οίσθα και προ των γραμμάτων αύτός, 
έπειδή και το φίλτρον οϊσθα σαφώς, δ περί την σήν εχομεν θαυμα- 
σιότητα. Αλλ’έπειδή τούτο ούκ ένι (και γάρ τής όδοΰ πολύ το μέσον 

5 καί ούδέ κύριοι κινεισθαι, δπουπερ άν έθέλωμεν, έσμέν, καί τών 
ίσαυρικών έφόδων καθ’ έκάστην ήμέραν ό φόβος άκμάζει), παρα
καλώ σου την εύγένειαν, δπερ μέγιστον ήμϊν είς παραμυθίαν έστι 
καί τής έρημίας τής ένταυθα καί τής ταλαιπωρίας καί τής άλλης πά- 
σης θλίψεως, τό συνεχώς γράμματα δέχεσθαι, εύαγγελιζόμενα την 

ιούγείαν την σήν καί του οίκου σου παντός, τούτο χαρίζεσθαι ήμϊν συ- 
νεχέστερον κατά τό έγχωροϋν. Ούδέ γάρ τούτο ρόδιον μετά πολλής 
ήμάς έχειν τής δαψιλείας, διά τό μηδένα ταχέως έκεΐθεν ένταυθα 
άφικνεΐσθαι.

Λ *

Αλλ δμως, είκαί έργώδες, δπερ ήτήσαμεν, άλλ’ώςάν οίόν τε 
15 fj σπουδήν ποιήσασθαι παρακλήθητι, καί συνεχώς πέμπειν έπιστο- 

λάς άπαγγελλούσας ήμϊν τά περί τήςρώσεως τής σής. Ίνα δε καί τά 
ήμέτερα είδέναι έχης, άπραγμοσύνης άπολαύομεν, ήσυχίας πολλής, 
λευκής τής γαλήνης, ύγείας συμμέτρου, τούτφ θορυβούμενοι μόνον, 
τφ κεχωρίσθαι ύμών τών άγαπώντων ήμάς. Ά λλ’ ικανή ή συνεσίς 

20 σου καί τούτον παραμυθήσασθαι τόν πόνον, δν εΐπον. Αίδου δή ταύ- 
την ήμϊν την χάριν, ώστε, καί έκ τοσούτου ήμάς καθημένους διαστή
ματος, δύνασθαι έντρυφφν καί ταύτης τής γλυκείας σου καί θερμής 
καί γνησίας άγάπης.
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Αύτά λοιπόν πού πρόκειται ύστερα άπό λίγο ν ’ άποχωρισθεΐς χωρίς 
τή θέλησή σου, κατά τον καιρό της άποδημίας σου άπό την έδώ 
ζωή, στείλε τα τώρα θεληματικά στά θησαυροφυλάκια πού δέν 
ύπάρχει φόβος νά συληθούν, άποταμιεύοντας σ’ αύτά γιά λογαρια
σμό σου τά άθάνατα έκεΐνα και άμάραντα στεφάνια.

134

ΣΤΟΝ ΔΙΟΓΕΝΗ

θ ά  πλήρωνα πάρα πολλά, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, γιά νά 
δώ τή χάρη σου και αύτό τό γνωρίζεις ό ίδιος και πριν άπό τά γράμ
ματά μου, άφού γνωρίζεις καλά τήν άγάπη πού έχω γιά τή θαυμα- 
σιότητά σου. Επειδή όμως αύτό δέν είναι δυνατό (γιατί και ή άπό- 
σταση είναι μεγάλη, και δέν είμαι έλεύθερος νά κινηθώ όπως θέλω 
και ό φόβος των έπιθέσεων των Ίσαύρων κάθε μέρα αύξάνει), πα
ρακαλώ τήν εύγένειά σου, αύτό πού είναι πολύ σημαντικό στο νά μέ 
παρηγορεΐ έδώ στήν έρημιά όπου διαμένω και στήν ταλαιπωρία και 
σ’ όλες τις άλλες στενοχώριες μου, νά δέχομαι δηλαδή συνεχώς 
γράμματα, πού νά μού φέρνουν τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας 
τής δικής σου και όλόκληρου τού σπιτιού σου, αύτή τή χάρη νά μού 
κάνεις όσο πιο συχνά γίνεται. Βέβαια ούτε αύτό είναι εύκολο νά τό 
έχω σέ μεγάλη άφθονία, έπειδή κανείς δέν έρχεται γρήγορα άπό 
έκεΐ έδώ.

‘Όμως, αν καί αύτό πού ζήτησα είναι δύσκολο, παρακαλώ, όσο
« ν

είναι δυνατό, νά κάνεις κάθε προσπάθεια νά μού στέλνεις έπιστο- 
λές πού νά μού αναφέρουν τά τής ύγείας σου. Γιά νά μάθεις όμως 
και τά δικά μου σέ πληροφορώ ότι έχω άμεριμνησία, πολλή ήσυχία, 
ωραία γαλήνη, κανονική ύγεία και μόνο γι’ αύτό άνησυχώ, γιά τό 
ότι έχω χωρισθει άπό σάς πού μέ άγαπάτε. Ά λλ’ είναι ίκανή ή σύνε
σή σου και αύτό τον πόνο πού είπα νά τόν παρηγορήσει. Κάνε μου 
λοιπόν αύτή τή χάρη, ώστε, αν και διαμένω σέ τόση άπόσταση άπό 
σάς, νά μπορώ νά χαίρομαι καί αύτή τή γλυκειά και θερμή και 
γνήσια άγάπη σου.
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РАЕ'

ΘΕΟΛΟΤΩ, ΔΙΑΚΟΝΩι

Οόδέ αύτος άγνοώ, δτι πάλαι μεθ’ ήμών έμελλες είναι, εί μή 
των Ίσαύρων ό φόβος διετείχιζεν. Ό γάρ έν κρυμφ πάντα πηγνύντι 
και χιόνι τοσαύτη δραμεΐν ένταΰθα άνασχόμενος, πολλφ μάλλον του 
ήρους φανέντος και πολλής τής κατά τον άέρα γαλήνης οΰσης, ούκ 

5 άν ήνέσχου μένεν αύτόθι. Οίδα γάρ το γλυκύ και προσηνές και θερ- 
μόν σου τής διαθέσεως, το ειλικρινές, την πολλής γέμουσαν Ελευθε
ρίας ψυχήν. Διό και αότός οόχ ώς έτυχεν άθυμώ, δτι έν τη ούτως 
ήμερωτάτη του Ετους ώρφ, χειμώνα ού τον τυχόντα ήμΐν έπάγεις 
άθυμίας, τοσοΰτον ήμών χωριζόμενος χρόνον. Και ταΰτα λέγω οόχ 

ίο Ελκων σε ένταΰθα, κ&ν μυριάκις αύτος θέλης (πολλών γάρ άπαντα 
πολέμων έμπέπλησται, και τούτο εϊση διά τών έντεΰθεν έκεΐσε άφι- 
κνουμένων), άλλ’ ϊνα μάθης δτι ούδε ήμεΐς, καίτοι γε ήσυχίας και 
άπραγμοσύνης πολλής άπολαύοντες, άλύπως δυνάμεθα είναι ένταΰ
θα τής σής κεχωρισμένοι τιμιότητος, και τοΰτο μαθών συνεπώς 

15 ήμΐν έπιστέλλης, μή μόνον διά τών έκεΐθεν άπτομένων τής όδοΰ και 
τής ένταΰθα άφίξεως.

Πολλήν δέ σοι χάριν ϊσμεν, δέσποτά μου τιμιώτατε, και τής 
φροντίδος και τής μερίμνης, ήν Εχεις ύπερ τών ένταΰθα θορύβων. 
Καί γάρ καθ’ έκάστην ήμέραν έπιτείνεται τά τής πολιορκίας τής έν- 

2θταΰθα καί ώς έν παγίδι, τφ φρουρίφ τούτω καθήμεθα. "Ηδη γοΰν 
και μέσων νυκτών, παρ’ έλπίδα πάσαν και προσδοκίαν, στίφος 
Ίσαύρων τριακοσίων τήν πόλιν κατέδραμον, και μικροΰ άν και 
ήμας είλον. Α λλ ' ή του θεοΰ χείρ ταχέως αύτούς και μή αίσθομέ- 
νων ήμών άπέστρεψεν, ώς μή μόνον τών κινδύνων, άλλά και τοΰ 

25 φόβου έκτός γενέσθαι, και ήμέρας γενομένης, τότε μαθεϊν τά συμ
βάντα.

Διά ταΰτα χαΐρε κα\ εύφραίνου και μή παύση τον θεόν παρακα- 
λών, ώστε έν Ασφαλείς, ήμας καταστήσαι πάση και άπαλλάξαι και 
τής έπικειμένης ήμΐν άρρωστίας. Ε ί γάρ και τοΰ σφαλερώς Εχειν

1. Επίθεση τριακοσίων Ίσαύρων στό φρούριο της Άραβισσοΰ κατά τή διάρ
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Ούτε ό ίδιος άγνοώ δτι άπό καιρό θά ήσουνα μαζί μου, έάν δέ 
μάς χώριζε ό φόβος τών Ίσαύρων. Γιατί έσύ πού δεχόσουν νά έρ
θεις έδώ με κρύο πού παγώνει τά πάντα καί με τόσο χιόνι, πολύ πε
ρισσότερο δεν θά άνεχόσουν νά μένεις έκεΐ τώρα πού ήρθε άνοιξη 
καί ύπάρχει μεγάλη γαλήνη όσον άφορά τον άνεμο. Γνωρίζω άσφα- 
λώς τή γλυκύτητα, τήν προσήνια, τή θερμότητα τών αισθημάτων 
σου, τήν ειλικρίνεια καί τή γεμάτη έλευθερία ψυχή σου. Γ ι’ αύτό 
καί έγώ δέ στενοχωριέμαι λίγο γιά τό ότι σέ μιά τόσο ήμερη έποχή 
τού έτους, μού φέρνεις βαρύ χειμώνα λύπης, μένοντας τόσο χρονι
κό διάστημα μακριά μου. Καί τά λέω αύτά όχι γιά νά σέ τραβήξω 
πρός τά έδώ, έστω καί άν θά τό ήθελες πάρα πολύ (γιατί δλα είναι 
γεμάτα ταραχές, πράγμα πού γνωρίζεις άπό έκείνους πού έρχονται 
έκεΐ άπό έδώ), άλλά γιά νά μάθεις πώς ούτε έγώ, άν καί έχω ήσυχία 
καί ήρεμία πολλή, μπορώ νά μένω έδώ χωρίς στενοχώρια χωρισμέ
νος άπό τήν έντιμότητά σου, καί άφού τό έμαθες αύτό νά μού γρά
φεις συνεχώς, δχι μόνο μέ δσους έρχονται έκεΐ άπό μάς, άλλά καί 
μέ έκείνους πού άπό έκεΐ παίρνουν τό δρόμο καί έρχονται έδώ.

Σου χρεωστώ έπίσης μεγάλη χάρη, έντιμότατε δεσπότη μου, 
καί γιά τή φροντίδα καί μέριμνα πού δείχνεις γιά τις έδώ ταραχές. 
Γιατί πράγματι κάθε μέρα έπιτείνεται ή πολιορκία έδώ καί ζούμε 
στό φρούριο αύτό σάν μέσα σέ παγίδα. ’Ακόμα καί μεσάνυχτα, 
χωρίς νά τό έλπίζουμε καί νά τό περιμένουμε, έπιτέθηκαν στήν 
πόλη στίφος άπό τριακόσιους Ίσαύρους καί παρά λίγο νά μάς σκό
τωναν1. Τό χέρι δμως τού θεού γρήγορα, καί χωρίς έγώ νά τό άντι- 
ληφθώ, τούς έτρεψε σέ φυγή, καί μέ γλύτωσε όχι μόνο άπό τούς 
κινδύνους, άλλά καί άπό τό φόβο, άφού πληροφορήθηκα τά συμβά
ντα δταν ξημέρωσε.

Γι’ αύτό νά χαίρεσαι καί νά εύφραίνεσαι καί νά μή πάψεις νά 
παρακαλεΐς τό θ εό  νά μάς παράσχει κάθε άσφάλεια καί νά μέ άπαλ- 
λάξει άπό τήν άρρώστια πού μέ άπειλεΐ. Γιατί, &ν καί άπέφυγα τον

κεια της νύχτας, λίγο έλλειψε νά άποβεΐ μοιραία γιά τόν έξόριστο Ιεράρχη.
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30ήλευθερώμεθα, άλλ’ δμως μένει έτι λείψανα τής αρρώστιας ήμΐν, 
συνεχώς τής άρρωστίας άναμιμνήσκοντα. Ταΰτα δε έπεστάλκαμεν, 
ούχ ϊνα λυπήσωμεν, άλλ’ϊνα σε σπουδαιότερον πρός τάς ύπερ ημών 
διεγείρωμεν εύχάς.

Τον κύριόν μου τον τιμιώτατον τόν αναγνώστην θεόδοτον πα- 
35 ρακατατίθεμαί σου τή εύλαβείφ, ώστε κατά το δυνατόν έν άπασιν 

αότφ γενέσθαι λιμένα. Πολλά γάρ έστιν, ώς έγνωμεν, αύτόν τά λυ- 
ποΰντα.

PAS’

ΘΕΟΑΟΤΩι ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ«

Μή κάμνε ζητών άπολογίαν του ταχέως έντευθεν άποδημήσαι, 
έπι την των όφθαλμών άσθένειαν και έπι τόν κρυμόν καταφεύγων 
και τούτοις λογιζόμενός σου την άποδημίαν. Ήμεΐς γάρ σε και πα- 
ρειναι καιμεθ’ήμών είναι ούκ έλαττον ή και έμπροσθεν λογιζόμεθα 

5κατά τόν τής άγάπης λόγον, κα\ προσδοκώμεν και τής κατ’ δψιν 
άπολαύσεσθαί ποτε συντυχίας. Μηδέν ούν σε τούτων θορυβείτω. Εί 
γάρ κα\ τής ’Αρμενίας άπήγαγέ σε ό χειμών, άλλά τής ήμετέρας ψυ
χής ούκ έζέβαλεν, άλλ’ έπι διανοίας σε περιφέρομεν διηνεκώς. Και 
εί μή ό τών Ισαύρων πόλεμος, πάσαν άποτειχίσας όδόν, έν σπάνει 

ΐοκατέστησεν ήμας τών γράμματα διακομιζόντων, κάν νιφάδας σοι 
πολλάκις έπέμψαμεν έπιστολών. Νυν μέντοι τή γλώττη τόν παρελ
θόντα σεσιγήκαμεν χρόνον, τή γνώμη δέ ούδαμώς, άλλ’ άεί σε και 
τά σά μεριμνώμεν καί, τό γε ήμέτερον μέρος, συνεχώς έπεστάλκα
μεν.

15 Ταΰτ’οίν είδώς, μεθ’ ήμών τε είναι νόμιζε και συν ήμΐν έν ’Αρ
μένιο. διατρίβειν. Κάν τις έπιβουλεύειν έπιχειρή και κακώς ποιεΐν, 
υψηλότερος γίνου τών έντευθεν βελών, έπειδήπερ ού τό πάσχειν 
κακώς, άλλά τό ποιεΐν κακώς, τοΰτ’έστι τό πάσχειν κακώς. Ήμεΐς 
γάρ σε καί διά τούτο μειζόνως θαυμάζομεν και την στερρότητά 

20 σου καϊ την άνδρείαν έπαινουμεν, ότι, και τοσαύτης σε ζάλης περι- 
άντλούσης, έστηκας άνώτερος τών έντευθεν θορύβων γενόμενος.

1. ’Από τό πλήθος τών έπιστολών πού άναφέρει έδώ, σώζεται μόνο μία, ή
102η.
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κίνδυνο, όμως μου μένουν ακόμα μερικά κατάλοιπα τής άρρώστιας, 
πού μοΰ θυμίζουν διαρκώς τήν άρρώστια. Καί αύτά τά έγραψα όχι 
γιά νά σέ στενοχωρήσω, άλλά γιά νά σέ παρακινήσω νά προσεύχε
σαι περισσότερο γιά μένα.

Τον έντιμότατο κύριό μου θεόδοτο, τον άναγνώστη, τον παρέ- 
δωσα στήν εύλάβειά σου, γιά νά τού είσαι, όσο είναι δυνατό, σέ όλα 
καταφύγιο. Γιατί, όπως πληροφορήθηκα, πολλά είναι έκεΐνα πού 
τον στενοχωρούν.

136

ΣΤΟΝ ΑΝΑΓΝΩΣΤΗ ΘΕΟΔΟΤΟ

Μή κουράζεσαι ζητώντας δικαιολογία γιά τό ότι έφυγες 
γρήγορα άπό έδώ, έπικαλούμενος τήν άσθένεια τών ματιών σου καί 
τό κρύο, καί άποδίδοντας σ’ αύτά τήν άναχώρηση. Γιατί έγώ θεωρώ 
ότι είσαι παρών καί βρίσκεσαι μαζί μου όχι λιγότερο άπό ότι πρίν, 
σύμφωνα μέ τον νόμο τής άγάπης, καί περιμένω νά άπολαύσω κά
ποτε καί τήν αύτοπρόσωπη συνάντηση. "Ας μή σέ θορυβεί λοιπόν 
τίποτε άπό αύτά. Γιατί, αν καί σέ άπομάκρυνε άπό τήν ’Αρμενία ό 
χειμώνας, όμως δέν σέ έβγαλε άπό τήν ψυχή μου καί σέ περιφέρω 
διαρκώς στή σκέψη μου. Καί αν ό πόλεμος τών Ίσαύρων, άπο- 
κλείοντας κάθε δρόμο, δέν έκαμνε νά βρίσκουμε σπάνια αύτούς πού 
διαμετακομίζουν τά γράμματα, θά σού έστειλνα πολλές φορές 
πλήθος έπιστολών1. Τώρα βέβαια έχω σιγήσει στο χρόνο πού πέ- 
ρασε μέ τή γλώσσα, όχι όμως καί μέ τή διάθεση· άντίθετα ένδιαφε- 
ρόμουν γιά σένα καί γιά ό,τι σέ άφοροϋσε καί, όσο έξαρτώταν άπό 
μένα, σου έγραφα συνεχώς.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, πίστευε πώς είσαι μαζί μου καί πώς 
ζεΐς μαζί μου στήν ’Αρμενία. Καί έάν κανείς έπιχειρεΐ νά σέ συκο
φαντήσει καί νά σέ βλάψει, νά φανείς άνώτερος τών βελών πού 
έκτοξεύονται έναντίον σου, γιατί όχι όταν ύφίσταται κανείς κακό, 
άλλά όταν προκαλει κακό, αύτό είναι κακό πάθημα. Έγώ άλλωστε 
γι’ αύτό σέ θαυμάζω περισσότερο καί έπαινώ τήν άνδρεία σου, για
τί, άν καί τόση τρικυμία άπειλεΐ νά σέ καταποντίσει, έσύ μένεις
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Μένε δή μετά πολλής τής ήδονής τό γαληνόν τούτο και άκύμαντον 
πλέων πέλαγος. Και μή Θαυμάσης, εί σου πολλών έπιβουλών με- 
μνημένου, έγώ το πέλαγος άκύμαντον καλώ. Ού γάρ άπο τής τών 

25ταραττόντων γνώμης, άλλ’ άπο τής κατ’ άρετήν ήσυχίας ταύτην 
φέρω την ψήφον. Τί δέ έστιν δ φημι; Ό μέγας ούτος και υψηλός βίος 
και πρός τον οόρανόν τεταμένος, τη μεν φύσει τών πραγμάτων δυ
σχερής τις είναι δοκεΐ, τη δε άνδρείς. τών μετιόντων και τη προθυ
μία εύκολος σφόδρα γίνεται. Και τό δή θαυμαστόν τής φιλοσοφίας 

30ταύτης τούτο μάλιστά έστιν, δτι τής θαλάττης μαινομένης, έξουρίας 
πλεΐ και μετά πολλής τής γαλήνης ό γνησίως αύτήν μετιών και θερ
μώς, και δτι, πολλών πανταχόθεν θορύβων έγειρομένων, ήσυχίαν 
καρποΰται καθαράν, και μυρίων πανταχόθεν πεμπομένων βελών, 
έστηκεν άτρωτος, δεχόμενος μεν τά άκόντια, πάσχων δε έντευθεν 

35ούδέν.
Ταυτ’ ούν είδώς, και διψεκώς έν τούτοις φιλοσοφών, καρπού 

την άμάραντον ήδονήν, άναμένων τούς όπέρ τών καλών πόνων τού
των κειμένους σοι παρά τφ θ εφ  στεφάνους. Και γράφε συνεχώς 
ήμϊν, ήνίκα &ν έξη, τά περί τής ύγείας σου δηλών και τής κατά την 

40 ψυχήν και τής κατά τό σώμα, καϊ την σχολήν άπασαν είς τήν τών 
θείων άνάλισκε Γραφών άνάγνωσιν, τοσουτον αύταϊς όμιλών, δσον 
καί ή τών όφθαλμών άσθένεια έπιτρέπει, ϊν’, εϊποτε γένοιτο καιρός 
ήμϊν καί τά νοήματα αύτών ένθεΐναι τη εύγενεστάτη σου ψυχή, μετά 
πολλής τούτο ποιήσωμεν τής εύκολίας. Ού γάρ μικρόν είς τούτο δυ- 

45 νήσεταί σοι συντελέσαι τό μαθεΐν τά έγκείμενα γράμματα, ήνίκα άν 
μέλλης τά έν τούτοις νοήματα ύποδέχεσθαι.

ΡΛΖ’

ΘΕΟΑΟΤΩι ΔΙΑΚΟΝΟ,

Παύσαι κατηγορών ήμών βραδυτήτος, μή σαυτόν πρότερον

2. Συνιστα έδώ, στό νεαρό Αναγνώστη θεόδοτο, τήν συνεχή άνάγνωση τών 
Γραφών καί τήν έξοικε(ωσή του μ’ αύτές, σάν άπαραίτητη προϋπόθεση για τήν μελ
λοντική έμφάθυνση καί κατανόηση τών νοημάτων τους, πού σκέπτεται ό Ιδιος ό
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άγέρωχος, δείχνοντας δτι είσαι ανώτερος τών ταραχών πού προκα- 
λούνται άπό αύτά. Συνέχιζε λοιπόν μέ πολλή εύχαρίστηση νά δια
πλέεις τό γαλήνιο καί άκύμαντο αύτό πέλαγος. Καί μή σοΰ φανεί 
παράδοξο τό ότι, ένώ σύ άναφέρεις πολλές έπιβουλές έναντίον σου, 
έγώ όνομάζω τό πέλαγος άκύμαντο. Γιατί δέν έκφράζω τήν άποψη 
αύτή άπό τή σκοπιά αύτών πού προκαλούν τις ταραχές, άλλά άπό 
τήν άποψη τής κατ’ άρετήν άταραξίας. Τί σημαίνει αύτό πού λέω; 
Σημαίνει ότι ό μεγάλος έκεΐνος καί άνώτερος βίος, πού έκτείνεται 
μέχρι τον ούρανό, ώς πρός τή φύση τών πραγμάτων δίνει τήν έντύ- 
πωση ότι είναι κάτι τό δύσκολο, όμως μέ τήν άνδρεία αύτών πού 
τον μετέρχονται καί τήν προθυμία γίνεται πολύ εύκολος. Καί τό 
άξιοθαύμαστο μάλιστα τού ένάρετου τρόπου τής ζωής είναι κυρίως, 
ότι, ένώ ή θάλασσα μαίνεται, έκεΐνος πού μετέρχεται τή ζωή αύτή 
γνήσια καί μέ θέρμη, πλέει μέ ούριο άνεμο καί πολλή γαλήνη, καί 
ένώ άπό παντού ρίχνονται μύρια βέλη, μένει άτρωτος καί δέχεται 
βέβαια τά άκόντια, χωρίς όμως νά πάσχει άπό αύτά τίποτε.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά καί φιλοσοφώντας διαρκώς σ’ αύτά, 
άπολάμβανε τήν άφθαρτη ήδονή, περιμένοντας τά στεφάνια πού 
έχουν έτοιμασθεϊ γιά σένα άπό τό θ εό  γιά τούς καλούς αύτούς πό
νους σου. Καί γράφε μου συνεχώς, όταν είναι δυνατό, πληροφορώ
ντας μου γιά τή ύγεία σου τήν ψυχική καί τή σωματική, καί τον 
έλεύθερο χρόνο νά τον καταναλίσκεις όλο στήν άνάγνωση τών 
θείων Γραφών, άσχολούμενος μέ αύτές τόσο όσο έπιτρέπει ή άσθέ- 
νεια τών ματιών σου, ώστε, έάν ποτέ μού δοθεί εύκαιρία, νά βάλω 
καί τά νοήματά τους στή εύγενέστατη ψυχή σου, νά τό κάνω μέ με
γάλη εύκολία. Γιατί ή έκμάθηση τών γραμμάτων πού βρίσκονται 
μέσα σ’ αύτές θά σέ βοηθήσει πάρα πολύ όταν πρόκειται νά δεχθείς 
καί τά νοήματα πού βρίσκονται σ’ αύτές2.
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ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Πάψε νά μέ κατηγορείς γιά καθυστέρηση, μήπως προηγουμέ-
Χρυσόστομος νά άναλάβει, όταν οί περιστάσεις του τό έπιτρέψουν.
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έλης τφ έγκλήματι. Τοσαύτας γάρ έπιστολάς δεξάμενος παρ ’ ημών, 
δσας έπέσταλκας, πλήν μιας, ώσπερ νιφάδας πέμπων γραμμάτων, 
ούτως έφης, τη γουν συνεχεία άναστήσειν ήμάς πρός το γράφειν οιό- 

5μένος. "Εστι μεν ούν και μη γράφοντα φιλεΐν, πλήν ά λλ ’ εγώ και 
γράφων ού διέλιπον, και φιλών ού παύομαι. Αλλά καν χρόνος γένη- 
ται μακρότερος ό μεταξύ του χωρισμού του ήμετέρου, καν είς έρη- 
μότερον άπενεχθώμεν χωρίον, ούτε έκβαλεϊν σε τής ψυχής δυνάμε- 
θα, οϋτε μη διηνεκώς άκμάζουσαν διατηρεΐν τήν περί σε διάθεσιν.

Ю Ταΰτ’ ούν είδώς, γράφε συνεχώς ήμΐν τα περι τής ύγείας τής 
σής. Πλείων γάρ ύμΐν ή εύκολία τούτου, ή ήμΐν. Ε ί δε ή του έτους 
ώρα διακωλύει και τών ίσαυρικών κακών ή σφοδρότης, είδότες 
σου τήν γνώμην ήν περι ήμάς έχεις, άρκοΰσαν τής μακράς σιγής 
έξομεν παραμυθίαν.

РАН·

ΕΛΠΙΑΙΩι ΕΠΙΣΚΙΟΠΩι

Οίδα δτι όλιγάκις έπέσταλκα τη τιμιότητί σου, ά λλ ’ ούχ έκών, 
άλλ' ύπό τής τών πραγμάτων άνάγκης κατεχόμενος. Και γάρ ή του 
έτους ώρα, καϊ ή του χωρίου έρημία έν ф καθείργμεθα δεσμωτη
ρίου χαλεπώτερον, κα\ ή τών ένταυθα παραγινομένων σπάνις, και 

5 τό μηδέ αύτών τών όλίγων πάντων γνησίων έπιτυγχάνειν, έτι δε και 
ή του σώματος άρρωστία σφόδρα ήμάς κατεργασαμένη και πάντα 
τόν χειμώνα τη κλίνη προσηλώσασα, τήν μακράν ταύτην σιγήν 
έποίησεν, άλλ’ ού τήν άπό γνώμης, άλλα τήν άπό γλώσσης. Μηδε 
νόμιζε τοσαύτας δέχεσθαι έπιστολάς, δσας διαπεμψάμεθα, άλλα 

ίο πολλφ πλείους. Ήγήση δέ τούτο, άν μή τα διά χάρτου και μέλανος 
μόνον, άλλα καί τάς άπό διαθέσεως άριθμης. Και γάρ τη διάνοια συ
νεχώς έπεστάλκαμεν και άεί σοι συγγινόμεθα και ούδεν ούδε τής 
όδοΰ τό μήκος, ού του χρόνου τό πλήθος, οϋτε αί τών πραγμάτων 
περιστάσεις τήν περί τήν σήν τιμιότητα διάθεσιν ήμΐν άμαυροτέραν
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νως συλλάβεις τον έαυτό σου για τό έγκλημα αύτό. Γιατί, ένώ δέ
χθηκες τόσες έπιστολές άπό μένα, όσες μου έγραψες, έκτος άπό 
μία, μιλάς έτσι, σάν νά έστελνες πλήθος γραμμάτων, νομίζοντας 
πώς με τήν έπανάληψη θά μέ παρακινήσεις νά γράφω. Είναι βέβαια 
δυνατό νά άγαπάς και χωρίς νά γράφεις, όμως έγώ ούτε νά γράφω 
παρέλειψα, άλλά και νά άγαπώ δέν παύω. Άλλά και άν άκόμα μεσο
λαβήσει μακρότερος χρόνος άπό τότε πού χωρισθήκαμε, και άν 
όδηγηθώ σέ πιο έρημο χωριό, ούτε νά σέ βγάλω άπό τήν ψυχή μου 
μπορώ, ούτε νά μή διατηρώ διαρκώς άκμαία τή διάθεσή μου γιά 
σένα.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, γράφε μου συνεχώς γιά τήν ύγεία 
σου. Γιατί είναι μεγαλύτερη ή εύκολία αύτού γιά σένα, παρά γιά 
μένα. ’Εάν όμως σέ έμποδίζει ή έποχή τού έτους καί ή βιαιότητα 
τών ίσαυρικών κακών, γνωρίζοντας τή γνώμη πού έχεις γιά μένα, 
θά έχω άρκετή παρηγοριά γιά τή μακρά σιγή σου.
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ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ

Γνωρίζω ότι λίγες φορές έγραψα στήν έντιμότητά σου, όμως 
δέν τό έκανα μέ τή θέλησή μου, άλλά πιεζόμενος άπό τήν άνάγκη 
τών περιστάσεων. Γιατί καί ή έποχή τού έτους καί ή έρημιά τού 
χωριού στο όποιο είμαι περιορισμένος χειρότερα καί άπό φυλακή, 
καί ή σπανιότητα αύτών πού έρχονται έδώ καί τό ότι ούτε καί αύ
τού ς τούς λίγους τούς βρίσκω όλους άξιους έμπιστοσύνης, καί άκό
μα ή άρρώστια τού σώματος πού μέ κατέβαλε πολύ καί μέ καθήλω
σε όλόκληρο τό χειμώνα στό κρεβάτι, έφερε αύτή τή μακρά σιγή, 
όχι όμως της διαθέσεως, άλλά της γλώσσας. Ούτε νά νομίζεις ότι 
πήρες τόσες έπιστολές μόνο, όσες σού έστειλα, άλλά πολύ περισ
σότερες. Καί θά τό καταλάβεις αύτό έάν άριθμεΐς όχι μόνο τις έπι
στολές πού έγραψα μέ μελάνι καί χαρτί, άλλά καί μέ τή διάθεσή 
μου. Γιατί πράγματι νοερά σού έγραφα συνεχώς καί πάντοτε είμαι 
μαζί σου καί τίποτε, ούτε ή άπόσταση τού δρόμου ούτε ό πολύς 
χρόνος, ούτε οί περιστάσεις τής καταστάσεως, έκαναν πιό άβέβαιη
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15έποίησαν. Άλλά μένομεν άκμάζουσαν αότήν διατηρουντες και τον 
σφοδρδν ήμών και Θερμόν έραστήν, κάν εις έρημότερον τούτου 
χωρίον άπέλθωμεν, πανταχου περιφέροντες άπιμεν, έγκολάψαντες 
ήμών τ// διανοίφ Τοιουτον γάρ το γνησίως φιλεϊν' ού χρόνω, ού 
τόπω, ούχ όδου μήκει, ού πραγμάτων περιστάσει έξίτηλον γίνεται. 

20 Кал τούτο οϊσθα καϊ αύτός, έπειδή και γνησίως οίσθα φιλειν.

ΡΛΘ'

ΘΕΟΔΩΡΩι ΚΟΝΣΟΥΑΑΡΙΩ, ΣΥΡΙΑΣ,

Αύτός μεν έφης σημεΐον ποιεΐσθαι μέγιστον τον μέλειν ήμΐν 
τών σών, εί δεοτέρα μετά την προτέραν έπιστολή έλθοι πρός την 
σήν λαμπρότητα παρ’ ήμών. Ήμεΐς δέ, εί τών εις τούτο διακονησο- 
μένων ήμΐν εύπορου μεν, νιφάδας &ν έπέμψαμεν γραμμάτων πρός 

5 άνδρα ούτω χρηστόν καί έπιεική και σφοδρόν ήμών έραστήν και 
μετά τοσαύτης έπιθυμίας δεχόμενον ήμών τάς έπιστολάς. Α λλ’ 
έπειδή τούτο ούκ ένι, παρακαλουμέν σου την λαμπρότητα, μη τών 
έπιστολών άριθμφ μετρεΐν ήμών την άγάπην, άλλά και σιγώντων 
καϊ γραφόντων, ήνπερ και έμπροσθεν είχες περι αύτής ψήφον, ταύ- 

10 την άκίνητον διατηρεΐν, λογιζόμενον ώς την σιγήν ήμΐν μακροτέραν, 
ούχ ή του τρόπου ραθυμία, άλλ’ή του τόπου κατασκευάζει έρημία.

ΡΜ'

ΘΕΟΑΟΤΩ, ΑΙΑΚΟΝΩ,

Ού μικράν εϊχομεν παραμυθίαν έν έρημίφ τοσαύτη τό συνεχώς 
δύνασθαι έπιστέλλειν σου τη γλυκύτητι, άλλά και τούτο ήμας παρεί- 
λετο τών ίσαυρικών κακών ή περίστασις. Έπιστάντος γάρ του έα- 
ρος ήνθησε καί τά τής έκείνων έφόδου, και πανταχου τών όδών εί- 

5σιν έκκεχυμένοι, πάσιν άβάτους ποιουντες τάς λεωφόρους. "Ηδη 
γουν και γυναίκες έλεύθεροι έάλωσαν καϊ άνδρες έσφάγησαν. Διό
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τή διάθεσή μου γιά τήν έντιμότητά σου. ’Αντίθετα έξακολουθώ νά 
τή διατηρώ άκμαία, και τόν μεγάλο και θερμό θαυμαστή μου, και άν 
άκόμα φύγουμε σε πιο έρημο άπό τό χωριό αύτό, τόν περιφέρω πα
ντού έχοντάς τον χαραγμένο στο νοΰ μου. Γιατί τέτοια είναι ή 
γνήσια άγάπη* δέν έξαλείφεται ούτε άπό τόν χρόνο ούτε άπό τόν 
τόπο, ούτε άπό τήν άπόσταση τού δρόμου, ούτε άπό τήν περίσταση 
τών πραγμάτων. Καί αύτό τό ξέρεις καί σύ, έπειδή γνωρίζεις νά 
άγαπάς γνήσια.

139

ΣΤΟΝ ΕΠΑΡΧΟ ΤΗΣ ΣΥΡΙΑΣ ΘΕΟΔΩΡΟ

Έσύ βέβαια είπες ότι θά θεωρήσεις ώς δείγμα μεγάλο τού έν- 
διαφέροντός μου γιά σένα, έάν φθάσει καί δεύτερη έπιστολή, μετά 
τή πρώτη, πρός τήν έκλαμπρότητά σου. Έγώ όμως, έάν θά βρίσκω 
εύκολα άνθρώπους πού θά μέ έξυπηρετούν γιά τό σκοπό αύτό, θά 
μπορούσα νά στέλνω πλήθος γραμμάτων πρός ένα άνδρα τόσο άγα- 
θό καί έπιεική καί σφοδρό φίλο μου, ό όποιος μέ τόση λαχτάρα δέ
χεται τις έπιστολές μου. Επειδή όμως αύτό δέν είναι δυνατό, παρα
καλώ τήν έκλαμπρότητά σου νά μή μετρά τήν άγάπη μου μέ τόν 
άριθμό τών έπιστολών, άλλά είτε σιωπώ εϊτε γράφω, νά διατηρείς 
άμετακίνητη τή γνώμη πού είχες καί πριν γιά τήν άγάπη μου, άνα- 
λογιζόμενος ότι τή σιγή μου τήν κάνει πιο μακρά όχι ή όκνηρία τής 
διαθέσεως, άλλά ή έρημία τού τόπου.

140

ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Είχα μεγάλη παρηγοριά στή τόση έρημιά τό νά μπορώ συνε
χώς νά γράφω στή γλυκύτητά σου* όμως καί αύτό μού τό άφήρεσε ή 
δοκιμασία τών ίσαυρικών δεινών. Γιατί μέ τόν έρχομό τής άνοιξης 
άνθισαν καί οί έπιθέσεις έκείνων πού έχουν ξεχυθεί παντού στούς 
δρόμους, κάνοντες τις λεωφόρους άδιάβατους σέ όλους καί ήδη καί 
γυναίκες έλεύθερες αίχμαλωτίσθηκαν καί άνδρες σφάχτηκαν. Γι*
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παρακαλώ σογγινώσκειν ήμΐν μή συνεχώς γεγραφηκόσιν. Επειδή 
δέ εύ οϊδα, δτι περισποόδαστόν σοι μανθάνειν τα περϊ τής ύγιείας 
ήμών, δεινοπαθήσαντες χαλεπώς κατά τον παρελθόντα χειμώνα, 

ΐοόλίγον άνηνέγκαμεν νυν, και διαταχθέντες πάλιν τη άνωμαλίς του 
άέρος (και yap και νυν χειμών ένταδθα άκμάζων), όμως προσδο- 
κώμεν τά λείψανα τής άρρωστίας άποθέσθαι, καθαρού φανέντος 
του θέρους. Ούδέν γάρ ήμών το σώμα οδτως λυμαίνεται, ώς κρυ- 
μός, ουτε όνίνησιν, ώς θέρος, και ή του θάλπεσθαι παραμυθία.

ΡΜΑ'

ΘΕΟΑΟΤΩι ΑΠΟ ΚΟΝΣΟΥΛΑΡΙΩΝ

Πολλά σοι τά αγαθά γένοιτο, δτι τον υιόν μετά τοσαύτης ύπεδέ- 
ζω τιμής. Τούτο γάρ αύτός ήμΐν έδήλωσε και ούκ έκρυψεν, όμοΰ τε 
τήν περϊ τόν πατέρα εύγνωμοσύνψ έπιδεικνύμενος και ήμάς πολλής 
έμπλήσαι βουλόμενος ήδονής. Έπει και ήμετέραν διπλήν ήγούμεθα 

5 είναι τήν τιμήν, τφ τε ήμάς αύτους εύ πεπονθέναι νομίζειν, άπερ &ν 
έκεΐνος εδ πάθη, τφ τε και άπό τών γραμμάτων τών ήμετέρων πολ- 
λήν αύτφ γενέσθαι τήν προσθήκην ταυτησϊ τής εύνοιας.

Μένε δή, δέσποτά μου αίδεσιμώτατε και εύγενέστατε, θερα- 
πεύων τό καλόν τούτο φυτόν. Τίς δε έσται τής θεραπείας ό τρόπος; 

10 ’Ήν τόν έρωτα τής καλλίστης ταύτης φιλοσοφίας, ήν μέτεισι νυν, 
τρέφης έν αύτφ διηνεκώς και άκμάζειν παρασκευάζης- οδτω γάρ 
κα) ταχείς ήμΐν οϊσει τους καρπούς. Αί γάρ γενναϊαι ψυχαϊ ού μι- 
μοδνται τήν βραόυτήτα τουτωνι τών φυτών, τών τοΐς κόλποις τής 
γής παρακατατιθεμένων, άλλ’ όμοδ τε φυτεύονται έν τη καλλίστη 

15 τής άρετής ταύτης έπιθυμίς, καί πρός αύτόν άνατείνονται τόν ούρα- 
νόν, καί τοσαύτην έπιδείκνυνται τών καρπών τήν φοράν, ώς άπαντα 
άποκρύπτειν πλοδτον και τη δαψιλείς καί τη φύσει. Ού γάρ τφ πα- 
ρόντι συγκαταλύονται βίφ, άλλα πρός τήν μέλλουσαν ήμΐν συναπο- 
δημοδσι ζωήν.

1. Ό  γιός τοΰ θεοδότου, γιά τόν όποιο τόν έπαινεΐ ό Ιερός συγγραφέας, είναι 
ό θεόδοτος ό άναγνώστης, γιά τόν όποιο κάνει λόγο καί στήν 16η έπιστολή του, και 
πρός τόν όποιο έχει έπίσης στείλει τις 102 και 136 έπιστολές.
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αύτό παρακαλώ νά μέ συγχωρεΐς πού δεν σου γράφω συχνά. ’Επειδή 
δμως γνωρίζω καλά δτι σου είναι σπουδαίο νά μαθαίνεις τά τής 
ύγείας μου, άφοϋ δεινοπάθησα τρομερά κατά τή διάρκεια του χει
μώνα πού πέρασε, συνήλθα λίγο τώρα, καί μάλιστα είχα κάποια 
διαταραχή πάλι μέ τήν άκαταστασία του άέρα (γιατί καί τώρα έδώ 
είναι χειμώνας τραχύς), δμως έλπίζω νά άπαλλαγώ άπό τά κατάλοι
πα τής άρρώστιας τώρα πού έρχεται όριστικά τό καλοκαίρι. Γιατί 
τίποτε δέν ταλαιπωρεί τό σώμα μου τόσο πολύ, δσο τό κρύο, ούτε 
τό ώφελεΐ τόσο, δσο τό καλοκαίρι καί ή παρηγοριά τής ζέστης.

141

ΣΤΟΝ ΑΥΛΙΚΟ ΘΕΟΔΟΤΟ

Είθε νά συμβούν πολλά άγαθά, άφοΰ ύποδέχθηκες τό γιό σου1 
μέ τόση τιμή. Αύτό μου τό φανέρωσε ό ίδιος και δέν τό κράτησε μυ
στικό, θέλοντας έτσι συγχρόνως καί τήν εύγνωμοσύνη του πρός τόν 
πατέρα νά δείξει, καί έμένα νά μέ γεμίσει μέ μεγάλη χαρά. "Αλλω
στε αύτό έχω τή γνώμη δτι είναι καί γιά μένα διπλή τιμή, γιατί νομί
ζω πώς καί έγώ νοιώθω εύτυχής, δταν έκεΐνος εύτυχεΐ, αλλά και 
γιατί τά γράμματα τά δικά μου συνέβαλαν πολύ σ’ αύτήν έδώ τή 
χαρά.

Συνέχιζε λοιπόν, αίδεσιμώτατε καί εύγενέστατε δεσπότη μου, 
νά καλλιεργείς αύτό τό καλό φυτό. Ποιός δμως θά είναι ό τρόπος 
τής καλλιέργειας; Νά καλλιεργείς μέσα του διαρκώς τόν έρωτα αύ- 
της τής τόσο καλής φιλοσοφίας, τήν όποία μετέρχεται τώρα, καί νά 
τόν προετοιμάζεις νά προοδεύει. Γιατί έτσι θά φέρει σέ μάς γρήγο
ρα καρπούς. Γιατί οί γενναίες ψυχές δέν μιμούνται τήν άργοπορία 
αύτών έδώ των φυτών, πού έχουν φυτευθεΐ στούς κόλπους τής γης, 
άλλά, συγχρόνως με τό φύτευμά τους στην πιό καλή έπιθυμία τής 
άρετης αύτης, άνυψώνονται και πρός τόν ίδιο τόν ούρανό καί πα
ρουσιάζουν τόση καρποφορία, ώστε νά καλύπτει δλο τόν πλούτο 
καί στήν άφθονία και στήν ποιότητα. Γιατί δέ καταργοΰνται οί καρ
ποί αύτοι μαζί μέ τήν έδώ ζωή, άλλά άποδημοϋν μαζί μας πρός τή 
μέλλουσα ζωή.
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ΡΜΒ'

ΕΛΠΙΛΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Γλώττη μεν όλιγάκις, γνώμη δε πολλάκις έπεστάλκαμέν σου 
τη θεοσεβείς καί καθ’έκάστην συγγινόμεθα την ημέραν, και ταύτης 
οόκ ισχύει τής συνουσίας ήμας άποστερήσαι ού χρόνου πλήθος, ούχ 
όδοΰ μήκος, ού πραγμάτων περίστασις. Τοιαύτη γαρ τής άγάπης ή 

5φύσις' ούδενί τούτων εϊκει ούδέ παραχωρεί, άλλ’ έστηκε πάντων 
ύψηλοτέρα γινομένη.

Μη τοίνυν τφ τών έπιστολών άριθμφ, δέσποτά μου τιμιώτατε 
και εύλαβέστατε, μέτρει τό φίλτρον, δ περι την σήν έχομεν έμμέ- 
λειαν, άλλ ’ είδώς ήμών την γνώμην και την διάθεσιν, ήν άει περι 

10 την εύλάβειαν έπεδειζάμεθα την σήν, μηδέν άπο τής μακρας ταύτης 
σιγής ύπόπτευε. Έπε\ кал ημείς, όλιγάκις δεζάμενοι γράμματα παρά 
τής σής διαθέσεως, ούδέ έντεΰθεν ρ$θυμότερόν σε περι ήμας γεγε- 
νήσθαι νομίζομεν, άλλ' ίσμεν σαφώς кал πεπιστεύκαμεν, δτι μένεις 
άνθούσαν διατηρών την περί ήμας διάθεσιν, ού μόνον ούκ άναπί- 

15 πτων έκ τής συνεχείας τών έπαγομένων δεινών, άλλα καί σφοδρό
τερος γινόμενος περί ήμας, και τούτου σοι χάριν ίσμεν πολλήν.

Επειδή δέ εό οϊδ’δτι καί τά ήμέτερα βούλει μανθάνειν, ύγείας 
άπολαύομεν καί άπραγμοσύνης πολλής και ήσυχίας καί έν άσφαλείψ 
διάγομεν, τών ίσαυρικών τέως άπηλλαγμένοι θορύβων. Τδν γαρ 

2θχειμώνα λοιπόν τής Αρμενίας φέρειν έμελέτησα, βλαπτόμενος μεν 
ήρέμα βλάβην, όσην είκός ούτως άσθενεΐ σώματι κεχρημένον' περι- 
γενόμενος δέ τφ διηνεκώς οίκοι κατακεκλεΐσθαι, δταν άφόρητος ό 
κρνμός fi, καί όλιγάκις τών προθύρων προκύπτειν. Ώς τών γε άλ
λων ώρών τού έτους σφόδρα ήδίστων άπολελαύκαμεν, ώς δυνηθή- 

25 ναι εύκόλως καί την έκ τού χειμώνος έγγινομένην ήμΐν διορθώσα- 
σθαι άρρωστίαν.
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Μέ τή γλώσσα βέβαια λίγες φορές έγραψα στη θεοσέβειά σου, 
μέ τή σκέψη δμως πολλές, και τήν συναναστρέφομαι κάθε μέρα, 
καί αύτή τή συναναστροφή δέν μπορεί νά μοΰ τή στερήσει ούτε ό 
πολύς χρόνος, ούτε ή άπόσταση τού δρόμου, ούτε ή δυσκολία της 
καταστάσεως. Γιατί τέτοια είναι ή φύση της άγάπης· μέ τίποτε άπό 
αύτά δέν ύποχωρεί, ούτε παραμερίζεται, άλλα στέκεται όρθια καί 
γίνεται πιο ψηλή άπό όλα.

Μή μετράς λοιπόν μέ τον άριθμό τών έπιστολών1, έντιμότατε 
καί εύλαβέστατε δεσπότη μου, τήν άγάπη πού τρέφω γιά τή χάρη 
σου, άλλά, γνωρίζοντας τή γνώμη καί τά αισθήματα πού έδειξα πά
ντοτε πρός τήν εύλάβειά σου, μή ύποψιάζεσαι τίποτε άπό αύτή τή 
μακρά σιγή μου. Γιατί καί έγώ, &ν καί λίγες φορές πήρα γράμματα 
άπό τήν άγάπη σου, δέν συμπεραίνω άπό αύτό ότι έγινες πιό άδιά- 
φορος πρός έμένα, άλλα γνωρίζω μέ σαφήνεια καί πιστεύω ότι έξα- 
κολουθεΐς νά διατηρείς άκμάΐα τά πρός έμένα αίσθήματά σου, καί 
όχι μόνο δέν άποθαρρύνεσαι άπό τή διάρκεια τών κακών πού προ- 
καλούνται, άλλά γίνεσαι καί πιό πιστός φίλος μου, καί γι’ αύτό σου 
είμαι πολύ εύγνώμων.

Επειδή όμως γνωρίζω καλά ότι θέλεις νά μαθαίνεις καί τά δικά 
μου, σέ πληροφορώ ότι άπολαμβάνω ύγεία καί άμεριμνησία πολλή 
καί ήσυχία, καί ζούμε μέ άσφάλεια, άπαλλαγμένοι τελευταία άπό 
τις ταραχές τών Ίσαύρων. Τόν χειμώνα πάντως της ’Αρμενίας φρό
ντισα νά τόν περάσω έτσι, ώστε νά μέ προξενεί μικρή βλάβη, όσο 
είναι φυσικό νά βλάπτει ένα τόσο έξασθενημένο σώμα, καί κατάφε- 
ρα νά ξεπεράσω τή βλάβη μέ τό νά μένω κατάκλειστος στό σπίτι, 
όταν τό κρύο ήταν άφόρητο, σκύβοντας μόνο πότε-πότε άπό τά πα
ράθυρα. "Οσο γιά τις άλλες έποχές τού έτους τις πέρασα πολύ εύχά- 
ριστα, γιά νά μπορέσω εύκολα νά ξεπεράσω καί τήν άρρώστια πού 
μέ βρήκε τό χειμώνα.

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ

1 Είναι τουλάχιστον ή πέμπτη φορά πού του γράφει (βλ. Επιστολή 
25,114,131,138).
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Ρ Μ Γ  

ΠΟΑ ΥΒΙΩ,

Του μέν έδάφους καϊ τών τοίχων τής πόλεως έκβεβλήμεθα, 
τής δέ κυρίως πόλεως οό μετφκίσθημεν. Ei yap ύμεϊς ή πόλις, μεθ ’ 
όμών δέ ήμεϊς άεϊ και έν ύμΐν, ευδηλον ότι και ένταυθα διάγοντες, 
την πόλιν οίκουμεν έκείνην και γάρ ένδιαιτώμεθα υμών ταΐς ψυ- 

5χαΐς, ε ί  οίδ' δτι, και δπουπερ &ν άπίωμεν, και πάντας υμάς τους 
σφοδρούς ήμών έραστάς έπι διανοίας περιφέροντες άπιμεν. Τούτο 
ήμάς ούτε την έρημίαν του χωρίου τούτου (καϊ γάρ πάσης τής οικου
μένης έστϊν έρημότατον), ούτε την πολιορκίαν τών ληστών (και γάρ 
καθ’έκάστην πολιορκεϊται την ήμέραν), ού τον έντεΰθεν τικτόμενον 

10 λιμόν άφίησιν όράν έπειδή τό μέν σώμα ήμιν ένταυθα ϊδρυται, ή δε 
ψυχή παρ' ύμΐν διηνεκώς.

Άλλ' έπειδή τοΐς οΰτω διακειμένοις ποθεινή σφόδρα και περι
σπούδαστος και ή σωματική παρουσία καϊ λυπείμή γινομένη, τούτο 
δέ τέως γενέσθαι ούκ ένι, ένι δέ αύτή φάρμακον μέγιστον ή διά τών 

15 γραμμάτων συνουσία, πάρεχε ταύτην ήμΐν μετά δαψιλείας πολλής, 
καί ταύτης άπηλλάγμεθα τής άθυμίας. Ικανός γάρ σύ, δέσποτά μου 
θαυμασιώτατε, καί διά γραμμάτων σοφίζεσθαι παρουσίας ήδονήν.

Ρ Μ Δ '

ΛΙΟΓΕΝΕΙι

"Ερημον μέν ή Κουκουσός χωρίον καϊ άλλως είς οίκησιν σφα- 
λερόν, διηνεκεϊφόβφ τών ληστών πολιορκούμενον, σύ δέ αύτήν καϊ 
άπών παράδεισον είναι πεποίηκας. ’Όταν γάρ σου τόν ζήλον άκού- 
σωμεν τόν πολύν, την άγάπην την περϊ ήμάς, την γνησίαν καϊ θερ- 

5 μην (ούδέν γάρ ήμάς λανθάνει καϊ έκ τοσούτου καθημένους διαστή-
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ΣΤΟΝ ΠΟΛΥΒΙΟ

’Από τό έδαφος βέβαια και τά τείχη τής πόλεως έκδιώχθηκα, 
άπό τήν κυρίως πόλη όμως δέ μετανάστευσα. Γιατί, αν έσεις είστε 
ή πόλη και έγώ είμαι πάντοτε μαζί σας και άνάμεσά σας, είναι όλο- 
φάνερο ότι, άν και ζώ έδώ, κατοικώ στήν πόλη έκείνη· γιατί ζώ 
μέσα στις ψυχές σας, και γνωρίζω καλά ότι, όπου και άν πηγαίνω, 
πηγαίνω φέρνοντας στή σκέψη μου όλους έσάς τούς πιστούς μου 
φίλους. Αύτό δέν μέ άφήνει νά βλέπω ούτε τήν έρημιά τού χωριού 
αύτού (πού είναι τό πιό έρημο όλης τής οικουμένης), ούτε τις πο- 
λιορκίες τών ληστών (πού πράγματι είναι καθημερινές), ούτε τήν 
έλλειψη τροφών πού προκαλεΐται άπό τις πολιορκίες. Γιατί τό 
σώμα μου βέβαια είναι έγκαταστημένο έδώ μαζί μου, ή ψυχή μου 
όμως βρίσκεται διαρκώς κοντά σας.

’Αλλά, έπειδή γιά έκείνους πού διατελούν σέ τέτοια ψυχική κα
τάσταση είναι πολύ έπιθυμητή και σημαντική καί ή σωματική πα
ρουσία, καί τούς στενοχωρεΐ όταν δέν πραγματοποιείται, καί αύτό 
πρός τό παρόν δέν είναι δυνατό νά γίνει, είναι όμως γι* αύτή τήν 
άπουσία βάλσαμο μεγάλο ή διά τών γραμμάτων έπικοινωνία, δίνε 
μου αύτή τήν εύκαιρία συναναστροφής μέ πολλή άφθονία καί θά 
άπαλλαγώ άπό τή στενοχώρια πού μέ κατέχει. Γιατί έσύ, θαυμα- 
σιώτατε δεσπότη μου, είσαι Ικανός καί μέ τά γράμματα νά προκα- 
λεΐς εύχαρίστηση πραγματικής παρουσίας.

144

ΣΤΟ ΔΙΟΓΕΝΗ

Ή  Κουκουσός είναι έρημο χωριό καί όπωσδήποτε έπικίνδυνο 
γιά διαμονή, άφοϋ πολιορκεΐται άπό τόν διαρκή φόβο τών ληστών* 
έσύ όμως, άν καί είσαι άπών, τήν έκανες νά μοιάζει σαν παράδει
σος. Γιατί όταν άκούω τόν μεγάλο ζήλο σου, τήν άγάπη σου γιά 
μένα τή γνήσια καί θερμή (γιατί τίποτε δέ μοΰ διαφεύγει, έστω καί
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ματος), ώς Θησαυρόν μέγιστον έχοντες και πλούτον άφατον, την διά- 
Θεσίν σου της έμμελείας, και έν άσφαλεστάτη πόλει διατρίβειν ήγού- 
μεθα, ύπό τής τοσαύτης εόφροσύνης πτερούμενοι, και μεγίστην πα- 
ράκλησιν έντευθεν καρπουμενοι.

10 Ί ν ’ οδν και έτέρα προσθήκη γένηται ήμϊν ήδονής, παρακαλώ 
καί γράμματα ήμϊν χαρίζου, τα περι τής όγιείας δηλουντα τήςσής. Ε ί 
γάρ кал έργώδες τούτο, διά το τής όδου μήκος και τό σφόδρα άπω- 
κίσθαι τής δημοσίας τουτι τό χωρίον όδου, άλλα τφ ούτως φι- 
λοΰντι, ώς αύτός οίσθα φιλεΐν, καί τα δύσκολα εύκολα γίνονται.

15 Έννοήσας τοίνυν ήλίκην ήμϊν χαριχί χάριν τή πυκνότητι τών 
τοιούτων γραμμάτων, πάρεχε και ταύτην ήμϊν την εύφροσύνην και 
γάρ σφόδρα άλγουμεν, ότι δεύτερον έπεσταλκότες ήδη, ούδε άπαξ 
έδεξάμεθα γράμματα τής σής έμμελείας.

ΡΜΕ'

ΝΙΚΟΛΑΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Έβουλόμην καϊ αύτός καί σφόδρα έπεθύμουν ίδεΐν σου την έμ- 
μέλειαν καϊ περιπτύξασθαι, και τούτο οϊσθα και πρό τών ήμετέρων 
γραμμάτων. Φιλειν γάρ είδώς γνησίως καϊ τους γνησίως φιλουντας 
διαγινώσκειν έπίστασαι. Ά λλ ' έπειδή τούτο ούκ ένι, δπερ ένι ποιώ,

5 τέως γράφω, προσαγορεύω, γράμματα άπαιτώ, τά περι τής ύγείας 
τής σής ύμϊν πυκνότερον δηλουντα. Χαρίζου δή ταύτην ήμϊν την χά
ριν. Εί γάρ καί μη δει σοι παρακλήσεως είς τούτο, ού παυσόμεθά σε 
άναμιμνήσκοντες ύπέρ τούτου. Ού γάρ μικρά παράκλησις ήμϊν καϊ 
παραμυθία καϊ τής έρημίας καϊ τών φόβων τών καθημερινών, τών 

ιοάπό τής έφόδου γινομένων τής ληστρικής, καϊ τής του σώματος άρ- 
ρωστίας καϊ τών άλλων περιστάσεων, τό μανθάνειν περι τών άγα- 
πώντων ήμας ύμών, ότι τε έρρωσθε καϊ ύγιαίνετε καϊ κατά ρουν 
ύμϊν άπαντα φέρεται, κάν μυρίους ήμϊν λέγης χειμώνας. Πώς και 
τίνι τρόπω; ~Οτι ένι τόν γενναϊον καϊ έγρηγορότα καϊ νήφοντα καϊ έν
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άν βρίσκομαι σέ τόσο μεγάλη άπόσταση), έχοντας ώς θησαυρό 
πολύ μεγάλο και πλούτο άπερίγραπτο τά αισθήματα τής χάριτός 
σου, άναζωογονούμενος άπό τήν τόσο μεγάλη χαρά, και σέ πολύ 
ασφαλή πόλη νομίζω ότι ζώ, και μεγάλη παρηγοριά άπό αύτό δέχο
μαι.

Για νά προστεθεί λοιπόν και άλλη εύχαρίστηση σέ μένα, παρα
καλώ νά μού χαρίζεις και γράμματα πού νά μέ πληροφορούν για τή 
ύγεία σου. ’Ά ν  και βέβαια αύτό είναι δύσκολο, έξαιτίας τής άπο- 
στάσεως τού δρόμου και τού ότι τό χωριό αύτό είναι κτισμένο πολύ 
μακριά άπό τό δημόσιο δρόμο, όμως γιά έκεΐνον πού άγαπά πολύ, 
όπως έσύ ξέρεις νά άγαπάς, και τά δύσκολα γίνονται εύκολα.

Κατανοώντας λοιπόν πόσο μεγάλη χαρά θά μού χαρίσεις, δίνε 
μου και αύτή τήν εύφροσύνη, γιατί πονώ πολύ άπό τό ότι, ένώ σού 
έγραψα γιά δεύτερη ήδη φορά, ούτε μιά φορά δέν πήρα γράμμα τής 
χάριτός σου.

145

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΝΙΚΟΛΑΟ

Ή θελα  και έγώ και έπιθυμούσα πολύ νά σέ δώ και νά σέ άγκα- 
λιάσω, και τό γνωρίζεις αύτό και πριν άπό τά γράμματά μου. Γιατί, 
έπειδή ξέρεις νά άγαπάς είλικρινά, ξέρεις νά άναγνωρίζεις και έκεί- 
νους πού άγαπούν είλικρινά. ‘Όμως, έπειδή αύτό δέν είναι δυνατό, 
κάνω ό,τι είναι δυνατό, κατά πρώτον γράφω, στέλνω χαιρετίσματα, 
ζητώ γράμματα, πού νά μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία σου πιό συ
χνά. Κάνε μου λοιπόν τή χάρη αύτή. Ά ν  καί βέβαια δέν έχεις άνά- 
γκη νά σέ παρακαλέσω γι’ αύτό, έγώ όμως δέ θά παύσω νά σού τό 
ύπενθυμίζω. Γιατί δέν είναι μικρή παρηγοριά καί άνακούφιση άπό 
τήν έρημιά καί τούς καθημερινούς φόβους, πού προκαλεΐ ή έπίθεση 
των ληστών, καί άπό τή σωματική άσθένεια καί τις άλλες δοκιμα
σίες μου, τό νά μαθαίνω γιά σας πού μέ άγαπάτε, ότι είσθε καλά καί 
ύγιαίνετε καί όλα έξελίσσονται όμαλά, κι &ν άκόμα μου μιλάς γιά 
μύριες άναταραχές. Πώς καί μέ ποιό τρόπο; Ό τ ι  είναι δυνατό ό 
γενναίος καί έπάγρυπνος καί νηφάλιος νά πλέει καί μέσα σέ ταραγ-
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15 ταραττομένφ πραγμάτων πελάγει έξοορΐας πλεϊν, ώσπερ και τον 
χαονον καί άναπεπτωκότα και κείμενον ύπτιον, και έν γαλήνη δια- 
ταράττεσθαι και θορυβεΐσθαι.

PM S '

ΘΕΟΑΟΤΩι, ΝΙΚΟΛΑΟ,, ΧΑΙΡΕΑ,, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΖΟΥΣΙ

Ύμεΐς μεν των 1σαυρών αίτιασθαι τήν καταδρομήν τής απου
σίας τής ύμετέρας, έγώ δε ύμας και περαϊναί φημι καί συν ήμΐν είναι 
καί ούδεν ούδε έντευθεν γενέσθαι κώλυμα προς τήν άφιξιν ύμών. 
Τοιαυτα γάρ τής άγάπης τα πτερά’ άθρόον και μετά πολλής τής εύ- 

5κολίας πανταχου παραγίνεται, κ&ν μυρία τα κωλύματα ή. Ε ί δέ τής 
σωματικής ύμών άπεστερήμεθα παρουσίας, μή διαλίπητε εύχόμε- 
νοι, καί δώσει ταυτα ό φιλάνθρωπος θεός. Έπεϊ και αύτος διηνε- 
κώς ύμας έν διανοίςι περιφέρων, ούχ ώς έτυχε καί τής κατ’ δψιν 
έρώ συντυχίας, καί ε ί  οίδ’ δτι και αύτή έσται, μετά έκτενείας ύμών 

ίο παρακαλούντων τον δυνάμενον πάντα λΰσαι χειμώνα καί εις γαλή
νην λευκήν άπαντα άγαγεϊν.

Ίνα δέ καί τά ήμέτερα μαθόντες εύφραίνησθε, πολλής άπολαύ- 
ομεν ήσυχίας καί άπραγμοσύνης, το σώμα ήμΐν, καίτοι πολλών δν- 
των των λυμαινομένων αύτοϋ τήν ύγείαν καί γαρ ιατρών σπάνις καί 

Ι5άναγκαίων άπορία (ούδέν γάρ έστιν ώνιον ένταδθα, ού φαρμάκων 
εύπορία) καί άέρος δυσκρασία (του κρυμου γαρ ούκ έλαττον ήμάς το 
θέρος λυπεί, άπεναντίας του κρυμου μιμούμενος τήν σφοδρότητα) 
καί πολιορκία χαλεπή καί διηνεκής καί συνεχείς καί έπάλληλοι φό
βοι των ίσαυρικών έφόδων τούτων τοίνυν καί έτέρων πλειόνων 

2θδντων τών διαφθειρόντων τήν ρώσιν ήμΐν, τέως του μέν κινδύνου 
του χαλεπού καί τής τοιαύτης άπηλλάγμεθα άρρωστίας, ύγιαίνομεν 
δέ τινα ύγείαν σύμμετρον.

Μή δή διαλίπητε καί αΰτοί συνεχώς ήμΐν έπιστέλλοντες καί τά 
περί τής ύγείας τής ύμετέρας εύαγγελιζόμενοι. Καί γάρ παράκλησιν
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μένο πέλαγος περιστάσεων μέ ούριο άνεμο, όπως και ό νωθρός και 
δειλός και ό ξαπλωμένος άνάσκελα και όταν άκόμα έπικρατεΐ γαλή
νη ταράσσεται και άναστατώνεται.

146

ΣΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΚΑΙ ΜΟΝΑΧΟΥΣ 
ΘΕΟΑΟΤΟ, ΝΙΚΟΛΑΟ ΚΑΙ ΧΑΙΡΕΑ

Έσεΐς βέβαια προβάλλετε σαν δικαιολογία τής άπουσίας σας 
τήν έπιδρομή των Ίσαύρων, έγώ όμως λέω ότι είστε παρόντες και 
βρισκόσαστε μαζί μου και τίποτε ούτε άπό αύτό δέ θά γίνει έμπόδιο 
γιά τον έρχομό σας. Γιατί τέτοια είναι τά φτερά τής άγάπης· μέσα 
σέ μιά στιγμή και μέ πολλή εύκολία πηγαίνουν παντού, έστω και άν 
ύπάρχουν μυριάδες έμπόδια. ’Άν και λοιπόν στερούμαι τή σωματι
κή παρουσία σας, μή παραλείπετε νά προσεύχεσθε, και θά δώσει 
και αύτά ό φιλάνθρωπος θεός. Γιατί και έγώ φέρνοντάς σας πάντο
τε στό νού μου, δέν έπιθυμώ λίγο και τήν προσωπική σας συνάντη
ση, και γνωρίζω καλά ότι και ή συνάντηση αύτή θά γίνει, έάν παρα- 
καλειτε άκατάπαυστα αύτόν πού μπορεϊ νά διαλύσει κάθε άναταρα- 
χή και νά όδηγήσει τά πάντα σέ ώραία γαλήνη.

Γιά νά χαρεΐτε όμως μαθαίνοντας και τά δικά μου, σάς πληρο
φορώ ότι άπολαμβάνω πολλή ήσυχία και άμεριμνησία, ώς πρός τό 
σώμα μου, άν και βέβαια πολλά είναι έκεΐνα πού ύποσκάπτουν τήν 
ύγεία μου· γιατί και έλλειψη γιατρών ύπάρχει και στέρηση τών άνα- 
γκαίων γιά τή ζωή (κανένα τρόφιμο δέν ύπάρχει έδώ, ούτε φάρμα
κο) καί δύσκολες καιρικές συνθήκες (τό καλοκαίρι δέν μάς στενο- 
χωρεΐ λιγότερο άπό τό κρύο, άλλ’ άπεναντίας μιμείται τήν δριμύτη- 
τα τού χειμώνα) καί πολιορκία φοβερή καί διαρκής, καί συνεχείς 
καί άλλεπάλληλοι φόβοι άπό τις ξαφνικές έπιθέσεις τών Ίσαύρων. 
’Από αύτά καί άλλα περισσότερα, πού ύπονομεύουν τήν ύγεία μου, 
πρόσφατα άπαλλάχθηκα άπό τόν τρομερό κίνδυνο καί άπό τήν άρ- 
ρώστια μου καί έχω μιά μέτρια ύγεία.

Μή παραλείπετε λοιπόν καί σεις νά μού γράφετε συνεχώς 
πληροφορώντας με γιά τά εύχάριστα της ύγείας σας. Γιατί τήν άγά-
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25μεγΐστην και παραμυθίαν και θησαυρόν πολλών γέμοντα αγαθών, 
την όμετέραν αγάπην είναι νομίζομεν και δταν την διάθεσιν ύμών 
την γνησίαν και τό άπερίτρεπτον τής γνώμης και την άκλινη και 
στερράν ύμών έννοήσωμεν αγάπην (άει δε αότήν έννοουντες ού παυ- 
όμεθα), ώσπερ εϊς τινα λιμένα εύρυν και άκύμαντον άπό τών πολ- 

30 λών καταπλέομεν θλίψεων.

ΡΜ Ζ'

ΑΝΘΕΜΙΩι

Άλλοι μέν σου τη θαυμασιότητι και τής ύπατείας και τής 
έπαρχότητος συνήδονται, έγώ δε αύταϊς ταϊς άρχαΐς τής σής ένεκεν 
μεγαλοπρεπείας. Ού γάρ σε κατεκόσμησαν, άλλ’ έκοσμήθησαν 
παρά σου. ’Επειδή και τοιουτον ή άρετή' ούκ έξωθεν δανείζεται τάς 

5 τιμάς, άλλ’ αύτή έν έαυτη περιφέρει ταύτας, τιμήν τοΐς άξιώμασι 
τούτοις παρέχουσα, ούκ αύτή παρ’ έκείνων λαμβάνουσα. Διά δή 
τούτο οϋδέ προσεθήκαμεν τφ φίλτρω νυν τφ περι σέ. Ούδεν γάρ σοι 
προσγέγονε πλέον' ούδε τόν ύπαρχον και ύπατον ήμεϊς φιλουμεν, 
άλλα τόν δεσπότην μου τον ήμερώτατον Ανθέμιον, τόν πολλής μεν 

ίοσυνέσεως, πολλής δε γέμοντα φιλοσοφίας. Διό σε και μακαρίζομεν, 
ούκ έπειδή πρός τόν θρόνον άνέβης τούτον, άλλ ’ έπειδή δαψιλεστέ- 
ραν έλαβες ύλην, εις τό την σύνεσίν σου кал την φιλανθρωπίαν έπι- 
δείξασθαι. Καί τοΐς άδικουμένοις πάσι συνηδόμεθα, τόν πλατύν σου 
λιμένα τής ψυχής όρώντες, μυρία δυνάμενον λυσαι ναυάγια, και τους 

ΐδείς έσχατον κλυδωνίου κατενεχθέντας παρασκευάσαι έξουρίας 
πλεϊν. Διά ταυτα σκιρτώμεν, διά ταυτα χαίρομεν, την σήν άρχήν κοι- 
νήν έορτήν τών έπηρεαζομένων είναι νομίζοντες, ής και αύτοι νυν 
άπολαύομεν, οίκείαν ήδονήν είναι τιθέμενοι τών σών κατορθωμά
των τό μέγεθος.

1. Γράμμα συγχαρητήριο πρός τόν ’Ανθέμιο γιά τήν καθόλα έπάξια προαγωγή 
του σέ ύπατο. 'Ωστόσο, ό τόσο ταλαιπωρημένος καί κατάφωρα άδικημένος Ιεράρ
χης, δέν μπορεΐ νά κρύψει τήν έλπίδα του δτι θά μπορούσε ό ’Ανθέμιος άπό τή νέα
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πη σας τήν θεωρώ μεγάλη παρηγοριά και άνακούφιση και θησαυ
ροφυλάκιο γεμάτο με πολλά άγαθά. Και δταν σκέφτομαι τά γνήσια 
αίσθήματά σας και τήν άμετάτρεπτη γνώμη σας και τήν άμετακίνη- 
τη και σταθερή άγάπη σας (τήν όποία δέν παύω ποτέ νά σκέφτο
μαι), αισθάνομαι σάν νά πλέω άπό τις πολλές θλίψεις πρός κάποιο 
λιμάνι εύρύ και γαλήνιο.

147

ΣΤΟΝ ΑΝΘΕΜΙΟ

"Αλλοι βέβαια άπό τούς άνθρώπους εύχαριστιοϋνται μαζί μέ τή 
θαυμασιότητά σου γιά τά άξιώματα τού ύπάτου και τού έπάρχου, 
έγώ δμως χαίρομαι γιά τά παραπάνω άξιώματά σου έξαιτίας τής δι
κής σου μεγαλοπρέπειας. Γιατί δέ σέ κόσμησαν, άλλά κοσμήθηκαν 
άπό σένα. Γιατί τέτοια είναι ή άρετή* δέ δανείζεται τις τιμές άπό 
έξω, άλλά ή ίδια τις περιφέρει μέσα της, προσδίνοντας τιμή στά 
άξιώματα αύτά και μή παίρνοντας αύτή άπό έκεΐνα. Γι’ αύτό άκρι- 
βώς δέν πρόσθεσα τώρα τίποτε στήν άγάπη μου γιά σένα. Γιατί δέν 
σού συνέβη τίποτε τό έπιπλέον. Δέν άγαπώ έγώ τον ύπαρχο και τόν 
ύπατο, άλλά τόν ήμερώτατο δεσπότη μου ’Ανθέμιο, πού είναι γεμά
τος σύνεση καί σοφία. Γι’ αύτό καί σέ μακαρίζω, όχι έπειδή άνέβη- 
κες στο θρόνο αύτό, άλλ’ έπειδή άπόκτησες πιο άφθονα μέσα γιά νά 
δείξεις τή σύνεση καί τή φιλανθρωπία σου. Χαίρομαι καί μαζί μέ 
όλους τούς άδικημένους, βλέποντας τό πλατύ λιμάνι τής ψυχής σου, 
τό όποιο μπορεΐ νά διαλύσει μύρια ναυάγια, καί έκείνους πού έφθα- 
σαν σέ έπικίνδυνη θαλασσοταραχή νά τούς κάνει νά πλεύσουν μέ 
ούριο άνεμο1. Γι’ αύτά σκιρτώ άπό χαρά, γι’ αύτά χαίρομαι, θεωρώ
ντας τήν έξουσία σου κοινή γιορτή όλων τών δοκιμαζομένων. Τή 
γιορτή αύτή άπολαμβάνοντας καί έγώ τώρα, θεωρώ τό μέγεθος τών 
κατορθωμάτων σου ώς δική μου εύχαρίστηση.

του θέση νά συμβάλει περισσότερο στή κατάπαυση της τρικυμίας πού ξέσπασε στήν 
’Εκκλησία καί νά βοηθήσει «τούς είς έσχατον κλυδωνίου κατενεχθέντας» νά πλεύ
σουν μέ ούριον άνεμον, μεταξύ τών όποιων, φυσικά, πρώτος είναι ό ίδιος.
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ΡΜΗ'

ΚΥΡΙΑΚΩι, ΑΗΜΗΤΡΙΩι, ΠΑΛΛΑΑΙΩτ, Ε Υ  Λ ΥΣΙΩι,
ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ

Μακάριοι και τρισμακάριοι και πολλάκις τοοτο ύμεΐς τών κα
λών τούτων Ιδρώτων και άγώνων, τών μόχθων και πόνων και τών 
κινδύνων, οΰς ύπέρ τών Εκκλησιών τών κατά την οικουμένην κει
μένων ύπομεμενήκατε, λαμπροί μεν έν γη, λαμπροί δε έν ούρανοΐς 

5 διά τούτων γενόμενοι. Καί γάρ άνθρωποι πάντες οί νουν εχοντες 
άνακηρύττουσιν ύμας καί στεφανοΰσιν, έκπληττόμενοι την εύτονίαν 
ύμών, την άνδρείαν, την καρτερίαν, την προσεδρείαν. Ο τε φιλάν
θρωπος θεός, ό μείζονας έκ πολλου του περιόντος τιθεις άεϊ τών 
πόνων τάς άμοιβάς, τοσούτοις άμείψεται άγαθοΐς, δσοις άμείβεσθαι 

ίο θεφ  πρέπον τούς οδτω γενναίως άγωνιζομένους ύπερ τής κατά την 
οικουμένην άπασαν ειρήνης. Διά τούτο καί ήμεις ού παυόμεθα μα- 
καρίζοντες ύμας, έντρυφώντες ύμών τη μνήμη διηνεκώς, έπι δια- 
νοίας περιφέροντες, εί καί πολλφ διφκίσμεθα τφ τής όδου μήκει.

Ό μεν ούν τιμιώτατος Κυριάκός ό διάκονος ούκ ήδυνήθη νυν 
Ι5έκπλεΰσαι, διά τό πολλφ κατειργάσθαι πόνψ. Οί μέντοι κύριοί μου, 

ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος Ιωάννης καί ό τιμιώτατος Παύλος ό 
διάκονος, έλαυνόμενοι πανταχόθεν καί μηδαμού στήναι μηδε λαθεΐν 
έχοντες, άναγκαΐον ένόμισαν καταλαβεΐν ύμών την άγάπην καί αύ- 
τόθι μεθ’ ύμών είναι. Δεξάμενοι τοίνυν αύτούς μετά άγάπης, την 

20 πρέπουσαν ύμΐν εδνοιαν περί αύτούς έπιδείζασθε.

ΡΜΘ '

ΑΥΡΗΛΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΚΑΡΘΑΓΕΝΗΣ

Βαβαί, ήλίκον έστι γενναία ψυχή καί πολλφ βρύουσα τφ τής 
άγάπης καί τφ τής εύλαβείας καρπφ, δπου γε καί αύτος τοσουτον 
ήμών άπφκισμένος όδου μήκος, ώς παρών кал μεθ ' ημών ών, ού
τως ήμάς είλες καί έχειρώσω. Τής γάρ άγάπης σου τό θερμόν кал
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148

ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ 
ΔΗΜΗΤΡΙΟ, ΠΑΛΛΑΔΙΟ ΚΑΙ ΕΥΛΥΣΙΟ

Μακάριοι και τρισμακάριοι και πολλές φορές μακάριοι σεις 
για τούς καλούς αύτούς ίδρωτες καί άγώνες, μόχθους καί κόπους 
καί κινδύνους πού ύπομείνατε για χάρη των Εκκλησιών πού βρί
σκονται στην οικουμένη, άναδειχθέντες μέ αύτούς ένδοξοι καί στη 
γη άλλα καί στούς ούρανούς. Πράγματι δλοι οί άνθρωποι πού έχουν 
μυαλό σάς άναγνωρίζουν καί σάς στεφανώνουν, κατάπληκτοι άπό 
τή δύναμη, τήν άνδρεία, τήν καρτερία καί τόν έπίμονο ζήλο σας. 
’Αλλά καί ό φιλάνθρωπος θεός, πού χορηγεί πάντοτε κατά πολύ με
γαλύτερες άμοιβές γιά τις δοκιμασίες, θά σέ άνταμείψει μέ τόσα 
άγαθά, μέ δσα είναι πρέπον στο θεό νά άμείβει αύτούς πού τόσο 
γενναία άγωνίζονται γιά τήν ειρήνη δλης τής οίκουμένης. Γι’ αύτό 
καί έγώ δέν παύω νά σάς μακαρίζω, άπολαμβάνοντας τή μνήμη σας 
διαρκώς, σάς περιφέρω στο νού μου, αν καί είμαστε έγκαταστημέ- 
νοι σέ μεγάλη άπόσταση.

Ό έντιμότατος βέβαια διάκονος Κυριάκός δέν μπόρεσε τώρα 
νά άποπλεύσει, έπειδή καταβλήθηκε άπό τόν πολύ κόπο. Οί κύριοί 
μου δμως, ό εύλαβέστατος πρεσβύτερος ’Ιωάννης καί ό έντιμότατος 
διάκονος Παύλος, διωκόμενοι άπό παντού καί μή έχοντας πού νά 
σταθούν ή νά κρυφτούν, θεώρησαν άναγκαιο νά έλθουν στήν άγάπη 
σας καί νά μείνουν μαζί σας. ’Αφού λοιπόν τούς δεχθείτε μέ άγάπη, 
δείξτε τους τή συμπάθεια πού άρμόζει σέ σάς.

149

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΚΑΡΘΑΓΕΝΗΣ ΑΥΡΗΑΙΟ

’Αλήθεια, πόσο μεγάλο πράγμα είναι ή γενναία ψυχή καί πόσο 
πολλούς καρπούς άγάπης καί εύλάβειας άναβλύζει, άφοϋ καί σύ, &ν 
καί είσαι τόσο μακριά άπό μένα έγκαταστημένος, μέ κυρίεψες και 
μέ αίχμαλώτισες τόσο πολύ, σάν νά ήσουν παρών έδώ μαζί μου.
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5 τής παρρησίας και τής εύλαβείας ή εύωδία μέχρι τα ημών τών έν 
έσχατιφ τής οικουμένης καθημένων έφθασεν. Διά ταΰτά σοι χάριτας 
πολλας ϊσμεν, διά ταοτά σου μακαρίζομεν την εύλάβειαν, δτι, πόνον 
πολύν και ίδρώτα ύπερ τών κατά την οικουμένην Εκκλησιών άνα- 
δεχόμενος, μεγίστους έαυτφ παρά τφ φιλανθρώπφ θ εφ  προαπέ- 

10 θου τους στεφάνους.
Καί σε παρακαλουμεν μεΐναι τον καλόν τούτον άγώνα άγωνι- 

ζόμενον οϊσθα γάρ τά έντευθεν βραβεία. Εί γάρ ένα τις άδικούμενον 
καί παρανομουμενον άνέχων άφατον έχει παρά του θεού τον μι
σθόν, έννόησον όσην αύτός λήψη την άμοιβήν, Εκκλησίας τοσαύτας 

15 ταρασσομένας διά τής καλής ταύτης σπουδής άπαλλάττων μεν θο
ρύβων καί ταραχής, είς δέ γαληνόν λιμένα ειρήνης όρμίσαι έσπου- 
δακώς.

Ρ Ν ’

ΜΑΞΙΜΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩι

"Οταν έννοήσω τους πόνους ύμών και τούς ιδρώτας, τους έπι 
μακρφ χρόνω γεγενημένους, ού την τυχουσαν άλλά και μεγίστην 
καρποΰμαι παράκλησιν, έφ’ οίς αύτός πέπονθα παρανόμως, την 
ύμετέραν άγάπην την οΰτω θέρμην και γνησίαν, την πρόνοιαν την εί- 

5 λικρινή, την άγρυπνίαν την ύπέρ τής διορθώσεως τών γεγενημένων, 
την έπιτεταμένην, μεγίστην έχων παραμυθίαν. Και γάρ ούχ ή τυχου- 
σα γέγονέ μοι παραψυχή, τό λογίζεσθαι δτι, έκ τοσούτου καθήμενοι 
διαστήματος, ούχ έωρακότες ήμας ποτε, ούκ όφθέντες παρ * ήμών, 
ού λόγων ήμΐν κοινωνήσαντες, άθρόον ύπό τής παρανομίας τών 

10 τολμηθέντων κινηθέντες, τοσαύτην έπεδείζασθε περι ήμας άγάπην, 
δσην πατέρες περι παΐδας, μάλλον δέ και πατέρας άπεκρύψατε τη 
τοσαύτη κηδεμονίφ Διά ταδτα χάριτας ύμών ϊσμεν τη εύλαβείφ, 
θαυμάζομεν, μακαρίζομεν, παρακαλουμεν ύμας αύτους τά έαυτών 
μιμήσασθαι κα\ ήν έξ άρχής έπεδείζασθε προθυμίαν, ταύτην είς τέ-
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Γιατί τής αγάπης σου ή θερμότητα καί του θάρρους καί τής εύλά- 
βειάς σου ή εύωδία έφθασε μέχρις έδώ σέ μένα πού διαμένω στήν 
έσχατιά τής οικουμένης. Γι’ αύτό σου έκφράζω τις εύχαριστίες μου, 
γι’ αύτό μακαρίζω τήν εύλάβειά σου, έπειδή, άναλαμβάνοντας κόπο 
καί ίδρωτα πολύ για τις Εκκλησίες τής οικουμένης, έξασφάλισες 
μεγάλα από τον φιλάνθρωπο θεό στεφάνια.

Σέ παρακαλώ λοιπόν νά έξακολουθήσεις νά άγωνίζεσαι τον 
καλόν αύτόν άγώνα, γιατί γνωρίζεις τά βραβεία πού άπορρέουν άπό 
αύτόν. Γιατί, έάν κανείς δέχεται άπερίγραπτο μισθό άπό τό θεό 
όταν σώσει έστω καί έναν πού άδικειται καί ύφίσταται κακή μετα
χείριση1, σκέψου πόση άμοιβή θά λάβεις έσύ, πού με τήν καλή σου 
προθυμία τόσες Εκκλησίες πού συνταράσσονταν τις άπάλλαξες 
άπό τις έξεγέρσεις καί τις ταραχές καί φρόντισες νά άράξουν σέ γα
λήνιο λιμάνι ειρήνης.

150

Σ Τ Ο Ν  Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Ο  Μ Α Ξ ΙΜ Ο

"Οταν σκεφθώ τούς κόπους καί τούς μόχθους σου πού γιά πολύ 
χρονικό διάστημα κατέβαλες, άνακουφίζομαι άφάνταστα γιά όσα 
έπαθα καί ό ίδιος άδικα, έχοντας παρηγοριά μεγάλη τή δική σου 
αγάπη, τήν τόσο θερμή καί γνήσια, τή φροντίδα τήν ειλικρινή καί 
τήν παρατεταμένη άγρυπνία σου γιά τή διόρθωση τών όσων έγιναν. 
Γιατί πράγματι δέν ήταν γιά μένα τυχαία άνακούφιση ή σκέψη δτι, 
ένώ βρίσκεσαι σέ τόση άπόσταση και δέν με είδες ποτέ, ούτε έχεις 
ίδωθει άπό μένα, άλλά ούτε άντάλλαξες λόγια μαζί μου, έντελώς 
αύθόρμητα, παρακινούμενος άπό τήν παρανομία τών όσων έπιχει- 
ρήθηκαν, έδειξες τόση άγάπη γιά μένα, όση δείχνουν οί πατέρες 
γιά τά παιδιά τους, ή μάλλον έπισκίασες καί τούς πατέρες με τήν 
τόση φροντίδα σου. Γι* αύτό όφείλω χάριτες στήν εύλάβειά σου, σέ 
θαυμάζω, σέ μακαρίζω καί σέ παρακαλώ, μιμούμενος τον ίδιο τόν 
έαυτό σου, τήν προθυμία πού έδειξες άπό τήν άρχή, νά τή συνεχί-

1. Πρβλ. Ίακ. 5,20* «ό έπιστρέψας άμαρτωλόν έκ πλάνης όδού αύτοΰ σώσει 
ψυχήν έκ θανάτου και καλύψει πλήθος άμαρτιών».
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ΐ5λος άγαγεΐν. Käv yap μηδέν γίνηται πλέον εις διόρθωσιν των γεγε- 
νημένων, ού μικρά παράκλησις ήμΐν, δπερ εφθην είπών, τοσαύτης 
άπολελαυκόσι και άπολαύουσι παρά τής τιμιότητος τής όμετέρας 
άγάπης.

ΡΝΑ'

ΑΣΕΑΛΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Οίδα μέν ότι ούδέν ύμΐν δει γραμμάτων είς το διαναστήναι και 
άντιλαβέσθαι τής διορθώσεως των τάς Εκκλησίας τής Ανατολής 
κατειληφότων κακών. Καί τούτο δι’ ών πεποιήκατε έπεδείξασθε, 
αύτοπαράκλητοι τοσαύτην παρασχόντες σπουδήν. Άλλ' έπειδή τα 

5 κακά έτι μένει άδιόρθωτα, διά τήν άνοιαν των τοσαϋτα παρανομη- 
σάντων, άναγκαιον είναι ένομίσαμεν παρακαλέσαι υμών τήν εύλά- 
βειαν, ώστε μή άποκαμεΐν μηδέ περικακήσαι, άλλ' άκμαζουση 
χρήσασθαι τη προθυμίς και τά παρ’ έαυτών πάλιν άπαντα είσενεγ- 
κειν. 'Όσφ γάρ &ν άνίατα νοσώσιν οί πρός τήν των Εκκλησιών κα- 

ιοτάστασιν στασιάζοντες, τοσούτφ κάκείνων πλέον έσται το κρίμα, 
και ύμΐν τοϊς μή άποκάμνουσι λαμπρότερος ό μισθός και μείζους οί 
στέφανοι.

ΡΝΒ '

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ

Kai iöiq. έκάστω και κοινή πάσιν ύμΐν όφείλομεν χάριτας, ούχ 
ήμεϊς δέ μόνον, άλλα καί πάντες οί κατά τήν Ανατολήν έπίσκοποι, 
κληρικοί διαφόρων πόλεων, λαοί ποικίλως έλαυνόμενοι, δτι, πατρι
κά σπλάγχνα έπιδειζάμενοι, συνηλγήσατε, έστητε γενναίως, τά παρ’ 

5 ύμών αύτών πάντα είσηνέγκατε. Διά ταυτα πάντες ύμας άνακηρύτ-

1. 01 έπιστολές 152, 153, 154 καί 156 άποτελοΰν εύχαριστήριες έγκύκλιες 
πρός τούς έπισκόπους του θρόνου της Κωνσταντινουπόλεως μάλλον, ο( όποιοι του 
έμειναν πιστοί καί έκαναν δ,τι μπορούσαν γιά νά άποσοβήσουν τό κακό. Μαζί δμως
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σεις μέχρι τό τέλος. Γιατί, και αν άκόμα δέν γίνεται τίποτε πια για 
τή διόρθωση των όσων έγιναν, δέν είναι μικρή παρηγοριά γιά μένα 
πού, όπως ήδη είπα, δοκίμασα και δοκιμάζω τόσο μεγάλη άγάπη 
άπό τήν έντιμότητά σου.

151

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΑΣΕΛΛΟ

Γνωρίζω βέβαια ότι σεις δέν έχετε άνάγκη άπό γράμματα γιά 
νά ξεσηκωθείτε καί νά βοηθήσετε στήν άποκατάσταση των δεινών 
πού κατέλαβαν τις Εκκλησίες τής ’Ανατολής. Καί αύτό τό γνωρίζω 
άπό όσα κάνατε καί δείξατε, μέ τό νά καταβάλετε τόση προσπάθεια 
χωρίς νά παρακληθεΐτε άπό κανέναν. 'Όμως, έπειδή τά κακά έξα- 
κολουθούν νά μένουν άδιόρθωτα, έξαιτίας της μωρίας αύτών πού 
προέβησαν στις τόσες παρανομίες, θεώρησα πώς είναι άνάγκη νά 
παρακαλέσω τήν εύλάβειά σας νά μή άποκάμετε, ούτε νά άπογητευ- 
θεΐτε, άλλα νά συνεισφέρετε καί πάλι μέ άκμαία διάθεση όλα όσα 
μπορεΐτε. Γιατί όσο άθεράπευτα πάσχουν αύτοί πού αντιστέκονται 
στήν άποκατάσταση της γαλήνης στις ’Εκκλησίες* τόσο μεγαλύτε
ρο θά είναι καί τό κρίμα τους, ένώ σέ σάς πού δέν άποκάμνετε, λα
μπρότερος ό μισθός καί μεγαλύτερα τά στεφάνια της δόξας.

152

ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ1

Καί χωριστά στόν καθένα άλλά καί σ ’ όλους έσας μαζί όφείλω 
εύγνωμοσύνη, όχι μόνο έγώ, άλλά καί όλοι οί έπίσκοποι της ’Ανα
τολής, οι κληρικοί διαφόρων πόλεων καί οι λαοί πού κατά ποικίλο 
τρόπο διώκονται, έπειδή δείξατε πατρική στοργή, πονέσατε μαζί 
μας, κρατήσατε στάση γενναία, καί προσφέρατε όλα δσα έξαρτώ- 
νταν άπό σας. Γι* αύτό καί όλοι σας άνακηρύττουν, σάς στεφανώ-
μέ τις εύχαριστίες καί τήν άγάπη του, τούς παρακαλεΐ νά συνεχίσουν τόν άγώνα καί 
τήν έπαγρύπνησή τους μέ άδιάπτωτο ένδιαφέρον και διάθεση, γιά νά περιορσθοϋν τά 
δεινά πού βρήκαν τήν Εκκλησία.
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τουσι, στεφανοΰσιν, έπι στόματος φέρουσιν υμών τα κατορθώματα. 
Εί δέ παρά άνθρώπων τοιαΰται αί τιμαί, έννοήσατε παρά του φιλαν- 
θρώπου θεού πόσαι όμΐν αί άντιδόσεις.

Ταΰτ’ ούν είδότες, τιμιώτατοι δέσποταί μου και εόλαβέστατοι, 
ΐοκάν οί θορυβουντες τάς Εκκλησίας άνίατα νοσώσι, μη παύσησθε 

την παρ’ύμών αύτών είσφέροντες θεραπείαν. 'Όσφ γάρ άν πλείονα 
τά κωλύματα ft και πλείων ή δυσκολία, τοσούτφ και μείζων ύμϊν ό 
μισθός. Εί γάρ ποτόν τις ψυχρον έπιδους ούκ άμισθον έξει την βρα- 
χεϊαν φιλοφροσύνην, οί τοσαϋτα кал ποιήσαι και παθεΐν έλόμενοι 

15 ύπέρ Εκκλησιών ταρασσομένων, έννοήσατε ήλίκην λήψεσθε την 
άμοιβήν και πόσα ύμας άναμένει τών καλών πόνων τά βραβεία.

ΡΝΓ  

ΤΟΙΣ ΑΥΤΟΙΣ

Ού διαλιμπάνομεν χάριν ύμΐν όμολογοΰντες διηνεκώς. Εί γάρ 
καί πολλά παρανενομήμεθα παρά τών έχθρών, άλλ’ δμως πολλής 
παρ’ ύμών άπηλαύσαμεν τής συμμαχίας, δαψιλούς τής άγάπης, 
γνησίας φιλοφροσύνης, θερμότατης σπουδής* και ταυτα ού μικράν 

5 παράκλησιν καί τής χαλεπωτάτης έξορίας, έν ή κατεχόμεθα, και 
τών άλλων τών έπενεχθέντων ήμΐν δεινών, έχομεν. Αιό παρακα- 
λουμεν ύμών την εύλάβειαν έπιμεΐναι την αύτήν περι ήμάς έπιδει- 
κνυμένους διάθεσίν τε και σπουδήν. Ούδέ γάρ είς ήμας στήσεται το 
γινόμενον μόνον, άλλά κα\ είς τό κοινόν τών Εκκλησιών διαβήσε- 

ιοται. Ού γάρ μία κα\ δύο καί τρεις πόλεις, άλλ ’ όλόκληρα έθνη παν- 
ταχοΰτήςγής ταράττεται. Και τοσαύτην παρ’ύμώνέπιδειχθήναι δί
καιον σπουδήν, δσην είκός ύπέρ τοσούτων ψυχών έσπουδακότας 
καί κάμνοντας έπιδείζασθαι. Εί δε πολλά πεπονήκατε και τά παρ ’ 
έαυτών είσηνέγκατε, ΐσμεν τούτο καί ήμεΐς και εύχαριστοΰντες ύμΐν 

Ιδού παυόμεθα, άξιούμεν δέ μη διαλιπεϊν τούτο ποιούντας. Ή γάρ 
καρτερία ύμών καί ύπομονή καί ή εύτονος γνώμη δυνήσεται καί 
τους σφόδρα φιλονείκως διακειμένους και άνίατα νοσούντας άπο-

2. Πρβλ. Ματθ. 10,42 καί Μάρκ. 9,41.
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νουν, έχουν στο στόμα τους τά κατορθώματα σας. Και αν άπό τούς 
ανθρώπους σας άπονέμονται τέτοιες τιμές, σκεφθειτε πόσες θά εί
ναι οί άνταποδόσεις άπό τον φιλάνθρωπο θεό.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατοι καί εύλαβέστατοι δε
σπότες μου, έστω καί άν πάσχουν άθεράπευτα όσοι ταράσσουν τις 
Εκκλησίες, νά μη παύσετε νά συνεισφέρετε ό,τι έξαρτάται άπό σάς 
γιά τη θεραπεία τού κακού. Γιατί όσο περισσότερα είναι τά έμπόδια 
καί μεγαλύτερη ή δυσκολία, τόσο μεγαλύτερος θά είναι καί γιά σάς 
ό μισθός. Γιατί, έάν, όποιος δίνει δροσερό νερό, δέν θά μείνει 
χωρίς νά άνταμειφθεΐ γιά τη μηδαμινή του φιλοφροσύνη2, σεις πού 
προτιμήσατε νά κάνετε τόσα καί νά πάθετε γιά τις Εκκλησίες πού 
συνταράσσονται, σκεφθειτε πόσο μεγάλη άμοιβή θά λάβετε καί 
πόσα βραβεία σάς άναμένουν γιά τούς καλούς σας πόνους.

153

ΣΤΟΥΣ ΙΔΙΟΥΣ

Δέν παύω νά σάς εύγνωμονώ παντοτινά. Γιατί, άν καί άδικήθη- 
κα πολύ άπό τούς έχθρούς, όμως είχα άπό σάς πολλή βοήθεια, 
πλούσια άγάπη, γνήσια φιλική διάθεση, πολύ θερμό ένδιαφέρον* 
καί όλα αύτά τά έχω πολύ μεγάλη παρηγοριά στή φρικτή έξορία 
πού βρίσκομαι καί σ’ όλα τά άλλα δεινά πού άκολούθησαν. Γ ι’ αύτό 
παρακαλώ τήν εύλάβειά σας νά έξακολουθήσετε νά δείχνετε τήν 
ίδια διάθεση καί φροντίδα. Καθόσον αύτό πού γίνεται δέ θά περιο- 
ρισθεΐ μόνο σέ μένα, άλλά θά άπλωθει σ’ όλες τις Εκκλησίες. Γιατί 
δέν είναι μία καί δύο καί τρεις πόλεις, άλλά όλόκληρα έθνη παντού 
στή γή πού συνταράσσονται. Καί είναι δίκαιο νά δείξετε τόση φρο
ντίδα, όση, όπως ήταν φυσικό, φροντίσατε καί κουραστήκατε νά 
δείξετε γιά τόσες ψυχές. Έάν λοιπόν κοπιάσατε πολύ καί προσφέ- 
ρατε δ,τι έξαρτώνταν άπό σάς, αύτό τό γνωρίζω καί έγώ καί δέν 
παύω νά σάς εύχαριστώ, έχω δμως τήν άξίωση νά μή πάψετε νά τό 
κάνετε. Γιατί ή καρτερία καί ύπομονή σας καί ή ισχυρή γνώμη σας 
θά μπορέσει καί αύτούς, πού διάκεινται άπέναντί σας μέ πολύ φιλό- 
νικη διάθεση καί είναι άθεράπευτα άρρωστοι, νά τούς άποσπάσει
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στήσω τής κατεχούσης αύτους νυνι παραφροσύνης. Εϊ δε έπιμένοιεν 
και ούτως άνιάτως έχοντες, άλλ’ ύμϊν άπηρτισμένος ό μισθός εσται 

20καϊ πλήθη τά τής άμοιβής και όλόκληρος των καλών τούτων ό στέ
φανος.

ΡΝΑ'

ΤΟΙΣ ΑΥΤΟΙΣ

Ήμεις μϊν έποθοδμεν καί ταϊς του σώματος δψεσιν ύμάς θεά- 
σασθαι, έπειδή δέ τούτο ούκ ένι, τφ τής έξορίας δεσμφ κατεχομέ- 
νων ήμών, τοϊςόφθαλμοΐς τής άγάπης ύμάς καθ'έκάστην φανταζό- 
μεθα την ήμέραν καί περιπτοσσόμεθα και κροτοΰντες και θαυμά- 

5 ζοντες ού διαλιμπάνομεν, δτι τοσαύτην προθυμίαν και σπουδήν έξ 
άρχήςμέχρι νυν μεμενήκατε έπιδεικνύμενοι ύπέρ τών τής!Ανατολής 
Εκκλησιών, και παρακαλούμεν άξιον τών προοιμίων έπιδείξασθαι 
τό τέλος. Είγάρ οί πάντα ταράζαντες και θορύβων έμπλήσαντες το- 
σαύτη κέχρηνται τή φιλονεικίφ, πολλφ μάλλον ύμάς, τους τά κακώς 

ιογεγενημένα διορθοΰν έσπουδακότας, πολλή δίκαιον κεχρήσθαι τη 
ύπομονή καί καρτέρι^ τή περι την τοιαύτην σπουδήν. Οΰτω γάρ 
πλείων ύμϊν έσται ό μισθός καί μείζων ή άμοιβή, δταν, και πολλών 
κωλυμάτων γινομένων, μή άνακρούησθε, άλλα μένητε την τών 
πραγμάτων δυσκολίαν τή παρ’ έαυτών άποτειχίζοντες άγρυπνίηι τε 

15 καί σπουδή.

ΡΝΕ'

ΧΡΩΜΑΤΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΑΚΗΛΗΙΑΣ

"Ηχησε καί μέχρις ήμών ή μεγαλόφωνος τής θερμής σου και 
γνησίας άγάπης σάλπιγξ, μέγα τι και διωλύγιον έκ τοσούτου ττνεύ- 
σασα τού διαστήματος καί πρός αύτά άφικομένη τής γής τά πέρατα. 
Κα\ τών παρόντων ούκ έλαττον ΐσμεν ήμεις οί τοσοΰτον άπωκισμέ- 

5 νοι μήκος όδοΰ, την σφοδροτάτην σου καί πυρός γέμουσαν άγάπην, 
την ειλικρινή καί έλευθερίας πολλής καί παρρησίας έμπεπλησμένην
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άπό τήν παραφροσύνη πού τώρα τούς διακατέχει. Άλλα και άν άκό- 
μα έξακολουθήσουν νά μένουν Αθεράπευτοι, ό μισθός ό δικός σας 
θα είναι έξασφαλισμένος καί ή άμοιβή πλήρης καί τό στεφάνι για 
τά καλά σας αύτά θά είναι όλόκληρο.

154

ΣΤΟΥΣ ΙΔΙΟΥΣ

Έγώ βέβαια ποθούσα νά σας δώ καί αύτοπροσώπως, άλλα 
έπειδή αύτό δέν είναι δυνατό, άφού δεσμεύομαι άπό τά δεσμά τής 
έξορίας, σάς φαντάζομαι κάθε μέρα μέ τά μάτια της άγάπης καί σας 
άγκαλιάζω καί δέν παραλείπω νά σάς χειροκροτώ καί νά σας θαυ
μάζω, έπειδή έξακολουθειτε άπό τήν άρχή μέχρι τώρα νά δείχνετε 
γιά τις Εκκλησίες τής Ανατολής τόση προθυμία καί διάθεση. Σας 
παρακαλώ όμως νά δείξετε καί τό τέλος άντάξιο πρός τήν άρχή. 
Γιατί, άν αύτοί πού διατάραξαν τά πάντα καί τά γέμισαν άνησυχίες 
δείχνουν τόση άμιλλα, πολύ περισσότερο σεις πού προσπαθείτε νά 
διορθώσετε τά κακώς γενόμενα είναι δίκαιο νά δείξετε πολλή ύπο- 
μονή καί καρτερία στήν προσπάθειά σας αύτή. Γιατί έτσι θά είναι 
περισσότερος καί ό μισθός σας καί μεγαλύτερη ή άμοιβή, όταν, ένώ 
ύπάρχουν πολλά έμπόδια, δέ μεταβάλλετε στάση, άλλά έπιμένετε 
αντιμετωπίζοντας τή δυσκολία τής καταστάσεως μέ τήν έκ μέρους 
σας έπαγρύπνηση καί μέριμνα.

155

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΑΚΥΛΗΪΑΣ ΧΡΩΜ ΑΤΙΟ

Μέχρι καί σέ μένα άκούστηκε ή μεγαλόφωνη σάλπιγγα της 
γνήσιας άγάπης σου, ήχώντας δυνατά καί διαπεραστικά άπό τόση 
Απόσταση καί φτάνοντας μέχρι τά πέρατα της γης. Έ τσ ι καί έγώ 
πού είμαι τόσο μακριά έξορισμένος, γνωρίζω όχι λιγότερο άπό τούς 
παρόντες τή δυνατή καί γεμάτη φλόγα Αγάπη σου, τή ειλικρινή καί 
γεμάτη άπό πολλή έλευθερία καί θάρρος γλώσσα σου καί τή
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γλώτταν, την ένστασιν την άδάμαντα μιμοομένην. Διο και σφόδρα 
έπιθομοΰμεν και τής κατά πρόσωπον άπολαυσαί σου συντυχίας. 
Άλλ’ έπειδή καί τούτο ήμάς ή έρημία αυτη παρείλετο, fj νυν έσμεν 

10 πεπεδημένοι, εύρόντες τον κύριόν μου τιμιώτατον καί εύλαβέστατον 
πρεσβύτερον, καθώς ένι, την έπιθυμίαν πληρουμεν την έαυτών, 
γράφοντες καί προσαγορεύοντες, χάριτας όμολογοΰντες ύμΐν πολλάς 
ύπίρ τής σπουδής, ήν διά παντός του μακροΰ τούτου χρόνου μετά 
πολλής έπεδείξασθε τής εύτονίας. Кал παρακαλοΰμεν ήνίκα αν έπα- 

15 νίη, καί τούτου χωρίς, διά τών έμπιπτόντων γραμματηφόρων, εϊγέ  
τινες εύρεθεΐεν οί πρός την έρημίαν ταύτην άφικνούμενοι, τά περί 
τής ύγείας ήμιν έπιστέλλειν τής ύμετέρας. Οίσθα yap δσην έντεΰθεν 
καρπωσόμεθα την ήδονήν, τών ουτω Θερμώς περί ήμάς διακειμέ- 
νων την ύγεϊαν πυκνοτέρως εύαγγελιζόμενοι.

PNS'

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙ!

Βοςί μέν πανταχου καί αύτή τών πραγμάτων ή φύσις, σάλπιγ- 
γος λαμπροτέραν άφιεϊσα φωνήν, τον κάλλιστον ύμών ζήλον καί 
την ύπέρ τής άληθείας προθυμίαν, ήν ούχ όδοϋ μήκος, ού χρόνου 
πλήθος, ού τών άνίατα νοσούντων ή παράλογος φιλονεικία, ούκ 

5 άλλο τών τοιούτων ούδέν κατέλυσεν ούδέν άμαυροτέραν έποίησε. 
Καί ήμεϊς δέ ού διαλιμπάνομεν πολλάς ύμΐν έχοντες χάριτας кол μα- 
καρίζοντες ύμάς ού παυόμεθα, τών έπί τοΐς καλοϊς τούτοις άγώσιν 
άποκειμένων ύμΐν στεφάνων παρά του φιλανθρώπου θεού. Καί 
έπιθυμοΰμεν ύμάς καί κατ’δψιν ίδεϊν. 

ίο Επειδή δε τούτο ούκ ένι δυνατόν τφ τής έζορίας δεσμφ πεπε- 
δημένοις, έπιλαβόμενοι του κυρίου μου του τιμιωτάτου καί εύλαβε- 
στάτου πρεσβυτέρου, δ ϊ  αύτού γράφομεν καί την όφειλομένην 
πρόσρησιν άποδιδόαμεν ύμΐν, δηλοΰντες ώς άπασαν άνηρτήσασθε

1. Ή έπιστολή αύτή, καθώς και οί έπόμενες ένδεκα (156-167), αναφέρουν ώς 
κομιστή τους κάποιον έντιμότατο και εύλαβέστατο πρεσβύτερο, τού όποίου δμως 
δέν μας δίνουν τό όνομα. Έάν είναι τό ϊδιο πρόσωπο, τότε θά πρέπει μάλλον νά ύπο- 
θέσουμε ότι όλες στάλθηκαν τήν ίδια μέρα. Δέν όποκλείεται δμως νά γράφτηκαν
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σκληρή σαν διαμάντι άντίστασή σου. ΓΥ αύτό και έπιθυμώ πολύ νά 
απολαύσω και τήν αύτοπρόσωπή σου συνάντηση. ’Επειδή όμως και 
αύτό μάς τό στέρησε ή ερημιά στήν οποία είμαι δέσμιος, βρίσκο
ντας τον κύριό μου, τον έντιμότατο και εύλαβέστατο πρεσβύτερο1, 
έκπληρώνω τήν επιθυμία μου όπως μπορώ, γράφοντας, χαιρετώ
ντας και έκφράζοντας σέ σένα τή μεγάλη εύγνωμοσύνη μου γιά τή 
φροντίδα πού με ζωηρό ενδιαφέρον έδειξες όλο αύτό τό μακρό χρο
νικό διάστημα. Σέ παρακαλώ όμως όταν θά έπιστρέφει, ή και χωρίς 
αύτόν με τούς γραμματοκομιστές πού παρεμπιπτόντως θά έπιτύχεις, 
έάν βέβαια βρεθούν κάποιοι πού θά έρχονται πρός αύτήν έδώ τήν 
έρημιά, νά μού γράφεις γιά τήν ύγεία σου. Γιατί γνωρίζεις πόση εύ- 
χαρίστηση μού προξενεί αύτό, τό νά μαθαίνω όσο γίνεται συχνότε
ρα γιά τήν ύγεία αύτών πού τόσο θερμά διάκεινται πρός έμένα.

156

ΣΤΟ Υ Σ Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Ο Υ Σ

Φωνάζει βέβαια παντού ή ίδια ή φύση τών πραγμάτων, έκπέ- 
μποντας πιο διαπεραστική και άπό τή σάλπιγγα φωνή, τον τόσο 
ώράϊο ζήλο σας και τήν προθυμία γιά τήν άλήθεια, τήν όποία ούτε ή 
άπόσταση τού δρόμου, ούτε ό πολύς χρόνος, ούτε ό παράλογος 
άνταγωνισμός αύτών πού είναι άθεράπευτα άρρωστοι, ούτε τίποτε 
άλλο άπό αύτά μπόρεσε νά καταλύσει ή νά τήν κάνει νά άτονήσει. 
’Αλλά και έγώ δέν παραλείπω νά σάς εύγνωμονώ πολύ, ούτε παύω 
νά σάς μακαρίζω γιά τά στεφάνια πού έχουν έτοιμασθεί γιά σάς άπό 
τόν φιλάνθρωπο θ εό  σάν επιβράβευση τών καλών αύτών άγώνων 
σας, και έπιθυμώ νά σάς δώ και προσωπικά.

’Επειδή όμως αύτό δέν είναι δυνατό, λόγω τού ότι είμαι δεμέ
νος μέ τίς χειροπέδες τής έξορίας, έπωφελούμενος τού κυρίου μου, 
τού έντιμοτάτου και εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου, σάς γράφω μέσω 
αύτού και σάς άποδίδω τόν όφειλόμενο χαιρετισμό δηλώνοντας,

έτσι άόριστα (χωρίς άναφορά του κομιστοΰ) μέ σκοπό νά δοθούν σέ όποιον πρεσβύ
τερο θά συνέβαινε νά ξεκινήσει άπό τήν Κουκουσό.
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τφ πόθω τήν άνατολήν και σφοδρούς ύμών κατεστήσατε έραστάς 
15 και μυρίοος έχετε τους σνναγανακτονντας ύμϊν την δικαίαν ταύτην 

άγανάκτησιν έπι ταΐς γεγενημέναις παρανομίαις. Και παρακαλοΰμεν 
την αύτήν έπιδείξασθαι μέχρι τέλους προθυμίαν. Ίστε yap δσους 
καρπώσεσθε στεφάνους άπό των πρόσκαιρων τούτων πόνων, τάς 
άθανάτους ύμΐν μετά πολλής δαψιλείας προαποτιθέμενοι παρά τφ  

20φιλανθρώπφ θ εφ  άμοιβάς.

ΡΝΖ’

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ ΕΛΘΟΥΣΙΝ ΑΠΟ ΤΗΣ ΑΥΣΕΩΣ

Kai έμπροσθεν μέν έξεπληττόμεθα ύμών την σπουδήν, τήν 
προθυμίαν τήν ύπέρ τής διορθώσεως τών Εκκλησιών γεγενημένην, 
τήν στερράν καί γνησίαν διάθεσιν, τήν άνδρείαν και άπερίτρεπτον 
γνώμην, τήν καρτερίαν, ήν έπι τοσουτον έπεδείξασθε χρόνον. Μάλι- 

5 στα δέ έξεπλάγημεν νυν τόν πολυν ύμών τόνον, ουτω μακράν και 
διαπόντιον Αποδημίαν έλομένων και πόνων кал ιδρώτων γέμουσαν, 
ύπέρ τών ταΐς Έκκλησίαις συμφερόντων. Και έβουλόμεθα μεν και 
έπιστέλλειν συνεχώς καί τήν όφειλομένην τή εύλαβείψ ύμών άποδι- 
δόναι πρόσρησιν. Ά λλ’ έπειδή τούτο ούκ ένι (σχεδόν γάρ άβατον 

ΐοτοΐς πολλοΐς οίκοΰμεν χωρίον, έρημίφ πάντοθεν άποτετειχισμένον), 
νυν έπιλαβόμενοι του κυρίου μου του τιμιωτάτου και εύλαβεστάτου 
πρεσβυτέρου, προσαγορεύομεν ύμών τήν άγάπην, και παρακαλοϋ- 
μεν τοΐς προοιμίοις συμβαΐνον έπιθεΐναι τέλος. Ίστε γάρ δσος ύμΐν 
έσται τής ύπομονής ό μισθός καί δσαι παρά του φιλανθρώπου θεού 

Ι5αί άντιδόσεις ύπέρ τής κοινής ειρήνης πονουμένοις και τοσουτον 
ά ναδεχομένοις άγώνα.

1. 01 έπιστολές 157, 158, 159,160, 161, 165, 166 και 167 Απευθύνονται πρός 
έπισκόπους καί πρεσβυτέρους τής Δυτικής ’Εκκλησίας, πού ήρθαν στήν ’Ανατολή μέ 
σκοπό νά συμβάλουν στή έξομάλυνση τής καταστάσεως πού δημιουργήθηκε μέ τήν 
έπέμβαση του Θεοφίλου ’Αλεξανδρείας. Μέ τις έπιστολές αύτές ό έξόριστος άρχιε-
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δτι κατακτήσατε μέ τον πόθο όλη τήν ’Ανατολή και με κάνατε σφο
δρό θαυμαστή σας και έχετε μυριάδες πού άγανακτοϋν μαζί μέ σάς 
τή δίκαιη αγανάκτηση για τις παρανομίες πού έχουν γίνει. Και σάς 
παρακαλώ νά δείξετε τήν ίδια προθυμία μέχρι τό τέλος. Γιατί 
γνωρίζετε πόσα στεφάνια θά λάβετε για τούς πρόσκαιρους αυτούς 
κόπους, έξασφαλίζοντας μέ πολλή αφθονία τις αθάνατες άμοιβές 
σας από τόν φιλάνθρωπο θεό.

157

ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ ΠΟΥ ΗΡΘΑΝ ΑΠΟ ΤΗ  ΔΥ ΣΗ 1

Και προηγουμένως βέβαια ένοιωθα έκπληξη για τό ένδιαφέ- 
ρον και τήν προθυμία σας πού δείξατε για τήν ειρήνευση των ’Εκ
κλησιών, τή σταθερή και γνήσια διάθεση, τήν άνδρεία και τήν άμε- 
τάτρεπτη γνώμη και τήν καρτερία, τήν όποια δείξατε για τόσο πολύ 
χρόνο. "Ενοιωσα όμως έκπληξη περισσότερη τώρα άπό τήν πολλή 
άποφασιστικότητά σας, νά άναλάβετε μιά τόσο μακρά και ύπερπό- 
ντια άποδημία, γεμάτη κόπους και μόχθους, για τά συμφέροντα των 
’Εκκλησιών. Θά ήθελα βέβαια νά σάς γράφω συνεχώς και νά άποδί- 
δω στήν εύλάβειά σας τόν όφειλόμενο χαιρετισμό, όμως, έπειδή 
αύτό δέν είναι δυνατό (γιατί διαμένω σέ χωριό σχεδόν άπλησίαστο 
στούς πολλούς, έπειδή είναι άποκλεισμένο άπό παντού λόγω της 
έρημιάς), έπωφελούμενος τώρα τού κυρίου μου, τού έντιμοτάτου 
καί εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου, χαιρετίζω τήν άγάπη σας καί πα
ρακαλώ σ’ αύτό πού άρχίσατε νά προσθέσετε καί άνάλογο τέλος. 
Γιατί γνωρίζετε πόση θά είναι ή άμοιβή της ύπομονης σας καί πόση 
ή Ανταπόδοση άπό τόν φιλάνθρωπο θ εό  σέ σάς πού κουράζεσθε 
γιά τήν κοινή ειρήνη καί άναλαμβάνετε τόσο μεγάλο άγώνα.

πΐσκοπος Κωνσταντινουπόλεως τούς εύχαριστει καί τούς εύγνωμονεΐ γιά τό ένδια- 
φέρον τους καί γιά τό δτι ύποβλήθηκαν στήν ταλαιπωρία ένός τόσο μακρινού καί 
έπίπονου ταξιδιού, καί τούς παρακαλεΐ νά έντείνουν τις προσπάθειές τους γιά τήν ει
ρήνευση των Εκκλησιών.
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ΡΝΗ'

ΤΟΙΣ ΑΥΤΟΙΣ

Ού μικράν καί ύμΐν αότοΐς στεφάνων ύηόθεσιν και ήμΐν παρα- 
κλήσεως άφορμήν άπό τής καλλίστης ύμών ταύτης σπονδής και 
των πόνων καϊ των ιδρώτων κατεσκευάσατε. Διό, και έκ τοσούτου 
καθήμενοι διαστήματος, άνακηρύττομεν ύμάς, χάριτας όμολογουμεν 

5 και στεφανουμεν και μακαρίζομεν. Και έβουλόμεθα μεν και συνεχέ- 
στερον έπιστέλειν καί γάρμεγΐστην έντευθεν άν έκαρπωσάμεθα την 
παραμυθίαν, εί γε τών τα γράμματα διακομιζόντων έπετυγχάνομεν. 
Επειδή δέ ού ρφδιον ήμΐν τούτο πρός αύτάς τάς έσχατιάς τής οικου
μένης άπφκισμένοις και ούδενός ήμΐν ταχέως έπιχωριάζειν δυναμέ- 

ιονου, νυν δτε έπετύχομεν του κυρίου μου του τιμιωτάτου και εύλαβε- 
στάτου πρεσβυτέρου, την όφειλομένην άποδεδώκαμεν πρόσρησιν, 
και παρακαλουμεν ύμών την εύλάβειαν, έννοουντας του κατορθώ
ματος τό μέγεθος, εί και πολύς ό παρελθών άνηλώθη χρόνος και έπι 
τό χείρον τών έναντιουμένων αδξεται ή φιλονεικία και μένουσι νο- 

ΐδσοΰντες άνίατα, τα γουν παρ’ ύμών μη διαλιπεϊν είς διόρθωσιν τών 
γεγενημένων εισφέροντας. "Οσω γάρ πλείων ή δυσκολία, τοσούτω 
μείζων καί δαψιλεστέρα έσται τών καλών τούτων άγώνων ύμΐν ή 
άμοιβή παρά του φιλανθρώπου θεοΰ.

ΡΝΘ'

ΤΟΙΣ ΑΥΤΟΙΣ

Ού μικράν έχομεν παραμυθίαν τών κατειληφότων τα ένταυθα 
κακών τής ύμετέρας σπουδής τό μέγεθος. Ικανά μεν γάρ καί τά έμ
προσθεν παρ’ύμών γεγενημένα, ή άγρυπνΐα καί ή σπουδή καί ή το- 
σαύτη φροντίς, πολλήν ήμΐν παρασχεΐν τήν παράκλησιν, 6 δέ νυν 

5 προσεθήκατε, τό μακράν ούτως άποδημίαν στείλασθαι, ύπερ τών 
ταΐς Έκκλησίαις συμφερόντων, σφόδρα πάντας ήμάς άναπνεϋσαι 
πεποίηκε, καί κοινή πάντες ύμΐν χάριτας όμολογουμεν πολλάς ύπερ 
τών τοσοότων πόνων καί τών ιδρώτων КШ TftiV K0l(l)V WlhfDV
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158

ΣΤΟ Υ Σ ΙΔΙΟ Υ Σ

Μέ τό τόσο ώραΐο ένδιαφέρον σας και τούς κόπους και τούς 
μόχθους σας και για σας τούς ίδιους έτοιμάσατε όχι μικρή προϋπό
θεση για στεφάνια, άλλά και γιά μένα άφορμή παρηγοριάς. ΓΥ 
αύτό, άν και βρίσκομαι σε τόση άπόσταση, σάς διακηρύσσω, σάς 
εύγνωμονώ, σάς στεφανώνω και σάς μακαρίζω. Και θά ήθελα βέ
βαια νά σάς γράφω πιο συχνά, γιατί θά καρπωνόμουν άπό αύτό 
πάρα πολύ μεγάλη ένίσχυση, έάν φυσικά πετύχαινα άνθρώπους νά 
μεταφέρουν τά γράμματά μου. Επειδή όμως δεν είναι εύκολο αύτό 
όντας έξόριστος εδώ στις έσχατιές τής οικουμένης, όπου κανείς 
δεν μπορεΐ νά μάς έπισκεφθεΐ γρήγορα, τώρα πού πέτυχα τον κύριό 
μου, τον έντιμότατο καί εύλαβέστατο πρεσβύτερο, τού έδωσα τούς 
όφειλόμενους χαιρετισμούς καί παρακαλώ τήν εύλάβειά σας, κατα
νοώντας τή σπουδαιότητα τού πράγματος, άν καί είναι πολύς ό χρό
νος πού έν τώ μεταξύ κύλησε καί ή φιλονεικία τών άντιπάλων αύξή- 
θηκε πρός τό χειρότερο καί έξακολουθούν νά νοσούν άθεράπευτα, 
νά μή παραλείπετε νά συνεισφέρετε όσα έξαρτώνται άπό σάς στήν 
άποκατάσταση αύτών πού έγιναν. Γιατί, όσο περισσότερη είναι ή 
δυσκολία, τόσο μεγαλύτερη καί πλουσιώτερη θά είναι ή άμοιβή 
σας γιά τούς καλούς αύτούς άγώνες άπό τόν φιλάνθρωπο θεό.

159

ΣΤΟ Υ Σ ΙΔΙΟ Υ Σ

Δέν είνια μικρή άνακούφιση γιά τά κακά πού μέ βρήκαν έδώ τό 
μεγάλο ένδιαφέρον σας. ΤΗταν όπωσδήποτε άρκετά καί τά όσα εί
χατε κάνει προηγουμένως, ή έπαγρύπνηση καί ή προθυμία καί ή 
τόσο μεγάλη φροντίδα σας, νά μού δώσουν πολλή παρηγοριά. Αύτό 
όμως πού προσθέσατε τώρα, τό νά κάνετε τόσο μακρά άποδημία γιά 
τά συμφέροντα τών Εκκλησιών, έκανε όλους έμάς νά άναπνεύσου- 
με πάρα πολύ. "Ετσι όλοι μαζί σάς έκφράζουμε τή μεγάλη εύγνω- 
μοσύνη μας γιά τούς τόσους κόπους καί μόχθους καί γιά τούς κα-
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άγώνων, και μακαρίζοντες υμάς ού διαλιμπάνομεν τής καλής ταύ- 
10 της προθυμίας τε και σπουδής. Διό και τον κύριόν μου τον τιμιώτα- 

τον και εύλαβέστατον πρεσβύτερον παρεκαλέσαμεν δραμεΐν έως 
ύμών.

Δεξάμενοι τοίνυν αύτόν μετά τής ύμΐν πρεπούσης φιλοφρο
σύνης, άξιον τοΐς προοιμίοις τό τέλος έπιθειναι παρακλήθητε. Εί 

ΐδγάρ καί άνίατα νοσουσι τέως οί τοσούτους χειμώνας και ταλανί- 
ζειν μεν έκείνους και δακρύειν χρή, ύμας δε έκπλήττεσθαι кал άνα- 
κηρύττειν. ότι, καϊ των κακών αύτξομένων, μείζονα άει προϊόντες 
την ύπέρ του τά τοιαΰτα διορθώσαι σπουδήν έπιδείκνυσθε.

ΡΞ’

ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΕΛΘΟΝΤΙ ΑΠΟ ΔΥΣΕΩΣ

"Οταν έννοήσω τόν ιδρώτα, δν ϊδρωσας, και οίκοι καθήμενος 
кал μακράν ούτω καί διαπόντιον άποδημίαν στειλάμενος, ύπέρ των 
ταΐς Έκκλησίαις συμφερόντων πραγμάτων, και προ του τέλους σε 
στεφάνών καϊ άνακηρύττων και μακαρίζων ού παύομαι. "Αν τε γάρ 

5 γένηταί τι πλέον άπό τής ύμετέρας σπουδής, δέσποτά μου τιμιώτα- 
τε, άν τε έπϊ τής αύτής μένωσι φιλονεικΐας οί τάς ταραχάς παρά την 
άρχήν έμβαλόντες, άνίατα νοσοΰντες, ύμΐν ό μισθός έστιν άπηρτι- 
σμένος άπό τής γνώμης καϊ του τά παρ' έαυτών άπαντα είσενεγκεϊν. 
Διά τούτο ύμας μακαρίζομεν, θαυμάζομεν, χάριτας ύμΐν όμολογουν- 

10 τες ού διαλιμπάνομεν.
Και έβουλόμεθα μέν καϊ συνεχέστερον έπιστέλλειν, έπειδή δε 

τούτο ήμας παρείλετο ή τού χωρίου τούτου, έν ф καθείργμεθα, έρη- 
μία, νύν δτε έπετύχομεν τού κυρίου μου τού τιμιωτάτου και εύλαβε- 
στάτου πρεσβυτέρου, καϊ γράφομεν καϊ την όφειλομένην ύμΐν άποδι- 

15 δόαμεν πρόσρησιν. Γνώμη μέν γάρ кой διαθέσει πολλάκις έπεστάλ- 
καμεν, χάρτη δέ καϊ μέλανι πρώτον νύν, έπειδή καϊ νυν πρώτον τόν 
πρός ύμας άφικνούμενον εύρήκαμεν.
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λούς αύτούς άγώνες σας, και δεν παραλείπουμε νά σάς μακαρίζουμε 
για την καλή αύτή προθυμία και φροντίδα. Γ ι’ αύτό και παρακάλεσα 
τον κύριό μου, τον έντιμότατο και εύλαβέστατο πρεσβύτερο, νά έρ
θει σέ σας.

’Αφού λοιπόν τον δεχθείτε με τήν πρέπουσα φιλική διάθεση, 
παρακαλώ νά προσθέσετε και τό τέλος ισάξιο πρός τήν άρχή πού 
κάνατε. Γιατί, μολονότι άσθενούν βαρειά αύτοί πού προξένησαν 
πρόσφατα τόσες άναταραχές και πολέμους στις Εκκλησίες, πρέπει 
έκείνους βέβαια νά τούς έλεεινολογούμε και νά τούς κλαΐμε, ένώ 
έσάς νά σάς θαυμάζουμε και νά σάς διακηρύσσουμε, γιατί καί όταν 
τά κακά αύξάνονται, δείχνετε όλοένα καί μεγαλύτερο ένδιαφέρον 
γιά τή διόρθωσή τους.

160

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΠΟΥ ΗΡΘΕ ΑΠΟ ΤΗ ΔΥΣΗ

'Ό ταν σκέφτομαι τον ιδρώτα πού έχυσες καί όταν έμενες στήν 
πατρίδα σου καί όταν άνάλαβες τήν τόσο μακρά καί ύπερπόντια 
άποδημία γιά τά συμφέροντα τών πραγμάτων τής ’Εκκλησίας, καί 
πριν άπό τό τέλος δέν παύω νά σέ στεφανώνω, νά σέ άνακηρύσσω 
καί νά σέ μακαρίζω. Είτε λοιπόν έπέλθει κάποια βελτίωση άπό τό 
δικό σου ένδιαφέρον, έντιμότατε δεσπότη μου, είτε έξακολουθή- 
σουν τή φιλονεικία τους αύτοί πού προκάλεσαν τις ταραχές άπό τήν 
άρχή, όντας άθεράπευτα άρρωστοι, γιά σένα ό μισθός είναι όλο- 
κληρωμένος έξαιτίας τής διαθέσεώς σου καί τού ότι έκανες ό,τι 
έξαρτώταν άπό σένα. Γι’ αύτό καί δέν παραλείπω νά σέ μακαρίζω, 
νά σέ θαυμάζω καί νά σέ εύγνωμονώ.

Καί θά ήθελα βέβαια νά σού γράφω πιο συχνά, έπειδή όμως 
αύτό μου τό στέρησε ή έρημιά τού χωριού αύτού στο όποιο είμαι 
περιορισμένος, τώρα πού πέτυχα τον κύριό μου, τον έντιμότατο καί 
εύλαβέστατο πρεσβύτερο, σού γράφω καί σού άπονέμω τόν όφει- 
λόμενο χαιρετισμό μου. Μέ τή σκέψη καί τή διάθεση βέβαια σού 
έγραψα πολλές φορές, αλλά μέ μελάνι καί χαρτί σού γράφω πρώτη 
φορά τώρα, έπειδή τώρα γιά πρώτη φορά βρήκα αύτόν πού έρχεται 
πρός έσάς.
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Δεξάμενοι τοίνυν αυτόν ώς όμΐν πρέπον έστι και την προσήκου- 
σαν περι αύτόν έπιδειξάμενοι άγάπην, δότε έντρυφήσαι ύμών τη 

20 διαθέσει. Ού yap μικράν έξει της τοσαύτης ταλαιπωρίας, τής κατά 
την όδοιπορίαν, παραμυθίαν καί παράκλησιν, τό τής εύνοίας άπο- 
λαυσαι τής ύμετέρας. 'Ότι yap ύπερ του έρρωμενεστάτη χρήσασθαι 
τή σπουδή των ταϊς Έκκλησίαις ένεκεν συμφερόντων ούδεν δεήσε- 
σθε τήςέτέρων ύπομνήσεως, έδείζατε διά των πραγμάτων αύτών.

ΡΞΑ'

ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΡΩΜΑΙΟΙΣ ΕΑΘΟΥΣΙ 
ΜΕΤΑ ΤΩΝ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ

Πολυν ύπομεμενήκατε πόνον, μακράν οΰτω και διαπόντιον 
Αποδημίαν στειλάμενοι, πολυν τόν ίδρωτα, άλλ’ούχ ύπερ των βιω- 
τικών κα\ έπικήρων πραγμάτων, άλλ’ ύπερ των ταϊς Έκκλησίαις 
συμφερόντων, ύπέρ ών καί πολλφ μείζονα των πόνων λήψεσθε τά 

5 βραβεία παρά του φιλανθρώπου θεου. Ού μικρά τοίνυν και όμΐν και 
ήμιν ίσται παράκλησις ό πόνος ύμών και ή σπουδή' ύμΐν μέν, δτι 
ύπερ ειρήνης τοσούτων Εκκλησιών ό καλός ούτος ύμΐν άγών, και 
έπϊ πολλφ μείζοσι στεφάνοις ή άντίδοσις’ ήμιν δέ, δτι τοσαύτης 
παρ’ύμών άπηλαύσαμεν άγάπης και παρά των τοσούτων και τηλι- 

ίο κούτων άνδρών πολλής τετυχήκαμεν τής σπουδής, καί τφ σώματι 
τοσοϋτον διφκισμένους όδου μήκος τή τής άγάπης άλύσει ύμΐν αύ- 
τοΐς συνεδήσατε μετά πολλής τής άκριβείας. Διά ταύτα χάριτας 
ύμΐν ϊσμεν πολλάς καί άνακηρύττοντες ύμών την πολλήν εύνοιαν ού 
παυόμεθα. Boq. μέν γάρ αύτήν καί αύτη των πραγμάτων ή φωνή, ού 

ΐδδιαλιμπάνομεν δέ καί ήμεϊς διά τής ήμετέρας τούτο Εργαζό
μενοι γλώττης. Εί δέ νυν πρώτον ύμΐν έπεστάλκαμεν, ούκ άπό τής 
ραθυμίας, άλλ ’ άπό τής του τόπου έρημίας τούτο πεπόνθαμεν.

Νυν γουν έπιλαβόμενοι του κυρίου του τιμιωτάτου και εύλαβε- 
στάτου πρεσβυτέρου, διαβαίνοντος οϊ διάγετε, τήν τε όφειλομένην 

20 ύμΐν άποδιδόαμεν πρόσρησιν και παρακαλουμεν ύμάς μετά τής πρε- 
πούσης ύμΐν άγάπης αύτόν ύποδέξασθαι, και έπανιόντος, τά περι τής 
ύγείας ήμιν δηλώσαι τής ύμετέρας, περί ής σφόδρα περισπούδαστον
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Άφοϋ λοιπόν τον δεχθείς, όπως αρμόζει σε σένα, και του δεί
ξεις την πρέπουσα άγάπη, δώσε του τήν εύκαιρία νά χαρει τά αί- 
σθήματά σου. Γιατί δεν θά είναι μικρή ή παρηγοριά καί ένθάρρυν- 
ση πού θά πάρει γιά τήν τόση ταλαιπωρία τής όδοιπορίας, άπό τό νά 
δεχθεί τήν εύνοιά σου. Τό ότι βέβαια δεν έχεις άνάγκη νά σοΰ ύπεν- 
θυμίσουν άλλοι νά καταβάλεις πιο έντονη προσπάθεια γιά χάρη τών 
συμφερόντων τών Εκκλησιών, τό έδειξες ήδη στή πράξη.

161

ΣΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΠΟΥ ΗΡΘ ΑΝ Μ ΑΖΙ
ΜΕ ΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ

Πολύ κόπο ύποστήκατε άναλαμβάνοντας μιά τόσο μακρά καί 
ύπερπόντια άποδημία καί πολύ ιδρώτα χύσατε, όχι όμως γιά πράγ
ματα βιωτικά καί φθαρτά, άλλά γιά τά συμφέροντα τών Εκκλη
σιών, γιά τά όποια θά λάβετε πολύ μεγαλύτερα άπό τούς κόπους 
βραβεία άπό τόν φιλάνθρωπο θεό. Δεν είναι λοιπόν μικρή παρηγο
ριά σέ σάς καί σε μένα ό κόπος σας καί τό ένδιαφέρον. Σέ σάς έπει- 
δή ό καλός αύτός άγώνας γίνεται γιά τήν ειρήνη τόσων Εκκλησιών 
καί διότι ή άνταπόδοση συνίσταται σέ πολύ μεγαλύτερα στεφάνια, 
ένώ σέ μένα έπειδή δέχθηκα τόσο μεγάλη άγάπη άπό σας καί έπει- 
δή έτυχα τόση φροντίδα άπό τόσο πολλούς καί σπουδαίους άνδρες, 
καί ένώ είμαι τόσο μακριά έξόριστος, μέ συνδέσατε μαζί σας με 
πολλή άκρίβεια μέ τήν άλυσίδα τής άγάπης. Γ ι’ αύτό σάς εύγνωμο- 
νώ καί δέν παύω νά διακήρυσσα) τή μεγάλη σας καλωσύνη. Τήν κα- 
λωσύνη αύτή βέβαια τήν διαλαλει ή φωνή τών πραγμάτων, άλλά 
δέν παραλείπω νά τό κάνω καί έγώ μέ τή δική μου γλώσσα. Έάν 
σας γράφω τώρα γιά πρώτη φορά, αύτό τό έπαθα όχι άπό όκνηρία, 
άλλά άπό τήν έρημιά τού τόπου.

Τώρα όμως, έπωφελούμενος τού έντιμοτάτου κυρίου καί εύλα- 
βεστάτου πρεσβυτέρου, πού έρχεται πρός τά έκεΐ πού ζειτε, τού 
έδωσα τούς όφειλόμενους σέ σας χαιρετισμούς καί σάς παρακαλώ 
νά τόν δεχθείτε μέ τήν άγάπη πού ταιριάζει σέ σάς, καί όταν έπι- 
στρέφει νά μου γνωρίσετε τά τής ύγείας σας, γιά τήν όποία είναι
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ήμΐν μανθάνειν. Υπέρ δέ τού την προσήκουσαν σπουδήν έπιδείξα- 
σθαι εις την του πράγματος όπόθεσιν, είς ήν έστε άφιγμένοι, ούδεν 

25οΙμαι δεϊσθαι την εύλάβειαν ύμών τής έτέρωθεν ύπομνήσεως, και 
τούτο δήλον πεποιήκατε δια τής σπουδής, ήν διά παντός έπεδείξα- 
σθε τού χρόνου.

ΡΞΒ'

ΛΝΥΣΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩι ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

Όψϊ μέν και βραδέως έπεστάλκαμέν σου τη άγάπη- άλλ’ ούχ 
έκουσίως ήμών ή μακρα αΰτη σιγή γέγονεν, άλλα διά τήν τού 
χωρίου έρημίαν, έν φ  καθείργμεθα, ού διά τήν ραθυμίαν τήν περί 
τήν ύμετέραν άγάπην. Νυν γοΰν έπιλαβόμενοι τού κυρίου μου τού τι- 

5μιωτάτου καί εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου, τήν πάλαι όφειλομένην 
άποδεδώκαμεν πρόσρησιν τή τιμιότητί σου, χάριτας πολλας όμολο- 
γοΰντές σου τή εόλαβείq. ύπερ τής ένστάσεως και τής ανδρείας τής 
ύπέρ των Εκκλησιών. Δεξάμενος τοίνυν αύτόν, δέσποτά μου τιμιώ- 
τατε, ώς σοι πρέπον έστι και τήν προσήκουσν περι αύτόν φιλοφρο- 

ιοσύνην έπιδειζάμενος, μή άποκάμης τα συντελοΰντα τή κοινή διορ
θώσει των Εκκλησιών ποιών και πραγματευόμενος. Οϊσθα γαρ 
τού κατορθώματος τό μέγεθος καί ύπϊρ δσων Εκκλησιών τόν κα- 
λόν τούτον άγώνα άνεδέζασθε, καί δσοι ύπέρ τής κοινής ειρήνης πο- 
νησαμένης ύμΐν άπόκεινται παρά τφ φιλανθρώπφ θ εφ  οί στέφα- 

15 νοι.

ΡΞΓ

ΑΝΥΣΙΩι,ΝΟΥΜΕΡΙΩι, ΘΕΟΔΟΣΙΩh ΕΥΤΡΟΠΙΩι, 
ΕΥΣΤΑΘΙΩι, ΜΑΡΚΕΑΑΩ,, ΕΥΣΕΒΙΩh ΜΑΞΙΜΙΑΝΩ,,

ΕΥΓΕΝΙΩι, ΓΕΡΟΝΤΙΩι, ΚΑΙ ΘΥΡΣΩ*, ΚΑΙ ΠΑΣΙ 
ΤΟΙΣ ΚΑΤΑ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΝ ΟΡΘΟΔΟΞΟΙΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ

Πολλή μέν ύμών τής άγάπης κα\ ή έμπροσθεν σπουδή και χά-
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πολύ σημαντικό σέ μένα νά μαθαίνω. "Οσον άφορα τό νά δείξετε 
τον ζήλο πού πρέπει στήν ύπόθεση τού ζητήματος για τό όποιο έχε
τε έρθει, νομίζω πώς δεν έχει ανάγκη ή εύλάβειά σας νά τής τό θυ
μίσουν άλλοι, καί αύτό τό κάνατε φανερό με τήν προθυμία πού δεί
ξατε όλο τό χρονικό διάστημα.

162

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ ΑΝΥΣΙΟ

’Αργά καί καθυστερημένα έγραψα στήν άγάπη σου* δμως δεν 
ήταν έκούσια αύτή ή μακρά σιγή μου, άλλά όφείλεται στήν έρημιά 
τού χωριού όπου είμαι περιορισμένος, καί όχι στήν άδιαφορία γιά 
τήν άγάπη σου. Τώρα δμως, έπωφελούμενος τού έντιμοτάτου κυ
ρίου μου καί εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου, άποδίδω τον άπό παλιά 
όφειλόμενο στήν έντιμότητά σου χαιρετισμό καί έκφράζω τήν εύ- 
γνωμοσύνη μου πρός τήν εύλάβειά σου, γιά τήν αντίσταση καί τήν 
άνδρεία πού έδειξε ύπέρ τών ’Εκκλησιών. ’Αφού λοιπόν τον δε
χθείς, έντιμότατε δεσπότη μου, όπως πρέπει σέ σένα, καί άφοΰ τού 
δείξεις τήν άνάλογη φιλική διάθεση, μή σταματήσεις νά κάνεις καί 
ν’ άσχολεΐσαι μέ όσα συντελούν στή διόρθωση τών ’Εκκλησιών. 
Γιατί γνωρίζεις τό μέγεθος τού άθλου καθώς καί τό ύπέρ πόσων 
’Εκκλησιών άνελάβατε τόν καλόν αύτόν άγώνα, καί πόσα στεφάνια, 
όλους έσάς πού κοπιάσατε γιά τήν κοινή ειρήνη, σας περιμένουν 
άπό τόν φιλάνθρωπο θεό.
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ΣΤΟΥΣ ΑΝΥΣΙΟ, ΝΟΥΜ ΕΡΙΟ, ΘΕΟΔΟΣΙΟ, ΕΥΤΡΟΠΙΟ, 
ΕΥΣΤΑΘΙΟ, ΜΑΡΚΕΛΛΟ, ΕΥΣΕΒΙΟ, Μ ΑΞΙΜ ΙΑΝΟ, 

ΕΥΓΕΝΙΟ, ΓΕΡΟΝΤΙΟ ΚΑΙ ΘΥΡΣΟ, ΚΑΙ Σ ’ ΟΛΟΥΣ

ΤΟΥΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ Μ ΑΚΕΔΟΝΙΑΣ

Είναι βέβαια πολλή ή άγάπη σας και ή μέχρι τώρα φροντίδα
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ριτας ύπερ τούτων όμολογοΰμεν, δτι έν οϋτω χρόνω μακρφ έστητε 
μετά τής προσηκούσης ύμΐν άνδρείας, μηδενϊ εϊκοντες των συναρ- 
πάζειν έπιχειρούντων παρακαλοΰμεν δε και το τέλος έπιθεΐναι οΐον 

5 προσήκόν έστιν. "Οσω γάρ πλείονα τά των καμάτων ύμΐν, μείζονα 
καί τά των άντιδόσεων έστω και των άμοιβών παρά τον φιλανθρώ- 
που θεόν. Και έπεθυμουμεν κατά πρόσωπον ύμών θεάσασθαι τήν 
τιμιότητα, έπειδή δέ τά τής έξορίας δεσμά τοοτο ήμας παρείλετο και 
έν ένι καθεΐρξε χωρίφ, τον κύριόν μου τον τιμιώτατον και εύλαβέ- 

ίοστατον πρεσβύτερον άπεστάλκαμεν και δι’ αύτου τήν τε όφειλομέ- 
νην πρόσρησιν άποδιδόαμεν και δηλοΰμεν, δτι χάριτας πολλάς και 
μεγάλας όμολογουντες ύμών τή θεοσεβείς ού διαλιμπάνομεν, και 
άξιοΰντες опёр τής μάκρος σιγής τής έμπροσθεν συγγνώμην ήμΐν 
νεΐμαι. Οι5 γάρ δή ρ^θυμουντες, ούδε κατολιγωρούντες ύμών, το- 

ΐδσοΰτον έσιγήσαμενχρόνον, άλλ’έπειδή νυν πρώτον εδρομεν τον δυ- 
νάμενον έκεΐσε διαβήναι, ένθα διατρίβετε νυν, και τά παρ ’ ήμών δια- 
κομίσαι γράμματα, γράφομεν ύμΐν δηλοΰντες, έν οϊς έσμεν.

Αεζάμενοι τοίνυν αύτόν μετ’ εύνοϊας και διαθέσεως γνήσιας, τά 
περί τής ύγείας ύμών δηλουν ήμΐν παρακλήθητε. Μεγίστην γάρ άπο 

2θτών τοιούτων γραμμάτων, κα\ έν έρημηι καθήμενοι, έζομεν παρα
μυθίαν.

ΡΞΑ'

ΑΛΕΞΑΝΑΡΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩι ΚΟΡΙΝΘΟΥ

Οίσθα τήν άγάπην, ήν έπεδειξάμεθα περι τήν σήν τιμιότητα, 
καί πώς όλίγα σοι συγγενόμενοι, συνεδέθημέν σου τφ πόθω. Aid και 
σφόδρα έθαυμάσαμεν, δτι έν οΰτω χρόνω μακρφ ούδέ άπαξ ήμΐν 
έπιστεΐλαι κατεδέξω. Και οϊδα μέν δτι γραμματηφόρων προβολή 

5 σπάνιν, καί ούδέν άπεικός. Εί γάρ και πολλοί οί έκεΐθεν άφικνούμε- 
νοι, άλλ' ένθα καθήμεθα νυν ούδεϊς &ν ταχέως παραγένοιτο των 
έκεΐθεν έρχομένων. Πλήν άλλ ’ ούκ άρκεΐ τούτο ήμΐν είς τό μηδε
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σας και σας εύγνωμονώ για τό ότι για τόσο χρονικό διάστημα στα
θήκατε με τήν ανδρεία πού σας ταιριάζει, χωρίς νάύποχωρήσετε σε 
κανέναν άπό αύτούς πού έπιχειρούν νά σας παρασύρουν. Παρακαλώ 
όμως νά προσθέσετε καί τέλος τέτοιο πού ταιριάζει. Γιατί όσο πιό 
πολλοί είναι οί κόποι σας, τόσο μεγαλύτερη θά είναι ή άνταπόδοση 
καί ή άμοιβή σας άπό τον φιλάνθρωπο θεό. Επιθυμούσα φυσικά νά 
δώ καί προσωπικά τήν έντιμότητά σας, έπειδή όμως τά δεσμά της 
έξορίας μού τό στέρησαν αύτό καί μέ περιόρισαν σ’ ένα χωριό, γ ι’ 
αύτό έστειλα τον κύριό μου, τον έντιμότατο καί εύλαβέστατο πρε- 
σβύτερο, μέ τον όποιο καί τον όφειλόμενο χαιρετισμό σας άποδί- 
δω, καί σας δηλώνω ότι δέν παραλείπω νά έκφράζω τήν εύγνωμο- 
σύνη μου πρός τή θεοσέβειά σας καί ότι ζητώ νά μού άπονείμετε τή 
συγγνώμη σας γιά τήν μέχρι τώρα μακρά σιγή μου. Γιατί δέν έσίγη- 
σα τόσο χρόνο άπό όκνηρία ή άδιαφορία πρός έσάς, άλλ’ έπειδή 
τώρα γιά πρώτη φορά βρήκα κάποιον πού νά μπορεΐ νά περάσει άπό 
έκεΐ όπου διαμένετε τώρα καί νά φέρει τά γράμματα, σας γράφω 
άναφέροντάς σας τήν κατάσταση στήν όποία βρίσκομαι.

’Αφού λοιπόν τον δεχθείτε μέ συμπάθεια καί γνήσια άγάπη, 
σας παρακαλώ νά μέ πληροφορήσετε γιά τήν ύγεία σας. Γιατί πολύ 
μεγάλη παρηγοριά θά πάρω άπό τά τέτοιου είδους γράμματα ζώντας 
έδώ στήν έρημιά.

164

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΚΟΡΙΝΘΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟ

Γνωρίζεις τήν άγάπη πού έδειξα γιά τήν έντιμότητά σου καί 
ότι, μολονότι σέ συναναστράφηκα γιά λίγο διάστημα, συνδέθηκα 
μαζί σου μέ πόθο. Γ ι’ αύτό καί άπόρησα πολύ, πού έπί τόσο μακρό 
χρονικό διάστημα δέν καταδέχθηκες ούτε μιά φορά νά μου γρά
ψεις. Γνωρίζω βέβαια ότι θά προβάλεις σάν δικαιολογία τήν έλλει
ψη γραμματοκομιστών, καί καθόλου άπίθανο. Γιατί, &ν καί πολλοί 
είναι έκεΐνοι πού έρχονται άπό έκεΐ, άλλά έδώ πού διαμένω τώρα 
κανένας δέν θά έφθανε γρήγορα άπ’ όσους έρχονται άπό έκεΐ. Πλήν 
όμως δέν είναι άρκετό αύτό σάν δικαιολογία γιά τό ότι ούτε μιά
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άπαξ δέξασθαι γράμματα. Έπει και ήμεΐς εις ταύτην εχοντες άνα- 
χωρήσαι την πρόφασιν, ούδέ ούτως έσιγήσαμεν, άλλα τον κύριόν 

10 μου τον τιμιώτατον και εύλαβέστατον πρεσβύτερον άναστήσαντες, 
έντεΰθεν έπέμψαμεν, ώστε και τη ση συντυχειν τιμιότητι, кал ταύτην 
ήμών την προσηγορίαν άποκομίσαι, και μαθεϊν περί τής ύγείας τής 
σής, περϊ ής σφόδρα περισπούδαστον ήμΐν μανθάνειν.

Ίδών τοίνυν αύτον μετ’ εύνοιας και άγάπης και τής προσηκού- 
15 σης φιλοφροσύνης, ώς μέλος ήμέτερον, ήνίκα αν έπανίη, τά περι τής 

ρώσεώς σου δηλώσαι ήμΐν μη κατοκνήσης. Μεγίστην γάρ ήμΐν άπο 
τών γραμμάτων, кал έν έρημίφ καθεζομένοις, παρέξεις την παρά- 
κλησιν.

ΡΞΕ'

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ ΕΛΘΟΥΣΙ ΜΕΤΑ ΤΩΝ ΑΠΟ ΤΗΣ ΑΥΣΕΩΣ
ΕΑΘΟΝΤΩΝ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ

Έθαυμάσαμεν ύμών κα\ την έμπροσθεν προθυμίαν τε και 
σπουδήν, ήν ύπέρ τών ταΐς Έκκλησίαις συμφερόντων έπεδείξασθε. 
Έπει δέ καί μακράν ούτως άποδημίαν προσεθήκατε και πάντα 
δκνον έκβαλόντες, μετά τής προσηκούσης ύμϊν άνδρείας τοσαύτην 

5όδόν έστείλασθε, ούχ ώς έτυχε και διά τούτο ύμας έκπληττόμεθα 
καί εύχαριστούντες ού διαλιμπάνομεν, καί διά γραμμάτων νυν кал 
χωρίς γραμμάτων. Ούχ ήμεΐς δέ μόνον, άλλά πάντες οί κατά την 
!Ανατολήν θαυμάζονται καί κήρυκες ύμών γίνονται διαπαντός τής 
στερρόττητος τής άκλινούς καί θερμής άγάπης καί τής άπεριτρέ- 

10 πτου γνώμης. Καί ούτε όδού μήκος, ούτε ταλαιπωρίαν άποδημίας 
ήγούνταί τι βαρύ λοιπόν καί έπαχθές, ύπέρ τού δραμεϊν καί ίδεϊν 
ύμών τά τοσαύτα κατορθώματα. Διό δη και ό κύριός μου ό τιμιώτα- 
τος καί εύλαβέστατος πρεσβύτερος, καίτοι γε άσθενεΐ κεχρημένος 
σώματι, πάντα είλετο παθεΐν ύπέρ τούτον παραγενόμενος καί τής 

15 κατ ’ όψιν άπολαύσαι συνουσίας ύμών.
Δεζάμενοι τοίνυν αύτόν μετά τής πρεπούσης ύμϊν άγάπης, κ&ν 

έπί μεΐζον αίρηται τά δεινά, παρακαλονμεν μή κατοκνήσαι διορθον-
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φορά δεν πήρα γράμματά σου. Επειδή και έγώ, άν και μπορώ νά 
έπικαλεσθώ τήν ίδια δικαιολογία, όμως δεν έσίγησα τόσο πολύ, 
άλλά, ξεσηκώνοντας τον. κύριό μου, τον τιμιότατο και εύλαβέστατο 
πρεσβύτερο, τον έστειλα έκεΐ, ώστε και τήν έντιμότητά σου νά συ
ναντήσει και νά προσκομίσει αύτόν τον χαιρετισμό μου και νά μά
θει γιά τήν ύγεία σου, γιά τήν όποία είναι πολύ σπουδαίο γιά μένα 
νά μαθαίνω.

’Αφού λοιπόν τον δεις μέ συμπάθεια και άγάπη και μέ τήν άρ- 
μόζουσα καλοσύνη, σάν δικό μου μέλος, όταν θά έπανέρχεται μή 
άμελήσεις νά μού άναφέρεις τά της ύγείας σου. Γιατί θά μου δώσεις 
πολύ μεγάλη παρηγοριά μέ τά γράμματά σου έδώ στήν έρημιά πού 
διαμένω.
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ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ ΠΟΥ ΗΡΘΑΝ ΜΑΖΙ Μ Ε ΤΟΥΣ 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ ΔΥΣΕΩΣ

θαύμασα τήν προηγούμενη προθυμία και διάθεση πού δείξατε 
γιά τά συμφέροντα τών ’Εκκλησιών. ’Επειδή όμως σ’ αύτήν προσθέ
σατε και τήν τόσο μακρά άποδημία καί, άποβάλοντας κάθε όκνη- 
ρία, διανύσατε τόσο δρόμο μέ τήν άρμόζουσα άνδρεία, σάς θαυμά
ζω και γι’ αύτό όχι λίγο, και δεν παραλείπω νά σάς εύχαριστώ, και 
μέ γράμματα τώρα, άλλά και χωρίς γράμματα. Και όχι μόνο έγώ, 
άλλά καί όλοι στήν ’Ανατολή έκπλήσσονται και γίνονται διαρκείς 
κήρυκες της Αμετακίνητης σταθερότητας, της θερμής άγάπης και 
της άμετάβλητης γνώμης σας. Καί ούτε τό μήκος τού δρόμου, ούτε 
τήν ταλαιπωρία της άποδημίας τά θεωρούν κάτι τό βαρύ καί δυσβά
στακτο προκειμένου νά τρέξουν καί νά δούν τά τόσα πολλά κατορ- 
θώματά σας. Γι* αύτό λοιπόν καί ό κύριός μου, ό έντιμότατος καί 
εύλαβέστατος πρεσβύτερος, &ν καί έχει άσθενικό σώμα, προτίμησε 
νά ύποφέρει τά πάντα προκειμένου νά έρθει γιά τό σκοπό αύτό καί 
νά χαρεΐ τήν προσωπική συναναστροφή σας.

’Αφού λοιπόν τόν δεχθείτε μέ τήν πρέπουσα άγάπη, καί άν 
άκόμα τά δεινά αύξηθούν περισσότερο, παρακαλώ νά μή άδιαφορή-
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μένους αύτά, άλλ’ άζιον τών προοιμίων έπιθεΐναι το τέλος. "Ιστέ 
yap ήλίκος ύμϊν ίσται ό μισθός παρά τον φιλανθρώπου θεού, ύπερ 

20 τοσούτων Εκκλησιών ταραττομένων πονουμένοις και πάντα 
ποιουμένοις, ώστε είς εύδιεινόν αύτάς όρμίσαι λιμένα.

PES'

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ ΕΛΘΟΥΣΙ ΜΕΤΑ ΤΩΝ ΑΠΟ ΤΗΣ ΔΥΣΕΩΣ
ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ

Καί τά έμπροσθεν παρά τής τιμιότητος ύμών γεγενημένα μεγά
λα, τό δικαίαν και πρέπουσαν ύμϊν άγανάκτησιν ύπερ τών τοσαύτας 
Εκκλησίας κατειληφότων κακών άγανακτήσαι, τό συναλγήσαι, τό 
μη μέχρι τούτου στήναι μόνον, άλλά και τά παρ’έαυτών είσενεγκεΐν, 

5 πολυ δε μέγιστον και τό νυν γεγενημένον παρά τής άγάπης ύμών, τό 
άναστήναι έκαστον ύμών οϊκοθεν, τό μακράν ούτως άποδημίαν 
στείλασθαι, τό διατρίβειν έπ’ άλλοτρίας και τους άπό τής μακράς 
άποδημίας ύπομένειν καμάτους, ύπέρ τών ταις Έκκλησίαις συμφε
ρόντων. Διά ταΰτα ύμϊν εύχαριστουντες ού παυόμεθα, θαυμάζοντες, 

ίομακαρίζοντες, δσους έαυτοΐς ύπερ τούτων παρά του φιλανθρώπου 
θεοΰ παραποτίθεσθε τούς μισθούς. Και έπειδή ούτε συγγενέσθαι 
ύμιν δυνατόν νυν ύπό έζορίας κατεχομένφ, ούτε συνεχώς έπιστέλ- 
λειν, τφ μη ταχέως εύπορεϊν γραμματηφόρων (ή γάρ άν νιφάδας 
έπέμψαμεν γραμμάτων), τόν κύριόν μου τόν τιμιώτατον και εύλαβέ- 

15 στατον πρεσβύτερον, και αύτόν οϊκοθεν όρμώμενον έλθειν και θεά- 
σασθαι τήν εύλάβειαν την ύμετέραν, παρεκαλέσαμεν, ώστε καϊ πρός 
ήμας γραμμάτων έπιτυχεΐν καί αύτόν και κατά πρόσωπον άπολαΰ- 
σαι τής άγάπης τής ύμετέρας.

20 Δεζάμενοι τοίνυν αύτόν ώς ύμϊν πρέπον έστίν, ήνίκα άν έξη, κα\ 
ήμϊν δηλουνμή κατοκνεϊτε τά περϊ τής ύγείας τής ύμετέρας. Σφόδρα 
γάρ ήμϊν περισπούδαστον τούτο μανθάνειν και ού μικρά τής έρη- 
μίας, έν fj καθήμεθα, τούτο ήμϊν έσται παράκλησις.
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σετε νά τά διορθώσετε, άλλα νά θέσετε τέλος ισάξιο πρός τήν άρχή 
πού κάνατε. Γιατί γνωρίζετε πόσος θά είναι ό μισθός σας άπό τον 
φιλάνθρωπο θεό , άφοΰ κοπιάζετε γιά τόσες ’Εκκλησίες πού άνατα- 
ράσσονται καί κάνετε τό πάν, ώστε νά τις οδηγήσετε σέ ύπήνεμο 
λιμάνι.

166

ΣΤΟ Υ Σ Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Ο Υ Σ  Π Ο Υ  Η Ρ Θ Α Ν  Μ Α Ζ Ι Μ Ε  ΤΟ ΥΣ  

Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Ο Υ Σ  Τ Η Σ  ΔΥ ΣΕ Ω Σ

Καί όσα πριν έκανε ή έντιμότητά σας είναι πολλά, τό ότι δηλα
δή κυριευθήκατε άπό δίκαιη άγανάκτηση γιά τά δεινά πού κατέλα
βαν τόσες ’Εκκλησίες, τό ότι συμπονέσατε και τό ότι δέ σταματή
σατε μόνο μέχρις έδώ, άλλά καί συνεισφέρατε ό,τι έξαρτώνταν άπό 
σάς. Πολύ μεγαλύτερο όμως είναι αύτό πού έκανε τώρα ή άγάπη 
σας, τό νά ξεσηκωθεί καθένας σας άπό τό σπίτι του, τό νά άναλάβε- 
τε τόσο μακρινή άποδημία, τό νά μένετε σέ ξένη χώρα καί νά ύπο- 
μένετε τούς κόπους τής μακράς άποδημίας γιά χάρη τών συμφερό
ντων τών Εκκλησιών. Γι* αύτό δέν παύουμε νά σάς εύχαριστοϋμε, 
νά σάς θαυμάζουμε καί νά σάς μακαρίζουμε γιά τούς μισθούς πού 
έξασφαλίζετε άπό τώρα στούς έαυτούς σας γιά όλα αύτά άπό τον 
φιλάνθρωπο θεό . Καί έπειδή, κρατούμενος άπό τήν έξορία, ούτε νά 
σάς συναντήσω είναι δυνατό τώρα, ούτε νά σάς γράφω συνεχώς, 
γιά τό λόγο ότι δέν βρίσκω γραμματοκομιστές (γιατί διαφορετικά 
θά σάς έστελνα πλήθος γραμμάτων), παρακάλεσα τον κύριό μου, 
τόν έντιμότατο καί εύλαβέστατο πρεσβύτερο, νά ξεκινήσει άπό τό 
σπίτι του καί νά έρθει νά δει τήν εύλάβειά σας, γιά νά φέρει καί σέ 
μένα γράμματα, άλλά καί αύτός νά άπολαύσει αύτοπροσώπως τήν 
άγάπη σας.

’Αφού λοιπόν τόν δεχθείτε όπως ταιριάζει σέ σάς, όταν είναι 
δυνατό, μή άμελεΐτε νά μου πληροφορείτε τά της ύγείας σας. Γιατί 
είναι πολύ σημαντικό γιά μένα νά τό μαθαίνω αύτό καί δέν θά μου 
είναι μικρή παρηγοριά στήν έρημιά πού διαμένω.
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ΡΞΖ'

ΤΟΙΣ ΑΥΤΟΙΣ

Χάριν ύμΐν ΐσμεν πολλήν τής τοσαότης εύτονίας καϊ σπουδής 
και φροντίδος και των πόνων και των ιδρώτων και τής μακράς 
ταυ της Αποδημίας, ήν ύπέρ τών συμφερόντων τη Έκκλησίς. πεποί- 
ησθε. 'Όσω γάρ τοΐς ταράττουσιν άπαντα μεϊζον το κρίμα, τοσούτω 

5 καϊ ύμΐν πλείων ό μισθός, τοσαύτη κεχρημένοις ύπομονή και σπου
δή είς διόρθωσιν τών κακώς παρ’ έτέρων γεγενημένων. Και έβου- 
λόμεθα μέν και παρόντες κατά πρόσωπον συντυχεϊν ύμών τη εύλα- 
βείφ, έπειδή δε τούτο άφηρήμεθα άπό τής κατά την έξορίαν άνάγ- 
κης, όψέ ποτε καϊ μόλις έπιτυχόντες του προς όμάς άφικνουμένου, 

10 του κυρίου μου του τιμιωτάτου και εύλαβεστάτου πρεσβυτέρου, διε- 
πεμψάμεθα ταυτι τά γράμματα, την τε όφειλομένην άποδιδόντες 
πρόσρησιν, καί εύχαριστουντες ύπέρ τε τών παρελθόντων, ύπέρ τε 
τών νυν, ύπέρ τε όλοκλήρου τής διορθώσεως τών κακών. Καν γάρ 
μηδέν γένηται πλέον, ύμεΐς τό όμέτερον πεποιήκατε. Διό кал άπηρτι- 

15 σμένον έχετε παρά του φιλανθρώπου θεού τον μισθόν, τοσαύτη και 
σπουδή καϊ προθυμία προς τό τά κακώς γεγενημένα ίάσασθαι διά 
παντός χρησάμενοι του χρόνου.

ΡΞΗ’

ПРОВНг ΕΛΕΥΘΕΡΑ, ΕΝ ΡΩΜΗ«

Εί καϊ πολλφ διωκίσμεθα τφ μέσω τής όδοΰ, άλλα τής 
γνησίας σου καϊ θερμής άγάπης, ώς παρόντες και πάντα τά σά 
όρώντες, ούτως άκριβή πείραν είλήφαμεν, τών έκεΐθεν άφικνουμέ- 
νων πρός ήμάς άπαγγελλόντων περϊ τής σής έμμελείας ταΰτα, άπερ 

5 έπεθυμουμεν μανθάνειν. Διά τουτό σοι χάριτας ΐσμεν πολλάς και με- 
γάλας καϊ έναβρυνόμεθα καϊ καλλωπιζόμεθα έπϊ τη διαθέσει τής 
εύγενείας σου, καϊ τούς άγαπητούς, τόν εύλαβέστατον πρεσβύτερον

1. Ό  χαρακτηρισμός τής Πρόβας ώς «έλεύθερης» δείχνει ότι ή παραλήπτρια 
τής έπιστολής ήταν πρώην δούλη πού είχε Απελευθερωθεί. Πρβλ. Α ’ Κορ. 7,22.
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Σάς είμαι εύγνώμων γιά τήν τόση σας ύπομονή καί διάθεση καί 
φροντίδα καί γιά τούς κόπους καί τούς ίδρωτες καί γιά τη μακρά 
άποδημία πού κάνετε γιά αύτά πού συμφέρουν στην Εκκλησία. 
Γιατί όσο μεγάλο είναι τό κρίμα γι’ αύτούς πού άναταράσσουν τά 
πάντα, τόσο μεγαλύτερος θά είναι καί ό μισθός γιά σάς, πού δείχνε
τε τόσο μεγάλη ύπομονή καί προθυμία γιά τή διόρθωση αύτών πού 
κακώς έκαναν άλλοι, θ ά  ήθέλα βέβαια όντας παρών νά συναντήσω 
αύτοπροσώπως τήν εύλάβειά σας, έπειδή όμως αύτό μου έχει άφαι- 
ρεθεΐ άπό τον έξαναγκασμό τής έξορίας, μόλις, ύστερα άπό πολύ 
καιρό, πέτυχα αύτόν πού έρχεται πρός έσάς, τον κύριό μου, τόν 
έντιμότατο καί εύλαβέστατο πρεσβύτερο, έστειλα αύτά έδώ τά 
γράμματα, άποδίδοντάς σας τόν όφειλόμενο χαιρετισμό καί εύχαρι- 
στώντας σας γιά όσα κάνατε πρίν, γιά όσα κάνετε τώρα καί γιά όλη 
τή διόρθωση τών δεινών. Γιατί, καί αν δέν γίνει τίποτε έπιπλέον 
στο έξης, έσεΐς κάνατε τό δικό σας χρέος. Γι’ αύτό καί έχετε έξα- 
σφαλισμένο άπό τόν φιλάνθρωπο θ εό  τόν μισθό σας γιά τήν τόση 
διάθεση καί προθυμία νά θεραπεύσετε όσα κακώς έγιναν, διαθέτο
ντας όλο σας τό χρόνο.

168

ΣΤΗΝ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΗ1 ΠΡΟΒΑ, ΣΤΗ ΡΩ Μ Η

"Αν καί μάς χωρίζει μεγάλη άπόσταση δρόμου, ώστόσο τή 
γνήσια καί θερμή σου άγάπη τή γνωρίζω τόσο καλά, σάν νά είμαι 
παρών καί βλέπω δλα τά έργα σου, έπειδή, όσοι έρχονται άπό έκεΐ 
σ’ έμένα, μου άναφέρουν γιά τή χάρη σου αύτά, τά όποια έπιθυμώ 
νά μαθαίνω. Γι’ αύτό σου όφείλω εύχαριστίες πολλές καί μεγάλες 
καί καμαρώνω καί καυχιέμαι γιά τά αισθήματα τής εύγένειάς σου, 
καί τούς άγαπητούς μου, τόν εύλαβέστατο πρεσβύτερο Ιωάννη καί
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Ίωάννην και τον τιμιώτατον διάκονον Παύλον παρακατατιθέμεθά 
σοΌ τη κοσμιότητι, ώς είς λιμένα τάς σάς αύτους παραπέμποντες 

ιοχεΐρας.
Ίδεϊν τοίνυν αύτους ώς σοι πρέπον έστί, δέσποινά μου τιμιωτά- 

τη καϊ εύγενεστάτη, παρακλήθητι. Οίσθα γάρ δσος έστα σοι τής φι
λοφροσύνης ταύτης ό μισθός. Και ήνίκα αν έξη, συνεχέστερον ήμΐν 
δήλου τά περι τής ύγείας της σής, περι ής σφόδρα περισπούδαστον 

15 ήμΐν μανθάνειν, έπειδήπερ σφόδρα αύτής άντεχόμεθα.

ΡΞΘ'

ΙΟΥΛΙΑΝΗι, ΚΑΙ ΤΑΙΣ ΣΥΝ ΑΥΤΗ ,

"Οσφ χαλεπώτερον το κρίμα γεγένηται τοΐς τά τοιαυτα παρα- 
νομήσασι, τοσούτφ πλείων ύμΐν έσται ό μισθός, τοΐς τοσαύτας πα
ρανομίας λύειν έσπονδακόσι και τοσοδτον έπιδεικνυμένοις πόνον 
καϊ κάματον. Ούδέ γάρ έλαθεν ήμάς τής ύμετέρας διαθέσεως ή εύ- 

5 ποιία καϊ ή σπουδή, ήν και είς τήν προκειμένην ύπόθεσιν έπεδείξα- 
σθε καϊ είς τήν φιλοφροσύνην τών παρ’ ήμών έκεΐσε άφιγμένων. 
Aib καϊ χάριτας ύμΐν έχομεν, και παρακαλουμεν τη αύτη έπιμένειν 
προθυμία καϊ έρρωμενεστέραν έπιδείξασθαι εύτονίαν τε καϊ άν- 
δρείαν. "Ιστέ γάρ ήλίκον του κατορθώματος το μέγεθος και δσον 

ιολήψεσθε τόν μισθόν, τοσαύτην ταραχήν και οδτω κύματα άγρια, τό 
γε είς ύμας ήκον, καταστέλλουσαι καϊ τήν προσήκουσαν είς τήν τών 
γεγενημένων κακών είσφέρουσαι διόρθωσιν.

ΡΟ'

ΙΤΑΛΙΚΗ,

Έπϊ μέν τών έξωθεν πραγμάτων, ώσπερ τη φύσει, οδτω και τη 
πράξει καϊ τη μεταχειρίσει διηρηται ταυτα τά γένη, άνήρ λέγω και 
γυνή. Τη μέν γάρ οίκουρειν νενόμισται, τφ δέ τών πολιτικών καϊ
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τον έντιμότατο διάκονο Παύλο, τούς έμπιστεύομαι στη σεμνότητά 
σου, στέλνοντάς τους στά χέρια σου ώσάν σέ λιμάνι.

Εύαρεστήσου λοιπόν νά τούς δεις δπως ταιριάζει σέ σένα, 
έντιμότατη και εύγενέστατη δέσποινά μου. Γιατί γνωρίζεις πόση θά 
είναι ή άμοιβή σου γι’ αύτή σου τή φιλοφροσύνη. Καί όταν είναι 
δυνατό άνάφερέ μου τά της ύγείας σου, γιά τήν όποία είναι πολύ 
σπουδαίο γιά μένα νά μαθαίνω, έπειδή πολύ ένδιαφέρομαι γι* αύ- 
τήν.

169

ΣΤΗΝ ΙΟΥΛΙΑΝΗ ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΜΑΖΙ ΜΕ ΑΥΤΗΝ

'Ό σο πιό φοβερό είναι τό κρίμα γιά έκείνους πού έκαναν τις 
έγκληματικές αύτές ένέργειες, τόσο μεγαλύτερος θά είναι ό μισθός 
σέ σάς πού φροντίσατε νά διαλύσετε τις τόσο μεγάλες παρανομίες 
καί καταβάλλετε τόσο κόπο καί μόχθο. Γιατί δέ διέφυγε τήν προ
σοχή μου των αισθημάτων σας ή άγαθοεργία καί ή προθυμία πού 
έπιδείξατε καί στήν περίπτωση αύτή, καθώς καί στήν περιποίηση 
αύτών πού έρχονται άπό έμάς πρός τά έκεΐ. Γ ι’ αύτό καί σάς έκφρά- 
ζω τις εύχαριστίες μου καί σάς παρακαλώ νά έξακολουθήσετε μέ 
τήν ίδια προθυμία καί νά δείξετε πιό ρωμαλέα καρτερία καί άν- 
δρεία. Γιατί γνωρίζετε πόσο είναι τό μέγεθος τού άθλου καί πόσο 
μισθό θά λάβετε καταπαύοντας, όσο έξαρτάται άπό σάς, τόση θα
λασσοταραχή καί τόσο άγρια κύματα, καί συνεισφέροντας τήν πρέ
πουσα βοήθεια στήν άποκατάσταση τών κακών πού έχουν προκλη- 
θεΐ.

170

ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΚΗ

Στά έξωτερικά βέβαια πράγματα, όπως στή φύση, έτσι καί 
στήν πράξη καί τήν έφαρμογή διαιρούνται αύτά τά φύλα, έννοώ ό 
άνδρας καί ή γυναίκα. Γιατί στή γυναίκα έχει καθιερωθεί νά μένει
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τών έν άγορφ πραγμάτων άπτεσθαι. Έπι δε των τον θεοΰ άγώνων 
5 και των ύπέρ τής Εκκλησίας πόνων οόκ ένι τούτο, άλλ ’ έστι και γυ

ναίκα άνδρός έρρωμενέστερον των καλών τούτων άντέχεσθαι άγώ
νων και πόνων. Και τούτο δηλών ό Παύλος έν τη πρός την πατρίδα 
την ύμετέραν έπιστολη, πολλάς άνακηρύττει γυναίκας, λέγων αύτάς 
ού μικρά πεπονηκέναι έν τφ άνδρας διορθοΰν και ένάγειν έπι τά 

10 προσήκοντα.
Τίνος ένεκεν ταυτά φημι; 'Ίνα μη νομίσητε άλλότριον υμών εί

ναι τό τής σπουδής άπτεσθαι και τών πόνων τών είς την έκκλησια- 
στικήν διόρθωσιν συντελούντων, άλλ’ ώς πρέπον ύμΐν έστι, και δι ’ 
έαυτών και δ ι’ έτέρων, ών &ν οίόν τε ή, την προσήκουσαν είσενέγ- 

15 κητε σπουδήν, είς τό λϋσαι την κοινήν ζάλην και ταραχήν την τάς 
Έκκλησιάς τής ’Ανατολής καταλαβουσαν. 'Όσφ γάρ χαλεπωτέρα 
γέγονεν ή ζάλη και βαρύτερος ό χειμών, τοσούτω και ύμΐν πλείων 
έστι ό μισθός, ταΐς πάντα πραξαι καί παθεϊν αίρουμέναις ύπερ του 
την διαταραχθεϊσαν ειρήνην έπαναγαγεΐν και έν καταστάσει τη 

20 προσηκούση σπουδάσαι καταστήσαι διαταραχθέντα άπαντα.

ΡΟΑ'

ΜΟΝΤΙΩι

Πόρρω μέν σου καθήμεθα τή παρουσίς του σώματος, έγγυς δε 
τη διαθέσει τής ψυχής, και σύνεσμέν σοι και συμπεπλέγμεθα καθ’ 
έκάστην ήμέραν, τόν θερμόν σου περί ήμας έρωτα, την φιλοξενίαν, 
την φιλοφροσύνην, την τοσαύτην θεραπείαν και σπουδήν, ήν διά 

5πάντων έπεδείξω, καθ’ έαντους άναλογιζόμενοι, και έντρυφώντες 
τη μνήμη τής εύγενείας τής σής και πρός άπαντας άκαρύττοντές σου 
τήν ειλικρινή διάθεσιν καί δόλον ούκ έχουσαν. Διό και γραμμάτων 
έπιθυμουμεν τής εύγενείας τής σής, καί σε παρακαλουμεν συνεχώς 
ήμΐν έπιστέλλειν και τά περί τής ύγείας τής σής εύαγγελίζεσθαι, ίνα 

ίο καί έκ τούτου πολλήν καρπωσώμεθα τήν παράκλησιν, μανθάνοντες
*

1. Πρόκειται γιά τήν Πρός Ρωμαίους έπιστολή, στό 16ο κεφάλαιο τής όποίας 
ό Παύλος στέλνει χαιρετίσματα σέ δέκα γυναίκες, oi όποιες «πολλά έκοπίασαν» στό 
έργο τής διαδόσεως του Εύαγγελίου.
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στο σπίτι, ένώ στον άνδρα νά καταγίνεται μέ τά πολιτικά και τις 
ύποθέσεις της άγοράς. Στούς άγώνες δμως του θεοΰ και τούς κό
πους ύπέρ τής ’Εκκλησίας δεν συμβαίνει αύτό και είναι δυνατό ή γυ
ναίκα νά έπιδίδεται στούς καλούς αύτούς άγώνες και κόπους μέ πε
ρισσότερη δύναμη. Αύτό έξάλλου τό μαρτυρεί και ό Παύλος ό 
όποιος στήν έπιστολή του πρός τήν πατρίδα σας1 άνακηρύττει πολ
λές γυναίκες, λέγοντας ότι δέν κόπιασαν λίγο γιά νά διορθώσουν 
άνδρες και νά τούς έπαναφέρουν στό σωστό δρόμο.

Γιατί τά λέω όλα αύτά; Γιά νά μή νομίσεις ότι είναι ξένο πρός 
έσένα τό νά καταπιάνεσαι μέ τή φροντίδα καί τούς κόπους, πού 
συντελούν στήν έκκλησιαστική άποκατάσταση, καί ότι είναι καθή
κον σου καί σύ ή ίδια, άλλά καί μέ άλλες, όσες είναι δυνατό, νά δεί
ξετε τό ένδιαφέρον πού πρέπει γιά νά καταπαύσει ό γενικός σάλος 
καί ή σύγχυση πού κατέλαβε τις ’Εκκλησίες τής ’Ανατολής. Γιατί, 
όσο πιο τρομερός είναι ό σάλος καί μεγαλύτερη ή φουρτούνα, τόσο 
μεγαλύτερος θά είναι ό μισθός γιά σάς πού προτίθεσθε νά κάνετε 
καί νά ύποστεΐτε τά πάντα, γιά νά άποκαταστήσετε τή διαταραχθεΐ- 
σα ειρήνη καί νά φροντίσετε νά έπαναφέρετε όλα τά άναταραχθέ- 
ντα στήν κανονική τους κατάσταση.

171

Σ Τ Ο Ν  Μ Ο Ν Τ ΙΟ

Διαμένω βέβαια μακριά άπό σένα ώς πρός τή σωματική παρου
σία μου, άλλά βρίσκομαι κοντά σου ώς πρός τήν ψυχική μου διάθε
ση καί είμαι μαζί σου καί συναντιόμαστε κάθε μέρα, άναλογιζόμε- 
νος μέσα μου τή θερμή σου άγάπη γιά μένα, τή φιλοξενία, τή φιλική 
διάθεση, τήν τόση περιποίηση καί φροντίδα πού έδειξες μέ όλα 
όσα έκανες, άπολαμβάνω μέ τή μνήμη μου τήν εύγένειά σου καί 
διακηρύσσω πρός όλους τήν ειλικρινή καί χωρίς δόλο διάθεσή σου. 
Γι* αύτό καί έπιθυμώ νά παίρνω γράμματα τής εύγένειάς σου καί σέ 
παρακαλώ νά μου γράφεις συχνά καί νά μού άναγγέλλεις τά εύχάρι- 
στα τής ύγείας σου, γιά νά παίρνω καί άπό αύτό πολλή παρηγοριά,



τά περί τής ρώσεως τής σής. Πάνυ yap ήμΐν τοΰτο περισπούδαστον 
είδέναι.

Μή τοίνυν άποστερήσης ήμας ταύτης τής εύφροσύνης, άλλ’ 
όσάκις &ν έξη γράφε, ταΰτα εόαγγελιζόμενος.

ΡΟΒ'

ΕΛΛΑΛΙΩι

Όλίγα μέν σοι σονεγενόμεθα, πολλήν δε τήν πείράν σου τής 
γνήσιας καϊ θερμής είλήφαμεν άγάπης. Και γάρ αί γενναΐαι ψυχαϊ έν 
βραχεί καιρφ τους έντυγχάνοντας χειρουνται, δ δή και αύτός πεποί- 
ηκας, έν όλίγω σφοδρούς ήμας ποιήσας έροστάς τής εόγενείας τής 

5 σής. Διό καϊ έπιστέλλομεν και τά καθ’ ήμας αύτους δηλοΰμεν, δτι έν 
ήσυχίς, καϊ άπραγμοσύνη διάγομεν πολλή, πάντων ήμας ένταΰθα θε- 
ραπευόντων μετά σπουδής και μετά πολλής όρώντων τής εύνοιας. 
Ί ν ’ οδν καϊ τά ύμέτερα μανθάνοντες εύφραινώμεθα, συνεχώς ήμΐν 
έπιστέλλειν μή κατόκνει καϊ τά περί τής ύγείας τής σής εύαγγελίζε- 

ίοσθαι, Γνα και έκ τούτου πολλήν καρπωσώμεθα τήν παράκλησιν, 
τοιαυτα παρά τής σής εύγενείας δεχόμενοι γράμματα.

ΡΟΓ

ΕΥΗΘΙΩ,

Εί καϊ τφ σώματι κεχωρΐσμεθά σου τής εόγενείας, άλλα τη 
άγάπη συνεδεδέμεθά σου τή ψυχή. Τοιαυτα ένέχυρα φιλίας ήμΐν ένα- 
πέθου, πολλήν περϊ ήμας τήν Θεραπείαν καϊ τήν διάθεσιν έπιδειξά- 
μένος αύτόθι. Διά τούτο δπουπερ &ν έφικνώμεθα, ού παυόμεθα χά- 

5 ριτας όμολογοοντες τη εύγενείφ τή ση. Кал σέ παρακαλουμεν συνε
χώς ήμΐν καϊ αύτόν έπιστέλλειν και τά περϊ τής ύγείας τής σής εύαγ- 
γελίζεσθαι. Ημείς γάρ τήν όδόν άπασαν άπραγμόνως και μετά 
άσφαλείας διανύσαντες έν τη Κουκουσφ διατρίβομεν, έντρυφώντες 
τή ήσυχίς. του χωρίου καϊ τη άπραγμοσύνη και πολλής άπολαύοντες 

ιο θεραπείας τε καϊ εύνοιας.
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μαθαίνοντας την κατάσταση τής ύγείας σου. Γιατί είναι πολύ σπου
δαίο γιά μένα νά τό γνωρίζω αύτό.

Μη μοϋ στερήσεις λοιπόν αύτή τή χαρά, αλλά δποτε μπορεΐς 
γράφε μου, κάνοντάς μου γνωστά αύτά τά εύχάριστα.

172

ΣΤΟΝ ΕΛΛΑΑΙΟ

Λίγο βέβαια σε συναναστράφηκα, άλλά άπέκτησα μεγάλη πεί
ρα τής γνήσιας και θερμής σου άγάπης. Γιατί πράγματι οί γενναίες 
ψυχές σέ σύντομο χρονικό διάστημα αιχμαλωτίζουν αύτούς πού συ
ναναστρέφονται, πράγμα πού έκανες και σύ κάνοντάς με μέσα σέ 
λίγο χρόνο σφοδρό έραστή τής εύγένειάς σου. Γι’ αύτό καί γράφω 
και σέ πληροφορώ τά δικά μου, ότι δηλαδή ζώ μέ πολλή ήσυχία και 
άμεριμνησία, άφοϋ όλοι έδώ μέ έξυπηρετούν μέ ζήλο και μέ βλέ
πουν μέ πολλή συμπάθεια. Γιά νά χαίρομαι όμως μαθαίνοντας και 
τά δικά σου, μή άμελεΐς νά μου γράφεις συχνά και νά μέ πληροφο
ρείς τά καλά τής ύγείας σου, γιά νά δοκιμάζω και άπό αύτό μεγάλη 
άνακούφιση, παίρνοντας τέτοια γράμματα άπό τήν εύγένειά σου.

173

ΣΤΟΝ ΕΥΗΘΙΟ

"Αν και είμαι σωματικά χωρισμένος άπό τήν εύγένειά σου, 
άλλά μέ τήν άγάπη είμαι μαζί σου ψυχικά συνδεδεμένος. Τέτοια 
έχέγγυα φιλίας μου έναπόθεσες μέ τήν πολλή περιποίηση και φρο
ντίδα πού έδειξες έκεΐ γιά μένα. Γι’ αύτό, όπου και αν πηγαίνω δέν 
παύω νά εύγνωμονώ τήν εύγένειά σου. Και σέ παρακαλώ νά μου 
γράφεις συνεχώς και νά μέ πληροφορείς τά καλά τής ύγείας σου. 
*Όσο γιά μένα, άφοΰ διανύσαμε όλο τό δρόμο χωρίς προβλήματα 
και μέ άσφάλεια, ζώ στήν Κουκουσό, άπολαμβάνοντας τήν ήσυχία 
τού χωριού και τήν άμεριμνησία καί έχοντας πολύ περιποίηση και 
συμπάθεια.
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7ν' οδν και περι τής ρώσεως τής ύμετέρας μανθάνοντες εύ~ 
φραινώμεθα, πυκνά και συνεχή πέμπειν ήμΐν τα γράμμματα σπού- 
δασον, εόαγγελιζόμενα ήμας περι τή υγείας τής σής και του οίκου 
σου παντός. 06τω γάρ μεγίστην άνευθεν καρπωσόμεθα την παρά- 

' κλησιν.

ΡΟΔ'

ΤΟΙΣ ΕΝ ΧΑΛΚΗΔΟΝΙ ΕΓΚΕΚΛΕΙΣΜΕΝΟΙΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ТЕ ΚΑΙ ΛΙΑΚΟΝΟΙΣ

Μακάριοι και των δεσμών ύμεϊς και τής γνώμης, μεθ ’ ής φέρε
τε τά δεσμά, άποστολικήν άνδρείαν έν τούτοις έπιδεικνύμενον έπϊ 
κάκεϊνοι και μαστιγούμενοι και έλαυνόμενοι και δεσμούμενοι, μετά 
πολλής ταυτα έφερον τής ήδονής, οό μόνον δε μετά πολλής έφερον 

5 ήδονής, άλλα καί τά αότών έποίουν έν ταΐς άλύσεσιν όντες και την 
οικουμένην μεριμνώντες άπασαν.

Διό δη παρακαλώ την ύμετέραν άγάπην μηδέν έντευθεν άναπε- 
σεΐν, άλλ’, δσφ πλείων ύμϊν ή όδύνη γίνεται έξ ών πάσχετε, πλείονα 
καί την προθυμίαν έπιδείξασθαι, καϊ καθ’έκάστην ήμέρανμεριμνάν 

ΐοόπέρ των κατά την οίκουμένην Εκκλησιών, όπως &ν γένοιτό τις 
διόρθωσις ή προσήκουσα, μηδέ είς την όλιγότητα ύμών άπιδόντες, 
καϊ τω περιελαύνεσθαι πανταχόθεν, ύπτιώτεροι γένησθε. Δι’ών γάρ 
πάσχετε, μείζονα την παρά τω θεω παρρησίαν κτώμενοι, πλείονα 
εΰδηλον δτι καί την δύναμιν έζετε.

15 Χρήσασθε τοίνυν είς καιρόν τη προθυμία και δι ’ έαυτών καϊ δι ’ 
έτέρων, ών &ν οίόν τε η, ταυτα καϊ πραξαι καϊ είπεΐν σπουδάσατε, 
ϊνα τό κατέχον κλυδώνιον καταστεΐλαι δυνήσεσθε. Μάλιστα μέν 
γάρ έσται τι καϊ πλέον σπουδαζόντων ύμών, ε ίδ ’&ραμηδέν γένοιτο 
πλέον, τής προθυμίας καϊ τής γνώμης έξετε παρά του φιλανθρώπου 

20 θεου τόν μισθόν.

1. Παρόμοια έπιστολή εϊναι καί έκείνη πού Απευθύνεται «τοΐς έγκεκλεισμέ- 
νοις έπισκόποις, πρεσβυτέροις καί διακόνοις έν δεσμωτηρ{φ δι’ εύσέβειαν» . Μάλ
λον πρόκειται για τά ίδια πρόσωπα, Αν καί στήν πρώτη περίπτωση δέν άναφέρεται 
ώς τόπος φυλακίσεώς τους ή Χαλκηδόνα.
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Για νά χαίρομαι λοιπόν μαθαίνοντας και γιά τήν ύγεία σου, 
φρόντισε νά μου στέλνεις πυκνά και συνεχή γράμματα, πού νά μου 
φέρνουν τήν εύχάριστη άγγελία τής ύγείας τής δικής σου και όλό- 
κληρου τού σπιτιού σου. Γιατί έτσι θά δοκιμάζω μεγάλη άνακούφι- 
ση άπό αύτό.

174

Π Ρ Ο Σ  ΤΟ ΥΣ Ε Π ΙΣ Κ Ο Π Ο Υ Σ , Π ΡΕ Σ Β Υ Τ Ε ΡΟ Υ Σ  Κ ΑΙ Δ ΙΑ Κ Ο Ν Ο Υ Σ , 

ΤΟ Υ Σ Φ Υ Λ Α Κ ΙΣΜ Ε Ν Ο Υ Σ Σ Τ Η  Χ Α Λ Κ Η Δ Ο Ν Α 1

Μακάριοι έσεΐς καί γιά τά δεσμά και γιά τή διάθεση με τή 
όποία ύπομένετε τά δεσμά, δείχνοντας μ’ αύτά άποστολική αν
δρεία. Γιατί καί έκεΐνοι καί όταν μαστιγώνονταν καί όταν διώκο
νταν καί όταν φυλακίζονταν, τά ύπέμεναν όλα μέ πολλή εύχαρίστη- 
ση. Καί όχι μόνο τά ύπέμεναν μέ πολλή εύχαρίστηση, άλλά καί τις 
δικές τους ύποχρεώσεις έκπλήρωναν, άν καί ήταν άλυσοδεμένοι, 
καί γιά τήν οικουμένη φρόντιζαν όλόκληρη.

Γι* αύτό λοιπόν παρακαλώ τήν άγάπη σας νά μή άποθαρρύνε- 
σθε άπό αύτά, άλλά, όσο μεγαλύτερη γίνεται ή θλίψη σας άπό αύτά 
πού ύποφέρετε, τόσο πιο μεγάλη προθυμία νά δείχνετε καί νά φρο
ντίζετε κάθε μέρα γιά τις Εκκλησίες τής οικουμένης, ώστε νά έπι- 
τευχθεΐ κάποια διόρθωση, αύτή πού πρέπει, ούτε έπηρεαζόμενοι 
άπό τό ότι εΐσθε λίγοι καί ότι διώκεσθε άπό παντού νά γίνεσθε 
άδρανεΐς. Γιατί μέ αύτά πού ύποφέρετε, άποκτώντας μεγαλύτερη 
παρρησία ένώπιον τού θεού, είναι φανερό ότι θά έχετε καί περισ
σότερη δύναμη.

Χρησιμοποιήστε λοιπόν στόν κατάλληλο καιρό τήν προθυμία 
καί τή δική σας, άλλά καί άλλων, όσων είναι δυνατόν, καί φροντί
στε αύτά καί νά τά κάνετε καί νά τά πείτε, γιά νά μπορέσετε νά κα
θησυχάσετε τήν άναταραχή πού έπικρατεΐ. Καί όπωσδήποτε θά 
έπιτευχθεΐ κάτι περισσότερο έφόσον προσπαθήσετε. Άλλά καί τί
ποτε περισσότερο νά μή γίνει, γιά τήν προθυμία καί τή διάθεσή σας 
θά έχετε τήν άνταμοιβή σας άπό τόν φιλάνθρωπο θεό.
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РОЕ'

ΑΓΑΠΗΤΟι

Πολλούς και συνεχείς ίδρωτας ϊδρωσεν ό κύριός μου ό εύλαβέ- 
στατος καί τιμιώτατος πρεσβύτερος Έλπίδιος, τους το δρος οίκουν- 
τας, τό Άμανον λέγω, σπουδάζων άπαλλάζαι τής κατεχούσης αυ
τούς άσεβείας. Και άπήλλαζε και μετέθηκεν αύτούς άπό τής πλάνης, 

5 και έκκλησίας φκοδόμησε και μοναστήρια συνεστήσατο, και έξεστι 
ταΰτα τή εύγενείφ σου και παρ ’ έτέρων μανθάνειν. Έπει ούν οίδα δτι 
των εύλαβών άνδρών και γενναίων σφόδρα γέγονας έραστής, είδώς 
δτι σοι χαριοΰμαι γνώριμον ποιών τον τοσαΰτα κατωρθωκότα, 
όμοΰ και προσειπεϊν σε δι ’ έκάστης προφάσεως έπειγόμενος, προσ- 

ΐοτέθεικα ταΰτα τά γράμματα, την τε όφειλομένην πρόσρησιν άποδι- 
δούς και τόν άνδρα παρακατατι θέμενός σου τή εύγενείφ

Ίδών τοίνυν αύτόν ώς σοι πρέπον έστί, δέσποτά μου τιμιώτατε 
και θαυμασιώτατε, δεΐζον αύτφ διά τών έργων, ώς ού μάτην ούδε 
είκή ταύτην ήλθεν έχων παρ ’ ήμών την έπιστολήν, άλλ ’ ισχυσε ταυ- 

Ι5τ\ τά γράμματα πολλής αύτόν ποιήσαι άπολαύσαι εύνοίας τε και 
άγάπης. Ούτω γάρ και ήμεΐς χάριν πολλήν όμολογήσομεν τή άγχι- 
voiq. τή σή, δτι, και έκ τοσούτου καθήμενοι διαστήματος, άπό τής 
έπιστολής δυνάμεθα συνάπτειν σου τή άγάπη γνησίως τούς έπιθυ- 
μούντας αύτής άπολαύειν, ών είς οδτός έστι, σφοδρός έραστής ών 

20 σου τής κοσμιότητος' διό και μετά πολλής τής σπουδής ταύτην παρ ’ 
ήμών ήτησε την έπιστολήν.

POS '

ΗΣΥΧΙΟг

Ήμεΐς έπιθυμούμεν καϊ παρόντα σε θεάσασθαι και της γλυκυ- 
τάτης кал ήδίστης σου άπολαύσαι συνουσίας. Ά λλ’έπειδή τούτο έρ-

1. Συστατική έπιστολή γιά τόν πρεσβύτερο Έλπίδιο, ό όποιος έπέστρεψε άπό 
Ιεραποστολή, κατά τήν όποία έργάστηκε, δπως φαίνεται άπό τήν έπιστολή, μέ ζήλο
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ΣΤΟΝ ΑΓΑΠΗΤΟ

Πολλούς καί συνεχείς ίδρωτες έχυσε ό εύλαβέστατος καί έντι- 
μότατος κύριός μου, ό πρεσβύτερος Έλπίδιος, προσπαθώντας νά 
έλευθερώσει αύτούς πού κατοικούν τό όρος Άμανόν άπό την άσέ- 
βεια πού τούς έχει κυριέψει. Καί τούς έλευθέρωσε καί τούς άπέ- 
σπασε άπό την πλάνη καί έκκλησίες έκτισε καί μοναστήρια ίδρυσε, 
καί μπορεΐ ή εύγένειά σου νά τά πληροφορηθεΐ αύτά καί άπό άλ
λους. Επειδή λοιπόν γνωρίζω δτι έγινες μεγάλος έραστής τών εύ- 
λαβών καί γενναίων άνδρών, ξέροντας δτι θά σε χαροποιήσω καθι
στώντας σου γνωστόν αύτόν πού τόσα πράγματα κατόρθωσε, άλλά 
καί έπειδή βιαζόμουν με κάθε πρόφαση νά σε χαιρετίσω, πρόσθεσα 
καί αύτά τά γράμματα, άποδίδοντάς σου τον όφειλόμενο χαιρετισμό 
καί κάνοντας γνωστό τον άνδρα αύτόν στήν εύγένειά σου.

’Αφού λοιπόν τον δεις δπως ταιριάζει σε σένα, έντιμότατε καί 
θαυμασιώτατε δεσπότη μου, δεΐξε του έμπράκτως δτι δέν ήρθε έκεΐ 
άδικα καί άσκοπα φέροντας τήν έπιστολή μου, καί δτι αύτά έδώ τά 
γράμματα ήταν άρκετά νά τον κάνουν νά βρει πολλή φιλία καί άγά- 
πη. "Ετσι καί έγώ θά χρεωστώ μεγάλη χάρη στή σύνεσή σου, γιατί, 
άν καί βρίσκομαι σέ τόσο μακρινή άπόσταση, μέ τήν έπιστολή μπο
ρώ νά συνδέσω μέ τήν άγάπη σου αύτούς πού έπιθυμοΰν είλικρινά 
νά τήν άπολαύσουν, ένας άπό τούς όποιους είναι καί αύτός, πού εί
ναι σφοδρός έραστής της σεμνότητάς σου. Γι’ αύτό καί με πολλή 
λαχτάρα ζήτησε τήν έπιστολή αύτή άπό μένα1.

176

ΣΤΟΝ ΗΣΥΧΙΟ

Έγώ έπιθυμώ νά σέ δώ καί παρόντα καί νά χαρώ τή γλυκειά 
καί εύχάριστη συντροφιά σου, άλλ’ έπειδή αύτό είναι δύσκολο, καί

άλλά καί άποτελεσματικότητα. Ό  ίδιος ό Έλπίδιος είναι καί ό κομιστής τής έπιστο- 
λής αύτής στόν Αγαπητό.
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γώδες και διά την της όδού δυσκολίαν και διά την των πραγμάτων 
άσχολίαν και την του σώματος άσθένειαν, την άπό των γραμμάτων 

5 ζητούμεν παράκλησιν, ήν ούτε σώματος άρρωστία, ουδέ όδοϋ τρα- 
χύτης διακωλϋσαι δύναται. Δίδου δη την χάριν ήμΐν κούφην τε ού- 
σαν καί άνεπαχθή και πολλήν κομίζουσαν ήμΐν την ηδονήν και ού 
μικρόν τής άθυμίας, τής έκ τού σωματικού χωρισμού, ύποτεμνομέ- 
νην. ~Αν γάρ ταύτης άπολαύσωμεν τής παρακλήσεως, και πλησίον 

10 ήγησόμεθα είναι και άει μετά τής τιμιότητάς σου. Αρκείμεν γάρ και 
ή άγάπη τούτο ποιήσαι, πλείονα δε αύτή ή φαντασία λαμβάνει προσ
θήκην, όταν και την άπό των γραμμάτων έχη συμμαχίαν.

ΡΟΖ’

АРТЕМЫ ΩΡΩι

Πολλής ένόμισεν άπολαύσεσθαι εύνοιας ό κύριός μου Αντίο- 
χος, εί μετά γραμμάτων ήμετέρων φανείη τή έμμελείφ τη σή. Δεΐζον 
τοίνυν, δέσποτά μου τιμιώτατε, ώς ού τηνάλλως ταύτα ένόμισε, кал 
δεζάμενος αύτον μετά τής σόι προσηκούσης εύνοιας, άν τι δίκαιον 

5 νομίζη καί λόγον έχον, έτοιμον σεαυτόν αύτφ παρασχεϊν παρακλή- 
θητι, καί δεΐζον διά των έργων αύτφ ώς ού μάτην ούδε είκή ταυτην 
ήλθε φέρων παρ ’ ήμών την έπιστολήν, άλλά γέγονέ τι πλέον αύτφ 
είς εύνοίας καί συμμαχίας δικαίας λόγον άπό των γραμμάτων των 
ήμετέρων. Ούτω γάρ άπολαύσεται μεν τής εύεργεσίας ούτος, καρ- 

ίο πώσομαι δέ έγώ τιμήν δι ’ ών και οότος τής εύεργεσίας άπήλαυσε.

ΡΟΗ·

ΕΥΘΑΑΙΑι

Σφόδρα γνησίας καί θερμής άγάπης άνακέχρωσταί σου τά 
γράμματα, ειλικρινούς καί άδολου διαθέσεως. Διά ταύτά σοι πολλάς 
χάριτας όμολογοϋμεν και δτι γράφεις και δτι τής γνησίας σου φιλίας

1· Κι’ άλλη συστατική έπιστολή του i. Χρυσοστόμου γιά τόν Άντίοχο, τήν 
όποία ό ίδιος κομίζει στόν παραλήπτη Άρτεμίδωρο.
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έξαιτίας της δυσκολίας τού δρόμου καί έξαιτίας της άπασχολήσεώς 
μου μέ τη κατάσταση καί έξαιτίας της σωματικής μου άσθένειας, 
ζητώ παρηγοριά μέ τά γράμματα, την όποία ούτε ή άρρώστια τού 
σώματος ούτε ή τραχύτητα τού δρόμου μπορεΐ νά παρεμποδίσει. 
Κάνε μου λοιπόν τη χάρη αύτή πού είναι ελαφριά καί άκοπη καί 
μού παρέχει πολλή εύχαρίστηση καί δεν μειώνει λίγο τή λύπη πού 
μού προκαλεΐ ό σωματικός χωρισμός μας. Γιατί, αν δεχθώ αύτή τήν 
παρηγοριά, θά νομίσω ότι βρίσκομαι κοντά καί πάντοτε μαζί μέ τήν 
έντιμότητά σου. Αύτό βέβαια μπορεΐ νά τό κάνει καί ή άγάπη, όμως 
αύτή ή ψυχική ικανότητα ένισχύεται περισσότερο, όταν έχει καί τή 
βοήθεια τών γραμμάτων.

177

ΣΤΟΝ ΑΡΤΕΜΙΔΩΡΟ

Ό  κύριός μου Άντίοχος νόμισε ότι θά τύχει ιδιαίτερη συμπά
θεια, έάν έμφανισθεΐ στή χάρη σου μέ δικά μου γράμματα. Δεΐξε 
του λοιπόν, έντιμότατε δεσπότη μου, ότι δέν τά έφερε άσκοπα, καί 
άφοϋ τον δεχθείς μέ τή συμπάθεια πού ταιριάζει σέ σένα, άν νομίζει 
ότι κάτι είναι δίκαιο καί λογικό, σέ παρακαλώ νά είσαι έτοιμος νά 
τού τό δώσεις, καί δεΐξε του έμπράκτως ότι δέν ήρθε άδικα καί 
άσκοπα φέρνοντας τήν έπιστολή μου, άλλά ότι μέ τά δικά μου γράμ
ματα τού έγινε κάτι περισσότερο άπό πλευράς συμπάθειας καί δί- 
καιας βοήθειας. Γιατί έτσι καί αύτός θά εύεργετηθεΐ, άλλά καί έγώ 
θά κερδίσω σεβασμό μέ αύτά πού καί αύτός εύεργετήθηκε1.

178

ΣΤΗΝ ΕΥΘΑΑΙΑ

Τά γράμματά σου είναι χρωματισμένα μέ πολλή γνήσια καί 
θερμή άγάπη καί μέ ειλικρινή καί άδολη διάθεση. Γι’ αύτό σου έκ- 
φράζω τήν εύγνωμοσύνη μου, καί γιά τό ότι μου γράφεις καί γιά τό
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τής περι ήμάς μέγιστον δείγμα έκφέρεις. Ό Θεός σοι τον μισθόν 
5 δω η τής τοιαότης διαθέσεως και ένταΰθα και έν τω μέλλοντι αίώνι, 

καί τειχίσειέ σε και φρουρήσειε και έν πάση καταστήσειεν Ασφαλείς. 
κα\ εύθομίψ. ΟΙσθα γάρ αύτή, κυρία μου τιμιωτάτη, ώς ού μικράν 
ήμϊν εύφροσύνην φέρει, και ταυτα έν έρημίς καθημένοις, το συνεχώς 
άκοόειν κατά νουν σοι τά πράγματα φέρεσθαι. Ταΰτα δή δήλου 

10 συνεχώς ήμϊν, και μή διαλείπης περί τής ύγιείας τής σής εύαγγελιζο- 
μένη, ϊνα, καί έν έρημίς, καθήμενοι, πολλήν έντεΰθεν καρπωσώμεθα 
την παράκλησιν.

ΡΟΘ'

ΑΔΟΛΙΑι

Τό μέν παραγενέσθαι ίσως έργώδες διά την του σώματος 
άσθένειαν (ούδέν γάρ Ετερον κώλυμα, τά γάρ τών ληστών πάντα πέ- 
παυται), τό δέ γράφειν ποιον Εχει πόνον; Ού γάρ δή και ένταΰθα είς 
έκεΐνο καταφυγεΐν Εχεις. Ταΰτα δέ λέγω, δτι Εκτην, ώς Εγωγε οίμαι, 

5 ταύτην διαπεμψάμενος την Επιστολήν, δύο μόνας έδεξάμην παρά 
τής εύγενείας τής σής. Πλήν άλλά &ν τε γράφης, άν τε σιγάς, ήμεΐς τά 
έαυτών ποιοΰντες ού διαλιμπάνομεν. Ού γάρ δυνησόμεθα έπιλαθέ- 
σθαι σου τής άρχαίας έκείνης καί γνήσιας φιλίας, άλλ ’ άνθοϋσαν αύ- 
τήν διηνεκώς διατηροΰμεν καί, ήνίκα άν έξη, γράφομεν. Επειδή δέ 

ίοσφόδρα μεριμνώμεν τά σά, σφόδρα έπιθυμοΰμεν καϊ γράμματα 
παρά σοΰ δέχεσθαι, περί τής ύγιείας ήμϊν εύαγγελιζόμενα τής σής.

Μή δή ταύτης ήμάς άποστέρει τής παραμυθίας, άλλ * είδυΐα 
δσον χαρίζη, κ&ν έπίπονόν σοι ή τό γράφειν, δ ι’ ήμάς τούς σφόδρα 
σε Αγαπώντας καί τοΰτον καταδέχου τόν πόνον, και δήλου τά περι 

15 τής ρώσεως ήμϊν τής σής, σφόδρα έπιθυμοΰσι καθ ’ έκάστην ήμέραν 
περι ταύτης μανθάνειν.

1. Οί έπιστολές πού σώζονται μέ παραλήπτρια τήν Άδολία είναι δλες-δλες 
έξι (33, 52, 57, 133, 179 καί 231). Έάν δέν έχει χαθεί καμμιά, τότε ή έπιστολή αύτή
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ότι δίνεις δείγμα τής γνήσιας φιλίας σου πρός έμένα. Είθε ό θεός 
νά σου άνταποδώσει τό μισθό για τή διάθεσή σου αύτή καί έδώ καί 
στον μέλλοντα αίώνα, νά σε περιτειχίσει καί νά σε περιφρουρήσει 
καί νά σε έχει σε κατάσταση άσφάλειας καί ψυχικής γαλήνης. 
Γνωρίζεις άσφαλώς, έντιμότατη κυρία μου, δτι δεν μου φέρνει λίγη 
χαρά, έδώ στήν έρημιά πού βρίσκομαι, τό νά άκούω συνεχώς δτι 
έχεις πάντοτε τήν κατάσταση στό νοΰ σου. Αύτά νά μοΰ τά άναφέ- 
ρεις συνεχώς καί νά μή παραλείπεις νά μοϋ στέλνεις τήν εύχάριστη 
είδηση τής ύγείας σου, ώστε καί έδώ στήν έρημιά πού διαμένω νά 
δοκιμάζω άπό αύτό πολλή παρηγοριά.

179

ΣΤΗΝ ΑΔΟΛΙΑ

Τό νά έρθεις έδώ ίσως είναι κοπιαστικό έξαιτίας τής σωματι
κής σου άσθένειας, γιατί δεν ύπάρχει άλλο κώλυμα, άφοΰ οί έπιθέ- 
σεις τών ληστών έχουν όλες σταματήσει, τό νά γράφεις όμως ποιό 
κόπο έχει; Γιατί δέν μπορεΐς καί σ’ αύτό νά καταφύγεις σ’ έκεΐνο. 
Καί τά λέω αύτά, έπειδή, όπως έγώ τούλάχιστον νομίζω, ένώ σου 
έστειλα έξι μ’ αύτήν έδώ έπιστολές1, πήρα μόνο δύο άπό τήν εύγέ- 
νειά σου. Βέβαια έγώ, είτε γράφεις είτε σιωπάς, δέν παραλείπω νά 
κάνω τό χρέος μου. Γιατί δέ θά μπορέσω νά λησμονήσω τήν παλιά 
έκείνη καί ειλικρινή φιλία σου, άλλά τή διατηρώ διαρκώς άκμαία 
καί, όταν είναι δυνατό, σοϋ γράφω. ’Όμως, έπειδή ένδιαφέρομαι 
πάρα πολύ γιά σένα, έπιθυμώ πολύ νά παίρνω άπό σένα καί γράμμα
τα, πού νά μοϋ φέρνουν τήν εύχάριστη είδηση τής ύγείας σου.

Μή μοϋ στερείς λοιπόν αύτή τήν παρηγορία, άλλά, γνωρίζο
ντας πόση χαρά μοϋ δίνεις, έστω καί άν τό νά γράφεις σοϋ κάνει 
κόπο, γιά μένα πού σέ άγαπώ τόσο πολύ, δέξου καί αύτόν τον κόπο, 
καί κάνε γνωστή τήν ύγεία σου σ’ έμένα πού έπιθυμώ πολύ νά μα
θαίνω καθημερινά γι’ αύτήν.

θά είναι ή τελευταία πού στέλνει σ’ αύτήν, ή δέ 232η προηγείται χρονικά άπό αύτήν 
έδώ.
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ΡΠ'

ΥΠΑΤΙΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Ού ηαύσομαι μακαρίζων σου την τιμιότητα τής ύπομονής, τής 
άνδρείας, τής καρτερίας τής πολλής, ήν έπεδείξω και έπιδείκνυσαι 
έν τοϊς πειρασμοϊς. Kal τοοτο και δια τής προτέρας έπιστολής έδή- 
λωσα, δτι διπλούς και τριπλούς σοι ό μισθός ύπέρ τούτων άπόκει- 

5ται, ύπέρ τε ών αύτός τοσαύτην στερρότητα έπιδείκννσαι και έτέ- 
ρονς είς τόν αύτόν άγεις ζήλον, έν γήρφ οδτω βαθεΐ τοσαύτην προ
θυμίαν έπιδεικνύμενος ύπέρ του διωκομένου λαου. Και έβουλόμην 
μέν συνεχώς έπιστέλλειν σου τη τιμιότητι, έπειδή δε τούτο ούκ ευ- 
κολον, διά τε την του χειμώνος ώραν και τόν τών ληστών φόβον και 

10 την του χωρίου έρημίαν έν ф καθήμεθα, ήνίκα αν έξη, και προσαγο- 
ρεύομέν σου την εύλάβειαν και αίτοϋμεν συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν 
καί τά περί τής ύγιείας τής σής εύαγγελίζεσθαν σφόδρα γάρ έπιθυ- 
μοϋμεν τα περί ταύτης μανθάνειν. Μακαρίζομεν δε και τούς τιμιω- 
τάτους διακόνους Εύσέβιον και Λαμπρότατον, τούς κοινωνήσαντάς 

15 σοι τών διωγμών. "Ιστέ γάρ ήλίκοι στέφανοι τούτων ύμΐν άπόκειν- 
ται καί δσος ό μισθός και δση ή άνταπόδοσις.

Ταυτ* oSv είδότες, μένετε έδραϊοι, άμετακίνητον τής τε γάρ 
ύπομονής δαψιλή τόν μισθόν ό θεός ύμΐν άποδώσει καί τά παρόντα 
ταχέως λύσει δεινά. Γράφετε δέ ήμΐν συνεχώς, τά περι τής ύγείας 

20 τής ύμετέρας ήμΐν εύαγγελιζόμενοι, περί ής σφόδρα περισπούδαστον 
ήμΐν μανθάνειν.

ΡΠΑ'

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙΣ

Καί ή καταλαβουσα τάς Εκκλησίας τάς κατά την !Ανατολήν 
ταραχή σφοδροτάτη καί ποικίλη, και ή παρά τής εύλαβείας ύμών 
είσενεχθεΐσα είς την διόρθωσιν ταύτης σπουδή πολλή και δαψιλής. 
Εί δέ μηδέν μηδέπω γέγονε πλέον, τούς μέν άνίατα νοσουντας και 

5 μη διορθωθέντας ταλανίζομεν, ύμας δέ θαυμάζοντες και μακαρίζον-
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180

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΥΠΑΤΙΟ

Δέ θά παυσω να μακαρίζω τήν εντιμότητα της ύπομονής, τής 
άνδρείας και τής μεγάλης καρτερίας πού έδειξες και δείχνεις στούς 
πειρασμούς. Και σού δήλωσα αύτό και με τήν προηγούμενη έπιστο- 
λή μου, ότι σε περιμένει διπλάσιος και τριπλάσιος μισθός γι’ αύτά, 
και γιά όσα σύ ό ίδιος δείχνεις τόση σταθερότητα, άλλά και άλλους 
όδηγεΐς στον ίδιο ζήλο, δείχνοντας σε τόσο βαθειά γηρατειά τόσο 
μεγάλη προθυμία γιά τον διωκόμενο λαό. Και θά ήθελα βέβαια νά 
γράφω συνεχώς στήν έντιμότητά σου, όμως έπειδή αύτό δέν εΐναι 
εύκολο, έξαιτίας τής έποχής τού χειμώνα και τού φόβου τών 
ληστών και τής έρημιάς τού χωριού όπου διαμένω, όταν είναι δυνα
τό στέλνω χαιρετισμούς στήν εύλάβειά σου και ζητώ νά μού γρά
φεις συνεχώς και νά μού άναγγέλλεις τά εύχάριστα τής ύγείας σου, 
γιατί έπιθυμώ πολύ νά μαθαίνω γι’ αύτήν. Μακαρίζω όμως και τούς 
έντιμότατους διακόνους Εύσέβιο και Λαμπρότατο, πού συμμερί
στηκαν μαζί σου τούς διωγμούς. Και γνωρίζετε πόσο μεγάλα στε
φάνια έχουν έτοιμασθει γιά σάς και πόση είναι ή άμοιβή και ή 
άνταπόδοση.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, μένετε άσέλευτοι και αμετακίνητοι· 
γιατί και γιά τήν ύπομονή θά σάς δώσει πλουσιοπάροχο μισθό ό 
θεός και τά τωρινά δεινά θά τά διαλύσει. Γράφετέ μου όμως συνε
χώς, άναφέροντας τά εύχάριστα τής ύγείας σας, γιά τήν όποία εΐναι 
σπουδαίο γιά μένα νά μαθαίνω.

181

ΣΤΟΥΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥΣ

Και ή άναταραχή πού κυρίεψε τις ’Εκκλησίες της Ανατολής 
είναι πολύ Ισχυρή καί ποικιλόμορφη, άλλά καί ή προσπάθεια πού 
καταβλήθηκε άπό τήν εύλάβειά σας γιά τήν κατάπαυση της άνατα- 
ραχής αύτης ήταν μεγάλη και πλουσιοπάροχη. Έάν δμως δέν έγινε 
άκόμα τίποτε πουθενά, έκείνους βέβαια πού άσθενοϋν άθεράπευτα
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τες ού διαλιμπάνομεν, δτι, μετά τοσοΰτον χρόνον των πραγμάτων 
άδιορθώτων μεινάντων, ούκ άπεκάμετε, ούδε ύπτιοι γεγόνατε, άλλα 
καί έπίκεισθε, έτι άκμαζούση τη προθνμίφ την παρ ’ έαντών είσφέ- 
ροντες συμμαχίαν, εις κρίμα μέν των ούκ έθελόντων ύμών άνασχέ- 

10 σθαι, είς στεφάνους δε τής ύμετέρας σπουδής και βραβεία πολλά.
Διά ταΰτα ύμάς και ήμείς και πάντες οί κατά την οικουμένην 

άνακηρύττουσι καί στεφανούσιν, δτι, έκ τοσούτου καθημένους δια
στήματος, ού τής όδού το μήκος, ού τού χρόνου το πλήθος ρφθυμο- 
τέρουςέποίησεν, άλλ’, ώς πλησίον δντεςτων γενομένων, кал αύταΐς 

ΐδόψεσιν όρώντες τάς γενομένας παρανομίας, ούτως έρρωμενεστάτη 
προθυμία τά παρ’ έαυτών είσφέρειν έσπουδάκατε. Εί δε μήπω την 
άκαιρον φιλονεικίαν και τον άλογον πόλεμον καταλύειν βούλονται οί 
ταΰτα έζ άρχής τεκόντες τά κακά, μηδέν ύμάς τοΰτο θορυβείτω, 
μήτε άποκάμνειν ποιείτω' δσω γάρ άν πλείων ό πόνος ύμΐν έγγένη- 

2θται, τοσούτφ καί μείζων έσται ό στέφανος, τού θεοΰ τάς άρρητους 
ύμΐν καϊ άφάτους έκείνας και λόγον ύπερβαινούσας όρίζοντος άμοι- 
βάς.

ΡΠΒ'

ΒΕΝΕΡΙΩ ,  ΕΠΙΣΚΟΠΩ « Μ ΕΔΙΟΛΑΝΩΝ

Την άνδρείαν ύμών καϊ τήν παρρησίαν καί την ύπέρ τής άλη- 
θείας έλευθεροστομίαν καί πρότερον μέν άπαντες ήδεσαν, έδειξε δέ 
άκριβέστερον ό παρών καιρός τήν φιλαδελφίαν, τήν άγάπην, τήν εύ- 
λάβειαν, τήν πολλήν συμπάθειαν ύμών, τήν κηδεμονίαν τήν ύπέρ 

5 τών Εκκλησιών. Έπε\ καϊ κυβερνήτην ό χειμών μάλιστα δείκνυσι 
τής θαλάσσης, καϊ ιατρόν άριστον τά χαλεπά τών σωμάτων νοσή
ματα· ούτω καί τόν έν εύλαβείφ ζην έσπουδακότα και πολλήν έχον- 
τα άνδρείαν, ή τών καιρών δυσκολία. ’Ό  δή και έφ ’ ύμών γέγονε, 
καί τό γε ύμέτερον μέρος, άπαντα διώρθωται καί ούδέν έλλέλειπται. 

ίο Ά λλ ' έπειδή οί τάς ταραχάς καί τεκόντες καί τίκτοντες είς τοΰτο
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και δέ διορθώθηκαν τούς έλεεινολογοΰμε, έσάς όμως δέν παραλεί
πουμε να σάς θαυμάζουμε καί νά σάς μακαρίζουμε, διότι, άν καί 
μετά άπό τόσο χρονικό διάστημα ή κατάσταση έμεινε άδιόρθωτη, 
δέν κουραστήκατε ούτε έγκαταλείψατε τον άγώνα, άλλα έπιμένετε 
άκόμα προσφέροντας τη βοήθειά σας μέ άκμαία διάθεση, πράγμα 
πού γιά έκείνους πού δέν θέλουν νά συναινέσουν μαζί σας άποτελει 
καταδίκη, γιά τή δική σας όμως προθυμία φέρνει στεφάνια καί βρα
βεία πολλά.

Γι’ αύτό έγώ άλλά καί δλοι τής οικουμένης σάς άνακηρύττουν
*

καί σάς στεφανώνουν, γιατί, άν καί βρίσκεσθε σέ τόση άπόσταση, 
ούτε τό μήκος τού δρόμου, ούτε τό μακρό χρονικό διάστημα σάς 
έκαναν πιο ράθυμους, άλλά σάν νά βρισκόσασταν κοντά στά γεγο
νότα καί βλέπατε μέ τά ίδια σας τά μάτια τις παρανομίες πού συνέ- 
βαιναν, σπεύσατε μέ τόση άνδρεία προθυμία νά προσφέρετε δ,τι 
μπορούσατε. Έάν δμως δέν θέλουν νά σταματήσουν τήν άκαιρη φι- 
λονεικία καί τον παράλογο πόλεμο έκεΐνοι πού άπό τήν άρχή γέν
νησαν τά κακά, αύτό καθόλου νά μή σάς άνησυχεΐ ούτε νά σάς άπο- 
θαρρύνει. Γιατί δσο μεγαλύτερος γίνεται ό κόπος σας, τόσο μεγα
λύτερο θά είναι καί τό στεφάνι, άφού ό θεός καθορίζει τις άπερι- 
γραπτες καί άφατες έκεΐνες άμοιβές πού ξεπερνούν κάθε λογική.

182

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΜΕΔΙΟΛΑΝΩΝ ΒΕΝΕΡΙΟ

Τήν άνδρεία σας καί τό θάρρος καί τήν ειλικρίνεια γιά τήν 
άλήθεια καί προηγουμένως τή γνώριζαν δλοι, ό τωρινός καιρός 
δμως έδειξε μέ μεγαλύτερη άκρίβεια τή στοργή, τήν άγάπη, τήν εύ- 
λάβεια, τή μεγάλη σας συμπάθεια καί τή μέριμνα γιά τις Εκκλη
σίες. Γιατί καί τόν κυβερνήτη ή φουρτούνα τής θάλασσας κυρίως 
τόν άναδεικνύει καί τόν άριστο γιατρό τά βαρειά σωματικά νοσή
ματα * έτσι καί έκεΐνον πού φροντίζει νά ζεΐ μέ εύλάβεια καί έχει 
πολλή άνδρεία τόν άναδεικνύει ή δυσκολία τών περιστάσεων. Αύτό 
άκριβώς έγινε καί μέ σάς, άφού, δσο έξαρτώνταν άπό σάς, δλα 
διορθώθηκαν καί τίποτε δέν παραλείφθηκε. Όμως, έπειδή αύτοί
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ήλθον παρανοίας, ώς μη μόνον μη έγκαλύπτεσθαι τοΐς προτέροις, 
άλλα και έπαγωνίζεσθαι έκείνοις, παρακαλώ κοινή πάντας ύμών 
έρρωμενεστάτχу χρήσασθαι τη προθυμία και μη καταλυσαι την το- 
σαύτην σπουδήν, άλλα кал προστιθέναι μειζόνως, κάν μυρίαι δυ- 

15 σκολίαι παρεμπίπτωσιν. СН γάρ μετά πλειόνων ιδρώτων кал πόνων 
μέγα τι και γενναΐον κατορθοΰντες, τών ρφδίως και μετ’ εόκολίας 
τοΰτο ποιουντων πλείονα λήψονται τον μισθόν. «Έκαστος» γάρ, 
φησιν ό μακάριος Παύλος, «τον ϊδιον μισθόν λήψεται, κατά τον 
ϊδιον κόπον».

20 Μη τοίνυν το πολλά κεκμηκέναι ποιείτω ύμάς άπαγορεύειν, 
άλλ’ αύτό δη τούτο μάλλον διεγειρέτω. 'Όσφ γάρ άν προσθήκην 
λάβη τά τών πειρασμών, τοσούτω μάλλον αδξεται τά τών στεφά
νων και πλεονάζει τά ύπϊρ τών καλών τούτων ύμΐν άγώνων άπο- 
κείμενα βραβεία.

ΡΠΓ

ΗΣΥΧΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΣΑΛΩΝΩΝ

Ei κα\ πολλφ διειργόμεθα τφ τής όδου μήκει τής τιμιότητάς 
σου κα\ προς αύτάς έσμεν τής οικουμένης τάς έσχατιάς άπωκισμέ- 
νοι, άλλ* όμως τφ τής άγάπης πτερφ χρώμενοι, κούφω τε δντι και 
ρόδιας τάς τοιαύτας άποδημίας έργαζομένφ, πλησίον τέ σου έσμεν 

5 καί σόνεσμέν σοι καί την όφειλομένην τών γραμμάτων άποδιδόαμεν 
πρόσρησιν, καί σε παρακαλουμεν την προσήκουσαν ύπέρ τών Εκ
κλησιών τών κατά την !Ανατολήν ποιήσασθαι σπουδήν. ΟΙσθα γάρ 
ήλίκος έστίνό μισθός Έκκλησίαις πονουμέναις χεΐρα όρέγειν, ταρα
χήν τοσαύτην είς γαλήνην μεταθεΐναι και πόλεμον οδτω σφοδρόν 

ίο καταλυσαι. Καϊ ταυτα ούχ ώς δεομένους ύμάς τής пар’ ήμών ύπο- 
μνήσεως παρακαλουμεν (καί γάρ καϊ προ τών ήμετέρων γραμμά
των τά παρ’ ύμών αύτοί πεποιήκατε), άλλ’έπειδή ούδέπω τά δεινά 
λέλυται, άλλά καί άκμάζει, άζιουμεν ύμάς μή άναπεσεΐν, μηδέ περι- 
κακήσαι, άλλ* έως μένει τά έλκη τό σώμα τής Εκκλησίας συντρί-

1. А  * Кор. 3,8.
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πού προκάλεσαν και προκαλούν τις ταραχές έφθασαν σέ τέτοιο 
σημείο παραφροσύνης, ώστε, όχι μόνο νά μή κρύβουν τό πρόσωπό 
τους άπό ντροπή για τά προηγούμενα, άλλα και νά προσπαθούν νά 
τά ξεπεράσουν έκεΐνα, σάς παρακαλώ όλους μαζί νά καταβάλετε 
τήν πιο μεγάλη προσπάθεια, και όχι μόνο νά μή σταματήσετε τήν 
μέχρι τώρα προθυμία σας, άλλά νά προσθέσετε και άλλη μεγαλύτε
ρη, έστω και άν παρεμβάλλονται μύριες δυσκολίες. Γιατί αύτοί πού 
κατορθώνουν κάτι μεγάλο και γενναίο με πολλούς ιδρώτες και κό
πους, θά πάρουν μεγαλύτερο μισθό άπό έκείνους πού κάνουν τό ίδιο 
έργο με άνεση και εύκολία. Γιατί λέει ό μακάριος Παύλος, «ό καθέ
νας θά πάρει τό δικό του μισθό, άνάλογα με τον κόπο του»1.

’Άς μή σάς κάμνει λοιπόν νά άποκάμνετε τό ότι κουραστήκατε 
πολύ, άλλά αύτό άκριβώς τό πράγμα νά σάς διεγείρει περισσότερο. 
Γιατί όσο περισσότερο συμβεΐ ν’ αύξηθούν οί δοκιμασίες, τόσο πε
ρισσότερο θά αύξηθούν και τά στεφάνια και θά γίνουν περισσότερα 
τά βραβεία πού σάς περιμένουν γιά τούς καλούς αύτούς άγώνες.

183

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΣΑΛΩΝΩΝ ΗΣΥΧΙΟ

"Αν και μέ χωρίζει άπό τήν έντιμότητά σου ή μεγάλη άπόστα- 
ση τού δρόμου και είμαι έξόριστος στις έσχατιες τής οικουμένης, 
ομως χρησιμοποιώντας τά φτερά τής άγάπης, πού είναι έλαφρά και 
κάνουν εύκολες αύτές τις άποδημίες, βρίσκομαι κοντά σου και εί
μαι μαζί σου καί σού άπονέμω τόν όφειλόμενο χαιρετισμό μέ τά 
γράμματα και σέ παρακαλώ νά δείξεις τό ένδιαφέρον πού πρέπει 
γιά τΙς ’Εκκλησίες τής ’Ανατολής. Γιατί γνωρίζεις πόσος είναι ό μι
σθός 6ταν άπλώνεις τό χέρι στις ’Εκκλησίες πού δοκιμάζονται, γιά 
νά μεταβάλεις τήν τόση άναταραχή σέ γαλήνη καί νά καταπαύσεις 
τόν τόσο ισχυρό πόλεμο. Καί τό κάνω αύτό όχι έπειδή έχεις άνά- 
γκη τής δικής μου ύπομνήσεως, διότι καί πριν άπό τά δικά μου 
γράμματα σύ έκανες τό χρέος σου, άλλά έπειδή τά δεινά όχι μόνο 
δέν έπαυσαν άλλά καί αύξήθηκαν, ζητώ νά μή άποθαρρύνεσαι ούτε 
νά λιποψυχήσεις, άλλά, όσον καιρό έξακολουθούν οί πληγές νά κα-
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!5βοντα, και τα παρ’ ύμών φάρμακα έπιτιθέναν και yap δσω μετά 
πλειόνων πόνων άνύεται τα προκείμενα, τοσούτφ πλείων ύμϊν κεί- 
σεται και ό μισθός.

ΡΠΑ'

ΓΑΥΑΕΝΤΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΒΡΙΞΗΣ

Ούδέν ήμάς έλαθε των σών, άλλ ’ έγνωμεν σαφώς ώς παρόντες 
την σπουδήν σου, την άγρυπνΐαν, την φροντίδα, τους καμάτους, τους 
πόνους οΰς ύπέρ τής άληθείας έπεδείξω, καί σοι χάριτας πολλας 
όμολογούμεν καί, έν τοσαότη καθήμενοι έρημΐφ, μεγΐστην έχομεν 

5 παράκλησιν, της άγάπης σου τό θερμόν και γνήσιον, ής πείραν έν- 
ταυθα λαβόντες, έγνωμεν αύτήν άκμάζουσαν καί έκεΐσε, και ούδεν 
ούτε τφ πλήθει τού χρόνου, ούτε τφ μήκει τής όδούς καταμαρανθεΐ- 
σαν. Διά τοΰτό σοι χάριτας ϊσμεν πολλας και σε παρακαλοΰμεν μέ- 
νειν τήν αύτήν έπιδεικνύμενον σπουδήν. ΟΪδας γαρ ύπερ δσων Έκ- 

ιοκλησιών ύμιν ό άγων πρόκειται νύν καί ήλίκον έσται τού κατορθώ
ματος τδ μέγεθος.

Ταοτ’ οδν έννοών, δέσποτά μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, 
έπιμεΐναι τη αύτή σπουδή παρακλήθητι. Ούτω γαρ όλίγα κάμνοντες, 
άθάνατα έαυτοϊς προαποθήσεσθε έν τοϊς ούρανοϊς τών καλών τού- 

15 των άγώνων τα βραβεία.

ΡΠΕ'

ΠΕΝΤΑΑΙΑι ΑΙΑΚΟΝΩι

Μακράν έσίγησας σιγήν, καΐτοι πολλών δντων τών έκεϊθεν 
άφικνουμένων πρδς ήμας. Ή ποτ* οδν άν είη τό αίτιον; Τών πρα
γμάτων ό θόρυβος; "Απαγε' τούτο ούκ άν εϊποιμν οίδα γάρ σου τήν 
μεγάλην και ύψηλήν ψυχήν, τήν έν πολλοΐς κλυδωνίοις δυναμένην 

5 έξουρίας πλεΐν καί ένμέσοις κύμασι γαλήνης άπολαύειν λευκής. Και 
τούτο δι ’ αύτών τών πραγμάτων έδέιξας και πρός αύτάς τάς έσχα- 
τιάς τής οικουμένης ήλθεν ή φήμη τά σά φέρουσα κατορθώματα,
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ταπονουν τό σώμα της Εκκλησίας, νά έπιθέτεις και τά δικά σου 
φάρμακα· γιατί μέ δσο περισσότερο κόπο καταβάλλονται τά παρό
ντα δεινά, τόσο μεγαλύτερη θά σέ άναμένει και ή άμοιβή.

184

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΒΡΙΞΗΣ ΓΑΥΔΕΝΤΙΟ

Τίποτε άπό τά δικά σου δέ μου διέφυγε, άλλά πληροφορήθηκα 
μέ άκρίβεια σάν νά ήμουν παρών τήν προθυμία σου, τήν έπαγρύπνη- 
ση, τή φροντίδα, τούς κόπους και τούς μόχθους πού έπέδειξες γιά 
τήν αλήθεια καί σοϋ είμαι πολύ εύγνώμων, καί διαμένοντας σέ 
τόση έρημιά έχω παρηγοριά μου μεγάλη τή θέρμη τής άγάπης σου 
καί τή γνησιότητα, τήν όποία, έχοντας διαπιστώσει έδώ, έμαθα πώς 
καί έκει διατηρείται άκμαία καί δέ μαράθηκε ούτε άπό τόν πολύ 
χρόνο ούτε τό μήκος τού δρόμου. ΓΥ αύτό σ’ εύχαριστώ πολύ καί 
σέ παρακαλώ νά έξακολουθήσεις νά δείχνεις τό ίδιο ένδιαφέρον. 
Γιατί γνωρίζεις γιά πόσες Εκκλησίες γίνεται τώρα ό άγώνας σου 
καί πόσο θά είναι τό μέγεθος τού άθλου.

Κατανοώντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε καί εύλαβέστατε δε
σπότη μου, παρακαλώ νά έπιμείνεις μέ τόν ίδιο ζήλο. Γιατί έτσι μέ 
λίγους κόπους θά έξασφαλίσεις γιά τόν έαυτό σου άθάνατα βραβεία 
στούς ούρανούς γιά τούς καλούς αύτούς άγώνες.

185

ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΠΕΝΤΑΔΙΑ

Μακρά σιγή έτήρησες, άν καί ήταν πολλοί έκεΐνοι πού ήρθαν 
άπό έκεΐ πρός έμάς. Ποιά άραγε νά είναι ή αιτία; Ή άναταραχή τής 
καταστάσεως* δχι* δέν θά τό έλεγα αύτό* γιατί γνωρίζω τή μεγάλη 
καί γενναία ψυχή σου, πού καί μέσα σέ μεγάλες θαλασσοταραχές 
μπορεΐ νά πλέει μέ ούριο άνεμο καί μέσα στά κύματα νά άπολαμβά- 
νει άπόλυτη γαλήνη. Αύτό άλλωστε τό έδειξες έμπράκτως καί 
έφθασε άκόμα καί στις έσχατιές τής οικουμένης ή φήμη πού μετα-
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καϊ πάντες σε άνακηρύττονσιν, δτι και έν ένι χωρίω ιδρυμένη και 
τους πόρρωθεν δντας δια τής εύλαβείας τής σής διεγείρεις και προ- 

ιοθυμοτέρους ποιείς. Τις ούν ή αίτια τής σιγής; Έγώ μεν είπεΐν ούκ 
έχω. Παρακαλώ δέ σου την έμμέλειαν διά του τα γράμματα έγχειρί- 
ζοντός σου τη εύλαβείφ, δι ’ αύτοΰ δηλώσαι ήμϊν τα περί τής ύγιεΐας 
τής σής καί τής εύθυμίας και τής άσφαλείας και σου και του οίκου 
σου παντός, ϊνα, кал έκ τοσουτου καθήμενοι διαστήματος και έν 

15 οδτω χαλεπωτάτη έρημίφ διατρίβοντες, πολλήν άπο τών τοιούτων 
γραμμάτων καρπωσώμεθα την παράκλησιν.

pns'
ΑΛΥΠΙΩ,

Αύτος μέν έδεισας μη τφ πρότερον έπιπηδήσαι τοΐς πρός ημάς 
γράμμασι προπετείας μέμψει περιπέσης (αύτοϊς γάρ σου χρήσομαι 
τοΐς ρήμασιν), έγώ δέ σε τοσοΰτον άπέχω τούτου γράψασθαι, δτι και 
ραθυμίαν έγκαλώ τής βραδυτήτος ένεκεν και μειζόνως άνεκήρυξα 

5 πρότερον έπεσταλκότα. Καϊ τούτο λέγω, αύτη πάλιν σου τή ψήφφ 
εις άπόδειξιν τούτου κεχρημένος. "Εφης γάρ, τούτο μάλιστα φιλο
στοργίας είναι, το και σιωπώντας προσειπεϊν. Έπει ούν τό τε δέος 
σοι τής προπετείας άνήρηται, δπερ ού δεόντως έδεδοίκεις, τουτό τε 
μείζονος άποδέδεικται σημεϊον άγάπης, πέμπε λοιπόν ήμϊν νιφάδας 

ίο γραμμάτων. Οίσθα γάρ δπως και διετέθημεν καί διακείμεθα περϊ 
την σην έμμέλειαν. Κ&ν γάρ εις έρημότατον τούτο χωρίον άπενε- 
χθώμεν, κάν εις αύτα τής οικουμένης τα πέρατα, τής ειλικρινούς 
άγάπης καϊ δόλον ούκ έχούσης ούδέποτε έπιλαθέσθαι δυνάμεθα, 
άλλα καθ’ έκάστην σε την ήμέραν φανταζόμενοι διατελουμεν, τάς 

15 άρε τάς σου τής ψυχής διά τής μνήμης άναπλάττοντες. Καϊ έβουλό- 
μεθα μέν συνεχέστερον έπιστέλλειν έπειδή δέ τοΰτο έργώδες ήμϊν 
έστι, τοσοΰτον ύμών άπφκισμένοις, ύμΐν δέ ρόδιον, παρακαλουμεν 
συνεχώς ήμϊν έπιστέλλειν τά περϊ τής ύγείας τής σής καϊ παντός 
ύμών του οίκου. Οδτω γάρ, καϊ έν άλλοτρίφ διατρίβοντες, πολλήν 

20 καρπωσόμεθα την παράκλησιν.
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φέρει τά κατορθώματά σου και δλοι σε άνακηρύσσουν, διότι, αν και 
διαμένεις σ’ ένα χωριό, ξεσηκώνεις με τήν εύλάβειά σου και αύτούς 
πού βρίσκονται μακριά και τούς κάνεις πιο πρόθυμους. Ποιά λοιπόν 
είναι ή αιτία της σιγής; Έγώ βέβαια δέν μπορώ νά πώ ποιά είναι. 
Παρακαλώ όμως τη χάρη σου, με αύτόν πού φέρνει τά γράμματα 
στην εύλάβειά σου, μέ αύτόν νά μου γνωρίσεις τά της ύγείας σου, 
της ψυχικής γαλήνης καί της άσφάλειας της δίκης σου καί όλου του 
σπιτιού σου, ώστε, βρισκόμενος σέ τόσο μακρινή άπόσταση και 
ζώντας σέ τόσο φοβερή έρημιά, νά καρπωθώ μεγάλη ανακούφιση 
από τά γράμματα αύτά.

186

ΣΤΟΝ ΑΛΥΠΙΟ

Έσύ βέβαια φοβήθηκες μήπως μέ τό νά προλάβεις πρώτος μέ 
τά πρός έμένα γράμματα περιπέσεις στή μομφή της αύθάδειας, καί 
χρησιμοιώ τά ίδια σου τά λόγια, έγώ όμως άπέχω τόσο πολύ άπό 
τού νά σου τό γράψω αύτό, ώστε καί νά σέ κατηγορώ γιά νωθρότη- 
τα έξαιτίας της καθυστερήσεως καί σέ άνακήρυξα περισσότερο πού 
μου έγραψες πρώτος. Και αύτό τό λέω χρησιμοποιώντας πάλι γιά 
άπόδειξη αύτοϋ τή δική σου γνώμη. Γιατί είπες ότι αύτό πρό πά
ντων είναι δείγμα φιλοστοργίας, τό νά άποστέλλομε σέ κάποιον 
χαιρετισμό καί όταν άκόμα σιωπά. Επειδή λοιπόν ό φόβος σου γιά 
προπέτεια, πού κακώς φοβόσουνα, έξαλείφθηκε, καί άποδείχθηκε 
περίτρανα ότι αύτό άποτελεΐ δείγμα άγάπης, στέλνε μου λοιπόν 
πλήθος γραμμάτων. Γιατί γνωρίζεις πώς φέρθηκα και φέρομαι άπέ- 
ναντι στή χάρη σου. Καί άν άκόμα μεταφερθώ στο πιό έρημικό 
χωριό, άκόμα καί στά πέρατα της οίκουμένης, δέν μπορώ ποτέ νά 
λησμονήσω τήν ειλικρινή καί άδολη άγάπη σου, άλλά κάθε μέρα σέ 
σκέπτομαι, άναπλάθοντας μέ τή μνήμη μου τις άρετές τής ψυχής 
σου. Καί ήθελα βέβαια νά σου γράφω συνεχώς, έπειδή δμως είναι 
δύσκολο γιά μένα πού είμαι έξόριστος τόσο μακριά άπό σας, ένώ 
γιά σένα είναι εύκολο, παρακαλώ νά μου γράφεις συνεχώς γιά τήν 
ύγεία τή δική σου καί όλόκληρου του σπιτιού σου. Γιατί έτσι, &ν 
καί ζώ σέ ξένη χώρα, θά καρπώνομαι μεγάλη άνακούφιση.
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ΡΠΖ'

ΠΡΟΚΟΠΙΟ,

Όλΐγα μέν σοι συνεγενόμεθα αύτόθι, δέσποτά μου θαυμασιώ- 
τατε, πολλήν δέ σου την πείραν τής γνησίας είλήφαμεν αγάπης και 
της άπράγμονος ψοχής και τής γνησίας και θερμής διαθέσεως. Διό 
και προς αύτά της οικουμένης άπφκισθέντες τα τέρματα кал πρός 

5αύτήν την έσχάτην έρημίαν άπενεχθέντες, δια το πανταχοΰ σε περι- 
φέρειν, δπουπερ &ν άπίωμεν καί έχειν έγκεκολαμμένον τφ συνειδό- 
τι καί γράφομεν έκ τοσούτου διαστήματος και την όφειλομένην άπο- 
διδόαμεν πρόσρησιν, καί σου παρακαλουμεν την έμμέλειαν, εί μη 
βαρύ και έπαχθές, και αύτον ήμΐν ταύτην παρέχειν την χάριν, και τα 

ίο περι τής ύγείας εύαγγελίζεσθαι ήμάς τής σής. Μανθάνομεν γάρ αύτά 
καί μή γράφοντος, τούς έκεϊθεν άφικνουμένους έρωτώντες, διά το 
σφόδρα περισπούδαστον είναι ήμΐν είδέναι τά περι τής ρώσεως τής 
σής καί τής εύδοκιμήσεως' βουλόμεθα δέ και παρά τής γλώττης τής 
σής καί παρά τής χειρός τής σής ταυτα δηλουσθαι, ώστε διπλήν 

15 ήμάς καρπουσθαι την ήδονήν, άπό τε του γράφειν, άπό τε του γράμ
ματα δέχεσθαι παρά τής εύγενείας τής σής.

Δίδου δε ταύτην ήμΐν την χάριν, ήδίστην τε ούσαν κα\ εύλογον, 
καί πολλήν ήμΐν παρέχουσαν την εύφροσύνην.

ΡΠΗ'

ΜΑΡΚΕΑΛΙΝΩι

Είς μέν αύτό τό πάντων έρημότατον χωρίον άπήχθημεν, την 
Κουκουσόν πλήν δταν την άγάπην ύμών τών φιλούντων ήμάς έν- 
νοήσωμεν, μεγίστψ καρπούμεθα παράκλησιν, έν έρημίφ πλουτουν- 
τες. Ούδέ γάρ ό τυχών θησαυρός, άνδρών έπιτυγχάνειν γνησίως φι- 

5λεΐν είδότων. Διά δή τούτο, κάν μή τφ σώματι παρώμεν, ύμΐν τη 
ψυχή συνδεδέμεθα, τή τής άγάπης άλύσει σφιγγόμενοι. "Οθεν και 
έπιστέλλομεν έκ τοσούτου διαστήματος καί την όφειλομένην άποδι- 
δόαμεν πρόσρησιν. 'Ότι γάρ είς τούς πρώτους σε τών έραστών
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ΣΤΟΝ ΠΡΟΚΟΠΙΟ

Λίγο σέ συναναστράφηκα έκεΐ, θαυμασιώτατε δεσπότη μου, 
όμως άπέκτησα πολλή πείρα τής γνήσιας αγάπης σου, τής φιλήσυ- 
χης ψυχής σου καί τής γνήσιας καί θερμής διαθέσεώς σου. Γι’ 
αύτό, αν καί έξορίσθηκα στά πέρατα τής οικουμένης καί όδηγήθη- 
κα στή χειρότερη έρημιά, έπειδή σέ περιφέρω παντού όπου καί άν 
πηγαίνω καί σέ έχω χαραγμένο στή συνείδησή μου, σου γράφω άπό 
τόση άπόσταση καί σου άπευθύνω τον όφειλόμενο χαιρετισμό, καί 
παρακαλώ τή χάρη σου, έάν δέν είναι βαρύ καί δυσβάστακτο, καί 
σύ νά μου κάνεις αύτή τή χάρη καί νά μου γράφεις τά εύχάριστα τής 
ύγείας σου. Βέβαια αύτά τά μαθαίνω καί χωρίς νά μου γράφεις 
ρωτώντας αύτούς πού έρχονται άπό έκεΐ, έπειδή είναι πολύ σπου
δαίο γιά μένα νά γνωρίζω γιά τήν ύγεία καί τήν πρόοδό σου' άλλά 
θά ήθελα καί άπό τή γλώσσα τή δική σου καί άπό τό χέρι τό δικό 
σου νά μού γίνονται αύτά γνωστά, ώστε νά δοκιμάζω διπλή εύχαρί- 
στηση καί άπό τό γράψιμο καί άπό τό ότι δέχομαι γράμματα άπό 
τήν εύγένειά σου.

Δίνε μου λοιπόν αύτή τή χαρά πού είναι πολύ εύχάριστη καί δι
καιολογημένη καί μού δίνει μεγάλη εύφροσύνη.

188

ΣΤΟΝ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Όδηγήθηκα βέβαια σ’ αύτό τό πιο έρημο χωριό, τήν Κουκου- 
σό, όμως όταν σκέφτομαι τήν άγάπη προσώπων, όπως έσένα πού μέ 
άγαπας, νοιώθω μεγάλη παρηγοριά, και γίνομαι πλούσιος στήν 
έρημιά. Γιατί δέν είναι τυχαίος θησαυρός νά βρεις δνδρες πού 
γνωρίζουν νά άγαποΰν γνήσια. Γι’ αύτό λοιπόν, καί δν άκόμα δέν εί
μαι σωματικά παρών, είμαι ένωμένος ψυχικά, δεμένος σφιχτά μέ 
τήν άλυσίδα της άγάπης. Γι’ αύτό καί σου γράφω άπό τόση άπόστα
ση καί σου άποδίδω τόν όφειλόμενο χαιρετισμό. Γιατί, τό άτι σέ
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έγράψαμεν των ήμετέρων, ούδε αύτός άγνοεϊς, δέσποτά μου θαυμα- 
ίοσιώτατε.

Δίδου δή καί αύτός ταύτην ήμϊν την χάριν και συνεχώς ήμΐν 
έπίστελλε, τά περί τής ύγείας τής σής εύαγγελιζόμενος, ΐνα, και τφ 
γράφειν καί τφ δέχεσθαι τοιαύτας έπιστολάς, πολλήν καρπωσώμε- 
θα την παραμυθίαν και εύφροσύνην και μεγίστης, και έν έρημίς δια- 

15 τρίβοντες, άπολαύσωμεν παρακλήσεως.

ΡΠΘ'

ΑΝΤΙΟΧΩι

Πότε γάρ σου έπιλαθέσθαι δυνάμεθα τής γλυκείας και θερμής 
διαθέσεως, τής γνησίας καί ειλικρινούς άγάπης και έλευθέρας 
γνώμης καί ύψηλής, τής πεπαρρησιασμένης ψυχής; Καν γάρ πρός 
αότάς άπέλθωμεν τάς έσχατιάς τής οικουμένης, πανταχοΰ σε περι- 

5 φέροντες άπιμεν, τόν θερμόν ήμών έραστήν καί σφόδρα ήμιν τφ τής 
άγάπης νόμφ συνδεδεμένον. Διό καί πρός αότήν την έρημίαν τής 
καθ’ ήμάς οικουμένης άπφκισμένοι, την Κουκουσόν λέγω, καί ού 
ρςδίως έπιτυχεΐν των τά γράμματα διακομιζόντων δυνάμενοι, πολ
λήν έποιησάμεθα σπουδήν έπιζητήσαί τε καί εύρεΐν τόν ταύτην 

10 ήμών την έπιστολήν διακομίζοντα, ώστε σου προσειπειν την θαυ- 
μασιότητα καί την όφειλομένην πρόσρησιν άποδοΰναι τη μεγαλο
πρεπείς τη ση.

"Οτι δέ καί αύτός, έξ ών ήδη πεποίηκας, ού δεήση τής παρ’ 
ήμών ύπομνήσεως είς τό συνεχώς ήμΐν έπιστέλλειν καί τά περί τής 

15 ύγείας τής σής εύαγγελίζεσθαι, ούδέν οίμαι δεΐν άμφιβάλλειν. Καί 
γάρ ού την τυχοΰσαν καρπωσόμεθα παράκλησιν, όταν παρ' ύμών 
των σφόδρα ήμάς άγαπώντων δεχώμεθα γράμματα, περί τής ρώσε- 
ως τής ύμετέρας δηλουντα καί τήν άγάπην διά των έπιστολών συνε
χώς άνανεοΰντα καί τήν παρουσίαν της ύμετέρας άγάπης ποιούντα 

2θφαντάζεσθαι. Άρκεΐ γάρ πυκνότης έπιστολών, όταν παρά φίλων 
γνησίων φέρηται, καί τής παρουσίας σοφίσασθαι τήν ήδονήν.



έχω γράψει μεταξύ των πρώτων φίλων μου, ούτε σύ τό άγνοεΐς, 
θαυμασιώτατε δεσπότη μου.

Δίνε μου λοιπόν καί σύ αύτή τή χαρά καί γράφε μου συνεχώς, 
πληροφορώντας μου γιά τά καλά της ύγείας σου, ώστε, και όταν 
γράφω καί όταν δέχομαι τέτοιες έπιστολές, νά δοκιμάζω μεγάλη 
άνακούφιση καί εύφροσύνη καί, ζώντας στην έρημιά, νά παίρνω 
πολύ κουράγιο.

189

ΣΤΟΝ ΑΝΤΙΟΧΟ

Πότε μπορώ νά λησμονήσω τή γλυκειά και θερμή σου διάθε
ση, τή γνήσια καί ειλικρινή σου άγάπη, τήν έλεύθερη καί άνώτερη 
σκέψη σου καί θαρραλέα ψυχή σου; Γιατί, καί άν άκόμα όδηγηθώ 
στά πέρατα τής οικουμένης, θά πηγαίνω περιφέροντας παντού έσέ- 
να τον θερμό φίλο μου, πού είσαι γερά δεμένος μαζί μου μέ τό νόμο 
τής άγάπης. Γι’ αύτό, άν καί είμαι έξόριστος στήν έρημιά της οι
κουμένης μας, έννοώ τήν Κουκουσό, καί δέν μπορώ νά βρω εύκολα 
αύτούς πού θά μεταφέρουν τά γράμματα, κατέβαλα μεγάλη προσπά
θεια νά αναζητήσω καί νά βρώ αύτόν πού φέρνει τήν έπιστολή 
αύτή, γιά νά γράψω στή θαυμασιότητά σου καί νά άποδώσω στή με
γαλοπρέπειά σου τόν όφειλόμενο χαιρετισμό.

'Ότι όμως καί σύ, άπό όσα ήδη έχεις κάνει, δέν θά χρειασθεις 
τή δική μου ύπόμνηση νά μου γράφεις συνεχώς καί νά μοϋ γνωρί
ζεις τά εύχάριστα της ύγείας σου, δέν πρέπει νομίζω νά άμφιβάλλω. 
Γιατί δέν καρπώνομαι μικρή παρηγοριά όταν άπό σένα, πού μέ άγα- 
πας πολύ, παίρνω γράμματα πού μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία σου 
καί άνανεώνουν μέ τις έπιστολές συνεχώς τήν άγάπη μου καί μέ κά
νουν νά σκέφτομαι τήν παρουσία τής άγάπης σου. Γιατί άρκοϋν πυ
κνές έπιστολές, όταν έρχονται άπό γνήσιους φίλους, νά προκαλέ- 
σουν καί τήν εύχαρίστηση τής παρουσίας τους.
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ΒΡΙΣΩΝΙ

Τί τοοτο; Αότόθι μέν δντων ήμών μυρία και ποιεΐν και λέγειν 
έσποόδακας και τη πόλει πάση, μάλλον δέ τη οικουμένη, κατάδηλος 
γέγονας έπϊ τφ φίλτρω, φ  περί ήμάς έπιδείκνυσαι, μη στεγών αότό 
σιγη κατέχων, άλλα διά των έργων, διά των ρημάτων πανταχοΰ 

5 έπιδεικνύμενος, έπιστεΐλαι δέ ήμΐν ούδέ άπαξ κατεδέξω, και ταΰτα 
σφόρα διψώσι των έπιστολών των σών και των γραμμάτων έπιθυ- 
μοΰσιν; Ούκ οϊσθα όσην έμέλλομεν καρποΰσθαι παράκλησιν τής 
οΰτω γνησίας ψυχής, τής οδτω θερμής φιλίας έγγονα δεχόμενοι 
γράμματα; Και ταυτα ούκ έγκαλών λέγω (οίδα γάρ ότι και γράφων 

10 καί σιγών άκμάζουσαν διατηρείς την περί ήμάς διάθεσιν), άλλά 
σφόδρα έπιθυμών σου των έπιστολών. Και μη γράφοντος μέν σου, 
ού παυόμεθα τούς έκεΐθεν άφικνουμένους έρωτώντες περι τής 
ρώσεώς σου κα\ τής εύθυμίας, και σφόδρα χαίρομεν άκούοντες 
άπερ έπιθυμοΰμεν άλλά βουλόμεθα και παρά τής γλώττης τής σής 

15 κα\ παρα τής δεξιάς τής σής ταυτα μανθάνειν.
Εί τοίνυν μη βαρύ μηδέ έπαχθες ζητοΰμεν, νυν γοΰν ταύτην 

ήμΐν παράσχου την χάριν, μεγίστην οδσαν κα\ ήδίστην και πολλήν 
ήμΐν φέρουσαν την ήδονήν.

Ρί,Α'

ΑΜΠΡΟΥΚΛΗι ΔΙΑΚΟΝΟ,

Έδεξάμην δευτέραν, ήν έφης προτέραν έπιστολήν έπεσταλκέ- 
ναι, δέσποινά μου τιμιωτάτη και κοσμιωτάτη. Και τά αύτά πάλιν 
λέγω, μή κάλει τόλμαν τό προτέραν τοΐς πρός ήμάς έπιπηδήσαι 
γράμμασι, μηδέ άμάρτημα νόμιζε τό μέγιστον έγκώμιον. Αγάπης

1. Βρίσων τήν έποχή του Χρυσοστόμου λεγόταν ό έπίσκοπος Φιλίππων (Βλ. 
Φιλίππων καί Νεαπόλεως Χρυσοστόμου, Εκκλησία Φιλίππων στήν Μεγ. Έλλ. Έγ-
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Γιατί αυτό; "Οταν ήμουν έκεΐ φρόντιζες νά κάνεις και νά λές 
μύρια όσα, και σ’ όλόκληρη τήν πόλη, ή μάλλον τήν οικουμένη, εί
χες γίνει πασίγνωστος γιά τήν άγάπη πού δείχνεις γιά μένα, μή 
άντέχοντας νά τό κρατάς μυστικό, άλλά τό έδειχνες παντού μέ έργα 
καί μέ λόγια, όμως δέν καταδέχθηκες νά μού γράψεις ούτε μιά 
φορά, καί αύτό τή στιγμή πού διψώ πολύ τις έπιστολές σου καί έπι- 
θυμώ τά γράμματά σου; Δέν γνωρίζεις πόση παρηγοριά πρόκειται 
νά πάρω δεχόμενος γράμματα άπότοκα τής τόσο γνήσιας ψυχής καί 
τής τόσο θερμής φιλίας σου; Καί αύτά δέν τά λέω κατηγορώντας σε 
(γιατί ξέρω ότι είτε γράφεις εϊτε σιωπάς διατηρείς άκμαία τή διάθε
σή σου γιά μένα), άλλά έπειδή έπιθυμώ πολύ τά γράμματά σου. Βέ
βαια καί όταν δέν γράφεις δέν παύω νά έρωτώ αύτούς πού έρχονται 
άπό έκεΐ γιά τήν ύγεία καί τήν ψυχική σου διάθεση καί χαίρομαι 
πολύ άκούοντας αύτά πού έπιθυμώ. θέλω όμως καί άπό τή δική σου 
γλώσσα καί άπό τό δικό σου χέρι νά τά μαθαίνω αύτά.

Έάν λοιπόν δέ ζητώ κάτι τό βαρύ καί δυσβάστακτο, κάνε μου 
τώρα αύτή τή χάρη, πού είναι πολύ μεγάλη καί εύχάριστη καί μου 
δίνει μεγάλη εύχαρίστηση.
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ΣΤΗ ΔΙΑΚΟΝΙΣΣΑ ΑΜΠΡΟΥΚΛΑ

Πήρα τή δεύτερη, στή συνέχεια τής προηγούμενης πού λές δτι 
έστειλες, έπιστολή, έντιμότατη καί σεμνότατη δέσποινά μου. Καί 
έπαναλαμβάνω πάλι τά Ιδια, μή χαρακτηρίζεις θράσος τό δτι προη- 
γήθηκες στα γράμματά σου πρός έμένα, ούτε νά θεωρείς άμάρτημα 
τό ύπερβολικό έγκώμιο. Γιατί αύτό τό έκλαμβάνω ώς δείγμα της

κυκλοπαίδεια, τόμ. ΚΓ' (έκδ. Β') σελ. 942. Επειδή δμως ό Βρίσων έκέΐνος πήρε μέ
ρος τό 403 στή σύνοδο πού καταδίκασε τόν Χρυσόστομο, δέν πρέπει νά είναι αύτός 
στόν όποιο Απευθύνεται ή έπιστολή.
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5 γάρ ζεούσης και θερμής τούτο δείγμα ποιούμεθα και τής γνήσιας και 
ειλικρινούς σου διαθέσεως τής φλογός θερμοτέρας.

Ταυτ’ οδν είδυια έπιδαψΐλευε ταύτην ήμϊν την χάριν συνεχώς, 
περί τής ύγείας ήμιν δηλοδσα τής σής, και πέμπε νιφάδας ήμϊν γραμ
μάτων, τούτο άπαγγελλούσας. Έάν γάρ θαρρώμεν περι των άγα- 

10 πώντων ήμάς, δτι έν έπιθυμί4 και έν ύγείφ και έν άσφαλείη. καθε- 
στήκατε, ού μικράν δεξόμεθα τής έν άλλοτρίφ διατριβής παράκλη- 
σιν, άλλα καϊ μεγίστην καρπωσόμεθα παραμυθίαν, καίτοι γε έσχά- 
την έρημίαν οίκουντες.

Λογισαμένη τοίνυν δσην ήμϊν έργάση την έορτήν, μη φθονήσης 
15ήμιν τής καλλίστης ταύτης εύφροσύνης, άλλ’ ώς αν έγχωρχ), και 

οϊόν τε ή, εόαγγελίζου διψεκώς ήμϊν τά περι τής ρώσεως τής σής.

Ρ/,Β'

ΟΝΗΣΙΚΡΑ TIAt

Σφόδρα ήλγήσαμεν καϊ ήμεΐς άκούσαντες περι τής μακαρίας 
θυγατρός σου. Αλλ ’ δμως είδότες τό φιλόσοφόν σου τής διανοίας, 
καί τό ύψηλόν τής γνώμης, πάνυ θαρρουμεν ώς άνωτέρα στήσγι των 
τοιούτων κυμάτων. Μη λυπεισθαι μϊν γάρ άμήχανον, παρακαλου- 

5μεν δέ συμμέτρως τοΰτο ποιεϊν, είδυιαν τό έπίκηρον των ανθρωπί
νων πραγμάτων και ώς κοινά ταΰτα πασι τά πάθη καϊ ώς φύσεως 
νόμος κοινός καί του πάντων ήμών Δεσπότου θεοΰ άπόφασις. Οό 
γάρ δη θάνατος τούτο, άλλ’ άποδημία καί μετάστασις άπό των χει- 
ρόνων πρός τά βελτίω.

10 Ταυτ' οδν άπαντα λογιζομένη, φέρε γενναίως τό συμβάν και εό- 
χαρίστει τφ φιλανθρώπφ θεφ . Εί γάρ και χαλεπωτέρα ή πληγή γέ- 
γονε, πρός τό νεαράν οδσαν την προτέραν καταλαβεΐν, άλλα και 
λαμπρότερός σου ό στέφανος τής ύπομονής καϊ μείζω τά βραβεία, 
μετ'εύχαριστίας και δοξολογίαςφερούση τό πάθος.

1. Συλλυπητήρια έπιστολή γιά τό θάνατο τής θυγατέρας της. Ό  Χρυσόστο
μος κατανοεί καί συμμερίζεται τόν πόνο της καί δέν τολμά νά τής ζητήσει νά μή λυ
πάται, γιατί τό βρίσκει άκατόρθωτο. Προσπαθεί δμως νά μετριάσει τόν πόνο της, θυ-



κοχλάζουσας και θερμής άγάπης σου και τής γνήσιας καί ειλικρι
νούς διαθέσεως, πού είναι πιο θερμή καί από φλόγα.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά δίνε μου μέ αφθονία καί συνεχώς τή 
χαρά αύτή, πληροφορώντας μου γιά τήν ύγεία σου καί στέλνε μου 
πλήθος γραμμάτων πού νά μου τό άναγγέλλουν αυτό. Γιατί όταν σι
γουρεύομαι γιά σάς πού μέ άγαπάτε, ότι βρίσκεσθε σέ διάθεση 
καλή καί ύγεία καί άσφάλεια, δέν είναι μικρή ή παρηγοριά πού 
παίρνω γιά τή ζωή μου στήν ξένη χώρα, αλλά δοκιμάζω πολύ μεγά
λη άνακούφιση, άν καί κατοικώ σέ πολύ μεγάλη έρημιά.

Σκεπτόμενη λοιπόν πόση εύχαρίστηση θά μου προκαλέσεις, 
μή μέ φθονήσεις γιά τήν τόσο ώραία εύφροσύνη, άλλά όσο μπορεις 
καί όταν μπορεις νά μου γνωρίζεις διαρκώς τά εύχάριστα της ύγείας 
σου.

192

ΣΤΗΝ ΟΝΗΣΙΚΡΑΤΙΑ

Πολύ πόνεσα καί έγώ όταν άκουσα γιά τή μακαρίτισσα τή θυ
γατέρα σου. ’Αλλ’ όμως, γνωρίζοντας τή φιλοσοφική καρτερικότη- 
τά σου καί τήν άνωτερότητα του νοΰ σου, είμαι βέβαιος πώς θά φα
νείς άνώτερη άπό τις συμφορές αύτές. Νά μή λυπάσαι βέβαια είναι 
άκατόρθωτο, παρακαλώ όμως νά τό κάνεις αύτό μέ μέτρο, γνωρίζο
ντας πόσο φθαρτά είναι τά άνθρώπινα πράγματα καί ότι είναι κοινά 
σέ όλους τά παθήματα αύτά, καί κοινός νόμος τής φύσεως καί άπό- 
φαση τού Δεσπότη θεού. Γιατί δέν είναι θάνατος αύτό, άλλά ταξίδι 
καί μετάθεση άπό τά χειρότερα πρός τά καλύτερα1.

Άναλογιζόμενη λοιπόν όλα αύτά, βάσταξε μέ γενναιότητα 
αύτό πού συνέβηκε καί εύχαρίστα τόν φιλάνθρωπο θεό. Γιατί, άν 
καί τό πλήγμα ύπήρξε βαρύτερο άπό τό ότι άν καί νεώτερη πρόλαβε 
τήν προηγουμένη, ώστόσο καί τό στεφάνι τής ύπομονής σου θά εί
ναι λαμπρότερο καί τά βραβεία μεγαλύτερα, έάν βαστάξεις τό πέν
θος μέ εύχαριστία καί δοξολογία πρός τό θεό.
μίζοντάς της δτι τά άνθρώπινα πράγματα είναι φθαρτά καί δτι ό θάνατος είναι κοινή 
μοΐρα δλων των άνθρώπων καί απόφαση του θεοΰ. Εξάλλου ό θάνατος δέν είναι 
παρά «άποδημία και μετάστασις άπό τών χειρόνων πρός τά βελτίω».
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15 'Ίν’ ούν και ήμεΐς μή σφόδρα άλγώμεν, άλλ ’ είδώμεν σαφώς 
δτι γέγονέ σοί τι πλέον άπό τών γραμμάτων τών ήμετέρων, μή κα- 
τοκνήσης ήμΐν γράψω τούτο αύτό, δηλοϋσα δτι σοι τής άθυμίας διε- 
σκεδάσθη τό νέφος και το πολυ τής όδύνης του έλκους ύποτέτμηται. 
Ei γάρ ταυτα μάθοιμεν, ού παυσόμεθα νιφάδας έπιστολών πέμπειν 

20σον και γαρ ούχ ώς έτυχεν άντεχόμεθά σου τής εύγενείας, γνήσιας 
άει και ειλικρινούς και τιμής και αίδους και άγάπης άπολαύσαντες 
παρά τής σής κοσμιότητος, ών συνεχώς μεμνημένοι, άκμάζουσαν 
τήν περϊ σέ διάθεσιν τηρουμεν, κ&ν πρός αΰτάς άφικώμεθα τής οι
κουμένης τάς έσχατιάς.

ΡζΓ

ΠΑΙΑΝΙΩι

Σφόδρα με άνεπτέρωσας και σκιρτφν έποίησας, δτι, τα λυπηρά 
άπαγγείλας, έπέθηκας τό ρήμα, δ πάσι τοΐς συμβαίνουσιν έπιλέγειν 
χρή, είπών Δόξα δη τφ θ εφ  πάντων ένεκα. Τούτο τό ρήμα καίρια 
τφ διαβόλψ πληγή, τούτο μεγίστη τφ λέγοντι έν παντϊ κινδύνφ 

5 άσφαλείας καϊ ήδονής ύπόθεσις. "Αμα τε γάρ τις έφθέγξατο τούτο, 
και σκεδάννυται εύθέως τής άθυμίας τό νέφος. Μή δή παύση τουτό 
τε λέγων καϊ τους άλλους παιδεύων. Οδτω και ό χειμών ό καταλα- 
βών, κ&ν τραχύτερος γένηται, εις γαλήνην μεταστήσεταν οδτω καϊ 
οί χειμαζόμενοι πλείονα καρπώσονται τήν άμοιβήν μετά του καϊ 

10 τών δεινών άπαλλαγήναι. Τούτο τόν Ίώβ έστεφάνωσε, τούτο τό 
ρήμα τόν διάβολον έτρέψατο καϊ έγκαλυψάμενον άναχωρήσαι πε- 
ποίηκεν, τούτο θορύβου παντός άναίρεσις. Μένε δή τούτο έπή,δων 
τοΐς γινομένοις άπασι.

Του τόπου δέ ένεκεν, μηκέτι λοιπόν μηδεϊς ένοχλείτω. Ei γάρ 
15καϊ έρημον τό χωρίον ή Κουκουσός, άλλ’ όμως και ησυχίας άπο- 

λαύομεν ένταυθα, καϊ ού τό τυχόν έκ τής άσθενείας τής κατά τήν

1. Πόσο πίστευε σ’ δλα αύτά τό έδειξε προφέροντάς τα τήν ώρα του θανάτου



Γιά νά μή πονώ όμως και έγώ πολύ και νά γνωρίζω σίγουρα ότι 
σού έγινε κάποια καλυτέρευση άπό τά δικά μου γράμματα, μή δι
στάσεις νά μού τό γράψεις αύτό, άναφέροντάς μου ότι διαλύθηκε τό 
σύννεφο τής λύπης και ή πολλή όδύνη σου μετριάσθηκε. "Αν λοι
πόν τό μάθω αύτό, δε θά παύσω νά σού στέλνω πλήθος έπιστολών 
γιατί πράγματι δεν είναι τυχαίο τό ένδιαφέρον μου γιά τήν εύγένειά 
σου, έπειδή πάντοτε άπόλαυσα άπό τή σεμνότητά σου αύθόρμητη 
και ειλικρινή τιμή και σεβασμό και άγάπη. "Εχοντας λοιπόν αύτά 
συνεχώς στή μνήμη μου, διατηρώ άκμαΐα τά αίσθήματά μου πρός 
έσένα, έστω και άν βρίσκομαι σ’ αύτά τά ίδια τά έσχατα τής οικου- 
μένης.
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ΣΤΟΝ ΠΑΙΑΝΙΟ

Μού άναπτέρωσες πολύ τό κουράγιο και με έκανες νά σκιρτώ 
άπό χαρά, διότι, άφού μού άνήγγειλες τά δυσάρεστα, πρόσθεσες τή 
φράση, πού πρέπει νά τή λέμε σ’ όλα όσα συμβαίνουν, λέγοντας* 
δόξα λοιπόν τώ θεώ γιά όλα1. Αύτή ή φράση είναι θανατηφόρο 
πλήγμα γιά τό διάβολο· είναι πολύ μεγάλη γι’ αύτόν πού τή λέει σε 
κάθε κίνδυνο, προϋπόθεση άσφάλειας και εύχαρίστησης. Γιατί μό
λις τήν άπαγγείλει κανείς, άμέσως διασκορπίζεται τό σύννεφο της 
λύπης. Μή παύσεις λοιπόν νά τή λες και νά άσκεΐς και τούς άλλους 
σ’ αύτό. Έτσι και ή φουρτούνα πού μάς βρήκε, και αν άκόμα γίνει 
μεγαλύτερη, θά μεταβληθεΐ σέ γαλήνη· έτσι και όσοι δοκιμάζονται 
θά πάρουν μεγαλύτερη άμοιβή παράλληλα πρός τήν άπαλλαγή τους 
άπό τά δεινά. Αύτή ή φράση άνάδειξε τον Ίώβ νικητή, αύτή ή φρά
ση έτρεψε σέ φυγή τό διάβολο, και άφού γέμισε άπό ντροπή τόν 
έκανε νά άναχωρήσει, αύτή είναι έξάλειψη κάθε ταραχής.

"Ας μή ένοχλεΐται λοιπόν κάνεις πιά έξαιτίας του τόπου. Γιατί, 
&ν και ή Κουκουσός είναι έρημο χωριό, ώστόσο καί ήσυχία έχω 
έδώ, και τήν άρρώστια, πού με βρήκε στό δρόμο, μέ τό νά μένω
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του, πού ήρθε σαν συνέπεια των μακρών κακουχιών πού πέρασε και δσο ζοΰσε έξό- 
ριστος στήν Κουκουσό, άλλα κυρίως στό δρόμο πρός τήν Πιτυουντα.
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όδόν γενομένης ήμΐν, διά τής οίκοι καθέδρας τής διηνεκούς, διορ
θώσω ίσχύσαμεν. ’Άν δε μέλλητε πάλιν ήμάς άναγκάζειν τόπους έκ 
τόπων άμείβειν, τά έσχατα πεισόμεθα, και μάλιστα του χειμώνος 

20έπ\ θύραις δντος. Μηδενι τοίνυν φορτικός μηδείς, μη δε έπαχθής γε- 
νέσθω ταύτης ένεκεν τής ύποθέσεως. Αλλά γράφε ήμΐν συνεχώς τά 
περι τής ύγείας τής σής και τής διατριβής τής αότόθι και τής εύδοκι- 
μήσεως και τής εύθυμίας. Ου γάρ την τυχουσαν, και έν έρημίφ 
τοιαύτη διατρίβοντες, καρπωσόμεθα παράκλησιν, τοιαυτα παρά τής 

25 σής τιμιότητος δεχόμενοι γράμματα.

Ρ/,Λ'

ΓΕΜΕΑΑΩι

Έρημον μέν οίκουμεν χωρίον την Κουκουσόν και πάσης τής 
καθ’ ήμάς οικουμένης έρημότατον. Πλήν κάν πρός αύτά τής οικου
μένης τά πέρατα άπενεχθώμεν, έπιλαθέσθαι σου τής άγάπης ού δυ- 
νάμεθα ■ άλλα κα\ έν άλλοτρίςι και έν έρημίη. διατρίβοντες кал έτι λεί- 

5 ψανα άρρωστίας περιφέροντες και φόβω ληστών πολιορκούμενοι 
(ού γάρ άφίστανται τάς όδους άποτειχίζοντες και πάντα αιμάτων 
πληρουντες οί 4σαυροι), διηνεκώς σε έπι διανοίας περιφέρομεν, την 
άνδρείαν σου, την παρρησίαν, την γλυκεΐαν και γνησίαν διάθεσιν 
παρ’αύτοΐς άναπλάττοντες, кал τούτων τών λογισμών έντρυφώντες 

ίο τη μνήμη.
Γράφε δέ αύτός ήμΐν συνεχώς, δέσποτα θαυμασιώτατε, τά περί 

τής ύγείας τής σής, кал πώς σοι τά θερμά έχρήσατο και έν τΐσιν 
όρμςί τά σά νυν, ϊνα, και πόρρωθεν δντες, μηδέν έλαττον έχωμεν 
τών άεί σοι συγγινομένων, εις τό σαφώς είδέναι τά σά. Οίσθα γάρ 

Ι5δπως ήμΐν περισπούδαστον περι τής ρώσεως τής σής μανθάνειν, 
διά τό σφόδρα σου έράν κα\ συνδεδέσθαι μετά άκριβείας τη μεγαλο
πρεπείς τη ση.

2. Μέ διορατικότητα προφήτη έδώ ό Χρυσόστομος προβλέπει τήν έπιδείνω- 
ση τής ύγείας του σέ περίπτωση πού θά Αναγκαζόταν νά μεταφερθεΐ σέ άλλο τόπο,
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διαρκώς μέσα στο σπίτι μπόρεσα όχι λίγο νά τή βελτιώσω. "Αν 
όμως φροντίζετε νά μέ άναγκάσετε νά άλλάξω τον ένα τόπο μετά 
τον άλλο, θά πάθω χειρότερα, τή στιγμή μάλιστα πού ό χειμώνας 
βρίσκεται στά πρόθυρα2. Σέ κανέναν λοιπόν άς μή γίνεται κανείς 
φορτικός, ούτε όχληρός γι* αύτή τήν ύπόθεση. 'Όμως γράφε μου 
συνεχώς γιά τή ύγεία σου και γιά τήν έκεΐ ζωή και προκοπή και διά
θεσή σου. Γιατί δέν θά αισθανθώ λίγη παρηγοριά, έστω και άν ζώ 
σέ μιά τέτοια έρημιά, παίρνοντας τέτοια γράμματα άπό τήν έντιμό- 
τητά σου.

194

ΣΤΟΝ ΓΕΜΕΛΛΟ

Κατοικώ στο έρημο χωριό τήν Κουκουσό, πού είναι τό πιο 
έρημο χωριό τής οικουμένης. Όμως, και άν άκόμα μεταφερθώ σ’ 
αύτά τά πέρατα τής οικουμένης, δέν μπορώ νά λησμονήσω τήν άγά- 
πη σου, άλλά άν καί ζώ καί σέ ξένη χώρα καί σέ έρημιά καί περιφέ
ρω άκόμα τά κατάλοιπα τής άρρώστιας μου καί πολιορκούμαστε 
άπό τό φόβο τών ληστών (γιατί οί Ίσαυροι δέν παύουν νά άπο- 
κλείουν τούς δρόμους καί νά αίματοκυλούν τά πάντα), σέ περιφέρω 
διαρκώς στή σκέψη μου, έπαναφέροντας στή μνήμη μου τήν άν- 
δρεία σου, τήν παρρησία, τή γλυκειά καί γνήσια διάθεσή σου καί 
δοκιμάζοντας εύχαρίστηση μέ τήν άνάμνηση αύτών τών λογισμών.

Γράφε μου λοιπόν καί σύ συνεχώς, θαυμασιώτατε δεσπότη 
μου, τά τής ύγείας σου, πόσο σέ ωφέλησαν τά θερμά λουτρά καί 
πρός τά πού τείνουν τώρα τά δικά σου, ώστε, καί βρισκόμενος μα
κριά, νά μή ύστερώ σέ τίποτε άπό έκείνους πού βρίσκονται πάντοτε 
μαζί σου, στο νά γνωρίζω μέ κάθε άκρίβεια τά δικά σου. Γιατί 
γνωρίζεις πόσο σπουδαίο είναι γιά μένα νά μαθαίνω γιά τήν ύγεία 
σου, έπειδή σέ άγαπώ πολύ καί είμαι στενά συνδεδεμένος μέ τή με
γαλοπρέπειά σου.

πράγμα δμως πού δυστυχώς δέν άπέφυγε καί πού, δπως σημειώνει έδώ, τόν άρπαξε 
άπό τήν έφήμερη αύτή ζωή, πρός τήν άγήρω μακαριότητα.
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Ρ/,Ε'

ΚΛΑΥΔΙΑΝΩι

Τί τοΰτο; Ό Θερμός ημών έραστής, ό μανικός, τοσαύτης παρ ’ 
ήμών άπολαόσας άγάπης, ό διηνεκώς ήμϊν συνδεδεμένος, ούδε 
γραμμάτων ήμάς έν οϋτω χρόνω μακρφ ήξίωσας, άλλ ’ ήνέσχου σι- 
γήσαι σιγήν οϋτω μακράν; Τί ποτέ άρα το αίτιον; 7Αρα μετά την 

δάποδημίαν έξέβαλες ήμάς τής διανοίας τής σής και ρψθυμότερος 
περι τήν ήμετέραν γέγονας άγάπην; Ούκ έγωγε οίμαν μη γάρ ποτε 
τοΰτο γένηται, άπό φιλικής οϋτω ψυχής και θερμής τοσαύτην γενέ- 
σθαι μεταβολήν. Ά λλ' άρα μη άρρωστία σε κατέσχεν; Ά λλ ' ούκ 
ήδύνατο αυτή γενέσθαι κώλυμα τφ γράφειν.

10 Έπει ούν άγνοοΰμεν τήν αιτίαν, μετά του λΰσαι τήν σιγήν και 
τήν αιτίαν είπέ τής σιγής, καί πέμπε ταχέως ήμιν έπιστολήν τά περι 
τής ύγείας τής σής εύαγγελιζομένην ήμάς. Οϋτω γάρ τά μέγιστα ήμϊν 
χαριή και τής έρημίας πολλήν παρέξεις παράκλησιν, άν τοιαΰτα δε- 
ζώμεθα γράμματα. Άλλα μη ρψθυμήσης' εί γάρ και μετά τήν έπι- 

15 στολήν ταύτην μένεις σιγών, ούκ έτι σοι συγγνώμην δώσομεν, άλλα 
γραψόμεθά σε τής έσχάτης άγνωμοσύνης. Οίδα δε δτι πάσης σοι τι
μωρίας τοΰτο πικρότερον.

Ρ4$'

ΑΕΤΙΩι

Ήμεΐς σου τής άγάπης ούδέποτε έπιλαθέσθαι δυνάμεθα, τής 
θερμής και γνήσιας και πεπυρωμένης, τής είλικρινοΰς και άδολου, 
άλλά διψεκώς έπϊ διανοίας σε περιφέρομεν καί έχομεν έγκεκολαμ- 
μένον ήμών τφ συνειδότι. Καί έβουλόμεθα μέν καί όρφν σε συνε- 

5 χώς, έπεϊ δέ τοΰτο τέως ούχ οίόν τε, διά των γραμμάτων τήν έπιθυ- 
μίαν τήν έαυτών πληροΰμεν, τήν όφειλομένην πρόσρησιν άποδιδόν- 
τες σου τη εύλαβείφ καί σε παρακαλοΰμεν καί έαυτόν συνεχώς ήμϊν
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ΣΤΟΝ ΚΛΑΥΔΙΑΝΟ

Γιατί αύτό; Σύ ό ένθερμός θαυμαστής μου, ό παράφορος, πού 
τόση άγάπη άπόλαυσες άπό μένα, σύ πού ήσουν δεμένος διαρκώς 
με μένα, δέν άξιώθηκες νά μου γράψεις μέσα σέ τόσο μακρό χρονι
κό διάστημα, άλλα άντεξες νά σιγήσεις τόσο πολύ καιρό; Ποιό 
άραγε είναι τό αϊτιο; Μήπως μετά τήν άναχώρησή μου μέ έβγαλες 
άπό τή σκέψη σου και έγινες πιο νωθρός πρός τήν άγάπη μου; Έγώ

Μ

τούλάχιστον δέν τό νομίζω. Γιατί δεν είναι δυνατόν ποτέ νά γίνει 
αύτό, άπό μιά τόσο φιλική και θερμή ψυχή νά προέλθει τόση μετα
βολή! Μήπως πάλι σέ βρήκε άρρώστια; ’Αλλά αύτή δέν μπορούσε 
νά γίνει έμπόδιο στο νά γράφεις.

’Επειδή λοιπόν άγνοώ τήν αιτία, άφοϋ λύσεις τή σιωπή σου, νά 
μου πεις και τήν αιτία τής σιωπής και στείλε μου γρήγορα έπιστολή 
πού νά μου γνωστοποιεί τά καλά τής ύγείας σου. Γιατί έτσι θά μέ 
χαροποιήσεις πάρα πολύ και θά μου δώσεις πολλή παρηγοριά γιά 
τήν έρημιά, έάν δεχθώ τέτοια γράμματα. ’Αλλά μή δείξεις ραθυμία· 
γιατί, έάν και μετά άπό αύτή τήν έπιστολή έξακολουθήσεις νά σιω
πάς, δέν θά σέ συγχωρήσω πιά, άλλά θά σου καταλογίσω τήν πιό 
χειρότερη άγνωμοσύνη. Και γνωρίζω ότι αύτό θά σου είναι πιό πι
κρό άπό κάθε τιμωρία.

196

ΣΤΟΝ ΑΕΤΙΟ

’Εγώ δέν μπορώ ποτέ νά λησμονήσω τήν άγάπη σου τή θερμή 
και γνήσια και πυρακτωμένη και ειλικρινή καί άδολη, άλλά σέ πε
ριφέρω διαρκώς στή σκέψη μου και σέ έχω χαραγμένο στή συνεί
δησή μου. Και θά ήθελα και νά σέ έβλεπα συνεχώς, έπειδή όμως 
αύτό πρός τό παρόν δέν είναι δυνατό, έκπληρώνω τήν έπιθυμία μου 
μέ τά γράμματα, άποδίδοντας τόν όφειλόμενο χαιρετισμό στήν εύ- 
λάβειά σου, καί σέ παρακαλώ καί σύ νά μου γράφεις συνεχώς. Για-
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έπιστέλλειν. Εί γάρ και έν έρημίφ διατρίβομεν πολλή και ύπο φόβον 
ληστών πολιορκοόμεθα και έν άρρωστίφ τυγχάνομεν, άλλ\ έάν δε- 

ιοξώμεθα γράμματα παρά τής εύγενείας τής σής, εύαγγελιζόμενα ήμΐν 
περί τής ύγείας σον, πολλήν, και έν άλλοτρίφ δντες, καρπωσόμεθα 
την παράκλησιν.

Είδώς ούν ήλίκα ήμΐν χαριή και δσην ήμΐν παρέξεις την εύφρο- 
σύνην, μη φθονήσης ήμΐν τής τοσαύτης ήδονής, άλλα σπούδαζε ήμΐν 

ΐδσυνεχέστερον έπιστέλλειν πολλήν γάρ έντεύθεν καρπωσόμεθα την 
ήδονήν.

Ρι,Ζ'

ΣΤΟΥΛΙΩί ΕΠΑΡΧΩι ΠΟΛΕΩΣ

Οίδα μέν, δτι συνετός ών και φιλοσοφεΐν είδώς και προ τών
·· ♦

γραμμάτων τών ήμετέρων πρή,ως οϊσεις τού μακαρίου άδελφού τής 
μεγαλοπρεπείας τής σής την άποδημίαν ού γάρ &ν αύτήν καλέσαιμι 
θάνατον. Επειδή δέ και ήμάς άναγκαΐον τά παρ’ έαυτών είσενεγ- 

5 κεΐν, παρακαλώ σου την θυμασιότητα, δέσποτα μεγαλοπρεπέστατε, 
και έν τφ καιρφ τούτω δεΐξαι σαυτόν, ούχ ώστε μη άλγεΐν (τούτο 
γάρ άμήχανον, άνθρωπον δντα και σαρκι συμπεπλαγμένον και 
τοιούτον έπιζητοϋντα άδελφόν), άλλ' ώστε μέτρον έπιθεΐναι τη 
λύπη. Οίσθα γάρ τών άνθρω πίνων τό έπΐκηρον και δτι ποταμίων 

ιορευμάτων μιμείται φύσιν τά πράγματα καί ώς έκείνους μόνους χρή 
μακαρίζειν, τούς μετά χρηστής έλπίδος καταλύοντας τον παρόντα 
βίον. Ού γάρ έπ\ θάνατον έρχονται, άλλ' άπό τών άγώνων έπι τά 
βραβεία, άπό τών παλαισμάτων έπι τούς στεφάνους, άπό τής τετα- 
ραγμένης θαλάσσης έπι λιμένα άκύμαντον.

15 Ταύτ’ οδν έννοών παρακάλει σαυτόν, έπει και ημείς ούχ ώς 
έτυχεν άλγούντες, μεγίστην τής άλγηδόνος έχομεν παραμυθίαν, την 
άρετήν τού άνδρός, ήν και αύτφ σόι μεγίστην οίμαι φέρειν παράκλη-

1. Καί άλλη παραμυθητική έπιστολή του Χρυσοστόμου. "Οπως και στίς 
προηγούμενες (βλ. Επιστολή 71 καί 192), ό Ιερός πατήρ συμπονεΐ και Αντιμετωπίζει 
μέ κατανόηση τή θλίψη τού φίλου του, προσπαθεί όμως νά τού μετριάσει τόν πόνο 
γιά τό χαμό τοΰ άδελφού του, θυμίζοντάς του τή φθαρτότητα τών έγκοσμίων καί τήν



τι, άν καί ζοϋμε σέ μεγάλη έρημιά καί πολιορκούμαστε άπό τον 
φόβο των ληστών καί είμαι καί άρρωστος, δμως, έάν πάρω γράμμα
τα άπό την εύγένειά σου, πού νά μέ πληροφορούν γιά τά καλά τής 
ύγείας σου, θά πάρω πολύ κουράγιο έστω καί άν βρίσκομαι σέ ξένη 
χώρα.

Γνωρίζοντας λοιπόν πόσα θά μοϋ χαρίσεις καί πόση χαρά θά 
μου δώσεις, μή μέ φθονήσεις γιά τήν τόση ευχαρίστηση, άλλά προ
σπάθησε νά μού γράφεις συχνότερα, γιατί θά δοκιμάζω άπό αύτό 
μεγάλη εύχαρίστηση.

197

ΣΤΟΝ ΕΠΑΡΧΟ ΤΗΣ ΠΟΛΕΩΣ ΣΤΟΥΔΙΟ

Γνώριζα ότι, έπειδή είσαι συνετός καί ξέρεις νά φιλοσοφείς, 
πώς καί πριν άπό τά γράμματα τά δικά μου θά ύπομείνεις μέ πραό
τητα τήν άποδημία τού μακαρίτη άδελφού τής μεγαλοπρέπειάς σου, 
γιατί δέν θά μπορούσα νά τήν όνομάσω θάνατο. Επειδή δμως είναι 
άνάγκη καί έγώ νά προσφέρω τά δικά μου, παρακαλώ τή θαυμασιό- 
τητά σου, μεγαλοπρεπέστατε δεσπότη μου, νά δείξεις καί τή στιγμή 
αύτή τον έαυτό σου, όχι ότι δέν λυπάται (γιατί αύτό είναι άκατόρ- 
θωτο, άφού είσαι άνθρωπος καί συνδεδεμένος μέ σάρκα καί έπιζη- 
τεΐς τέτοιον άδελφό), άλλά νά βάλεις μέτρο στή λύπη. Γιατί γνωρί
ζεις τή φθαρτότητα τών άνθρώπινων πραγμάτων καί ότι τά πράγμα
τα αύτά μιμούνται τή φύση τών ρευμάτων τών ποταμών καί ότι μόνο 
έκείνους πρέπει νά μακαρίζουμε, πού τελειώνουν τήν έδώ ζωή τους 
μέ άγαθές έλπίδες. Καθόσον δέν πηγαίνουν πρός τον θάνατο, άλλά 
άπό τούς άγώνες πρός τά βραβεία, άπό τούς άγώνες τής πάλης πρός 
τά στεφάνια, άπό τήν ταραγμένη θάλασσα πρός άκύμαντο λιμάνι1.

Σκεπτόμενος λοιπόν αύτά παρηγόρα τόν έαυτό σου, γιατί κι’ 
έγώ, άν καί δέν πονώ λίγο, έχω μέγιστη παρηγοριά στόν φοβερό 
πόνο μου τήν άρετή τού άνδρα, πού νομίζω καί σέ σένα τόν ίδιο θά
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άρετή του άποθανόντος. Γιατί τούς ένάρετους όχι μόνο δέν πρέπει νά τούς θρηνούμε, 
άλλά νά τούς μακαρίζουμε, άφού φεύγουν άπό τόν κόσμο έχοντας έξασφαλισμένους 
θησαυρούς στούς ούρανούς.
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σιν. Εί μένγάρ πονηρός τις ήν ό άπελθών και κακίας γέμων, έδει 
θρηνεϊν και όλοφύρεσθαι τούτου χάριν, έπειδη δε τοιοϋτος και οΰτω 

20βεβιωκώς, ώςάπασα οίδεν ή πόλις, μετ’έπιεικείας, μετά χρηστότη- 
τος, το δίκαιον άει τιμήσας, παρρησίφ τη προσηκούση χρησάμενος, 
έλευθερίς, άνδρείφ, ούδεν τα παρόντα ήγησάμενος, άλλ’ άλλότριος 
τής βιωτικής γενόμενος φροντιδος, άγάλλεσθαι χρή, έκείνω τε συν- 
ήδεσθαι, τη τε θαυμασιότητι τη ση, δτι τιοΰτον προέπεμψας άδελ- 

25 φόν, έν άσύλφ λοιπόν θησαυρφ, άπερ ίχων άπήλθεν, έχοντα τα 
άγαθά.

Μη τοίνυν άνάξιόν τι σαυτοΰ λογίση, δέσποτά μου θαυμασιώ- 
τατε, κατακλώμενος τφ πένθει, άλλα δεΐξον σαυτόν και έν τφ πα- 
ρόντι καιρφ και δηλώσαι ήμΐν παρακλήθητι, δτι γέγονέ σοί τι πλέον 

30 και άπό των γραμμάτων των ήμετέρων, ϊνα και ήμεϊς, έκ τοσούτου 
καθήμενοι διαστήματος, καλλωπιζώμεθα, άπό ψιλής έπιστολής 
πολύ τής άθυμίας ταύτης ύποτέμνεσθαι δυνηθέντες.

Ρ4Η'

ΗΣΥΧΙΩι

Τί τούτο; Ούτως ημών σφοδρώς έρών (ούδε γάρ έλαθες ήμάς, 
έπείπερ οι5 δυνατόν έραστήν ποτε σφοδρόν λαθεΐν τόν έρώμενον), 
γραμμάτων ήμάς ούκ ήξίωσας, άλλ’ ήνέσχου σιγή κατέχειν τόν 
έρωτα; Τί ποτε άρα τό αίτιον; Έγώ μεν είπεϊν ούκ έχω, σόν δε αν 

5 είη μετά τό λΰσαι την σιγήν και την αιτίαν είπεϊν τής σιγής. Διά γάρ 
τούτο κα\ πρότερον τοις πρός την σην εύγένειαν έπεπηδήσαμεν 
γράμμασιν, ϊνα μηδεις είς τουτό σοι καταφυγεϊν έξη.

Γράφε δε συνεχώς ήμιν, δέσποτα αίδεσιμώτατε και εύγενέστα- 
τε, και πλήρου την έπιθυμίαν ήμών. Και γάρ άπαξ χειρωθέντες άπό 

ίο φήμης μόνης και συνδεθέντες σου τη εύγενείς, ούδε &ν αύτοι σιγςν 
δυνηθείημεν λοιπόν, ούτε του σιγώντος άνέχεσθαι, άλλα μυρία σοι
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φέρει μεγάλη παρηγοριά. Γιατί, άν βέβαια ήταν κάποιος πονηρος 
αύτός πού έφυγε καί γεμάτος κακία, έπρεπε νά κλαις καί νά κραυγά
ζεις γι’ αύτό, έπειδή όμως ήταν τέτοιος καί έζησε, όπως γνωρίζει 
όλη ή πόλη, μέ τόση καλοσύνη, άγαθότητα, τιμώντας πάντοτε τό 
δίκαιο, χρησιμοποιώντας τό θάρρος πού έπρεπε, τήν έλευθερία τής 
γνώμης καί τήν ανδρεία, περιφρονώντας τά παρόντα καί ξένος πρός 
τις βιωτικές μέριμνες, πρέπει νά άγάλλεται καί νά εύχαριστιέται 
μαζί μέ έκεινον καί ή θαυμασιότητά σου, διότι προέπεμψες τέτοιο 
άδελφό, πού έφυγε έχοντας τοποθετημένα σέ Απαραβίαστο θησαυ
ροφυλάκιο όσα αγαθά είχε.

Μή λοιπόν σκεφθεΐς τίποτε άνάξιο τού έαυτού σου, θαυμασιώ- 
τατε δεσπότη μου, συντριμμένος άπό τό πένθος, άλλά δείξε τον 
έαυτό σου καί στήν περίπτωση αύτή, καί δήλωσέ μου, σέ παρακα
λώ, ότι αίσθάνθηκες κάπως καλύτερα μέ τά γράμματά μου, ώστε 
καί έγώ, άπό τόσο μακριά πού βρίσκομαι, νά καυχιέμαι, ότι μέ μιά 
άπλή έπιστολή μπόρεσα νά έλαττώσω τή μεγάλη σου λύπη.

198

ΣΤΟΝ ΗΣΥΧΙΟ

Γιατί αύτό; Έσύ πού τόσο πολύ μέ άγαπάς (γιατί δέν μοϋ διέφυ
γες, άφού δέν είναι ποτέ δυνατόν νά κρυφθεί ό έραστής άπό αύτόν 
πού άγαπα), γιατί δέν μέ θεώρησες άξιο γραμμάτων σου καί άνέχε- 
σαι νά κρατάς τήν άγάπη σου κρυφή; Ποιά άραγε είναι ή αιτία; Έγώ 
πάντως δέν ξέρω τί νά πώ. Είναι δικό σου χρέος, άφού πρώτα λύ
σεις τή σιωπή, νά μού πεις καί τήν αιτία της σιωπής σου. Γι’ αύτό 
έξάλλου καί έσπευσα πρώτος μέ τά γράμματά μου πρός τήν εύγέ- 
νειά σου, γιά νά μή μπορεΐς ούτε σ’ αύτή τή δικαιολογία νά προσφύ- 
γεις.

Γράφε μου λοιπόν συνεχώς, αίδεσιμώτατε καί εύγενέστατε δε
σπότη μου, καί έκπλήρωνε τήν έπιθυμία μου. Γιατί, άπό τή στιγμή 
πού μέ μόνη τήν άπλή φήμη αίχμαλωτίσθηκα καί συνδέθηκα μέ τήν 
εύγένειά σου, ούτε έγώ μπορώ νά σιγήσω πιά, ούτε καί έσένα πού 
σιγάς νά σέ άνέχομαι, άλλά θά σου προξενήσω μύριες ένοχλήσεις,
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παρέξομεν πράγματα, εί μή συνεχείς και πυκνας ήμΐν πέμπεις τάς 
έπιστολάς, τη πυκνότητι των γραμμάτων την εκ τής παρουσίας σο- 
φιζόμενος ήδονήν.

Ρΐ,θ'

ΑΑΝΙΗΛΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Εύλογητός ό θεός ό πολλφ μείζονα των Θλίψεων παρέχων την 
παράκλησιν και ύμΐν τοσαύτην διδους την ύπομονήν, ώς και μετά 
πολλής εύφροσύνης φέρειν τά συμπίπτοντα λυπηρά. Τούτο μάλιστα 
διπλασιάζεται ύμΐν τόν μισθόν, τό και φέρειν και μετά χαράς φέρειν 

5 τούτο καί ήμΐν πολλήν παρέχει την παράκλησιν, δταν άκουωμεν την 
άνδρείαν ύμών, την παρρησίαν, το άπερίτρεπτον τής γνώμης, την 
εύτονίαν, την ύπομονήν, την καρτερίαν, τόν ζήλον τον πυρός θερμό- 
τερον.

Διά ταδτα καί έν έρημία καθήμενοι και φόβω ληστών πολιορ- 
ιοκούμενοι καί τη του χειμώνος ώρα λοιπόν κατατεινόμενοι, ούδενός 

τούτων αίσθανόμεθα, διά τό μέγεθος τής ύμετέρας εύδοκιμήσεως, 
άλλα και σκιρτώμεν και χαίρομεν καί μέγα φρονοΰμεν έπϊ τη το- 
σαύτη ύμών καρτερία.

Ί ν ’ ούν διηνεκώς χαίρωμεν τάΰτα άκούοντες, διηνεκώς ήμΐν 
15 καί συνεχέστατα έπιστέλλετε, αύτά τε ταΰτα και τά περι τής ύγείας 

ύμών εύαγγελιζόμενοι. Μεγίστην γάρ ήμΐν παρέζετε εύφροσύνην έν- 
τευθεν καί ήδονήν.

Σ'

ΚΑΛΛ1ΣΤΡΑΤΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩ, ΙΣΑΥΡΙΑΣ

Εγώ μέν σου την εύλάβειαν και ένταΰθα παραγενομένην έπε- 
θύμουν ίδεΐν, ώστε έντρυφήσαί σου τη συνουσία και άπολαΰσαί σου 
τής γνήσιας κα\ θερμής άγάπης- έπειδή δέ τούτο τέως ούκ ένι, διά τε
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έάν δεν μου στέλνεις συνεχείς και πυκνές έπιστολές, αναπληρώνο
ντας την εύχαρίστηση τής παρουσίας σου μέ τήν πυκνότητα των 
γραμμάτων.

199

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΔΑΝΙΗΛΟ

"Ας είναι δοξασμένος ό θεός, πού δίνει πολύ μεγαλύτερη άπό 
τις θλίψεις παρηγοριά, καί σέ σάς δίνει τόση ύπομονή, ώστε νά 
ύπομένετε μέ πολύ χαρά τά θλιβερά γεγονότα πού συμβαίνουν1. 
Αύτό προπάντων διπλασιάζει τό μισθό σας, τό ότι ύπομένετε αύτά, 
καί τά ύπομένετε μέ χαρά. Αύτό καί σέ μένα δίνει πολλή παρηγο
ριά, όταν άκούω τήν άνδρεία σας, τό θάρρος, τήν άμετάτρεπτη 
γνώμη σας, τή δύναμη, τήν ύπομονή, τήν καρτερικότητα, τον θερ
μότερο άπό τή φωτιά ζήλο σας.

Γι’ αύτό, άν καί ζοϋμε στήν έρημιά καί πολιορκούμαστε άπό τό 
φόβο τών ληστών καί ύποφέρουμε άπό τήν έποχή τού χειμώνα, τί
ποτε άπό αύτά δέν αισθάνομαι έξαιτίας τής δικής σας προόδου, 
άλλά καί σκιρτώ καί χαίρομαι καί νοιώθω ύπερηφάνεια γιά τήν 
τόσο μεγάλη καρτερικότητά σας.

Γιά νά χαίρομαι λοιπόν πάντοτε άκούοντας αύτά, νά μου γρά
φεις διαρκώς καί πολύ συχνά, γνωρίζοντάς μου καί αύτά τά ίδια, 
άλλά καί τά εύχάριστα τής ύγείας σας. Γιατί μέ τόν τρόπο αύτό θά 
μου δώσεις μεγάλη εύφροσύνη.

200

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΤΗΣ ΙΣΑΥΡΙΑΣ ΚΑΑΛΙΣΤΡΑΤΟ

Έγώ βέβαια θά έπιθυμούσα νά δω τήν εύλάβειά σου νά έρχεται 
καί έδώ, γιά νά χαρώ τή συντροφιά σου καί νά άπολαύσω τή γνήσια 
καί θερμή άγάπη σου. Επειδή όμως αύτό γιά τήν ώρα δέν είναι δυ-

1. Βλ. Έφ. 3,20.
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την του έτους ώραν καϊ το τής όδοΰ μήκος, την διά γραμμάτων όφει- 
5 λομένην σοι πρόσρησιν άποδίδωμι και χάριν έχω σου τη εύλαβείφ, 

δτι και πρότερος τοΐς πρός ημάς έπεπήδησας γράμμασι. Θερμής γάρ 
τούτο και γνησίας φιλίας· και ού μόνον ούκ άπεικότως έπραξας, 
άλλά και σφόδρα σοι προσηκόντως. Χαρίζου δη ταύτην συνεχώς 
ήμϊν την χάριν και πυκνότερον ήμϊν δήλου τά περι τής υγείας τής 

ίοσής. "Αν δε και δυνατον γένηται τη εύλαβείςι τη ση σκυλήναι έως 
ήμών, τά μέγιστα ήμϊν χαριή και πολλής ήμάς έμπλήσεις εύφροσύ- 
νης.

Έννοήσας τοίνυν ώς και ήμεϊς έπιθυμουμεν ίδεϊν σου την εύλά- 
βειαν και ώς τό πράγμα ού σφόδρα έργώδες, εί γένοιτο καιρός έπι- 

ΐδτήδειος πρός όδοιπορίαν, μή άποστερήσης ήμάς τής συντυχίας τής 
σής. Έ ω ςδ ’&ν τούτο γένηται, τή πυκνότητι των γραμμάτων την έκ 
τής παρουσίας ήδονήν σοφίζεσθαι παρακλήθητι.

ΣΑ'

ΕΡΚΟΥΛΙΩι

Μή κάμνε ζητών άπολογίαν τής μακράς σιγής, δέσποτά μου 
θαυμασιώτατε καί μεγαλοπρεπέστατε και έπι την σπάνιν των γραμ- 
ματηφόρων κατεφεύγων. Ήμεϊς γάρ, και γράφοντός σου και σιγών- 
τος, Ακίνητόν σου την περι τής άγάπης σου ψήφον έχομεν ήν διά των 

5 έργων έπεδείξω οΰτω σαφώς, ώς πάσαν είδέναι την πόλιν τον θερ- 
μδν ήμών καί μάνικάν έραστήν. Πλήν άλλά και οΰτω διακείμενοι, 
σφόδρα έπιθυμουμεν συνεχώς δέχεσθαι γράμματα παρά τής σής 
θαυμασιότητος, τά περι τής ύγείας δηλουντα τής σής. "Ωσπερ γάρ 
αύτός μεγίστην έφης παραψυχήν είναι του χωρισμού, τό περι τής 

ίο ύγείας τής ήμετέρας μανθάνειν (και οίσθα ήλίκον τούτο άνδρϊ φιλεϊν 
έπισταμένφ, έπειδή καϊ φιλεϊν οίσθα καλώς), οΰτω και ήμϊν περι- 
σπούδαστον τοΰτο.

Χαρίζου δη ταύτην ήμϊν την χάριν, ϊνα, και έν έρημίφ τοσαύτη 
καθήμενοι, πολλήν έντεΰθεν καρπωσώμεθα την παράκλησιν.
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νατό έξαιτίας και της έποχής του έτους και της άπόστασης του δρό
μου, σου άποδίδω τον όφειλόμενο χαιρετισμό με γράμματα και εύ- 
χαριστώ την εύλάβειά σου διότι προηγήθηκες στα γράμματά σου 
πρός έμενα. Γιατί αύτό είναι δείγμα θερμής και γνήσιας φιλίας. Και 
όχι μόνο δέν τό έκανες Αντικανονικά, άλλα τό έκανες και πολύ κα
θώς έπρεπε. Χάριζέ μου λοιπόν συνεχώς αύτή τή χάρη και γράφε 
μου πυκνότερα γιά τήν ύγεία σου. Ά ν πάλι καταστεί δυνατόν στήν 
εύλάβειά σου νά ύποβληθεΐ στον κόπο νά έρθει μέχρις έδώ σέ μάς, 
θά μού χαρίσεις μεγάλη χαρά και θά μέ γεμίσεις μέ μεγάλη εύφρο- 
σύνη.

Κατανοώντας λοιπόν πόσο έπιθυμώ και έγώ νά δώ τήν εύλά- 
βειά σου και ότι τό πράγμα δέν είναι και τόσο πολύ δύσκολο, έάν 
γίνει ό καιρός κατάλληλος γιά όδοιπορία, μή μού στερήσεις τή συ
νάντησή σου αύτή. Μέχρις πού νά γίνει όμως αύτό, παρακαλώ νά 
άντικαταστήσεις τήν εύχαρίστηση τής παρουσίας σου μέ τά πυκνά 
σου γράμματα.

201

ΣΤΟΝ ΕΡΚΟΥΛΙΟ

Μή κουράζεσαι αναζητώντας δικαιολογία γιά τή μακρά σιωπή 
σου, θαυμασιώτατε και μεγαλοπρεπέστατε δεσπότη μου, και κα- 
ταφεύγοντας στήν έλλειψη γραμματοκομιστών. Γιατί είτε γράφεις 
είτε σιωπάς, διατηρώ άμετακίνητη τή γνώμη μου γιά τήν άγάπη 
σου, τήν όποία έδειξες τόσο καθαρά μέ τά έργα σου, ώστε όλόκλη- 
ρη ή πόλη νά γνωρίζει τό θερμό και παράφορο έραστή μου. Πλήν 
όμως, άν και βρίσκομαι σ’ αύτή τήν κατάσταση, έπιθυμώ πολύ νά 
παίρνω γράμματα άπό τή θαυμασιότητά σου, πού νά μού γράφουν 
γιά τήν ύγεία σου. Γιατί, όπως ό ίδιος είπες, ότι είναι μεγάλη ανα
κούφιση γιά τό χωρισμό μας, τό νά μαθαίνεις γιά τήν ύγεία μου (καί 
γνωρίζεις πόσο σπουδαίο είναι αύτό γιά ένα άνδρα πού ξέρει νά 
άγαπά, έπειδή γνωρίζεις καί νά άγαπας καλά), έτσι καί γιά μένα 
αύτό είναι πολύ σπουδαίο.

Χάριζέ μου λοιπόν αύτή τή χάρη, ώστε, καί στήν τόση έρημιά 
πού βρίσκομαι, νά παίρνω μεγάλη παρηγοριά άπό αύτό.
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ΣΒ'

ΚΥΡΙΑΚΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Ταυτα άνεκτά; ταυτα φορητά; οίει καν σκιάν άπολογίας εχειν; 
Έν τ/7 τοσαύτγι άθυμίφ, έν ουτω χρόνφ μακρφ, έν τοσούτω θορύβφ 
κα\ ταραχή και συντριβή και ταλαιπωρία καθεστώτων ημών, ούδε 
άπαξ ήμΐν έπιστεΐλαι κατεδέξω, άλλ’ημείςμεν кал άπαξ και δις και 

5 πολλάκις έπεστάλκαμεν, συ δε σιγφς χρόνον οντω μακράν και νομί
ζεις το τυχόν ήμαρτηκέναι άμάρτημα, ούτως άγνώμων περι ήμας 
γεγενημένος; Εμέ εις πολλήν άπορίαν κατέστησας. Ούδε yap δύνα
μαι τής σής την αιτίαν εύρεΐν, όταν έννοήσω σου την θέρμην άγάπην 
και γνησίαν, ήν άει περι ήμας έπεδείξω. Ούδε yap ραθυμίαν λογίσα- 

ίοσθαι έχω* οϊδα γάρ σου την άγρυπνον ψυχήν' ουτε δειλίαν οίδα γάρ 
σου την Ανδρείαν' ούκ δκνον οίδα γάρ σου το διεγηγερμένον και έν- 
τρεχές' άλλ’ούδε άρρωστίαν καΐτοι γε ούδέ αυτη ίκανή ήν σε κωλΰ- 
σαν πλήν άλλά μανθάνω παρά τών έκεΐθεν έρχομένων, δγι ύγιαίνεις 
кал έρρωσαι.

15 Τί οδν έστι τό αίτιον, είπεΐν ούκ έχω, άλλ ’ Εν μόνον, άλγώ και 
όδυνώμαι. Πάντα τοίνυν ποίησον, ώστε άπαλλάξαι ήμας και τής λύ
πης και του διαπορεΐν. Έπεί, εί καϊ μετά τά γράμματα ταΰτα μή μετά 
πολλου του τάχους ήμΐν βουληθείης έπιστεΐλαι, ούτως ήμας έχεις 
λυπήσαι, ώς πολλου δεηθήναι πόνου είς τό θεραπευσαι ήμών την 

20άθυμίαν.

Σ Γ

ΣΑΑΟΥΣΤΙΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Ούχ ώς έτυχεν ήλγησα άκούσας ότι και συ και Θεόφιλος ό πρε- 
σβύτερος άνεπέσετε. "Εγνων γάρ ότι ό μέν ύμών πέντε όμιλίας εί- 
πεν έως 'Οκτωβρίου μηνός, ό δέ ούδεμίαν, καϊ της έρημίας μοι τής

1. Βλ. καί ’Επιστολή 2 10, δπου άναφέρει δτι ό πρεσβυτερος Σαλούστιος είναι 
έκεΐνος πού έπραγματοποίησε τΙς πέντε όμιλίες.
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ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΚΥΡΙΑΚΟ

Είναι αύτά τά πράγματα άνεκτά; είναι ύποφερτά; Νομίζεις δτι 
έχουν καί ίχνος έστω δικαιολογίας; ’Ενώ βρίσκομαι σέ τόση στενο
χώρια έπί τόσο πολύ χρονικό διάστημα, σέ τόση άναστάτωση καί 
άναταραχή καί τόσο ύπερβολική θλίψη καί ταλαιπωρία, δέν κατα
δέχθηκες ούτε μια φορά νά μου γράψεις. Καί έγώ βέβαια σου έγρα
ψα καί μιά καί δυο καί πολλές φορές, ένώ έσύ σιωπάς έπί τόσο 
πολύ χρονικό διάστημα, καί νομίζεις ότι έκανες ένα άπλό σφάλμα, 
δείχνοντας τόση άγνωμοσύνη άπέναντί μου; ’Εμένα πάντως μέ έφε
ρες σέ πολλή άμηχανία. Γιατί δέν μπορώ νά βρώ τήν αίτία τής σιω
πής, όταν σκέπτομαι τή θερμή καί γνήσια άγάπη σου, τήν όποία πά- 
νοτε έδειχνες γιά μένα. Ούτε πάλι μπορώ νά σου καταλογίσω 
νωθρότητα, γιατί γνωρίζω τήν άγρυπνη ψυχή σου, ούτε δειλία, για
τί γνωρίζω τήν άνδρεία σου, ούτε τεμπελιά, γιατί γνωρίζω τήν 
ζωηρότητα καί τήν άεικινησία σου, άλλά ούτε καί άρρώστια* άν καί 
βέβαια ούτε καί αύτή ήταν ικανή νά σέ έμποδίσει, μαθαίνω όμως 
άπό αύτούς πού έρχονται άπ’ έκεΐ, ότι είσαι ύγιής καί δυναμωμένος.

Ποιά είναι λοιπόν ή αίτία δέν μπορώ νά πώ, παρά μόνο ένα, ότι 
πονώ καί ύποφέρω. Κάνε λοιπόν τά πάντα, ώστε νά μέ άπαλλάξεις 
άπό τή λύπη καί τήν άμφιβολία. Γιατί, άν καί μετά άπό αύτά τά 
γράμματα δέν θελήσεις νά μου γράψεις μέ μεγάλη ταχύτητα, θά μέ 
έχεις λυπήσει τόσο πολύ, ώστε νά χρειαστεί πολύς κόπος γιά νά 
μου θεραπεύσεις τή στενοχώρια.

203

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΣΑΛΟΥΣΤΙΟ

Δέν πόνεσα λίγο όταν άκουσα ότι καί σύ καί ό πρεσβύτερος 
Θεόφιλος χάσατε τό θάρρος σας. Γιατί έμαθα ότι ό ένας άπό σάς 
πραγματοποίησε μέχρι τόν μήνα ’Οκτώβριο πέντε όμιλίες1, ένώ ό
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ένταΰθα τούτο γέγονε χαλεπώτερον. Βουλήθητε τοίνυν, εί μεν ψεν- 
5 δος τούτο, δηλώσαί μοι, εί δε άληθές, διορθώσασθαι, και άλλήλους 

διεγείρατε· έπεϊ σφόδρα με έχετε λυπήσαι, καίτοι μεθ’ ύπερβολής 
σφόδρα άγαπώντα ύμας. Και το δή χαλεπώτερον, ότι και пара του 
θεου πολύ καθ’έαυτών έπισπάσεσθε το κρίμα, άργίφ τοσαύτη συ- 
ζώντες και όκνφ και τά пар’ έαυτών ούκ είσφέροντες. Ποίαν γάρ 

ίοσχοίητε συγγνώμην έτέρων διωκομένων, έξοριζομένων, έλαυνομέ- 
νων, ύμεΐς δε μηδέ την άπό τής παρουσίας ύμών ή τής διδασκαλίας 
είσφέροντες τφ χειμαζομένφ λαφ σπουδήν;

ΣΔ'

ΠΑΙΑΝΙΩ,

'Όταν έννοήσης, δέσποτά μου θαυμασιώτατε και μέλιτος ήμϊν 
γλυκύτερε, δτι βαρυ καί έπαχθες το κεχωρίσθαι ήμών, λογιζόμενος 
οίον πράγμα μεταχειρίζη καί δτι πόλιν όλόκληρον κατορθοΐς, μάλ- 

0λον δέ οικουμένην όλόκληρον διά τής πόλεως έκείνης, σκιρτά και 
5 εύφραίνου. Μετά γάρ τής ώφελεΐας πολλήν έξεστί σοι καρπουσθαι 

καί την ήδονήν. Εί γάρ χρήματά τινες συλλέγοντες, τά τε άπολλύμε- 
να και άπολλόντα αότούς, τοσαύτης έμφοροΰνται τής εύφροσύνης, 
καί οικιών καί γυναικός καί τέκνων καί πάντων τών προσηκόντων 
έπϊ πολύν χωριζόμενοι χρόνον, τίς άν παραστήσειε λόγος την ήδο- 

Юνψ  του πλούτου, τόν τοσούτον θησαυρόν, δν καθ’έκάστην συνάγεις 
ήμέραν καί φαινόμενος αύτόθι μόνον; Ού γάρ δή κολακεύων σε ταΰ- 
τα λέγω, και ϊσασιν οί κα\ άκούοντες άπόντος σου ταΰτα παρ ’ ήμών 
ένταΰθα, άλλ’ ήδόμενος σφόδρα και χαίρων και πτερούμενος ύπο 
τής εύφροσύνης. Αρκεΐς γάρ και φαινόμενος πολλούς όρθώσαι τών 

15 αύτόθι, στηρίζαι, άλεΐψαι, συγκροτήσαι. Οίδα έγώ τόν άριστέα τόν 
έμόν, οϊδά σου τάς άνδραγαθίας τάς αύτόθι, τόν ζήλον, την άγρυ- 
πνίαν, τούς δρόμους, τόν πόνον τής ψυχής, την παρρησίαν, την έλευ-
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άλλος καμμιά, και αύτό μου κόστισε περισσότερο άπό τή φοβερή 
έδώ έρημιά μου. θελήστε λοιπόν, έάν αύτό είναι ψέμα, νά μου τό 
δηλώσετε, έάν πάλι είναι άληθινό, νά τό διορθώσετε, και παροτρύ
νετε ό ένας τόν άλλον γιατί πολύ μέ έχετε λυπήσει, άν καί σάς άγα- 
πώ ύπερβολικά. Καί τό άκόμα χειρότερο είναι ότι καί άπό τό θεό 
θά έπισύρετε τό κρίμα έναντίον σας, ζώντας μέ τόση φυγοπονία καί 
όκνηρία καί μή συνεισφέροντας ό,τι μπορείτε. Γιατί ποιά συγχώρε- 
ση θά έχετε, όταν, ένώ άλλοι διώκονται, έξορίζονται, άπομακρύνο- 
νται, έσείς δέν προσφέρατε στο δοκιμαζόμενο λαό ούτε τήν ένίσχυ- 
ση μέ τήν παρουσία ή τή διδασκαλία σας;

204

ΣΤΟΝ ΠΑΙΑΝΙΟ

'Όταν σκεφθεΐς, θαυμασιώτατε καί γλυκύτερε άπό τό μέλι δε
σπότη μου, ότι είναι βαρύ καί δυσβάστακτο τό ότι χωρισθήκαμε, 
άναλογιζόμενος τί πράγμα είναι αύτό μέ τό όποιο καταγίνεσαι, καί 
ότι άνορθώνεις όλόκληρη πόλη, ή μάλλον όλόκληρη τήν οικουμένη 
μέ τήν πόλη έκείνη, νά σκιρτάς καί νά εύφραίνεσαι. Καθόσον μαζί 
μέ τήν ώφέλεια σού έπιτρέπεται νά καρπούσαι καί τήν εύχαρίστη- 
ση. Γιατί, έάν αύτοί πού συγκεντρώνουν χρήματα, πού καί χάνονται 
καί καταστρέφουν αύτούς τούς ίδιους, κατέχονται άπό τόση εύφρο- 
σύνη, μολονότι γιά πολύ χρονικό διάστημα χωρίζονται άπό τά σπί
τια καί τή γυναίκα καί τά παιδιά τους καί άπό όλους τούς δικούς 
τους, ποιός λόγος μπορεΐ νά περιγράψει τήν εύχαρίστηση τού πλού
του, τόν τόσο μεγάλο θησαυρό πού συγκεντρώνεις κάθε μέρα καί 
μόνο μέ τήν έμφάνισή σου έκεΐ; Γιατί δέν τά λέω αύτά κολακεύο- 
ντάς σε, καί τό ξέρουν αύτό αύτοί πού μέ άκούνε έδώ νά τό λέω ένώ 
είσαι άπών, άλλά τά λέω έπειδή εύχαριστιέμαι πολύ και χαίρομαι 
καί πετάω άπό τήν εύφροσύνη. Πραγματικά άρκεΐ καί μόνη ή έμφά
νισή σου γιά νά άνορθώσει πολλούς έκεΐ, νά τούς στηρίξει, νά τούς 
προετοιμάσει, νά τούς όργανώσει. Γνωρίζω έγά) τόν άριστέα μου, 
γνωρίζω τις άγαθοεργίες σου έκεΐ, τό ζήλο, τήν έπαγρύπνηση, τις 
όδοιπορίες, τόν πόνο της ψυχής, τήν παρρησία καί τήν έλευθερία
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θερίαν μεθ’ ής και έπισκόπων κατεξανίστασο, του καιρού τούτου 
άπαιτοΰντος, μετά του προσήκοντος μέντοι μέτρου.

20 Кол έθαύμαζόν σε έπ ’ έκείνοις, πολλφ δέ πλέον νυν, δτι, και 
μηδενός σοι παραστάντος αύτόθι, άλλα των μεν φευγόντων, των δε 
έλαυνομένων, των δε κρυπτομένων, μόνος έστηκας έπι τής παρατά- 
ζεως, τό μέτωπον αύτής κατακοσμών και ούδένα άφιεϊς γενέσθαι 
λειποτάκτην, άλλα και τους μετά των έναντίων τεταγμένους τη έμ- 

25μελείφ σου καθ’έκάστψ ήμέραν μεθιστψς. Ού διά ταϋτα δε θαυμά
ζω μόνον, άλλ ’ δτι και έν ένϊ ιδρυμένος χωρίω, τήν οικουμένην άπα- 
σαν μεριμνφς, τά έν Παλαιστίνη, τά έν Φοινίκη, τά έν Κιλικία, ών 
καί μάλιστα φροντίζειν όφείλεις. Παλαιστινοι μεν γάρ και Φοίνικες, 
καθώς έγνων σαφώς, ούκ έδέξαντο τον παρά τών έναντίων άπο- 

3θσταλέντα έκεΐσε, ούδέ άποκρίσεως αύτόν ήξίωσαν, ό δε Αιγών, ώς 
έγνων, καϊ ό Ταρσού μετ’έκείνων τάττονται, και ό Κασταβάλων έν- 
ταυθα έδήλωσέ τινι τών ήμετέρων φίλων, δτι άναγκάζουσιν αύτους 
οί άπό Κωνσταντινουπόλεως τη παρανομίς αύτών συνθέσθαι, και 
τέως άντέχουσι.

35 Πολλής τοίνυν σοι δει τής μερίμνης, πολλής τής άγρυπνίας, 
ώστε καί τοΰτο διορθώσαι τό μέρος, τφ δεσπότη μου γράψαντι τφ  
άνεψιφ σου, τφ κυρίφ τφ έπισκόπφ θεοδώρφ. Τά κατά Φαρέ- 
τριον λυπηρά μϊν кал σφόδρα άνιαρά1 πλήν άλλ’ έπειδή οί πρεσβύ- 
τεροι αύτου ούτε συνέτυχον τοις έναντίοις, ώς φης, ούτε αίρουνται 

4θαύτόϊς κοινωνήσαι, άλλ\ ώς λέγουσιν, έτι μεθ’ ήμών έστήκασι, 
μηδέν τούτων κοινωνήσης πρός αύτους' έπει & έποίησεν εις ήμας ό 
Φαρέτριος ούδεμίαν έχει συγγνώμην. Ό μέντοι κλήρος αύτου πας 
καί ήλγει καί ώδύρετο και έθρήνει και μεθ' ήμών δλως ην τη 
γνώμη. Ά λλ’ ϊνα μη τούτους ποιήσωμεν άποπηδήσαι και τραχυτέ- 

45 ρους έργασώμεθα, μαθών άπαντα τά άπό τών έπαρχικών, παρά 
σαυτφ κάτεχε καί μετά πολλής ήμερότητος αύτοίς προσφέρον οΐδα

1. Παραθαλάσσια πολίχνη τής Κιλικίας, άκριβως άπέναντι άπό τή βορειοα
νατολική άκρη τής Κύπρου.

2. Ή γνωστή πατρίδα του άποστόλου Παύλου.
3. Κατά πάσα πιθανότητα πρόκειται γιά κωμόπολη πού κι* αύτή βρισκόταν 

στήν Κιλικία, κάπου κοντά στίς δύο προηγούμενες.
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με τήν όποία άγωνιζόσουν καί έναντίον έπισκόπων ακόμα, δταν τό 
άπαιτοΰσαν οί περιστάσεις, μέ τό άνάλογο φυσικά μέτρο.

Καί σε θαύμαζα γιά έκεΐνα, πολύ περισσότερο δμως σέ θαυμά
ζω τώρα, πού, άν καί κανείς δεν σέ συμπαραστάθηκε έκεΐ, άλλά άλ
λοι έφευγαν, άλλοι διώκονταν καί άλλοι κρύβονταν, έσύ έμεινες 
μόνος στη γραμμή τής μάχης, στολίζοντας τό μέτωπό της καί μή 
άφήνοντας κανέναν νά γίνει λιποτάκτης, άλλά καί αύτούς άκόμα 
πού είναι παρατεταγμένοι μέ τούς άντιπάλους με τή χάρη σου κάθε 
μέρα τούς άποσπάς. Καί δέ σέ θαυμάζω γι’ αύτά μόνο, άλλά καί γιά 
τό δτι, ένώ είσαι έγκατεστημένος σ’ ένα χωριό, φροντίζεις γιά όλό- 
κληρη τήν οικουμένη, γιά δσα συμβαίνουν στήν Παλαιστίνη, στή 
Φοινίκη καί στήν Κιλικία, γιά τήν όποία καί όφείλεις νά φροντίζεις 
περισσότερο. Γιατί οί Παλαιστινοί καί οί Φοίνικες, δπως έμαθα με 
βεβαιότητα, δέ δέχτηκαν αύτόν πού έστειλαν οί άντίπαλοι έκεΐ, καί 
άπαξίωσαν νά άπαντήσουν. Ένώ οί έπίσκοποι τών Αίγών1 καί τής 
Ταρσού2, δπως πληροφορήθηκα, τάσσονται μέ τό μέρος έκείνων, ό 
δέ έπίσκοπος Κασταβάλων3 είπε έδώ σέ κάποιον άπό τούς φίλους 
μας, δτι τούς άναγκάζουν άπό τήν Κωνσταντινούπολη νά συμπαρα
ταχθούν μέ τήν παρανομία τους, καί δτι άκόμα άντέχουν.

Πρέπει λοιπόν νά δείξεις μεγάλη φροντίδα καί πολλή έπαγρύ- 
πνηση, ώστε νά διορθώσεις καί τό μέρος αύτό, δεσπότη μου, γρά
φοντας στον άνεψιό σου, τον έπίσκοπο κύριο Θεόδωρο4. Τά σχετι
κά μέ τόν Φαρέτριο είναι βέβαια λυπηρά καί δυσάρεστα, άλλ’ έπει- 
δή οί πρεσβύτεροί του ούτε συνάντησαν τούς άντίθετους, δπως λές, 
ούτε έχουν διάθεση νά κοινωνήσουν μαζί τους, καί, δπως Ισχυρίζο
νται, είναι άκόμα μαζί μας, ούτε μ’ αύτούς νά έχεις καμμιά έπικοι- 
νωνία* γιατί αύτά πού μου έκανε ό Φαρέτριος δέν έπιδέχονται καμ- 
μιά συγχώρηση. "Ομως δλος ό κλήρος του καί πονοΰσε καί έκλαιε 
καί θρηνούσε καί μέ τή γνώμη του ήταν μαζί μου. Γιά νά μή τούς 
κάνουμε λοιπόν καί αύτούς νά άποσκιρτήσουν καί τούς καταστή
σουμε πιό δύσκαμπτους, δλα αύτά πού έμαθες άπό τούς έπαρχια- 
κούς κράτησέ τα γιά τόν έαυτό σου, καί νά τούς φέρεσαι μέ πολλή 
ήπιότητα* γιατί γνωρίζω τήν έμπειρία σου στό πώς νά άντιμετωπί-

4. Ό  έπίσκοπος Θεόδωρος, γιά τόν όποιο γράφει έδώ ό I. Χρυσόστομος, 
ήταν άπό τούς άξιους συνεργάτες του, δπως φαίνεται άπό τήν 112η έπιστολή πού 
άπευθύνεται στόν Ιδιο, γι* αύτό συνιστα στόν Παιάνιο ν’ άπευθυνθεΐ σ’ αύτόν.
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γάρ σου τό οίκονομικόν και λέγε, δτι Και ήμεΐς ήκούσαμεν, δτι σφο
δρά ήλγησεν έπι τοΐς γινομένοις και δτι έτοιμος ήν πάντα παθεϊν 
ύπέρ του διορθώσαι πάντα τα κακώς τολμηθέντα.

50 Το σώμα ήμϊν έν ύγεί$ πολλή και τα λείψανα τής άρρωστίας 
άπεθέμεθα' δταν δε έννοήσωμεν, δτι σοι кал τοϋτο φροντίς έστιν, ον 
μικρά και τούτο ύγείας ήμιν ύπόθεσις γίνεται, δτι οδτω σφοδρον 
έχομεν έραστήν. Ό θεός σοι τής τοιαυτης σπουδής, τής άγάπης, του 
ζήλου, τής άγρυπνΐας δω τόν μισθόν, κάν τφ παρόντι βίω κάν τφ  

55μέλλοντι αίώνι, кал τειχΐσειε και φρουρήσειε και άσφαλίσαιτο και 
καταξιώσειε τών άπορρήτων έκείνων άγαθών. Δοίη δε και ήμϊν τα
χέως ίδειν σου τδ ποθεινόν πρόσωπον, άπολαϋσαί σου τής γλυκείας 
ψυχής και την καλλίστην ταύτην έορτήν άγαγεΐν. Οίσθα γάρ δτι και 
έορτή ήμϊν καϊ πανήγυρις τό καταξιωθήναι τής ήδίστης και πολλών 

60 άγαθών γεμούσης συνουσίας σου, και ταύτης άπολαυσαί πάλιν.

ΣΕ 9

ΑΝΛΤΟΛΙΩι ΕΠΑΡΧΙΚΩι

Όψϊ μέν έπιστέλλω και βραχέα, μάλλον δέ βραδέως, πρός την 
σην εύγένειαν πλήν άλλ’ ού ρφθυμία τη σιγήν είργάσατο, άλλ’ άρ- 
ρωστία μακρά' ώς τη γε άγάπη διηνεκώς συνδεδέμεθα, τό γνήσιόν 
σου τής άγάπης είδότες, τό έλευθέριον τής γνώμης, τό άπλαστον και 

5 ειλικρινές. Και ούκ έπαυσόμεθα πρός άπαντας άνακηρύττοντες την 
διάθεσιν, ής συνεχώς άπηλαύσαμεν παρά τής σής εύγενείας, ούχι 
παρόντες μόνον, άλλα και άπόντες' ού γάρ μετά την άποδημίαν έλα- 
θεν ήμάς δσα και ποιειν καϊ λέγειν ύπέρ ήμών έσπούδακας. Ό θεός 
σοι δφη τόν μισθόν τής τοιαυτης σπουδής, καί ένταύθα και έν τφ  

10 μέλλοντι αίώνι.
Ίνα δέ και πλείονος άπολαύωμεν ήδονής, μη γράφοντες μόνον, 

άλλά καί γράμματα δεχόμενοι παρά τής έμμελείας τής σής, έπιστεΐ- 
λαι ήμιν παρακλήθητι, περι τής ύγείας τής σής εύαγγελιζόμενος, ϊνα, 
και έν τή έρημίφ ταύτη καθεζόμενοι, πολλήν καρπωσώμεθα την πα-
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ζεις τούς άνθρώπους· καί λέγε τους ότι καί έγώ άκουσα ότι πόνεσαν 
πολύ για όσα έγιναν καί ότι ήταν έτοιμοι νά ύποστοΰν τά πάντα γιά 
νά διορθώσουν όλα όσα κακώς έχουν διαπραχθεΐ.

Τό σώμα μου βρίσκεται σέ πολλή ύγεία καί τά κατάλοιπα τής 
άρρώστιας μου τά έξάλειψα. Καί όταν σκέφτομαι ότι καί γι’ αύτό 
φροντίζεις, δέν συντελεί καί λίγο στήν ύγεία μου καί αύτό, τό ότι 
έχω κάποιον πού μέ άγαπά τόσο πολύ. Είθε ό θεός νά σού δώσει 
τον μισθό γιά τή διάθεσή σου αύτή, τήν αγάπη, τον ζήλο καί τήν 
έπαγρύπνηση, καί στήν παρούσα ζωή καί στον μέλλοντα αιώνα, νά 
σέ περιτειχίσει, νά σέ περιφρουρήσει, νά σέ προφυλάξει καί νά σέ 
κάνει άξιο έκείνων τών άπερίγραπτων άγαθών. Καί άς δώσει καί σέ 
μένα νά δώ γρήγορα τό ποθητό σου πρόσωπο, νά άπολαύσω τή γλυ- 
κειά σου ψυχή καί νά γιορτάσω τήν τόσο ώραία γιορτή. Γιατί 
γνωρίζεις ότι είναι γιά μένα γιορτή καί πανήγυρη τό νά άξιωθώ νά 
άπολαύσω καί πάλι τή τόσο γλυκειά καί γεμάτη άπό πολλά άγαθά 
συντροφιά σου.

205

ΣΤΟΝ ΕΠΑΡΧΙΚΟ ΑΝΑΤΟΛΙΟ

Γράφω μέ πολλή καθυστέρηση καί λίγα, ή μάλλον μέ βραδύτη
τα, πρός τήν εύγένειά σου* τή σιγή όμως δέν μού τήν έπέβαλε ή 
όκνηρία, άλλά μακρά άσθένεια, γιατί μέ τήν άγάπη ήμουν διαρκώς 
συνδεδεμένος μαζί σου, γνωρίζοντας τή γνησιότητα τής άγάπης, 
τήν έλευθερία τής γνώμης, τήν άνυποκρισία καί είλικρίνειά σου. 
Καί δέν έπαυσα νά διακηρύσσω πρός όλους τήν προθυμία πού δια
πίστωσα άπό τήν εύγένειά σου πάντοτε, όχι μόνο όταν ήμουν πα
ρών, άλλά καί άπών. Γιατί δέν μου διέφυγαν όσα φρόντισες νά λές 
καί νά κάνεις μετά τήν άναχώρησή μου. Είθε ό θεός νά σού δώσει 
τήν άνταμοιβή γι* αύτό σου τό ένδιαφέρον, καί έδώ καί στόν μέλλο
ντα αιώνα.

Γιά νά δοκιμάζω όμως περισσότερη χαρά, όχι μόνο όταν γρά
φω, άλλά καί όταν παίρνω γράμματα άπό τή χάρη σου, παρακαλώ 
νά μού γράψεις, άναγγέλλοντάς μου τά εύχάριστα τής ύγείας σου,
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15 ράκλησιν. 'Άν γάρ δεξώμεθα έπιστολήν τής άγάπης σου, τά περί 
τής ρώσεως ήμΐν άπαγγέλλουσαν τής σής καϊ των σοϊ προσηκόν
των άπάντων, πολλήν, και έν άλλοτρίφ διατρίβοντες γη, δεξόμεθα 
παράκλησιν.

I S ’

ΘΕΟΔΟΥΛΩι ΔΙΑΚΟΝΩ,

Εί καϊ χαλεπός ό χειμών και πρός ϋψος έγήγερται μέγα και οί 
βοολόμενοι λυμαίνεσθαι ταϊς Έκκλησίαις ταΐς είς Γοτθίαν πολλήν 
ποιούνται σπουδήν, πανταχοΰ περιτρέχοντες, άλλ’ύμεϊςμή διαλίπη- 
τε τά παρ' έαυτών είσφέροντες. Κ&ν γαρ μηδέν άνύσητε πλέον, δπερ 

5 ούχ ήγουμαι, άλλ ’ δμως τής γνώμης και τής προθέσεως άπηρτισμέ- 
νον έχετε παρά του φιλανθρώπου θεοΰ τόν μισθόν.

Μή τοίνυν κάμης, άγαπητέ, σπουδάζων, μεριμνών, φροντίζων 
καί διά σαυτου καϊ δι' έτέρων, ών άν οϊόν τε ή, ώστε μή γενέσθαι 
ταραχάς αύτόθι καϊ θορύβους. Πρό δέ πάντων εΰχεσθε καϊ μή διαλί- 

10 πητε έκτενώς δεόμενοι του φιλανθρώπου θεού καϊ μετά τής προση- 
κούσης σπουδής, ϊνα λύση τά κατέχοντα νυν κακά καϊ πολλήν πα- 
ράσχη καϊ βαθεϊαν τη Έκκλησίς ειρήνην. Τέως μέντοι, δπερ καϊ έμ
προσθεν έπέσταλκα, πάντα ποιήσατε, ώστε άναβολήν τινα γενέσθαι 
τφ πράγματι, καϊ γράφε ήμΐν συνεχώς, έως άν ης αύτόθι.

ΣΖ'

ΤΟΙΣ ΜΟΝΛΖΟΥΣΙ ΓΟΤΘΟΙΣ ΤΟΙΣ ΕΝ 
ΤΟΙΣ ΠΡΟΜΩΤΟΥ

’Έγνων καϊ πρό γραμμάτων τών ύμετέρων δσην ύπομένετε

1. Ή Γοτθία πρέπει νά ήταν περιοχή κοντά στις έκβολές του Δούναβη, δπου 
εϊχαν τότε έγκατασταθεΐ oi πρώτοι Γότθοι.

1. Πρόκειται γιά Γότθους πού είχαν έγκατασταθεΐ στήν Κωνσταντινούπολη, 
οί όποιοι στήν Τίλειοψηφία τους ήταν πρώην άρειανο(, καί στούς όποιους ό ί. Χρυσό-
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για νά παίρνω πολλή παρηγοριά καί έδώ στήν έρημιά πού ζώ. Γιατί, 
άν δεχθώ έπιστολή τής άγάπης σου, πού νά μέ πληροφορεί γιά τήν 
ύγεία τή δική σου καί όλων τών δικών σου, πολύ θά άνακουφισθώ, 
έστω καί άν ζώ σε χώρα ξένη.

206

ΣΤΟ ΔΙΑΚΟΝΟ ΘΕΟΔΟΥΛΟ

"Αν καί ό χειμώνας είναι φοβερός καί πολύ έξαγριωμένος, καί 
αύτοί πού θέλουν νά καταστρέψουν τις Εκκλησίες στή Γοτθία1 κα
ταβάλλουν πολλή προσπάθεια, τρέχοντας παντού, σεις όμως μή πα
ραλείπετε νά προσφέρετε δ,τι μπορεΐτε. Γιατί, καί αν άκόμα δέν 
ώφελήσετε σέ τίποτε πιά, πράγμα πού δέν τό πιστεύω, όμως γιά τή 
γνώμη καί τήν πρόθεσή σας θά έχετε έτοιμασμένο τό μισθό σας 
άπό τον φιλάνθρωπο θεό.

Μήν άποκάμεις λοιπόν, άγαπητέ, νά προσπαθείς, νά μεριμνάς, 
νά φροντίζεις καί ό ίδιος καί μαζί μέ άλλους, δσο είναι δυνατόν, 
ώστε νά μή προκαλούνται έκεΐ ταραχές καί θόρυβοι. Προπαντός 
δμως νά προσεύχεσθε καί νά μή παραλείπετε νά παρακαλεΐτε άκα- 
τάπαυστα τον φιλάνθρωπο θεό καί μέ τή πρέπουσα διάθεση, νά 
διαλύσει τά κακά πού έπικρατοΰν τώρα, καί νά δώσει πολλή καί βα- 
θειά ειρήνη στήν Εκκλησία. Μέχρι νά γίνει αύτό δμως, δπως έγρα
ψα καί προηγουμένως, κάνετε τά πάντα, ώστε νά άνασταλεΐ κάπως 
τό κακό καί γράφε μου συνεχώς, δσο καιρό θά βρίσκεσαι έκεΐ.

207

ΣΤΟΥΣ ΓΟΤΘΟΥΣ ΜΟΝΑΧΟΥΣ, ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ

ΤΟΥ ΠΡΟΜΩΤΟΥ1

"Εμαθα καί πριν άπό τά γράμματά σας πόση θλίψη ύποφέρετε,
στομος είχε παραχωρήσει τό προνόμιο νά έχουν δικό τους ναό, όμόγλωσσους κληρι
κούς, νά γίνεται τό κήρυγμα στή γλώσσα τους κλπ. (βλ. θεοδωρήτου, Έκκλ. Ίστ. 
5,29, καί Φωτίου, Μυριόβιβλον 203).
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θλΐψιν, δσας έπιβουλάς, δσους πειρασμούς, δσας έπηρείας, και διά 
τούτο μάλιστα ύμας μακαρίζω, τους στεφάνους τους έκ τούτων έν- 
νοών, τά βραβεία, τά έπαθλα. "Ωσπερ γάρ οί έπιβουλεύοντες ύμϊν 

5 καί ταράττοντες ύμας κρίμα καθ ’ έαυτών χαλεπόν έπιφέρουσι και τό 
τής γεέννης κατά τής έαυτών κεφαλής έπισωρεύουσι πυρ, ούτως 
ύμεϊς οί ταϋτα πάσχοντες πολλής άπολαύσεσθε τής άμοιβής, πολλής 
τής άντιδόσεως. Μή δή θορυβεϊσθε, μηδε διαταράττεσθε έντευθεν, 
άλλά χαίρετε κα\ σκιρτάτε, άποστολικον φρόνημα διατηρουντες το 

ιολέγον, «νυν χαίρω έν τοις παθήμασί μου», και πάλιν, «ού μόνον δέ, 
άλλά καί καυχώμεθα έν ταις θλίψεσιν, είδότες δτι ή θλιψις ύπομό
νην κατεργάζεται, ή δϊ ύπομονή δοκιμήν». Δοκιμώτεροι τοίνυν γε- 
νόμενοι κα\ εύπορώτεροι την εύπορίαν την έν ούρανοϊς, κ&ν χαλε
πότερα τούτων πάσχητε, μειζόνως άγάλλεσθε. «Ού γάρ άξια τά 

15 παθήματα του νυν καιρού πρός την μέλλουσαν δόξαν άποκαλύπτε- 
σθαι είς ήμάς».

Ούδέ γάρ έλαθεν ήμάς ή ύπομονή ύμών, ή άνδρεία, ή καρτερία, 
ή γνησία καί θερμή διάθεσις, τό άκλινϊς ύμών τής γνώμης, τό άπε- 
ρίτρεπτον, τό άκίνητον. Διό καί ήμεϊς ύμϊν κολλάς όμολογοΰμεν χά- 

>οριτας καί συνδεδέμεθα ύμών ταις ψυχαις διηνεκώς και τής όδου τό 
μήκος ούδέ ρφθομοτέρους ήμάς περί την άγάπην την ύμετέραν έργά- 
ζεται. Χάριν δέ ύμϊν έχω καί τής σπουδής ήν έπεδείξασθε ύπερ του 
μηδένα θόρυβον γενέσθαι έν τη Έκκλησίφ τη των Γότθων, άλλ ’ είς 
άναβολήν τό πράγμα έμπεσεϊν. Καί ού μόνον ούκ έγκαλώ, δτι ούδέ- 

25 να έπέμψατε, άλλά καί έπαινώ καί θαυμάζω. Έκεϊνο γάρ πολύ τού
του προτιμότερον, τό πάντας ύμάς είς την ύπόθεσιν ταύτην άσχολεΐ- 
σθαι.

Μή δή διαλίπητε τά παρ’ ύμών αύτών είσφέροντες καί δι’ 
ύμών αύτών καί δι' έτέρων, ών άν οΐόν τε fj, ώστε ύπέρθεσιν τφ  

30 πράγματι γενέσθαι. "Αν τε γάρ άνύσητέ τι, άν τε μή, τόν μισθόν 
άπηρτισμένον έχετε της γνώμης καί τής προθυμίας.
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πόσες σκευωρίες, πόσους πειρασμούς, πόσες δοκιμασίες* και γι’ 
αύτό σάς μακαρίζω κυρίως, σκεπτόμενος τα στεφάνια τής νίκης, τά 
βραβεία και τά έπαθλα άπό όλα αύτά. Γιατί, όπως αύτοι πού σάς 
έπιβουλεύονται και σάς άναστατώνουν έπισύρουν μεγάλο κρίμα 
έναντίον τού έαυτού τους και συσσωρεύουν τή φωτιά τής κολάσεως 
στο κεφάλι τους, έτσι σεις πού ύφίστασθε αύτά θά έχετε μεγάλη 
άμοιβή και μεγάλη άνταπόδοση. Μή θορυβεισθε λοιπόν και μή τα- 
ράζεσθε άπό αύτά, άλλά νά χαίρεσθε και νά σκιρτάτε, διατηρώντας 
τήν άποστολική πεποίθηση πού λέει· «χαίρομαι τώρα γιά όσα ύπο- 
φέρω»2, και πάλι· «δεν καυχιόμαστε μόνο γιά τήν έλπίδα, άλλά και 
γιά τις θλίψεις, έπειδή ξέρουμε ότι ή θλίψη καλλιεργεί τήν ύπομο- 
νή και ή ύπομονή τή σταθερότητα»3. ’Αφού λοιπόν γίνατε πιο στα
θεροί και πιο πλούσιοι σε πλούτο ούράνιο, και άν πάθετε χειρότερα 
άπό αύτά, νά χαίρεσθε περισσότερο. Γιατί «όσα ύποφέρουμε τώρα 
δεν ισοσταθμίζουν τή δόξα πού μάς έπιφυλάσσει ό θεός στο μέλ
λον»4.

Δέν μοΰ διέφυγε πάντως ή ύπομονή σας, ή ανδρεία, ή καρτερία, 
ή γνήσια και θερμή διάθεση, ή σταθερή γνώμη σας, ή άμετάτρεπτη 
και άμετακίνητη. Γι’ αύτό και έγώ σάς όφείλω πολλές εύχαριστίες 
και είμαι διαρκώς δεμένος ψυχικά μαζί σας, και ή άπόσταση πού 
μάς χωρίζει δέν μέ κάνει πιο νωθρό γιά τήν άγάπη σας. Σάς όφείλω 
άκόμη χάρη και γιά τήν προθυμία πού δείξατε, ώστε νά μή δημιουρ- 
γηθεΐ καμμιά ταραχή στήν Εκκλησία τών Γότθων, άλλά νά περιπέ- 
σει ή κατάσταση σέ άναβολή. Και όχι μόνο δέν σάς κατηγορώ πού 
δέ στείλατε κανέναν, άλλά και σάς έπαινώ και σάς θαυμάζω. Γιατί 
άπό αύτό είναι προτιμότερο έκεΐνο, τό νά άσχολεΐσθε όλοι έσεϊς μέ 
τήν ύπόθεση αύτή.

Μή παραλείπετε λοιπόν νά προσφέρετε ό,τι μπορεΐτε και σεις 
οί ίδιοι άλλά και μέ άλλους μαζί, μέ όσους είναι δυνατόν, ώστε νά 
έπιτευχεΐ άναβολή τού πράγματος. Πάντως έσεΐς είτε κατορθώσετε 
κάτι, είτε όχι, έχετε όλοκληρωμένο τό μισθό σας γιά τή διάθεση 
καί τήν προθυμία σας.

2. Κολ. 1,24.
3. Ρωμ. 5,3.
4. Ρωμ. 8,18.
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ΣΗ'

ΑΚΑΚΙΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Ό οΰτω θερμός ήμών έραστής, ό οΰτω σφοδρώς περί ήμάς 
διακείμενος, ούδέ γραμμάτων ήμΐν μεταδίδως των σών. Καίτοι γε 
ήδη έπεστάλκαμεν καί άπαξ καί δίς, αύτός δέ όκνηρότερος περί τού
το γέγονας. Έννοών τοίννν ήλίκα ήμΐν χαρίζη, τα περί τής όγιείας 

5σοο δηλών, μετά πολλοΰ του τάχους ήμΐν γράψαι παρακλήθητι. 
Πολλήν γάρ καρποόμεθα παράκλησιν, τα περί τής ύγείας υμών των 
άγαπώντων ήμάς μανθάνοντες συνεχώς.

Σ θ '

ΣΑΛΒ1 ΩΝΙ

"Οτι μέν ήμάς άγαπφς, κάν γράφης κ&ν σιγφς, οίδα σαφώς. 
Ούδέ yap δόνασαι λαθεΐν οΰτω σφοδρός ήμών ών έραστής, άλλα 
πάντες τούτο ξ,δουσι καί πολλοί πρός ήμάς άφικνούμενοι την θερ- 
μήν σου καί γνησίαν ήμΐν άπαγγέλλουσιν άγάπην. Έβουλόμεθα δε 

5 καί γράμματα συνεχώς δέχεσθαι παρά τής εόγενείας τής σής, περί 
τής ύγείας τής σής δηλουντα καί τής δεσποίνης μου τής έλευθέρας 
σου καί του οίκου σου παντός' οίσθα γάρ όπως ήμΐν τούτο περι- 
σπούδαστον.

Ταΰτ’ οδν είδώς, δέσποτά μου τιμιώτατε, εί καί έργώδες δπερ 
ιοαίτοΰμεν λοιπόν διά την του χειμώνος ώραν καί τό σπανιάκις ήμΐν 

τινας έπιχωριάζειν, δτε &ν έξη, γράφειν ήμΐν μη κατόκνει, ταδτα 
δηλών &περ ήτήσαμεν. Την γάρ ύγείαν την ύμετέραν καί την άσφά- 
λειαν ήμέτερον είναι νομίζομεν πλούτον καί εύφροσύνην καί πολλήν 
ήδονήν. Μη δη τοσαότης ήμάς άποστερήσης ήδονής, άλλά χαρίζου 

ΐδτοΐς σφόδρα σε άγαπώσι την διά τών τοιοότων γραμμάτων παρά- 
κλησιν, πολλήν ήμΐν κομίζουσαν την παραμυθίαν.
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ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΑΚΑΚΙΟ

Σύ ό τόσο θερμός θαυμαστής μου, πού τόσο πολύ άφοσιωμένος 
ήσουν σε μένα, δεν μού στέλνεις ούτε γράμματά σου. ~Αν και βέ
βαια σού έγραψα ήδη και μιά και δυο φορές, σύ όμως έγινες πιό 
όκνηρός στο θέμα αύτό. Σκεπτόμενος λοιπόν πόσα μού χαρίζεις 
άναγγέλλοντάς μου τά τής ύγείας σου, σέ παρακαλώ νά μού γράψεις 
πολύ γρήγορα. Γιατί παίρνω πολλή παρηγοριά μαθαίνοντας συνε
χώς γιά τήν ύγεία προσώπων, όπως έσύ, πού μέ άγαπάτε.

209

ΣΤΟΝ ΣΑΛΒΙίϊΝΑ

"Οτι μέ άγαπάς, είτε γράφεις είτε σιωπάς, τό γνωρίζω βέβαια 
καλά. Γιατί δεν μπορεΐς νά κρυφτείς ότι είσαι τόσο σφοδρός θαυ
μαστής μου, άλλα όλοι τό διαλαλούν αύτό καί πολλοί έρχόμενοι σέ 
μάς, με πληροφορούν γιά τή θερμή καί γνήσια άγάπη σου. θά ήθε
λα όμως νά παίρνω καί γράμματα συνεχώς άπό τήν εύγένειά σου, 
πού νά μού μιλούν γιά τήν ύγεία τή δική σου καί τής κυρίας μου, τής 
άπελεύθερής σου1, καί όλόκληρου τού σπιτιού σου· γιατί γνωρίζεις 
πόσο σπουδαίο είναι αύτό γιά μένα.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε δεσπότη μου, &ν καί εί
ναι δύσκολο αύτό πού ζητώ, έξαιτίας τής έποχής τού χειμώνα καί 
τού ότι σπάνια έρχονται κάποιοι πρός έμάς, όταν είναι δυνατόν, μήν 
άδιαφορεΐς νά μού γράφεις αύτά πού ζήτησα. Γιατί τήν ύγεία καί 
τήν άσφάλεια τή δική σας τή θεωρώ ότι είναι δικός μου πλούτος 
καί χαρά καί πολλή εύχαρίστηση. Μή μού στερήσεις λοιπόν άπό 
τόση εύχαρίστηση, άλλά χάριζε σέ μένα, πού σ’ άγαπώ τόσο πολύ, 
τήν παρηγοριά τών γραμμάτων σου, πού μου φέρνουν μεγάλη Ανα
κούφιση.

1. ’Απελεύθεροι ήταν οί πρώην δούλοι πού είχαν έλευθερωθεΐ (Πλάτ., Νόμοι, 
930ϋ. Λυσ. 109,13). Πρβλ. καί Λ ' Κορ. 7,22. Βλ. καί Επιστολή 168η: «Πρόβη 
έλευθέρφ έν Ρώμη».
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ΣΓ

ΘΕΟΑΩΡΩ,

Έθαύμασα πώς παρ’ έτέρων έμαθον την ραθυμίαν Σαλουστίου 
τοΰ πρεσβυτέρον. Καί yap έγνωρίσθη μοι ότι μόλις πέντε όμιλίας εί- 
πεν Εως ‘Οκτωβρίου μηνός, και ότι και αύτός και Θεόφιλος ό πρε- 
σβύτερος, ό μεν δκνω, ό δε δειλίς, ού παραβάλλουσι τη συνάξει. 

5 Αλλά Θεοφίλω μέν σφοδρότερον έπέστειλα, καθαψάμενος αύτοΰ, 
Σαλουστίου δέ ένεκεν τη ση έπιστέλλω τιμιότητι, έπειδή οίδα πώς 
αύτοΰ σφοδρός έραστής ε ΐ  και σφόδρα χαίρω και εύφραίνομαι έπι 
τούτφ. Και άλγώ πρός την σήν τιμιότητα, ότι μοι ούκ έποίησας τοΰ- 
το δήλον, δέον καί διορθώσαι, αύτός δέ ούδέτερον τούτων έποίη- 

ίοσας. Νΰν γοΰν παρακαλώ, και σαυτφ και ήμϊν τά μέγιστα χαριζόμε- 
νος, διέγειρον αύτόν σφοδρότερον, καί μη έα αύτόν καθεύδειν, μηδέ 
άργεΐν. Εί γάρ μή νΰν έν τφ χειμώνι τών πραγμάτων τούτων και τη 
ζάλη την προσήκουσαν έπιδείξαιτο άνδρείαν, πότε αύτοΰ δεηθησό- 
μεθα οδτως; όταν γαλήνη γένηται καί ειρήνη;

15 Παρακαλώ τοίνυν, τά σαυτφ πρέποντα ποιών και αύτόν καί 
πάντας διέγειρον είς την σπουδήν καί τήν άντίληψιν τοΰ χειμαζομέ- 
νου λαοΰ, δ καί πρό τών ήμετέρων γραμμάτων εό οίδ’ ότι οϊκοθεν 
καί παρά σαυτοΰ ποιείς.

ΣΙΑ'

ΤΙΜΟΘΕΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Ήμεΐς μέν σοϊ καί πρώην έπεστάλκαμεν καί τφ κυρίφ μου τφ  
τιμιωτάτφ τριβούνφ Μαρκιανφ, αύτός δέ ούτε παρ1 έκείνου γράμ
ματα ήμϊν πεμφθήναι παρεσκεύασας, ούτε αύτός ήμϊν έπέσταλκας. 
Αλλ' όμως ήμεΐς έαυτοόςμιμούμενοι, ού παυόμεθα διηνεκώς ύμών

1. Βλ. καί Επιστολή 203 καί 212.
2. Ό .π .
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210

ΣΤΟ ΘΕΟΔΩΡΟ

’Απόρησα πού έμαθα από άλλους τη ραθυμία τού πρεσβυτέρου 
Σαλουστίου1. Γιατί μοΰ έγινε γνωστό ότι μόλις πέντε όμιλίες έκφώ- 
νησε μέχρι τό μήνα ’Οκτώβριο και ότι και αύτός και ό πρεσβύτερος 
Θεόφιλος2, ό ένας άπό όκνηρία και ό άλλος άπό δειλία, δέν έρχο
νται στή σύναξη. Και στον Θεόφιλο βέβαια έγραψα με αύστηρότη- 
τα και τον έψεξα, γιά τον Σαλούστιο όμως γράφω στήν έντιμότητά 
σου, έπειδή γνωρίζω ότι είσαι μεγάλος θαυμαστής του, και χαίρο
μαι πολύ και εύφραίνομαι γι* αύτό. Πονώ όμως γιά τήν έντιμότητά 
σου, πού δε μοΰ τό έκανες γνωστό, ένώ έπρεπε και νά τον διορθώ
σεις, σύ όμως δέν έκανες κανένα άπό αύτά τά δύο. Τώρα λοιπόν σέ 
παρακαλώ, χαρίζοντας μεγάλη χαρά και στον έαυτό σου και σέ 
μένα, διέγειρέ τον περισσότερο και μή τον άφήνεις νά κοιμάται 
ούτε νά μένει άργός. Διότι, άν τώρα μέσα στήν έξαρση τής κατα- 
στάσεως αύτής και τής παραζάλης δέ δείξει τήν άνδρεία πού άπαι- 
τεΐται, πότε θά τον χρειασθούμε τόσο; 'Όταν γίνει γαλήνη και ειρή
νη;

Παρακαλώ λοιπόν, κάνοντας ό,τι ταιριάζει σέ σένα, και αύτόν 
καί όλους ξεσήκωσέ τους νά σπεύσουν καί νά βοηθήσουν τό χειμα
ζόμενο λαό, πράγμα πού καί πριν άπό τά δικά μου γράμματα γνωρί
ζω καλά πώς τό κάνεις αύτοπροαίρετα καί άπό μόνος σου.

211

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΤΙΜΟΘΕΟ

Έγώ βέβαια καί προηγουμένως έγραψα καί σέ σένα καί στόν 
κύριό μου τόν έντιμότατο τριβούνο1 Μαρκιανό, άλλά σύ ούτε άπό 
έκεΐνον φρόντισες νά μου σταλούν γράμματα, ούτε ό ίδιος μοΰ 
έγραψες. "Ομως έγώ, μιμούμενος τόν έαυτό μου, δέν παύω νά σέ

1. Ό Τριβοΰνος ήταν διοικητής τάγματος.
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5μεμνημένοι καί έπιστέλλοντες, ήνϊκα άν έξη, δ δή και νύν πεποιήκα- 
μεν, χάριτας ύμιν όμολογονντες μνρίας ύπερ τής σπουδής ής έπιδεί- 
κνυσθε και των κινδύνων ο6ς ύπομένετε, και μακαρίζοντες ύμας. 
Ού yap μικρούς έντευθεν ύμιν προαποτίθεσθε στεφάνους, προς όλί- 
γον μ& θλιβόμενοι, διηνεκείς δε άμοιβάς έν τοϊς οόρανοϊς προπαρα- 

10 σκευάζοντες ύμιν και πολλφ μείζους των ιδρώτων τούτων. «Ού 
γάρ άξια τα παθήματα τού νυν καιρού προς την μέλλουσαν δόξαν 
άποκαλυφθήναι είς ήμάς».

ΣΙΒ '

ΘΕΟΦΙΛΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Σφόδρα ήλγησα άκούσας δτι καί σύ καί Σαλούστιος ό πρεσβύ- 
τερος ού συνεχώς πρός την σύναξιν παραβάλλετε, καί ούχ ώς έτυχέ 
με τούτο έλύπησε. Παρακαλώ τοίνυν, είμεν ψεύδος τούτο, δηλώσαί 
μοι σπουδάσατε, δτι μάτην έσυκοφαντήθητε, εί δε άληθές, διορθώ- 

5σασθε την τοιαύτην ραθυμίαν. "Ωσπερ yap μέγιστος ύμιν έστιν ό μι
σθός, μάλιστα έν τφ παρόντι καιρφ την προσηκουσαν άνδρείαν έπι- 
δεικνυμένοις, ούτως ού τό τυχόν έσται κρίμα όκνούσι καί άναδυομέ- 
νοις καί τά παρ’έαυτών ούκ είσφέρουσιν. Ίστε γάρ τί πέπονθεν ό τό 
τάλαντον καταχώσας τό έν, δς ούδεν έτερον έγκαλούμενος, διά τού- 

ίο το μόνον έκολάζετο καί άπαραίτητον έδίδου δίκην.
Σπουδάσατε ούν διά τάχους έλευθερώσαί με τής φροντίδος. 

'Ώσπερ γάρ πολλήν μοι φέρει παράκλησιν καί παραμυθίαν έπειδάν 
άκούσω, δτι μετά προθυμίας άπαντα τόν χειμαζόμενον λαόν συγ
κροτείτε, ούτως έπειδάν μάθω, δτι τινές ρφθνμούσιν, ούχ ώς έτυχεν 

ΐδάλγώ ύπϊρ αύτών τών ρφθυμούντων. Τήν μέν γάρ καλλίστην Αγέ
λην έκείνην ή τού θεού χάρις καθ’ έκάστην συγκροτεί ήμέραν, κα- 
θάπερ καί ύμεΐς διά τών έργων αύτών έγνωτε, οί δέ ρ$θυμίφ τά 
пар1 έαυτών έλλιμπάνοντες, ού μικρόν έαυτοις διά της ραθυμίας 
ταύτης συνάγουσι κρίμα.

2. Ρωμ. 8,18.
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θυμάμαι διαρκώς και νά σου γράφω, δταν είναι δυνατόν, πράγμα 
πού και τώρα έκανα, έκφράζοντάς σου μύριες εύχαριστίες γιά την 
προθυμία πού δείχνεις και τούς κινδύνους πού περνάς, και σε μακα
ρίζω. Γιατί δεν έξασφαλίζεις άπό αύτά μικρά στεφάνια νίκης, στε- 
νοχωρούμενος βέβαια γιά λίγο, αλλά προετοιμάζοντας άμοιβές 
στούς ούρανούς μόνιμες και πολύ μεγαλύτερες άπό αύτούς τούς κό
πους. Γιατί «όσα ύποφέρουμε τώρα δέν ισοσταθμίζουν τή δόξα πού 
μάς έπιφυλάσσει ό θεός στο μέλλον»2.

212

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΘΕΟΦΙΛΟ

Πολύ πόνεσα όταν άκουσα ότι σύ και ό πρεσβύτερος Σαλού- 
στιος1 δέν πηγαίνετε συνεχώς στη σύναξη, και αύτό μέ λύπησε 
πολύ. Παρακαλώ λοιπόν, έάν βέβαια αύτό είναι ψέμα, νά φροντί
σεις νά μου άναφέρεις ότι άδικα συκοφαντηθήκατε· έάν όμως είναι 
άληθινό, νά διορθώσετε αύτή τη ραθυμία. Γιατί, όπως θά είναι πολύ 
μεγάλος ό μισθός δείχνοντας προ πάντων στην παρούσα περίσταση 
τήν άνδρεία πού πρέπει, έτσι δέν θά είναι τυχαίο τό κρίμα, έάν δεί
χνετε όκνηρία και άποφεύγετε και δέν προσφέρετε ό,τι μπορειτε. 
Γιατί γνωρίζετε τί έπαθε έκεινος πού παράχωσε τό ένα τάλαντο, 
πού χωρίς νά κατηγορεΐται γιά άλλο τίποτε, γι* αύτό και μόνο έπιτι- 
μώταν και δεχόταν άπαραίτητη τιμωρία3.

Φρόντισε λοιπόν τό ταχύτερο νά μέ άπαλλάξεις άπό τήν άγω- 
νία. Γιατί, όπως μου φέρνει μεγάλη παρηγοριά και άνακούφιση, 
δταν άκούω ότι μέ προθυμία συσπειρώνετε όλο τον δοκιμαζόμενο 
λαό, έτσι, δταν μάθω ότι μερικοί δείχνουν ραθυμία, πονώ πάρα 
πολύ γι’ αύτούς πού ραθυμούν. Γιατί τήν καλή έκείνη άγέλη τήν 
συγκροτεί κάθε μέρα ή χάρη τού θεού, όπως τό γνωρίσατε καί σεις 
άπό τά έργα σας, εκείνοι όμως πού άπό ραθυμία παραλείπουν τό 
χρέος τους, δέν έπισύρουν στον έαυτό τους μικρό κρίμα μέ τή ραθυ
μία τους αύτή.

1. Βλ. και Επιστολή 203 καί 210.
2. Ματθ. 25,24-30.
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ΣΙΓ

ΦΙΛΙΠΠΩι ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Έθαύμασα, πώς έν ουτω χρόνω μακρφ ήμΐν ούκ έπέσταλκας, 
άλλ ’ άγάπην μέν περι ήμας έπιδείκνυσαι καί άπόντας πολλήν, γραμ
μάτων δέ ήμΐν ού μετέδωκας τών σών. Νυν γοΰν ήμΐν γράφειν μή 
κατοκνήσης, τα περί τής ύγείας τής σής δηλών ώς ήμεΐς γε, καί μή 

5 γράφοντός σου, τα σά περιεργαζόμεθα καί έγνωμεν, δτι καί τής σχο
λής έζεβλήθητε, την ύμϊν πρέποοσαν παρρησίαν έπιδειζάμενοι. 
Τοοτο ύμϊν μισθός, τούτο πραγματεία ούράνιος, τούτο στέφανος 
άκήρατος, τούτο βραβείων πλήθος. Ταυτ’ ούν άπαντα λογιζόμενοι, 
γενναίως φέρετε τα συμπίπτοντα.

10 Ταυτ’ ούν άπαντα λογιζόμενοι, γενναίως φέρετε τά συμπίπτον
τα. Ικανός γάρ ό θεός καί τους πειρασμούς λυσαι τούτους καί ταχί- 
στην ποιήσαι γαλήνην καί τής ύπομονής ύμϊν ταύτης πολύν καί έν 
τφ μέλλοντι αίώνι δούναι τόν μισθόν.

ΣΙΑ'

ΣΕΒΑΣΤΙΑΝΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Εί καί τφ σώματι κεχωρίσμεθά σου τής τιμιότητος, άλλα καί 
τή άγάπη σοι συνδεδέμεθα, καί όπουπερ &ν ώμεν, περιφέρομέν σου 
την διάθεων έπί τής μνήμης, κάν εις αύτά τής οικουμένης άπενε- 
χθώμεν τά τέρματα. "Οτι δέ καί αύτός άληστον έχεις την μνήμην 

5 ήμών, ούδέν οϊμαι δειν άμφιβάλλειν. Οίδα γάρ σου τό γνήσιον τής 
διαθέσεως, τής άγάπης τό στερρόν, τό άπερίτρεπτον τής γνώμης. 
Διό καί παρακαλοΰμεν συνεχώς ήμιν έπιστέλλειν, καί τά περί τής 
ύγείας τής σής εύαγγελίζεσθαι. Σφόδρα γάρ ήμΐν περισπούδαστον 
περί ταύτης μανθάνειν, καί πολλήν καί έν έρημίφ διατρίβοντες άπό 

ίο τών τοιούτων γραμμάτων καρπωσόμεθα την παράκλησιν.
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ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΦΙΛΙΠΠΟ

’Απόρησα πώς μέσα σέ τόσο μακρό χρονικό διάστημα δέν μου 
έγραψες, και ένώ δείχνεις πολλή άγάπη για μένα, άκόμα και όταν 
είμαι άπών, όμως γράμματά σου δέν μου έστειλες. Τώρα λοιπόν μη 
άδιαφορήσεις νά μου γράψεις, άναφέροντάς μου τά τής ύγείας σου. 
Πάντως έγώ, και χωρίς νά μου γράφεις, άσχολοΰμαι μέ τά δικά σου, 
και γνωρίζω ότι και άπό τή σχολή διώχθηκες, δείχνοντας τό θάρ
ρος πού σου ταιριάζει. Αύτό είναι γιά σένα μισθός, αύτό έμπορία 
ούράνια, αύτό στεφάνι άμάραντο, αύτό πλήθος βραβείων.

Συλλογιζόμενος λοιπόν όλα αύτά, ύπόμενε μέ γενναιότητα όσα 
συμβαίνουν. Γιατι είναι ικανός ό θεός και τις δοκιμασίες αύτές νά 
τις διαλύσει και νά φέρει πολύ γρήγορα γαλήνη, και γιά τήν ύπομο- 
νή σου αύτή νά σου δώσει μεγάλο μισθό και στον μέλλοντα αιώνα.

214

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΣΕΒΑΣΤΙΑΝΟ

Ά ν και σωματικά έχω άποχωρισθεΐ άπό τήν έντιμότητά σου, 
άλλ’ όμως μέ τήν άγάπη είμαι συνδεδεμένος μαζί σου κι όπου και 
άν βρίσκομαι περιφέρω στή μνήμη μου τή διάθεση σου, κι άν άκό
μα μεταφερθώ στά πέρατα της οικουμένης. 'Ότι βέβαια και συ δια
τηρείς άξέχαστη τή μνήμη μου, νομίζω πώς δέν πρέπει νά άμιβάλ- 
λω. Γιατί γνωρίζω τήν ειλικρινή διάθεση σου, τή σταθερή άγάπη 
σου και τήν άμετάτρεπτη γνώμη σου. Γι’ αύτό καί παρακαλώ νά μου 
γράφεις συνεχώς καί νά μου άναφέρεις τά εύχάριστα τής ύγείας 
σου, γιατί είναι πολύ σπουδαίο γιά μένα νά μαθαίνω γι* αύτήν, και 
ζώντας στήν έρημιά, θά παίρνω πολλή παρηγοριά άπό τά γράμματά 
σου αύτά.
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ΣΙΕ'

ΠΕΛΑΓΙΟ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

ΟΪδά σου το πρφον, το έπιεικές, το χρηστόν, το γλυκύ, το Θερ~ 
μόν τής άγάπης, το γνήσιον τής διαθέσεως τής περι ημάς. Διό και 
προσαγορεύω σου την τιμιότητα μετά πολλής τής προθυμίας και 
δήλον ποιώ, ότι, δπουπερ &ν φ, έπι διανοΐας σε περιφέρω. Παρακα- 

5 λώ τοίνυν, ϊνα και έτέραν δεχώμεθα την εύφροσύνην, μη μόνον άπο 
τού γράφειν, άλλα кол άπο τού μανθάνειν τά περι τής υγείας τής σής 
δ ήλου ήμΐν ταύτα συνεχώς. Κάν γάρ είς χαλεπωτέραν ταύτης έρη- 
μίαν άπενεχθώμεν, δεχόμενοι τοιαύτα παρ’ ύμών τών άγαπώντων 
ήμας γράμματα, πολλής άπολαυσόμεθα τής εύφροσύνης.

Γ / 5 ’

ΜΟΥΣΩΝΙΩ,

Καί ήδη έπεστάλκαμέν σου τη εύγενείφ, δέσποτά μου τιμιώτα- 
τε και εύ λαβέστατε кал νύν τό αύτο πάλιν ποιούμεν, καίτοι μη δε 
άπαξ τού έπεσταλκότος ήμϊν. Ά λλ’ δμως ημείς ού διαλείψομεν 
συνεχώς ύμιν έπιστέλλοντες και τδ ήμΐν αύτοΐς πρέπον ποιούντες. 

5 Έβουλόμεθα γάρ καϊ πυκνότερον τούτο ποιεϊν, έπειδή δε και έν έρη- 
μίς. πολλή χωρίου διατρίβομεν και ό τών ληστών φόβος πολιορκεί 
την πόλιν καί ή τού χειμώνος ώρα άποτειχίζει τάς όδούς, και ταύτα 
πάντα ούκ άφίησι πολλούς ήμΐν συνεχώς έπιχωριάζειν, ήνίκα άν έξη 
καϊ γραμματηφόρων έπιτύχωμεν, την όφειλομένην πρόσρησριν 

ιοάποδιδόαμέν σου τη εύλαβείφ. Ίσμεν γάρ σου τό γνήσιον τής άγά
πης, την θέρμην διάθεσιν, τό άπερίτρεπτον τής γνώμης, την έλευθε- 
ρίαν, τό άνυπόκριτον. Διό και έπι μνήμης σε διψεκώς περιφέρομεν, 
δπουπερ άν ώμεν, кал έπιλαθέσθαι σου τής έμμελείας ού δυνάμεθα.

Ίνα δέ μή τφ γράφειν μόνον, άλλά και τφ δέχεσθαι γράμματα, 
15 περϊ τής ύγείας τής σής δηλούντα, εύφραινόμεθα, πέμπε συνεχώς 

ήμΐν τοιαύτας έπιστολάς. Ούτω γάρ και πόρρωθεν δντες πολλήν 
καρπωσόμεθα άπο τών τοιουτων γραμμάτων παραμυθίαν, δταν
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ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΠΕΛΑΓΙΟ

Γνωρίζω τήν πραότητά σου, τήν έπιείκεια, την άγαθότητα, τη 
γλυκύτητα, τή θέρμη της άγάπης και τη γνησιότητα των αισθημά
των σου για μένα. Γι’ αύτό και χαιρετίζω τήν έντιμότητά σου μέ 
πολλή προθυμία και δηλώνω, ότι, δπου και αν βρίσκομαι, σέ περι
φέρω στο νοΰ μου. Παρακαλώ λοιπόν, για νά δοκιμάζω και άλλη 
εύφροσύνη, όχι μόνο άπό τό νά μου γράφεις, άλλά και άπό τό νά μα
θαίνω τά τής ύγείας σου, κάμνε τά μου αυτά γνωστά συνεχώς. Γιατί, 
και άν άκόμα μεταφερθώ σέ χειρότερη άπό τήν έρημιά αύτή, δεχό
μενος τέτοια γράμματα άπό σένα πού μέ άγαπάς, θά άπολαμβάνω 
πολλή εύφροσύνη.

216

ΣΤΟΝ ΜΟΥΣΩΝΙΟ

’Έχω ήδη γράψει στην εύγένειά σου, έντιμότατε και εύλαβέ- 
στατε δεσπότη μου, και τώρα πάλι τό ίδιο κάνω, &ν και σύ ούτε μιά 
φορά δέν μου έγραψες. ’Αλλ’ δμως έγώ δέ θά παραλείψω νά σου 
γράφω συνεχώς και νά κάνω αύτό πού ταιριάζει σέ μένα. θά ήθελα 
βέβαια νά τό κάμνω αύτό πιο συχνά, έπειδή δμως ζούμε σέ μεγάλη 
έρημιά χωριού, και ό φόβος τών ληστών πολιορκεί τήν πόλη, και ή 
έποχή τού χειμώνα άποκλείει τούς δρόμους, και δλα αύτά δέν έπι- 
τρέπουν νά μάς έπισκέπτονται πολλοί συχνά, δταν είναι δυνατόν 
και βρίσκω γραμματοκομιστές, θά άποδίδω στήν εύλάβειά σου τόν 
όφειλόμενο χαιρετισμό. Γιατί γνωρίζω τή γνήσια άγάπη σου, τήν 
άμετάτρεπτη γνώμη, τήν έλευθερία καί άνυποκρισία σου. Γι’ αύτό 
και σέ περιφέρω διαρκώς στή μνήμη μου, δπου και &ν βρίσκομαι, 
και δέν μπορώ νά ξεχάσω τή χάρη σου.

"Ομως γιά νά μή χαίρομαι μόνο μέ τό νά σου γράφω, άλλά και 
μέ τό νά δέχομαι γράμματα, πού νά μου άναφέρουν γιά τήν ύγεία 
σου, στέλνε μου συνεχώς τέτοιες έπιστολές. Γιατί έτσι, δν καί βρί
σκομαι μακριά, θά αίσθάνομαι μεγάλη παρηγοριά άπό αύτά τά
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άκούωμεν, δτι ύμεϊς οί σφοδροί ημών έρασται καί Θερμοί έν ευθυμία 
καί άσφαλείφ διάγετε.

ΣΙΖ'

ΒΑΛΕΝΤΙΝΟ,

Οίδά σου την φιλότιμον ψυχήν, τον έρωτα τον Θερμόν, δν περί 
τάς τών πενήτων έχεις προστασίας, την έπιθυμίαν, ήν άεί περί την 
καλήν ταύτην έπιδείκνυσαι πραγματείαν, кал παρέχων καί μεθ ' ήδο- 
νής τοΰτο ποιών, καί διπλοΰν σοι τον στέφανον τον τής φιλανθρω- 

5 πίας καί λαμπρότερον καθιστάς, και τη δαψιλείς καί τή γνώμη άφ'
т » ____ вш

ής καί ή δαψίλεια γίνεται. Έπει ούν έδήλωσεν ήμΐν ό τιμιώτατος 
πρεσβύτερος Δομετιανός, ό τών χηρών кал παρθένων τών αύτόθι 
την προστασίαν έχων, δτι σχεδόν έν λιμφ καθεστήκασιν, ώσπερ εις 
λιμένα τάς σάς καταφεύγομεν χειρας, ώστε τουτι λΰσαι του λιμού το 

ίοναυάγιον. Δέομαι οδν σου, καί σφόδρα δέομαι, μεταπεμψάμενος τον 
πρεσβυτερον, δπερ άν ή δυνατόν, έπικουρήσοΛ παρακλήθητι. Τής 
γάρ έν άλλφ καιρφ έλεημοσύνης ή νυν παρεχόμενη πολλφ πλείονα 
παρέχει την άμοιβήν, δσωπερ έν χαλεπωτέρω χειμώνι καί ζάλη κα- 
θεστήκασιν οί δεόμενοι λαβειν, ού τής είωθυίας άπολαύοντες άφθο- 

Ι5νίας.
Έννοήσας τοίνυν καί του πράγματος τό κέρδος καί την άπό του 

καιρού γενομένην προσθήκην, τά σαυτου ποιήσαι παρακλήθητι. Ού- 
δέν γάρ δει πλέον είπεϊν πρός φιλάνθρωπον οδτω καί ήμερωτάτην 
γράφοντες ψυχήν. ΟΪδας γάρ, δτι καί σπόρτουλα ήμΐν χρεωστεΐς, 

20 άλλ ’ δμως καί έκείνων ένεκεν είς τουτό σοι διαλυόμεθα. Καί γράψαι 
δέ ήμΐν παρακλήθητι, δτι έπένευσας ήμών τη αιτήσει, καί τά τής 
ύγιείας τής σής εύαγγελιζόμενος καί παντός του εύλογημένου σου οί
κου.



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 216-217 387

γράμματα, δταν άκούω ότι σύ ό μεγάλος και ένθερμος θαυμαστής 
μου ζεΐς μέ εύθυμία και άσφάλεια.

217

ΣΤΟ Ν  ΒΑ Λ ΕΝ ΤΙΝ Ο

Γνωρίζω τή φιλότιμη ψυχή σου, τό θερμό έρωτα πού έχεις γιά 
τήν προστασία των φτωχών, τήν έπιθυμία πού δείχνεις πάντοτε γιά 
τήν καλή αύτή άσχολία και δίνοντας και κάνοντάς το αύτό μέ εύχα- 
ρίστηση, καθιστώντας έτσι διπλό γιά σένα τό στεφάνι τής φιλαν
θρωπίας και λαμπερό, και γιά τή μεγαλοδωρεά και γιά τή διάθεση 
μέ τή όποία γίνεται ή μεγαλοδωρεά. Επειδή λοιπόν μοΰ άνέφερε ό 
έντιμότατος πρεσβύτερος Δομετιανός, ό όποιος έχει τήν προστασία 
τών χηρών και τών παρθένων πού ύπάρχουν έκεΐ, ότι βρίσκονται 
σχεδόν σέ κατάσταση πείνας, καταφεύγω στά χέρια σου, σάν σέ λι
μάνι, γιά νά τούς γλυτώσεις άπό αύτό έδώ τό ναυάγιο τής πείνας. Σέ 
παρακαλώ λοιπόν, και σέ παρακαλώ πολύ, άφοϋ στείλεις και καλέ- 
σεις τον πρεσβύτερο, νά τον βοηθήσεις σ’ ό,τι είναι δυνατό. Γιατί ή 
έλεημοσύνη πού γίνεται τώρα δίνει πολύ μεγαλύτερη ανταμοιβή 
άπό τήν έλεημοσύνη πού γίνεται σέ άλλη περίοδο, καί τόσο, όσο 
δυσκολότερος είναι ό χειμώνας καί ή φουρτούνα στήν όποία βρί
σκονται αύτοί πού έχουν άνάγκη νά πάρουν, μή διαθέτοντας τή 
συνηθισμένη έπάρκεια.

Σκεπτόμενος λοιπόν καί τό κέρδος τού πράγματος καί τήν άπό 
τις περιστάσεις έπιβαλλόμενη συμπληρωματική βοήθεια, παρακα
λώ νά πράξεις ό,τι έξαρτάται άπό σένα. Γιατί δέν χρειάζεται νά πώ 
τίποτε περισσότερο, γράφοντας σ’ ένα τόσο φιλάνθρωπο μέ τόσο 
καλλιεργημένη ψυχή. Γνωρίζεις άλλωστε ότι μοΰ χρωστάς καί ει
σφορά1, έξαιτίας όμως έκείνων σοΰ έξαλείφω τό χρέος αύτό. Και 
σέ παρακαλώ νά μοΰ γράψεις, ότι άνταποκρίθηκες στήν αίτησή μου 
καί νά μέ πληροφορήσεις γιά τά εύχάριστα τής ύγείας τής δικής 
σου καί όλόκληρης τής εύλογημένης οίκογένειάς σου.

1. Σπόρτουλον σημαίνει δωρο, είσφορά, έρανος (Βλ. Ίω. Λυδοΰ, Ρωμ. 3,59 
καί Κώδ. Ιουστιν., I, 4,26,15).



ΣΙΗ'

ΕΥΘΥΜΙΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Μηδέν ύμας λυπείτω το τής σχολής έξεώσθαι, άλλ\ έννοουν- 
τες δσον και έντεΰθεν έδέξαθε τόν μισθόν και πώς αυξεται τα τών 
στεφάνων ύμϊν, χαίρετε και εύφραίνεσθε ύπέρ τών παθημάτων τού
των και τών έπιβουλών. Πολλήν yap ύμιν συνάγει ταυτα την έν ού- 

5ρανοΐς έμπορίαν και λαμπροτέρονς ποιεί και μείζονα καθίστησι τα 
βραβεία. Στενή γάρ και τεθλιμμένη ή όδος ή άπάγονσα εις τήν ζωήν. 
Και ήμϊν δέ συνεχώς έπιστέλλειν τα περί τής ύγείας τής σής μή κα- 
τόκνει. Οίσθα γάρ δπως συνδεδέμεθά σου τή άγάπη και πώς, δπου- 
περ άν ώμεν, έπϊ διανοίας σε περιφέρω, άει σου θερμός γενόμενος 

ΐοέραστής, νυν δέ πολλώ θερμότερος, δσω και λαμπρότερος άπο τών 
παθημάτων γέγονας.

ΣΙΘ'

ΣΕΥΗΡΙΝΗι ΚΑΙ ΡΩΜΥΛΗι

Ei μή σφόδρα τήν γνησίαν ύμών άγάπην ήδειν και τήν σπου
δήν, ήν άει περι ήμας έπιδείκνυσθε, κ&ν ραθυμίαν πολλήν ύμϊν ένε- 
κάλεσα, τής μάκρος ένεκεν ταύτης σιγής ήν έσιγήσατε, кал ταυτα 
πολλάκις καί συνεχή παρ’ ήμών δεχόμενοι γράμματα. Ά λλ’έπειδή 

5οίδα δτι καϊ σιωπώσαι καϊ γράφουσαι όμοίως περι ήμας διάκεισθε, 
τούτου χάριν έγκαλεΐν ούκ άν άνασχοίμην τής σιγής Ενεκεν, εί και 
σφόδρα έπιθυμώ πυκνά παρ’ ύμών δέχεσθαι γράμματα, περι τής 
ύγείας ύμών δηλουντα. Ούδέ γαρ έχοιτ’ &ν καταφυγεΐν είς το μή 
συνεχώς έπιτυγχάνειν γραμματηφόρον ό γάρ ποθεινότατος και γλυ- 

ιοκύτατος άγαπητος ήμών Σαλούστιος, εύ οίδ’ δτι πρός τούτο ύμϊν 
διακονήσασθαι ήδύνατο. Ά λλ’ δμως ούδέ οδτως ύμιν έγκαλώ, διά 
το σφόδα θαρρεΐν ύμών περί τής άγάπης. Αύτός μέντοι, ήνίκα άν 
έξη, συνεχώς έπιστέλλειν ού παύσομαν οϊδα γάρ ύμών τό γνήσιον 
καί θερμον τής διαθέσεως.
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1. Ματθ. 7,13.
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ΣΤΟ Ν  Π ΡΕ Σ Β Υ Τ Ε ΡΟ  ΕΥ Θ Υ Μ ΙΟ

Νά μή σέ στενόχωρε! τό ότι διώχθηκες άπό τή σχολή, άλλά, 
σκεπτόμενος πόσο μισθό δέχθηκες και άπό αύτό καί πόσο αύξά- 
νουν τά στεφάνια σου, νά χαίρεσαι καί νά ευφραίνεσαι γιά τά παθή
ματα καί τις σκευωρίες αύτές. Γιατί αύτά συγκεντρώνουν πολύ θη
σαυρό στούς ούρανούς καί σέ κάνουν πιο ένδοξο, καί αύξάνουν τά 
βραβεία. ’Εξάλλου ό δρόμος πού όδηγεί στή ζωή είναι στενός καί 
γεμάτος θλίψεις1. Καί σέ μένα όμως μή άδιαφορείς νά γράφεις συ
νεχώς γιά τή ύγεία σου. Γιατί γνωρίζεις πόσο είμαι δεμένος μαζί 
σου μέ τήν άγάπη καί πώς, όπου καί νά βρίσκομαι, σέ περιφέρω 
διαρκώς στή σκέψη μου, όντας πάντοτε θερμός θαυμαστής σου, καί 
πολύ περισσότερο θερμός όσο καί λαμπρός έγινες τώρα άπό τά πα
θήματα.

219

ΣΤΙΣ Σ Ε Υ Η Ρ ΙΝ Α  ΚΑΙ ΡΩ Μ Υ Λ Α

Έάν δέν γνώριζα καλά τή γνήσια άγάπη σας καί τό ένδιαφέρον 
πού πάντοτε δείχνετε γιά μένα, θά μπορούσα νά σάς κατηγορήσω 
γιά πολλή ραθυμία, έξαιτίας τής μακράς σιωπής πού τηρείτε, μολο
νότι πολλές φορές καί συνεχή γράμματα δεχθήκατε άπό μένα. 
Επειδή όμως γνωρίζω ότι, είτε σιωπάτε είτε γράφετε, διατηρείτε 
τά ίδια αισθήματα άπέναντί μου, γι’ αύτό δέν θά άνεχόμουν νά σάς 
κατηγορήσω έξαιτίας τής σιωπής, άν καί έπιθυμώ πολύ νά παίρνω 
γράμματα άπό σάς, πού νά μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία σας. ’"Αλ
λωστε δέν μπορεΐτε νά ίσχυρισθεΐτε ότι δέν βρίσκετε συχνά γραμ
ματοκομιστή* γιατί ό πολύ έπιθυμητός καί γλυκός αγαπητός μας 
Σαλούστιος, γνωρίζω καλά, ότι θά μπορούσε νά σάς έξυπηρετήσει 
σ’ αύτό. ’Αλλά ούτε καί έτσι σάς κατηγορώ, έπειδή έχω μεγάλη 
έμπιστοσύνη στήν άγάπη σας. ’Εγώ πάντως, όταν είναι δυνατόν, δέν 
θά παύσω νά σάς γράφω συνεχώς, γιατί γνωρίζω τά γνήσια καί θερ
μά σας αισθήματα.
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ΣΚ'

ΠΑΙΑΝΙΩι

Άνεπνεόσαμεν, έσκφτήσαμεν, ούκέτι άλλοτρΐαν, ουδέ ζένην 
οίκεΐν ήγούμεθα, τής σής θαυμασιότητος πρός την τοιαντα πάσχου- 
σαν έπανελθούσης πόλιν. Ποιεί δε ήμϊν την τοσαύτην ηδονήν, ού το 
σέ πλείονος άπολελαοκέναι τιμής (ή yap σή τιμή τής ψυχής σου 
έστιν ή άρετή, και οΰτε έμπροσθέν σέ τις αύτήν άφελέσθαι ϊσχυσεν,

5 ούτε νυν άποδέδωκεν πώς γάρ τήν μη άφαιρεθεΐσαν;), σκιρτώμεν 
δέ δτι μεγίστη παράκλησις τοΐς έλαυνομένοις, τοϊς σφαττομένοις, 
τοΐς δεδεμένοις, εις τήν πόλιν έκείνην είσελήλυθας, κοινόν όφελος 
και λιμην εύρύτατος τούτων γενόμενος. Και γαρ οίσθα κερδαίνειν & 
κερδαίνειν χρή.

10 Γράφε δή λοιπόν τών κατορθωμάτων σου το μέγεθος και λέγε 
σαφώς πόσους κειμένους άνέστησας, πόσους καταπεπτωκότας 
άνώρθωσας, τίνας σαλευομένους έστήριξας, τίσι πεπονηκόσιν έν 
τφ μακρφ τούτω χρόνφ παρέστης, τίνας ρψθυμοΰντας σπουδαίους 
έποίησας, τίνας σπουδαίους όντας σπουδαιοτέρους είργάσω, και 

15 πάντα άπλώς καθ' έκαστον τά έπϊ τής παρατάξεώς σου ταύτης Αν
δραγαθήματα. Οίδα μεν γάρ ταυτα και προ τών γραμμάτων τών 
σών, έπειδή καί τήν ψυχήν οίδα τήν σήν, τον γενναϊον άθλητήν και 
τόν θαυμαστόν άριστέα, άλλ ’ ούν βούλομαι και παρά τής ποθεινοτά- 
τηςμοι γλώττης ταυτα μανθάνειν.

20 Δίδου δή ήμϊν ταύτην τήν αίτησιν’ οίσθα γάρ ήλίκην χαριή χά- 
ριν, τούτο ποιών.

ΣΚΑ'

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩι

Tfj τετάρτη του Πανέμου μηνός μέλλων άπό τής Νίκαιας διεξ-
1. Τό μεγάλο του ένδιαφέρον για τήν Ιεραποστολή στή Φοινίκη τόν κάνει νά 

θέλει νά μάθει μέ κάθε δυνατή λεπτομέρεια τό έργο πού συντελεΐται έκει.
1. Ό  μήνας Πάνεμος ήταν ό άντίστοιχος πρός τόν Μεταγειτνιώνα, δεύτερο 

μήνα τοΰ άττικοΰ ήμερολογίου, καί περιλάμβανε τό δεύτερο δεκαπενθήμερο του Αύ-
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ΣΤΟΝ ΠΑΙΑΝΙΟ

’Ανάπνευσα, σκίρτησα από χαρά, έχω πια τήν αίσθηση ότι δεν 
κατοικώ σε ξένη χώρα, άφοΰ ή θαυμασιότητά σου ξαναγύρισε στην 
πόλη πού τόσα ύποφέρει. Και μοΰ προκαλεΐ τήν εύχαρίστηση αύτή 
όχι τό ότι άπόλαυσες μεγαλύτερη τιμή, διότι ή δική σου τιμή είναι 
ή άρετή τής ψυχής σου, τήν όποία ούτε πριν μπόρεσε κανείς νά σού 
τήν άφαιρέσει, ούτε και τώρα σού τήν άπέδωσε (πώς θά συνέβαινε 
αύτό, άφοΰ δέν είχε άφαιρεθεΐ;), άλλά σκιρτώ άπό χαρά έπειδή έπέ- 
στρεψες στήν πόλη έκείνη δίνοντας μεγάλη παρηγοριά σ’ αύτούς 
πού διώκονται, πού σφάζονται, και είναι δέσμιοι, και έγινες κοινό 
όφελος και πολύ πλατύ λιμάνι γι’ αύτούς. "Αλλωστε ξέρεις νά κερ
δίζεις αύτά πού πρέπει νά κερδίζεις.

Γράφε λοιπόν τό πλήθος τών άθλων σου και λέγε μου άκριβώς 
πόσους κατακείμενους σήκωσες* πόσους πεσμένους άνόρθωσες, 
ποιούς ταλαντευόμενους στήριξες, σέ ποιούς κουρασμένους άπό 
τόν μακρό αύτό χρόνο συμπαραστάθηκες, ποιούς ράθυμους ένεργο- 
ποίησες, ποιούς φιλόπονους τούς έκανες άκόμα πιο φιλόπονους και 
γενικά όλα ένα πρός ένα τά άνδραγαθήματα τής μάχης σου αύτής1. 
Τά γνωρίζω βέβαια και πρίν πάρω τά γράμματά σου, έπειδή γνωρί
ζω και τήν ψυχή σου, τόν γενναίο άθλητή καί τόν άξιοθαύμαστο 
ήρωα. θέλω όμως νά τά μαθαίνω καί άπό τήν πολύ ποθητή σέ μένα 
γλώσσα σου.

Ικανοποίησε λοιπόν αύτό τό αίτημά μου* γιατί γνωρίζεις πόση 
χαρά θά μοΰ δώσεις κάνοντας αύτό.
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ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟ

Στις τέσσερις τοΰ Πανέμου μηνός1, ένώ πρόκειται νά άναχω-
γούστου καί τό πρώτο τοΰ Σεπτεμβρίου τοΰ Γρηγοριανοΰ ήμερολογίου. ’Ά ρα, ή έπι- 
στολή αύτή γράφτηκε στις 19 Αύγουστου τοΰ 404, στή Νίκαια της Βιθυνίας, λίγο 
πρίν ό Ιερός άποστολέας της πάρει τό δρόμο γιά τήν Κουκουσό.
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ορμαν, ταδτα διαπέμπομαι τα γράμματα πρός την σήν Θεοσέβειαν, 
παρακαλών, δπερ άει παρακαλών ούκ έπανσάμην, κ&ν χαλεπώτε- 
ρος τον νυν κατέχοντος γένηται ό χειμών, κ&ν μεΐζονα τα κύματα, μη 

5 διαλιπεΐν τα σαυτοΰ πληροΰντα εις την οικονομίαν, ής έξ άρχής 
ήψω, λέγω δη του Ελληνισμού την καθαίρεσιν, των έκκλησιών τάς 
οικοδομάς, των ψυχών την έπιμέλειαν, μηδέ σε ύπτιον ποιείτω τών 
πραγμάτων ή δυσκολία. Ούδε γαρ κυβερνήτης το πέλαγος όρών 
μαινόμενον και διανιστάμενον άποστήσεται τών οίάκων, άλλ’ ούδε 

ίο ιατρός τον κάμνοντα βλέπων τη νόσφ κρατούμενον άναχωρήσει τής 
Θεραπείας, άλλα τότε μάλιστα έκαστος τούτων τη τέχνη χρήσεται.

Και σύ τοίνυν, δέσποτά μου τιμιώτατε και εύλαβέστατε, πολλή 
νυνχρήσαι τη προθυμίς, μηδέ ύπτιον ποιείτω σε τά συμβαίνοντα' ού 
γάρ ύπερ ών ποιουσιν ήμάς έτεροι κακών λόγον δώσομεν, άλλά και 

15μισθόν ληψόμεθα. Εί δέ αύτοι τά παρ’ έαυτών μή είσενέγκαιμεν, 
άλλά ρςθυμήσαιμεν, ούδέν είς τούτο ήμών προστήσεται ό τών 
πραγμάτων θόρυβος' έπει και Παύλος δεσμωτήριον οίκών και τφ 
ξύλφ προσδεδεμένος, τά αύτοΰ έποίει, και Ίωνας έν τη γαστρι του 
θαλαττίου θηρός φερόμενος, και οί τρεις παΐδες οί έν τη καμίνω δια- 

2θτρίβοντες, καϊ ούδένα τούτων τά ποικίλα δεσμωτήρια ταυτα ρψθυ- 
μότερον πεποίηκε.

Ταΰτ’ούν έννοών, δέσποτά μου, και Φοινίκης και Αραβίας και 
τών κατά τήν ’Ανατολήν μή παύση φροντίζων Έκκλησιών, είδώς 
ότι πλείονα λήψη τον μισθόν, δσω, και τοσούτων δντων τών κωλυ- 

25 μάτων, τά παρ ’ αύτοΰ εισφέρεις. Και γράφειν δέ ήμϊν συνεχώς μή 
κατόκνει, άλλα καϊ πυκνότατα. Ώς γάρ έγνωμεν νΰν, ούκέτι είς Σε
βάστειαν, άλλ’είς τήν Κουκουσόν έκελεύσθημεν άπελθεΐν, δπου σοι 
και εύκολώτερον έπιστέλλειν ήμϊν. Γράφε τοίνυν ήμϊν πόσαι έκκλη- 
σίαι έπ’ έτος φκοδομήθησαν και τίνες άνδρες άγιοι μετέστησαν είς 

30 τήν Φοινίκην, καϊ εί τις πλέον γέγονε προκοπή. Καϊ γάρ άπό Νί
καιας εύρών τινα μονάζοντα έγκεκλεισμένον, έπεισα αύτόν έλθεϊν 
πρός τήν σήν εύλάβειαν καϊ άπελθεΐν είς Φοινίκην. Εί παραγέγονεν 
οίν δηλώσαί μοι σπούδασον.

2. Πράξ. 16,24.
3. Ιωνά 2,3-10.
4. Δον. 3,23.
5. ΟΙ ένδείξεις αύτές δείχνουν δτι ή έπιστολή γράφτηκε άπό τή Νίκαια.
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ρήσουμε άπό τη Νίκαια, στέλνω τά γράμματα αύτά πρός τή θεοσέ
βειά σου, παρακαλώντας γι’ αύτό πού δεν έπαψα πάντοτε νά παρα
καλώ, νά μή παραλείψεις νά έκπληρώνεις τό χρέος σου πρός την 
ύπηρεσία, την όποία άπό παλιά έχεις άναλάβει, έστω και άν ένσκή- 
ψει χειμώνας βαρύτερος άπό αύτόν πού τώρα έπικρατεΐ, έστω και 
άν γίνουν μεγαλύτερα τά κύματα* έννοώ την καθαίρεση της ειδωλο
λατρίας, τήν άνοικοδόμηση τών έκκλησιών, και τή φροντίδα τών 
ψυχών* νά μή σε άποθαρρύνει ή δυσκολία τής καταστάσεως. Γιατί 
ούτε ό κυβερνήτης, βλέποντας τό πέλαγος μανιασμένο και φουρ
τουνιασμένο, θά άπομακρυνθει άπό τό τιμόνι. Άλλά ούτε και κανέ
νας γιατρός, βλέποντες τον άρρωστο νά κυριαρχείται άπό τήν άσθέ- 
νεια, έγκαταλείπει τή θεραπεία, άλλά τότε άκριβώς ό καθένας άπό 
αύτούς κάνει χρήση τής τέχνης του.

Και σύ λοιπόν, έντιμότατε και εύλαβέστατε δεσπότη μου, κάνε 
πολλή χρήση τής προθυμίας σου, τίποτε νά μή σε άποθαρρύνει άπό 
όσα συμβαίνουν* γιατί όχι μόνο δε θά δώσουμε λόγο γιά τά κακά 
πού οί άλλοι μάς κάνουν, άλλά θά λάβουμε καί μισθό. Έάν όμως 
έμεΐς οί ίδιοι δε συνεισφέρουμε ό,τι μπορούμε καί δείξουμε ραθυ
μία, τότε σε τίποτε δε θά μάς ώφελήσει ή άναταραχή τής καταστά
σεως· γιατί καί ό Παύλος, ένώ βρισκόταν στήν φυλακή καί ήταν δε
μένος στο ξύλο2, έκανε τά δικά του, καί ό Ιωνάς ένώ περιφερόταν 
στήν κοιλιά τού θαλασσινού θηρίου3, καί οί τρεις παΐδες όταν βρί
σκονταν μέσα στήν κάμινο4, κανέναν άπό αύτούς τά διάφορα αύτά 
δεσμωτήρια δεν τον έκανε πιο ράθυμο.

Σκεπτόμενος αύτά λοιπόν, δεσπότη μου, νά μή παύσεις νά φρο
ντίζεις γιά τις Εκκλησίες τής Φοινίκης, τής ’Αραβίας καί όλης τής 
’Ανατολής, γνωρίζοντας ότι θά έχεις μεγαλύτερο μισθό άπό όσα θά 
συνεισφέρεις έσύ στά τόσα έμπόδια. Καί μή άδιαφορεΐς νά μού 
γράφεις συνεχώς καί πολύ τακτικά. 'Όπως πληροφορήθηκα τώρα, 
διαταχθήκαμε νά άναχωρήσουμε όχι στή Σεβάστεια άλλά στήν 
Κουκουσό5, όπου θά σού είναι εύκολότερο νά μού γράφεις. Γράφε 
μου λοιπόν πόσες έκκλησίες κτίσθηκαν κατ’ έτος, ποιοί άγιοι άν- 
δρες στή Φοινίκη πέθαναν, καί έάν έγινε κάποια έπιπλεον πρόο
δος. Γιατί στή Νίκαια βρήκα ένα μοναχό φυλακισμένο καί τόν έπει
σα νά έρθει στήν εύλάβειά σου καί νά Αναχωρήσει στή Φοινίκη. 
Φρόντισε λοιπόν νά μέ πληροφορήσεις έάν ήρθε.
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Του Σαλαμΐνος ένεκεν χωρίου του κατά την Κύπρον κειμένου, 
35 του ύπό τής αίρέσεως των Μαρκιωνιστών πολιορκουμένου, ή μην 

διειλεγμένος οίς έχρήν, και κατωρθωκος το παν, άλλ' εφθην έκβλη- 
θείς. Εί τοίνυν μάθοις τον κύριόν μου Κυριάκον τον έπΐσκοπον έπι 
τής Κωνσταντινουπόλεως διατρίβειν, έπίστειλον αύτφ ταύτης ένε- 
κεν τής ύποθέσεως, και το παν άνύσαι δυνήσεται. Και μάλιστα τους 

40 πρός τον θεόν παρρησίαν έχοντας παρακάλει πολλή κεχρήσθαι τη 
εύχή, πολλή τη έκτενείςί, ώστε το τής οικουμένης τούτο ναυάγιον 
παύσασθαι. Αφόρητα yap και την Ασίαν κατέλαβε κακά και έτέρας 
δε πόλεις και Εκκλησίας, άπερ, ϊνα μη δοκώ διενοχλεΐν, άφεις τό 
καθ’ έκαστον λέγειν, έκεΐνο μόνον έρώ, ότι εύχών πολλών χρεία και 

45 δεήσεων έκτενών.

ΣΚΒ'

ΚΑΣΤΩι, ΟΥΑΑΕΡΙΩι, ΔΙΟΦΑΝΤΩι, ΚΥΡΙΑΚΩι, 
ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΙΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

Καί τό γράψαι καί προτέρους έπιπηδήσαι τοΐς πρός ήμάς γράμ- 
μασι και τό γράμματα παρ ’ ήμών αίτήσαι και τό κελεΰσαι ύπερβήναι 
μέτρον έπιστολής, έδειξε τους άκορέστους και μανικους ήμών έρα- 
στάς. Τούτο την έρημίαν, έν ή διατρίβομεν, ούκ άφίησιν έρημίαν 

5φαίνεσθαν τούτο τάς ποικίλας και συνεχείς ήμών περιστάσεις πα- 
ραμυθεΐται. Τί yap άγάπης ϊσον; Ούκ έστιν ούδέν. Αδτη καϊ ρίζα και 
πηγή και μήτηρ έστι τών άγαθών, άρετή πόνον ούκ έχουσα, άρετή 
ήδονή συγκεκληρωμένη και πολλήν φέρουσα τοΐς γνησίως αυτήν 
μετιοΰσι την εύφροσύνην.

10 Διά ταϋτα χάριν ύμΐν ϊσμεν πολλήν, ότι οδτω γνησίως διετηρή- 
σατε την περί ήμάς διάθεσιν και ήμεϊς δε όπουπερ άν ώμεν, κάν 
πρός αύτά τής οικουμένης άπενεχθώμεν τα τέρματα, κάν είς έρημό- 
τερον τούτου χωρίον, περιφέροντες ύμάς άπιμεν, έγκολάψαντες 
ύμάς τη διανοίφ καί τφ συνειδότι έναποθέμενοι, και ούτε τής όδου

6. Οί Μαρκιωνίτες ήταν όπαδοι του Μαρκίωνος, αίρεσιάρχου του 2ου αίώνα 
μ. X., ό όποιος είχε συγκροτήσει διαρχικό θεολογικό σύστημα (άγαθός και δίκαιος 
θεός) καί Ιδιαίτερη Εκκλησία.
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Για τή Σαλαμίνα, χωριό πού βρίσκεται στην Κύπρο και πο- 
λιορκεΐται από τούς Μαρκιωνίτες6, βρισκόμουν σε συνομιλίες με 
αύτούς πού έπρεπε και είχα κατορθώσει τό παν, άλλα μέ πρόλαβε ή 
έξορία. Έάν λοιπόν μάθεις ότι ό κύριός μου έπίκοπος Κυριάκός μέ
νει στην Κωνσταντινούπολη, γράψε του γιά την ύπόθεση αύτή και 
θά μπορέσει νά τά φέρει όλα εις πέρας. Ιδιαίτερα όσους έχουν παρ
ρησία πρός τό Θεό νά τούς παρακαλεΐς νά κάνουν πολλή χρήση τής 
προσευχής και μέ πολλή έπιμονη, γιά νά σταματήσει τό ναυάγιο 
αύτό πού βρήκε τήν οικουμένη. Γιατί και τήν Άσία τήν κυρίεψαν 
άβάστακτα δεινά, άλλά και άλλες πόλεις και ’Εκκλησίες, τίς όποιες, 
γιά νά μή σέ ένοχλώ, άποφεύγω νά τις αναφέρω μία μία χωριστά, 
και θά σου πώ τούτο μόνο, ότι εΐναι ανάγκη πολλών προσευχών και 
άκατάπαυστων δεήσεων.

222

ΣΤΟ Υ Σ Π Ρ Ε Σ Β Υ Τ Ε ΡΟ Υ Σ  Τ Η Σ  Α Ν ΤΙΟ Χ ΕΙΑ Σ Κ Α ΣΤΟ , 

Ο Υ Α Λ Ε ΡΙΟ , ΑΙΟ Φ ΑΝΤΟ  ΚΑΙ Κ ΥΡΙΑΚΟ

Και τό ότι γράψατε και ότι προλάβατε και προηγηθήκατε μέ τά 
πρός έμένα γράμματα και τό ότι ζητήσατε γράμματα άπό μένα και 
τό ότι παρακαλέσατε νά ύπερβώ τό μέτρο τής έπιστολής, όλα αύτά 
έδειξαν ότι εΐσθε ακόρεστοι και μανιακοί θαυμαστές μου. Αύτό δέν 
άφήνει τήν έρημιά, στήν όποία ζοϋμε, νά φαίνεται έρημιά* αύτό 
ανακουφίζει τίς ποικίλες καί συνεχείς δοκιμασίες μου. Γιατί τί 
ύπάρχει μεγαλύτερο άπό τήν αγάπη; Δέν ύπάρχει τίποτε. Αύτή είναι 
καί ρίζα καί πηγή καί μητέρα τών άγαθών, είναι άρετή πού δέν έχει 
πόνο, άρετή συνταιριασμένη μέ τήν εύχαρίστηση, ή όποία φέρνει 
σ’ αύτούς πού τήν άσκούν μέ ειλικρίνεια μεγάλη εύφροσυνη.

Γι’ αύτό σάς εύχαριστώ πολύ, γιά τό ότι διατηρήσατε τόσο 
γνήσια τήν πρός έμένα διάθεσή σας· όμως καί έγώ, όπου καί &ν βρί
σκομαι, καί &ν άκόμα μεταφερθώ σ’ αύτά τά πέρατα τής οικουμέ
νης, ακόμα καί σέ πιο έρημο άπό αύτό τό χωριό, θά μεταβώ φέρο- 
ντας μαζί μου καί σάς, έχοντάς σας χαραγμένους στή διάνοιά μου
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ΐ5το μήκος, ούτε τον χρόνου το πλήθος, οΰτε ό των περιστάσεων 
όχλος ρφθυμοτέρους ήμάς περι την έμμέλειαν την υμετέραν πεποίη- 
κεν, άλλ ' ώς χθες και πρώην ύμΐν συγγενόμενοι, μάλλον δε ώς άεϊ 
μεθ’ ύμών δντες, ώσπερ ούν και έσμέν, ούτως ύμάς όρώμεν και 
φανταζόμεθα τοΐς τής άγάπης όφθαλμοΐς. Τοιούτον yap το φιλεΐν’ ού 

20διεϊργεται όδού διαστήμασιν, ού μαραίνεται ήμερών πλήθει, ού νι- 
κάται θλίψεων περιστάσει, άλλ’ είς ύψος αίρεται δια παντός και 
φλογός μιμείται δρόμον. Και τούτο ϊστε μάλιστα πάντων, έπειδή και 
φιλεΐν μάλιστα πάντων έπίστασθε, διό και σφόδρα ύμάς μακαρίζο- 
μεν. Εί yap και ήμεΐς οίκτροι και εύτελεϊς, άλλ ’ ό Θεός ικανός ύμΐν 

25 δούναι τής άγάπης ταύτης μείζονα την άνταμοιβήν και πολλφ 
πλείονα’ καί γάρ έκ πολλού τού περιόντος άει νικςί ταΐς άντιδόσεσι 
τους άγαθόν τι ποιούντας ή λέγοντας.

Εγώ μέν ούν έβουλόμην και αύταΐς δψεσιν ύμάς ίδεΐν και τής 
κατά πρόσωπον άπολαύσαι συνουσίας και έμφορηθήναι και τούτφ 

30 τφ τρόπω τής άγάπης ύμών' έπειδή δέ τούτο ούκ ένι, ού δι’ δκνον 
καί ραθυμίαν, άλλα διά τό τή Ανάγκη τής έξορίας πεπεδήσθαι, τον 
γούν δεύτερον ήμάς μη άποστερήσητε πλούν, άλλα πέμπετε ήμίν νι
φάδας έπιστολών, τά περι τής ύγείας τής ύμετέρας δηλούσας. Εί γάρ 
τοιαύτα δεξαίμεθα γράμματα συνεχώς, πολλήν καρπωσόμεθα την 

35 παράκλησιν, καί ταύτα έν άλλοτρίφ διατρίβοντες.
Είδότες ούν ήλίκα ήμίν χαριεΐσθε και έν δση καταστήσετε 

ήμάς εόφροσύνη, μή φθονήσητε τής τοσαύτης ήμίν ήδονής. Όμι- 
λούντες γάρ ύμών τοΐς γράμμασιν, αύτούς ύμάς ήγησόμεθα ένταύθα 
παρεΐναι καϊ τρανοτέραν έντεύθεν τής παρουσίας ύμών ληψόμεθα 

40 την φαντασίαν.

ΣΚΓ  

ΗΣΥΧΙΟι

Εγώ μέν έπεθύμουν καί μή γράψας πρός την σην έμμέλειαν



και έναποτεθειμένους στή συνείδησή μου, και ούτε ή απόσταση τού 
δρόμου, ούτε ό πολύς χρόνος, ούτε τό πλήθος των δοκιμασιών με 
έχουν κάνει πιο ράθυμο πρός τή χάρη σας, άλλά σάν νά σάς συνανα
στρεφόμουν χθες και προσφάτως, ή μάλλον σάν νά ήμουν πάντοτε 
μαζί σας, όπως βέβαια και είμαι, έτσι σάς βλέπω καί σάς φαντάζο
μαι μέ τά μάτια τής άγάπης. Γιατί τέτοια εΐναι άγάπη· δεν παρεμπο
δίζεται άπό τήν άπόσταση τού δρόμου, δεν έξασθενίζει μέ τις πολ
λές ήμέρες, δεν καταβάλλεται άπό τις θλίψεις τών δοκιμασιών, 
άλλά σηκώνεται πάντοτε ψηλά καί μιμείται τό παράδειγμα τής φλό
γας. Καί αύτό τό γνωρίζετε καλύτερα άπό όλους, έπειδή γνωρίζετε 
καί νά άγαπάτε περισσότερο άπό όλους. Γι’ αύτό καί σάς μακαρίζω 
πάρα πολύ. "Αν καί βέβαια έγώ είμαι έλεεινός καί άσήμαντος, όμως 
ό Θεός είναι ικανός νά σάς δώσει άνταμοιβή μεγαλύτερη άπό τήν 
άγάπη σας αύτή καί πιο πλούσια· γιατί κατά πολύ περισσότερο πά
ντοτε ξεπερνά στις άνταποδόσεις έκείνους πού κάνουν ή λένε κάτι 
τό καλό.

Έγώ βέβαια ήθελα νά σάς δώ καί με τά ίδια μου τά μάτια καί νά 
χαρώ τήν προσωπική συναναστροφή σας καί νά χορτάσω καί με 
τον τρόπο αύτό τήν άγάπη σας* έπειδή όμως αύτό δέν εΐναι δυνατόν, 
όχι άπό δειλία ή όκνηρία, άλλά έπειδή είμαι δέσμιος άπό τήν άνά- 
γκη τής έξορίας μου, γι’ αύτό λοιπόν μή μού στερήσετε τον δεύτερο 
τρόπο έπικοινωνίας, στέλνοντάς μου πολλές έπιστολές, πού νά μέ 
πληροφορούν γιά τήν ύγεία σας. Γιατί, έάν γινόταν νά παίρνω τέ
τοια γράμματα συνεχώς, θά είχα μεγάλη παρηγοριά, έστω καί άν 
διαμένω σε ξένη χώρα.

Γνωρίζοντας λοιπόν πόσο πολλά θά μού χαρίσετε καί σε ποιά 
κατάσταση εύφροσύνης θά μού φέρετε, μή μέ ζηλέψετε γιά τήν 
τόση χαρά μου. Γιατί, έπικοινωνώντας μαζί σας μέ τά γράμματα, θά 
νομίζω ότι σεις οί ίδιοι είσθε έδώ παρόντες καί άπό αύτό θά έχω 
μεγαλύτερη αίσθηση τής παρουσίας σας.

223

ΣΤΟΝ ΗΣΥΧΙΟ

Έγώ βέβαια έπιθυμούσα καί πριν γράψω πρός τή χάρη σου νά
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πρότερος δέξασθαι έπιστολήν, τούτο γάρ μάλιστα έραστού σφοδρο- 
τάτου, ούκ άνεμείναμεν δε ήμεΐς τα σά γράμματα, άλλα πρότεροι τφ  
γράφειν έπεπηδήσαμεν, τον θερμον έρωτα, δν περϊ την σήν έμμέ- 

5 λείαν έχομεν, κ&ν τουτω δεικνύντες. Πλήν άλλα кал τούτου σοι χά- 
ριν ϊσμεν εύ γάρ οίδ’ δτι ούκ έξ όλιγωρίας, άλλ’έκ του σφόδρα με- 
τριάζειν, τούτο πέπονθας. Δείκνυε τοίνυν λοιπόν μετά άδειας την 
περϊ ήμάς άγάπην, νιφάδας ήμϊν πέμπων έπιστολών, δηλούσας τά 
περι τής ύγείας τής σής. Ή ν γάρ τοιαύτα δεξώμεθα γράμματα, καν 

10 πρός αύτά τής οίκουμένης άπενεχθώμεν τά τέρματα, κ&ν εις έρημό- 
τερον τούτου χωρίον, πολλήν άπό τής άγάπης ύμών καρπωσόμεθα 
την παράκλησιν. Ούδεν γάρ οΰτω ψυχήν άνέχειν δύναται και έν 
πολλή καθιστφ; ήδονή, ώς τό φιλεΐν και φιλεΐσθαι γνησίως. Και 
τούτο οίσθα μάλιστα πάντων αύτός, έπειδή μάλιστα πάντων και φι- 

ΐ5λεΐνοΙσθα.

ΣΚΛ'

ΜΑΡΚΙΑΝΩι ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛ ΙΝΩ,

Τί τούτο; Οϋτως ήμών έρώντες (ούδέ γάρ έκ τοσούτου καθη- 
μένους ύμών διαστήματος έλαθεν ήμας ό έρως, διά τό σφοδρός είναι 
κα\ πεπυρωμένος), κατεδέξασθε σιγς,ν, και ούδε άπαξ ήμϊν έπεστεί- 
λατε, άλλ' αίνιγμα τό πράγμα ήμϊν πεποιήκατε; Ούδε γάρ άρκοΰσα 

5 πρόφασις, ήν έγράψατε έπιστέλλοντες πρός τον κύριόν μου τον εύ- 
λαβέστατον πρεσβύτερον Κωνστάντιον. Πλήν άλλ ’ ούδέν άκριβολο- 
γοΰμαι. Ά λλ ' έστω τούτο ούτως έχον και κείσθω τής σιγής ταύτην 
είναι την αιτίαν ίδου και αύτή ύμιν άνήρηται κα\ πρότεροι τοΐς πρός 
ύμάς έπεπηδήσαμεν γράμμασι, χάριτάς τε ύμιν όμολογουντες τής 

ιογνησίας άγάπης, ήν ούτως άκμάζουσαν περι ήμάς διατηρείτε, και 
παρακαλοΰντες, ήνίκα &ν έξη, καϊ έπιστέλλειν ήμϊν συνεχώς.

"Οτι μέν γάρ καί παραγενέσθαι ένταΰθα ούκ &ν ώκνήσατε, εί 
μή τά είρημένα κωλύματα παρά τής κοσμιότητος ύμών ήν, ούδεν



ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ 223-224 399

πάρω πρώτος επιστολή σου, γιατί αύτό προ πάντων είναι δείγμα 
πάρα πολύ σφοδρού έραστή· όμως δεν περιμένα τά δικά σου γράμ
ματα, άλλα πρώτος ξεκίνησα νά γράφω, δείχνοντας καί με τον τρό
πο αύτό τή θερμή άγάπη πού έχω γιά τή χάρη σου. Ωστόσο καί γι’ 
αύτό σοϋ άναγνωρίζω χάρη· γιατί γνωρίζω καλά ότι δεν τό έκανες 
άπό όλιγωρία, άλλά άπό μεγάλη μετριοφροσύνη. Δείχνε λοιπόν 
έλεύθερα τήν άγάπη σου γιά μένα, στέλνοντάς μου πλήθος έπιστο- 
λών, πού νά μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία σου. Γιατί, άν παίρνω 
τέτοια γράμματα, καί άν άκόμα μεταφερθώ σ’ αύτά τά πέρατα τής 
οικουμένης, άκόμα καί σε πιο έρημο άπό τό χωριό αύτό, θά έχω 
πολλή παρηγοριά άπό τήν άγάπη σου. Γιατί τίποτε δεν μπορεΐ νά 
κρατήσει τήν ψυχή τόσο ψηλά καί νά τήν φέρει σέ κατάσταση πολ
λής εύχαριστήσεως, όσο τό νά άγαπά καί νά άγαπιέται είλικρινά. 
Καί αύτό τό γνωρίζεις καλύτερα άπό δλους σύ ό ίδιος, έπειδή ξέ
ρεις καί νά άγαπάς περισσότερο άπό δλους.

224

ΣΤΟΥΣ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Γιατί αύτό; Ένώ μέ άγαπάτε τόσο πολύ (γιατί, άν καί βρίσκο
μαι σέ τόσο μεγάλη άπόσταση, δέν μου διέφυγε ή άγάπη σας, έπει- 
δή είναι μεγάλη καί φλογερή), καταδεχθήκατε νά σιωπάτε καί δέ 
μου γράψατε ούτε μιά φορά, άλλά μου κάνατε τό πράγμα αινιγματι
κό; Γιατί δέν είναι ικανοποιητική ή δικαιολογία πού γράψατε σέ 
έπιστολή σας πρός τον κύριό μου, τον εύλαβέστατο πρεσβύτερο 
Κωνστάντιο. Ωστόσο δέν άκριβολογώ γιά τίποτε. ’Αλλά έστω ότι 
αύτό έτσι έχει καί άς δεχθώ ότι αύτή είναι ή αίτία τής σιωπής· νά 
όμως πού και αύτή ή δικαιολογία σας έχει άναιρεθεΐ καί πρώτος 
έγώ έσπευσα μέ γράμματα πρός έσάς, έκφράζοντας τις εύχαριστίες 
μου πρός έσάς γιά τή γνήσια άγάπη σας, τήν όποία τόσο άκμαία 
διατηρείτε γιά μένα, καί παρακαλώντας σας όταν είναι δυνατόν νά 
μου γράφετε συνεχώς.

Δέν άμφιβάλλω βέβαια ότι δέν θά διστάζατε νά έρθετε και 
έδώ, έάν δέν ύπήρχαν τά κωλύματα πού έχει άναφέρει ή κοσμιότη-
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άμφιβάλλϋ)' μάλλον δε άπο τής γνώμης και παρεγένεσθε. Ά λλ’ 
15 έπειδή τούτο έργω πληρώσαι τέως ούκ ένι, την άπο τών γραμμά

των ήμΐν παρέχετε παράκλησιν, τα περι τής υγείας ύμών και τον οϊ- 
κον παντός εόαγγελιζόμενοι Εί γάρ τοιαΰτα δεξαίμεθα συνεχώς 
παρ*ύμών γράμματα, κάν έν χαλεπωτέρηί ταύτης έρημίφ καθήμεθα, 
πολλήν άπό τών έπιστολών ύμών καρπωσόμεθα την παράκλησιν.

ΣΚΕ'

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΩ, ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΩ,

Έθαύμασα πώς ούτω σφοδρός ήμών ών έραστής και πάντα 
ποιεΐν και λέγειν ύπέρ ήμών και πάσχειν παρεσκευασμένος (ούδε 
γάρ ήμάς έλαθεν ούδέ γάρ ένι γνησίως φιλοΰντα λαθεΐν), ούδε άπαξ 
ήμΐν έπέστειλας, καί ταΰτα πλησίον έλθοΰσιν ύμών και τού τιμίου 

5μοι καί ένδοξοτάτου άδελφού Λιβανιού ένταύθα άφιγμένου. Και ταΰ
τα ούκ έγκαλών, άλλ* άλγών λέγω. Επειδή γάρ σφόδρα διάκειμαι 
περί την εόλάβειαν ύμών, δι ’ έτερον μεν ούδέν, δτι δε σου τής ψυχής 
φροντίδα ποιείς μετά πάσης τής σπουδής και λιμήν εί κοινός τών έν 
άνάγκαις δντων, πενίαν λύων, χηρείαν διορθούμενος, όρφανίαν άνέ- 

ΐοχων, κοινός πατήρ άπάντων ών, τούτου χάριν σφόδρα σου έρών, 
καί γράμματα παρά τής σής εύλαβείας δέχεσθαι έπιθυμώ.

Δίδου δή ταύτην ήμΐν την χάριν καί έμπλησον ήμών την έπιθυ- 
μίαν. Ού γάρ την τυχοΰσαν καρπωσόμεθα, &ν τής ποθεινής σου και 
ψυχής καϊ χειρός δεξώμεθα γράμματα, περι τής σής άπαγγέλλοντα 

15 ύγείας, και τοΰ οίκου σου παντός.

ΣΚδ'

ΜΑΡΚΙΑΝΩ, ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΩ,

Έλύσατε ήμΐν τό αίνιγμα. "Οτι γάρ ούκ ήρκει είς άπολογίαν ή

1. Τό αίνιγμα ήταν γιά ποιό λόγο μέχρι τώρα κρατούσαν σιγή.
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τά σας, και μάλλον με τη σκέψη σας έχετε κι όλας έρθει. Επειδή 
όμως ή έμπρακτη πραγματοποίηση αύτοϋ πρός τό παρόν δέν είναι 
δυνατή, δώστε μου τήν παρηγοριά τών γραμμάτων, πληροφορώντας 
μου γιά τήν ύγεία τή δική σας και όλόκληρου του σπιτιού σας. Για
τί, άν δέχομαι άπό σάς τέτοια γράμματα συνεχώς, και άν άκόμα θά 
βρίσκομαι σέ χειρότερη άπό αύτή τήν έρημιά, θά παίρνω μεγάλη 
παρηγοριά άπό τις έπιστολές σας.

225

ΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟ

’Απόρησα πώς, ένώ είσαι τόσο σφοδρός θαυμαστής μου και εί
σαι προετοιμασμένος νά κάνεις, νά πεις και νά πάθεις τά πάντα γιά 
μένα (γιατί τίποτε δέν μου ξέφυγε* ούτε άλλωστε είναι δυνατό νά 
μου ξεφύγει άφού σέ άγαπώ είλικρινά), δέν μού έγραψες ούτε μιά 
φορά, τή στιγμή μάλιστα πού ήρθαμε κοντά σας καί ό έντιμος καί 
ένδοξότατος άδελφός μου Λιβάνιος ήρθε έδώ. Καί τά λέω αύτά όχι 
γιά νά σέ κατηγορήσω, άλλά έπειδή πονώ. Γιατί, έπειδή διάκειμαι 
πολύ εύνοϊκά πρός τήν εύλάβειά σου, όχι γιά τίποτε άλλο, άλλά γιά 
τό ότι φροντίζεις γιά τήν ψυχή σου μέ κάθε ζήλο, καί είσαι λιμάνι 
γιά όλους πού βρίσκονται σέ άνάγκες, καταργώντας τή φτώχεια, 
σωφρονίζοντας τις χήρες, ένισχύοντας τήν όρφάνια, όντας κοινός 
πατέρας όλων, γιά όλα αύτά σέ άγαπώ πολύ καί έπιθυμώ νά δέχομαι 
γράμματα άπό τήν εύλάβειά σου.

Δίνε μου λοιπόν αύτή τή χάρη καί ικανοποίησε τήν έπιθυμία 
μου. Γιατί δέ θά παίρνω μικρή ένίσχυση, καθώς ζούμε στήν έρημιά, 
άν δέχομαι γράμματα άπό τήν ποθητή σου ψυχή καί τό χέρι σου, 
πού νά μέ πληροφορούν γιά τήν ύγεία τή δική σου καί όλόκληρου 
τού σπιτιού σου.

226

ΣΤΟΥΣ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ

Μου λύσατε τό αίνιγμα3. Γιατί, τό ότι δέν ήταν άρκετή ώς δι-
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έγκειμένη τότε πρόφασις, αύτοι νυν έδηλώσατε, μή δεξάμενοι γράμ
ματα, και πρότεροι τω γράφειν έπιπηδήσαντες. Τοιαύτη γάρ τής 
άγάπης ή φύσις' ούκ άνέχεται σιγάν, άλλά, κ&ν θρασύτητος μέλλη 

5 κρίνεσθαι, τδ αύτής πληροί Ήμεΐς δε τοσουτον άπέχομεν του γρά- 
ψασθαι ύμάς διά το προτέρους έπιστεΐλαι, δτι και στεφανουμεν ύπερ 
τούτου και άνακηρύττομεν και νυν μάλιστα τους γνησίους ημών 
έγνωμεν έραστάς, ούκ άπό του γράψαι μόνον, άλλά και άπό του 
προτέρους γράψαι. Ικανός δε ό θεός και τής άρρωστίας ύμάς άπαλ- 

ιολάξαι καί πρός καθαράν ύγείαν έπαναγαγεϊν και δούναι εύκολίαν 
πολλήν και τής κατ’ δψιν ήμΐν συνουσίας· ίκανήν μεν και νυν καρ- 
πούμεθα παράκλησιν άπό γνήσιας οδτω ψυχής δεχόμενοι γράμματα- 
έπιθυμοΰμεν δέ και έκείνης τής συντυχίας, ής γένοιτο μετά πολλοΰ 
του τάχους ήμάς άπολαυσαι, ώστε μεγίστην ήμάς άγαγεϊν έορτήν.

ΣΚΖ'

ΚΑΡΤΕΡΙΑ.

Τί φής; Αί συνεχείς άρρωστίαι ού συνεχώρησαν σοι παραγενέσθαι 
πρός ήμάς; Καίτοι παραγέγονας кал μεθ’ ήμών εί кал άπό τής 
γνώμης σου τό παν άπειλήφαμεν και ούδέν σοι ύπερ τούτων απολο
γίας δει. ’Αρκεί γάρ ή θερμή σου καϊ γνήσια άγάπη, ή ούτως άκμά- 

5 ζουσα διηνεκώς, άντι πολλήςεύφροσύνης ήμΐν γενέσθαι. ’Α λλ’έπει- 
δή ούκ είς την τυχοΰσαν φροντίδα ήμάς ένέβαλες, περί τής άρρω
στίας είποΰσα τής σής, είγε ταύτης άπαλλαγείης (ίκανός γάρ ό θεός 
άπαλλάξαι σε καϊ προς ύγείαν καθαράν έπαναγαγεϊν), έξ αυτής ήμΐν 
δήλωσον, ώστε ήμάς άπαλλαγήναι τής φροντίδος. 'Όπερ γάρ άεϊ 

10 γράφων έδήλωσα, τούτο καϊ νυν δηλώ, δτι, δπουπερ &ν ώμεν, κάν 
είς έρημότερον τούτου χωρίον άπενεχθώμεν, σέ και τά σά μερι- 
μνώντες ού διαλιμπάνομεν. Τοιαυτα ήμΐν ένέχυρα τής θερμής και 
γνήσιας σου άγάπης έναπέθου, άπερ ούδέποτε σβεσθήναι δύναται, 
ούδέ καταμαρανθήναι τω χρόνω, άλλά κάν πλησίον σου ώμαν τής
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καιολογία ή πρόφαση πού προβάλλατε τότε, τό ομολογήσατε τώρα 
οί ίδιοι, ότι δηλαδή χωρίς νά πάρετε γράμματά μου, ξεκινήσατε 
πρώτοι νά μοΰ γράψετε. Γιατί τέτοια είναι ή φύση τής άγάπης· δέν 
άνέχεται νά σιωπά και κάνει τό χρέος της έστω και άν πρόκειται νά 
κατηγορηθει γιά θρασύτητα. Έγώ όμως όχι μόνο δέν σάς γράφω 
γιά νά σάς κατηγορήσω γιά τό ότι πρώτοι σεις μοΰ στείλατε έπι- 
στολή, άλλα και σάς στεφανώνω γι’ αύτό και σάς άνακηρύσσω και 
τώρα μάλιστα γνώρισα τούς ειλικρινείς φίλους μου, όχι μόνο άπό 
τό ότι μοΰ γράψατε, άλλά και άπό τό ότι μοΰ γράψατε πρώτοι. Ό 
θεός είναι ικανός καί άπό τήν άρρώστια νά σάς άπαλλάξει καί νά 
σάς έπαναφέρει σέ πλήρη ύγεία καί νά σάς διευκολύνει πολύ γιά νά 
μέ συναντήσετε καί προσωπικά. Καί βέβαια τώρα άρκετή παρηγο
ριά παίρνω δεχόμενος γράμματα άπό τόσο γνήσια ψυχή, έπιθυμώ 
όμως καί έκείνη τή συνάντηση, τήν όποία εύχομαι πάρα πολύ σύν
τομα νά τήν άπολαύσουμε, γιά νά κάνουμε μεγάλη γιορτή.

227

ΣΤΗΝ ΚΑΡΤΕΡΙΑ

Τί λές; Οί συνεχείς άρρώστιες σου δέν σοΰ έπέτρεψαν νά έρ
θεις σέ μένα; "Αν καί βέβαια ήρθες καί βρίσκεσαι μαζί μας καί άπό 
τή σκέψη σου αύτή άπόλαυσα τό παν, καί δέ σοΰ χρειάζεται καμμιά 
δικαιολογία γι’ αύτά. Γιατί άρκεΐ ή θερμή καί γνήσια άγάπη σου, 
πού τόσο άκμαία διατηρείται πάντοτε, νά μοΰ δώσει πολλή εύφρο- 
σύνη. Επειδή όμως μέ έβαλες σέ πολλή άγωνία, μιλώντας μου γιά 
τήν άρρώστια σου, όταν μέ τό καλό άπαλλαγεις άπό αύτήν (γιατί ό 
θεός είναι ικανός νά σέ άπαλλάξει καί νά σέ έπαναφέρει σέ πλήρη 
ύγεία) νά μοΰ τό άναφέρεις, γιά νά άπαλλαγώ άπό τήν άγωνία. Γιατί 
έκεΐνο πού σοΰ είπα πάντοτε γράφοντάς σου, αύτό καί τώρα σοΰ 
δηλώνω, ότι, όπου καί άν βρίσκομαι, άκόμα καί άν μεταφερθοΰμε 
σέ πιο έρημο άπό τό χωριό αύτό, δέν παύω νά ένδιαφέρομαι γιά 
σένα καί ό,τι σέ άφορά. Μοΰ έχεις δώσει τόσες έγγυήσεις τής θερ
μής καί ειλικρινούς άγάπης σου, πού δέν μπορούν ποτέ νά 
σβησθοΰν ούτε νά έξασθενήσουν μέ τόν καιρό* άλλά είτε είμαι κο-
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15 εύγενείας, κάν πόρρωθεν, άει διαφνλάττομεν την αύτήν άγάπην, εί- 
δότες τό γνήσιον και ειλικρινές τής διαθέσεώς σου, ής διαπαντός 
άπελαύσαμεν του χρόνου.

ΣΚΗ'

ΘΕΟΔΩΡΟ, ΙΑΤΡΟ,

Αύτός μέν είς την των πραγμάτων άσχολίαν καταφεύγεις και 
άπολογίαν έντεΰθεν ύφαίνεις του μή παραγενέσθαι, έγώ δέ οίμαι ού- 
δέν τούτων σε δεΐσθαι των λόγων. Και γάρ παραγέγονας και των 
άφικομένων πρός ήμας ούδέν έλαττον έχεις κατά τόν τής αγάπης 

5λόγον' άπό γάρ τής γνώμης σε άνακηρύττοντες όμοίως έκείνοις, είς 
τούς πρώτους σε τών φίλων γράφομεν, καί σοι χάριτας ϊσμεν, δτι 
όλίγα συγγενόμενος ήμϊν, τάχα δέ ούδ’ όλίγα, τών πολύν ήμΐν συν- 
τραφέντων χρόνον ούκ έλάττονα περι ήμας έπιδείκνυσαι έρωτα. Διά 
ταυτά σοι χάριτας ϊσμεν πολλάς και σέ παρακαλοΰμεν συνεχώς ήμΐν 

10έπιστέλλειν. Επιθυμοΰμεν γάρ αότόν παρόντα σε θεάσασθαι, άλλ' 
ίνα μή πολλούς άδικήσωμεν τούς καϊ τών χειρών τών σών και τής 
γλώττης δεομένους τής σής και τοσοΰτον αύτοΐς προσχώσωμεν λι
μένα, ού τολμώμεν ένταΰθά σε έλκύσαι. Ά λλ ' ήνίκα άν έξη, παρα
καλοΰμεν συνεχώς ήμϊν έπιστέλλειν και τά περι τής ύγείας τής σής 

15 εύαγγελίζεσθαι. Οΰτω γάρ, και πόρρωθεν δντες, πολλήν καρπωσό- 
μεθα την παράκλησιν, &ν τοιαύτας δεχώμεθα παρά τής σής έμμε- 
λείας έπιστολάς.

ΣΚΘ'

ΣΕΥΗΡΑι

Έγώ μέν σου την εύγένειαν εϊδον ούδέποτε σωματικοΐς όφθαλ- 
μοϊς, τοϊς δέ τής άγάπης πάντων μάλιστα έθεασάμην έπειδήπερ, 
κάν πολύ τό μέσον γ\ τών διαστημάτων, ταύτην ούδέποτε διείργει 
την θεωρίαν. Ό γάρ κύριός μου ό ποθεινότατος Λιβάνιος ύπογρά-
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ντά στην εύγένειά σου, είτε μακριά, πάντοτε διατηρώ την ίδια άγά- 
πη, γνωρίζοντας τή γνησιότητα και ειλικρίνεια τών αισθημάτων 
σου, τά όποια δοκίμασα όλα τά χρόνια.

228

ΣΤΟ ΓΙΑΤΡΟ ΘΕΟΔΩΡΟ

Σύ βέβαια προσφεύγεις στην ένασχόλησή σου μέ την κατάστα
ση και έξυφαίνεις άπό αύτό δικαιολογία γιά τό ότι δέν ήρθες· έγώ 
όμως νομίζω ότι δέν χρειάζεσαι κανένα άπό αύτούς τούς λόγους. 
Γιατί στην πραγματικότητα έχεις έρθει και δέν έχεις, ώς πρός τόν 
λόγο της άγάπης, τίποτε λιγότερα άπό αύτούς πού ήρθαν σέ μένα. 
Γιατί άπό τή διάθεση σέ άνακηρύσσω όμοια μέ έκείνους, σέ κατα
τάσσω μεταξύ τών πρώτων φίλων μου, και σέ εύγνωμονώ γιά τό 
ότι, άν και μέ συναναστράφηκες λίγο, ή μάλλον ούτε λίγο, δέν έδει
ξες λιγότερη άγάπη άπό έκείνους πού μέ συναναστράφηκαν πολύ 
χρόνο. Γι’ αύτό σ’ εύγνωμονώ πολύ και σέ παρακαλώ νά μού γρά
φεις συνεχώς. ’Επιθυμώ βέβαια νά σέ δώ τόν ίδιο παρόντα* άλλά γιά 
νά μη άδικήσουμε πολλούς, πού έχουν άνάγκη και τών χεριών σου 
και της γλώσσας σου, έπιχωματώνοντας ένα τόσο μεγάλο γι’ αύ
τούς λιμάνι, δέν τολμώ νά σέ τραβήξω έδώ. "Ομως, όταν είναι δυ- 
νατόν, παρακαλώ νά μου γράφεις συνεχώς και νά μέ πληροφορείς 
τά εύχάριστα της ύγείας σου. Γιατί έτσι, έστω καί δν βρίσκομαι μα
κριά, θά παίρνω μεγάλη παρηγοριά, δν δέχομαι τέτοιες έπιστολές 
άπό τή χάρη σου.
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ΣΤΗ ΣΕΥΗΡΑ

Έγώ βέβαια δέν είδα ποτέ τήν εύγένειά σου μέ τά σωματικά 
μάτια μου, μέ τά μάτια δμως τής άγάπης σέ είδα περισσότερο άπό 
όλους* γιατί, καί δν άκόμα είναι πολύ τό διάστημα πού παρεμβάλλε
ται άνάμεσά μας, ούδέποτε έμποδίζει αύτή τή θέα. "Αλλωστε ό κύ-
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5 φων ήμΐν τόν ζήλον τής σής εΰγενείας, τον ύπερ τής όρθής πίστεως, 
καί την σπουδήν, σφόδρα ήμας άνεπτέρωσε. Διό, кал μηδέποτέ σε 
έωρακότες, έπεπηδήσαμεν πρώτοι τοϊς προς την σήν εύλάβειαν 
γράμμασι, παρακαλοδντες και αότήν ήμΐν έπιστέλλειν ήνίκα αν έξή. 
Εί yap έλθοι παρά τής σής έμμελείας έπιστολή άπαγγέλλουσα ήμΐν 

10 τα περί τής όγείας σοο και του οϊκου σου παντός, μεγίστην, και έν 
άλλοτρίφ διατρίβοντες, έντεΰθεν καρπωσόμεθα την παράκλησιν. 
Αγάπης γαρ ίσον ούδέν.

ΣΑ'

ΕΛΠΙΔΙΩι ΕΠΙΣΚΟΠΩ,

Πολλας έχω χάριτας τφ κυρΐφ μου τφ ποθεινοτάτω Λιβανίω, 
ότι και οϊκοθεν άνέστη και ένταυθα παρεγένετο και πάλιν πρός την 
σήν εύλάβειαν άφίκετο, και τούτφ μάλιστα χάριτας αύτφ οίδα. 
Έμοι γαρ πάσα σπουδή, τιμής σε καί Θεραπείας άπολαύειν άπάσης 

5παρά πάντων' ούκ έπειδή αύτφ σοι τούτων δει, άλλ’ έπειδή τούτο 
συμφέρει ταϊς Έκκλησίαις, ταΐς τε χειμαζομέναις, ταΐς τε άχειμά- 
στοις. Αποδεχόμενος τοίνυν αύτόν τής εύνοίας, δέσποτά μου τιμιώ- 
τατε καί θεοφιλέστατε, καί πάντα παρ’ αύτοΰ μαθών μετά άκρι- 
βείας, τά τε έν Άντιοχείφ καί τα ήμέτερα (καί γαρ καί ταυτα έρεΐ, 

ΐοόλίγον μέν ήμΐν συγγενόμενος χρόνον, μαθών δε όπως διάγομεν), 
έκπεμψον αύτόν χαίροντα καί εύφραινόμενον. Καί γάρ καί τής θεο- 
σεβείας έκκρέμαται τής σής καί ήμών σφοδρός έστιν έραστής.

Τον δεσπότην μου τόν ποθεινότατον καί τιμιώτατον Ασύγκρι
των τον πρεσβύτερον προσειπεΐν παρ’ήμών παρακλήθητιμετά τών 

15 ποθεινοτάτων αύτοΰ τέκνων, καί πάντα σου τόν κλήρον, δν έπαί- 
δευσας έν βραχεί τόν σόν περί ήμας μιμεΐσθαι έρωτα. Ούδε γαρ τού
το ήμας έλαθεν, όσην περί ήμας έπιδείκνυνται άγάπην, και πώς 
πάντα καί παθεΐν καί ποιήσαι τούτου ένεκεν παρεσκευασμένοι είσί. 
Τοΰτο δέ όλον κατόρθωμα τής θεοσεβείας τής σης.
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ριός μου, ό πολυπόθητος Λιβάνιος, περιγράφοντάς μου τό ζήλο της 
εύγένειάς σου γιά την ορθή πίστη και τή διάθεση, πολύ μέ άναπτέ- 
ρωσε. Γι’ αύτό, άν και ποτέ δέ σέ είδα, έσπευσα πρώτος μέ γράμμα
τα πρός την εύλάβειά σου, παρακαλώντας και αύτήν νά μοΰ γράφει, 
όταν είναι δυνατόν. Γιατί, έάν έρθει άπό τή χάρη σου έπιστολή πού 
νά μέ πληροφορεί γιά την ύγεία τη δική σου και όλου τού σπιτιού 
σου, θά έχω, έστω κι άν ζώ σέ ξένη χώρα, πολύ μεγάλη παρηγοριά 
άπό αύτό. Γιατι τίποτε δέν είναι ίσο μέ τήν άγάπη.

230

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΕΛΠΙΔΙΟ

Όφείλω πολλή εύγνωμοσύνη στον κύριό μου, τό πολυπόθητο 
Λιβάνιο, διότι και άπό τό σπίτι του ξεσηκώθηκε, και έδώ ήρθε και 
πάλι γύρισε πρός τήν εύλάβειά σου, πράγμα γιά τό όποιο ιδιαίτερα 
τον εύγνωμονώ. Γ ιατι σέ μένα άντανακλά κάθε προσπάθεια νά άπο- 
λαμβάνεις κάθε τιμή και περιποίηση άπό όλους* όχι έπειδή έχεις 
άνάγκη αύτών, άλλ’ έπειδή αύτό συμφέρει στις Εκκλησίες, και τις 
δοκιμαζόμενες και τις μή δοκιμαζόμενες. ’Αφού λοιπόν τον δεχθείς 
μέ καλωσύνη, έντιμότατε και θεοφιλέστατε δεσπότη μου, και άφού 
μάθεις άπό αύτόν όλα μέ άκρίβεια, και τά τής ’Αντιόχειας και τά 
δικά μας (γιατί κι αύτά θά σού τά πει, αν καί μάς συναναστράφηκε 
γιά λίγο, άλλά έμαθε πώς περνάμε), έξαπόστειλέ τον μέ χαρά καί 
εύφροσύνη. Γιατί καί άπό τή θεοσέβειά σου έξαρτάται, άλλά καί δι
κός μου ένθερμος έραστής είναι.

Τον πολυπόθητο καί έντιμότατο δεσπότη μου ’Ασυγκρίτιο, τόν 
πρεσβύτερο, παρακαλώ χαιρέτισέ τον άπό μένα, μαζί μέ τά περιπό
θητα παιδιά του, καθώς καί όλο τόν κλήρο σου, τόν όποιο έκπαί- 
δευσες, σέ σύντομο χρονικό διάστημα, νά μιμείται τή δική σου άγά
πη γιά μένα. Γιατί ούτε αύτό μοΰ διέφυγε, τό πόση δηλαδή άγάπη 
δείχνουν γιά μένα καί πόσο προετοιμασμένοι είναι έξαιτίας αύτοΰ 
νά πάθουν καί νά κάνουν τά πάντα. Καί όλο αύτό είναι κατόρθωμα 
τής θεοσέβειάς σου.
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ΣΛΑ’

ΑΑΟΛ1Α,

Πολλάκις μεν έπεστάλκαμέν σου πρός τήν εύλάβειαν, άλλ ’ ούκ 
άρκεΐτούτο το πολλάκις ήμΐν, άλλ’ έβουλόμεθα μεν καθ’ έκάστην 
ήμέραν τούτο ποιεΐν. Οίσθα yap όπως διακείμεθα περι την έμμέ- 
λειαν την σήν. Επειδή δε τούτο ούκ ένι, ήνίκα αν έξη, ήμΐν αύτοΐς τα 

5 μέγιστα χαριζόμενοι την όφειλομένην άποπληροϋμεν πρόσρησιν, 
συνεχώς και διηνεκώς βουλόμενοι μανθάνειν τα περι τής ύγείας τής 
σής και τής εύθυμίας.

Παρακαλώ τοίνον, είδυϊα ήλίκα ήμιν χαρίζη ταυτα έπιστέλλου- 
σα, έργον ποιήσασθαι τούτο παρακλήθητι, το συνεχώς ήμΐν ταϋτα 

ΐοέπιστέλλειν. Έπει και νυν ούχ ώς έτυχεν ήλγήσαμεν, δτι άνδρός πά- 
σιν, ώς είπεϊν, γνωρίμου και ήμΐν άγαπητου, μέλλοντος ένταΰθα πα- 
ραγενέσθαι, του κυρίου μου του τιμιωτάτου Λιβανιού, ούκ έπέστει- 
λας ήμΐν, άγνοήσασα μέν ίσως' πλήν άλλα και δι ’ αυτό τούτο άλγοΰ- 
μεν, δτι άγνοεΐς τους έκεΐθεν πρός ήμας έρχομένους. Ήμεΐς yap ού 

15 παυόμεθα περιεργαζόμενοι και πολυπραγμονοΰντες τους έντεΰθεν 
πρός ύμας παραγενομένους, ήνίκα &ν έξη, δι’ έκείνων ήμΐν την έπι- 
θυμίαν τήν έαυτών πληρουντες' αδτη δέ έστι τό συνεχώς έπιστέλ- 
λειν πρός την σήν έμμέλειαν.

ΣΛΒ'

ΚΑΡΤΕΡΙΑ,

Ei σαφώς f  δεις δσην ήμΐν δίδως χάριν, και γράφουσα καί 
συνεχώς γράφουσα και του μέλιτός σου της άγάπης άναχρωννυσα 
τά γράμματα, πάντα &ν έποίησας, ώστε δυνηθήναι καθ’ έκάστην 
ήμέραν πέμπειν έπιστολας ήμΐν. Ούκέτι γαρ Κουκουσόν οίκεΐν νομί- 

5 ζομεν, ούδέ έν έρημίη. διάγειν, τοσαύτην άπό των γραμμάτων σου 
καί της γνήσιας άγάπης καρποόμενοι τήν εύφροσυνην. Τό δέ μή μό
νον έπιστολας πέμψαι, άλλα και τόν κύριόν μου τόν ποθεινότατον 
άδελφόν ήμών Λιβάνιον πεΐσαίτε άναστήναι έκεΐθεν και τήν άπο-
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ΣΤΗΝ ΑΑΟΛΙΑ

Πολλές φορές βέβαια έγραψα στην εύλάβειά σου, όμως αύτό 
τό «πολλές φορές» δέν μου είναι άρκετό· θά ήθελα νά τό κάμνίο 
κάθε μέρα. Γιατί γνωρίζεις τά αισθήματα πού τρέφω πρός τή χάρη 
σου. Επειδή όμως αύτό δέν είναι δυνατόν, όταν μπορώ, χαρίζοντας 
σέ μένα τον ίδιο μεγάλη χαρά, σοϋ στέλνω τον όφειλόμενο χαιρετι
σμό, θέλοντας συνεχώς καί πάντοτε νά μαθαίνω γιά τήν ύγεία σου 
καί τήν ψυχική σου διάθεση.

Παρακαλώ λοιπόν, γνωρίζοντας πόσα μου χαρίζεις γράφοντας 
αύτά, νά τό κάνεις έργο αύτό, τό νά μου γράφεις δηλαδή γιά τήν 
ύγεία σου καί τήν ψυχική σου διάθεση. Γιατί καί τώρα δέν πόνεσα 
λίγο, έπειδή δέν μου έγραψες μέ άνδρα πασίγνωστο, όπως θά μπο
ρούσα νά πώ, καί άγαπητό σέ μένα, ό όποιος έπρόκειτο νά έρθει 
έδώ, τόν έντιμότατο κύριό μου Λιβάνιο, ίσως διότι τό άγνοοΰσες* 
άλλά καί γι’ αύτό πονώ, διότι άγνοεΐς αύτούς πού έρχονται άπό έκεΐ 
πρός έμάς. Έγώ πάντως δέν παύω νά έξετάζω μέ προσοχή καί νά 
έρευνώ μέ άκρίβεια αύτούς πού έρχονται άπό έδώ πρός έσάς, όταν 
είναι δυνατόν, καί μέσω αύτών έκπληρώνω τήν έπιθυμία μου, καί ή 
έπιθυμία μου αύτή είναι, νά γράφω συνεχώς πρός τή χάρη σου.

232

ΣΤΗΝ ΚΑΡΤΕΡΙΑ

Έάν ήξερες καλά πόση χαρά μου δίνεις όταν καί γράφεις, καί 
γράφεις συνεχώς καί χρωματίζεις τά γράμματα μέ τό μέλι τής άγά- 
πης σου, θά έκανες τά πάντα, γιά νά μπορεΐς κάθε μέρα νά μου 
στέλνεις έπιστολές. Γιατί νομίζω ότι δέν κατοικώ πιά στήν Κου- 
κουσό, ούτε ότι ζώ σέ έρημιά, δοκιμάζοντας τόση γνήσια άγάπη 
και εύφροσύνη άπό τά γράμματά σου. Τό ότι όχι μόνο έστειλες έπι
στολές, άλλά έπεισες καί τόν κύριό μου, τόν περιπόθητο άδελφό 
μου Λιβάνιο, νά ξεσηκωθεί άπό έκεΐ καί νά άναλάβει αύτή τήν άπο-
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δημίαν στείλασθαι ταύτην, πόσης διαθέσεώς έστι; πόσης κηδεμο- 
10 νιας; Διά ταΰτα σκφτώμεν και εύφραινόμεθα. Αγάπης γάρ γνή

σιας ίσον ούδέν.
Και αότή μεν άξιοΐς την αύτήν ήμάς διασώζειν διάθεσιν, ήν έξ 

άρχής έπεδειζάμεθα περι την σήν έμμέλειαν, ήμεΐς δε ούκ άνεχόμέ
θα έπι του μέτρου μένειν τούτου, άλλα και καθ ’ έκάστην ημέραν 

15 προσθήκας έπιζητούμεν τής περι σε διαθέσεώς, ήμΐν αύτοΐς τα μέγι
στα χαριζόμενοι. Ού γάρ διαλιμπάνομεν συνεχώς παρ ’ έαυτοΐς στρέ- 
φοντεςτό εύγενές σου τής ψυχής, το άπλαστον, το έλευθέριον, το φι- 
λικόν, το γνήσιον, το άνυπόκριτον, και μεγίστην άπο τής μνήμης 
τών λογισμών τούτων καρπούμεθα την εύφροσύνην. Διό παρακα- 

20 λοΰμεν, θαρρήσασαν ήμών τη αγάπη, μηδέν άλγήσαι ύπερ τών άπο- 
σταλέντων παρά τής σής τιμιότητος, δτι δη ταύτα άνεπέμψαμεν. Τή 
μεν γάρ διαθέσει και έδεξάμεθα και άπελαύσαμεν αύτών, έπειδή δε 
έν χρείη. ού καθεστήκαμεν, έδηλώσαμεν αύτα τηρεΐσθαι παρα τη σή 
εύγενείς., κάν ποτε καταστώμεν έν χρείςι, δψει μεθ’δσης παρρησίας 

25 кал του θαρρεΐν γράψαιμεν, ώστε ήμΐν άποσταλήναι, κάν τούτφ το 
σόν φυλάσσοντες ρήμα. Πρός γάρ τφ τέλει τής έπιστολής εφης'
\Δεΐξον δ τι καταζιοΐ σου ή θεοσέβεια θαρρεΐν ήμΐν кал τοΐς ήμετέ- 
ροις ώς ίδίοις κεχρήσθαι Εί τοίνυν ούτω βουλει διακεΐσθαι ήμάς, 
ώσπερ ούν κάϊ βούλει, και τοΐς σοΐς ώς ίδίοις κεχρήσθαι, ήνίκα άν 

3θέπιστείλω, τότε πέμπε. Τού γάρ ίδια αύτά νομίζειν, τούτο μέγιστόν 
έστι σημεΐον τό, ήνίκα άν έγώ βουληθώ, τότε πέμπεσθαι, άλλά μη 
τότε, δτε ού δέομαι. Δεΐξον τοίνυν κάν τούτφ την γνησίαν σου φιλίαν 
καί την αιδώ την περί ήμάς; τφ κα\ έν τούτφ ήμών άνασχέσθαι, και 
πέμψον ταχέως έπιστολήν άπαγγέλλουσαν ήμΐν ώς ούκ ήλγησας. 

35'Άν γάρ μη τούτο ποιήσης, έν διηνεκεΐ φροντίδι καθιστάν ήμάς μέλ
λεις' ού γάρ παυσόμεθα μεριμνώντες, μη ποτε έλυπήσαμεν πολύ 
γάρ σου τής άγάπης άντεχόμεθα καϊ τού άναπαύειν σου την εύγέ- 
νειαν.

Έπεϊ οδν ίκανώς άπελογησάμεθα, δήλωσον ήμΐν ώς έδέξω την 
40άπολογίαν ήμών. Κα\ γάρ έζεστί σου μαθεΐν την έμμέλειαν, δτι πρός 

μέν άλλους τό αύτό δη τούτο πειτοιηκότας, και σφόδρα γνησίους 
ήμΐν, ούκ έδέησεν ήμΐν άπολογίας, άλλ’ ήρκεσε τό διακρούσασθαι
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δημία, πόσο μεγάλης διαθέσεως είναι δείγμα; πόσης φροντίδας; Γι’ 
αύτό σκιρτώ άπό χαρά και εύφ ραίνομαι. Γιατί τίποτε δεν είναι ισά
ξιο με τήν αγάπη.

Και σύ βέβαια άξιώνεις νά διατηρώ έγώ τήν ίδια διάθεση πού 
είχα δείξει άπό τήν άρχή γιά τή χάρη σου. Έγώ όμως δέν άνέχομαι 
νά μείνω στο μέτρο αύτό, άλλά κάθε μέρα προσπαθώ νά έπαυξήσω 
τά αίσθήματά μου γιά σένα, δίνοντας σέ μένα τον ίδιο μεγάλη χαρά. 
Γιατί δέν παραλείπω νά σκέφτομαι μέσα μου τήν εύγένεια τής ψυ
χής σου, τό άπροσποίητο, τήν έλευθερία, τή φιλικότητα, τή γνησιό
τητα, τήν άνυποκρισία, και δοκιμάζω πολύ μεγάλή εύφροσύνη άπό 
τήν άνάμνηση αυτών τών λογισμών. Γι’ αύτό παρακαλώ, έχοντας 
έμπιστοσύνη στήν άγάπη μου, νά μή πονέσεις πού σου έπέστρεψα 
αύτά πού μου έστειλε ή έντιμότητά σου1. Γιατί ώς πρός τή διάθεση 
τά δέχθηκα και τά απόλαυσα. 'Όμως, έπειδή δέν τά έχω άνάγκη, 
είπα αύτά νά διατηρηθούν άπό τήν εύγένειά σου. Και άν ποτέ βρε
θώ σέ άνάγκη, θά δεις μέ πόση παρρησία και θάρρος θά γράψω νά 
μου άποσταλούν, φυλάσσοντας και σ’ αύτό τά δικά σου λόγια. Γιατί 
πρός τό τέλος τής έπιστολής είπες* ‘Δείξε ότι καταδέχεται ή θεοσέ
βειά σου νά έχει έμπιστοσύνη σ’ έμένα καί νά χρησιμοποιεί τά δικά 
μου ώς δικά της’. Έάν λοιπόν θέλεις έτσι νά αισθάνομαι, όπως και 
πράγματι θέλεις, και νά χρησιμοποιώ τά δικά σου ώς δικά μου, όταν 
σου γράψω, τότε νά τά στείλεις. Γιατί του νά τά θεωρώ αύτά δικά 
μου, αύτό είναι μεγαλύτερη άπόδειξη τό, όταν έγώ θελήσω, τότε νά 
στέλνονται, καί όχι τότε, όταν δέν έχω άνάγκη. Δείξε λοιπόν καί 
στό θέμα αύτό τή γνήσια φιλία σου καί τό σεβασμό σου γιά μένα, 
μέ τό νά μέ άνέχεσαι καί σ’ αύτό* καί στείλε γρήγορα έπιστολή άνα- 
φέροντάς μου ότι δέν πόνεσες. Γ ιατί, αν δέν τό κάνεις αύτό, θά μέ 
βάλεις σέ διαρκή άγωνία* γιατί δέ θά παύσω νά άγωνιώ, μήπως 
ποτέ σέ λύπησα, καθόσον ένδιαφέρομαι πολύ γιά τήν άγάπη σου 
καί θέλω νά ξεκουράζω τήν εύγένειά σου.

Άφοΰ λοιπόν άπολογήθηκα ικανοποιητικά, πληροφόρησέ μου 
ότι δέχθηκες τή δικαιολογία μου. Καί πρέπει νά μάθει ή χάρη σου, 
ότι πρός άλλους πού έκαναν άκριβώς τό ίδιο καί ήταν πάρα πολύ 
γνήσιοι φίλοι μου, δέ χρειάστηκε νά δικαιολογηθώ, άλλά ήταν άρ-

1. ’Επιστροφή ένισχύσεως πού τού έστειλε ή Καρτερία. Βλ. καί τΙς Επιστολές 
50,51 κα161.
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τά πεμφθέντα' έπϊ δέ τής σής τιμιότητος και άπολογούμεθα καί πα- 
ρακαλοΰμεν μηδέν άλγήσαι, και ού πρότερον άποστησόμεθα συνε- 

45χώς ταδτα λέγοντες, έως άν ήμΐν δηλοποιήσης, δτι οόκ ήλγησας. 
”Αν yap τοιούτω'ν έπιτόχωμεν γραμμάτων, διπλασίονα και τριπλά- 
σίονα και πολλαπλασίονα των άποσταλέντων ήγούμεθα δεδέχθαι. 
Ίκανόν γάρ μάλιστα τοδτο δεΐζαι και την αίδώ και την τιμήν, ήν 
έχεις πρός ήμάς.

ΣΑΓ

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

"Εδει μέν την ύμετέραν εόλάβειαν μη τοϊς ρήμασι των είρηκό- 
τωγ παρατρέπεσθαι την διάνοιαν, άλλ’ έν τφ πλήθει τοΰ ψεύδους 
μετά πολλής τής σκέψεως άνιχνεύεσθαι τήν άλήθειαν. Ei γάρ άπαν
τα τά θρυλλοόμενα άλήθειαν ύπολάβοις, κινδυνεύσειαν άν άπαντες, 

5εί δέ κρίσει καί νόμοις άνιχνεύεται τά λανθάνοντα, κριτήριον άν 
έγωγε παρ’ ύμών έπεζήτησα, είμή τις έτερα αύθις δπλα συκοφαν
τίας μοι έπΐ7ΐνεύσει. Αέδοικα γάρ, δέδοικα λοιπόν τάς σκιάς και τά 
φαντάσματα, έπειδή αύτοι έδικαιώσατε ούτως. Οί φίλοι την φιλίαν 
ήρνήσαντο, οί πλησίον δντες πόρρωθεν έστησαν και πόρρωθεν δν- 

ΐοτες τά βέλη τής συκοφαντίας άποτοζεόουσιν. Έν μέσω δέ τοΰ λιμέ- 
νος δντα με ναυάγιον ύπομεΐναι έποιήσατε. Άλλ \ εί και τής πόλεως 
έκβάλλομαι και τής Εκκλησίας άπείργομαι, πείθομαι πρός πάσαν 
άποδόσασθαι τιμωρίαν. Κέκριται γάρ μοι φιλοσοφεΐν και φέρειν 
γενναίως τά δυσχερή. Οϊδα γάρ, οίδα σαφώς τήν έρημίαν εύτονω- 

15 τέραν είναι τής πόλεως καί τά θηρία τοΰ άγροΰ των φίλων ήμε- 
ρώτερα.

Έρρωσο.

1. Τά λόγια αύτά τοΰ ί. Χρυσοστόμου φέρνουν στό νοΰ μας τούς στίχους τοΰ 
βασιλιά Δαβίδ, ό όποιος σέ ώρες θλίψεως έγραφε* «οί φίλοι μου καί οί πλησίον μου
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κετό νά άποκρούσω αύτά πού μου έστειλαν ένώ στην έντιμότητά 
σου και δικαιολογούμαι και παρακαλώ νά μή πονέσεις, και δε θά 
σταματήσω νά έπαναλαμβάνω συνεχώς αύτά, μέχρι νά με βεβαιώ
σεις δτι δεν πόνεσες. ’Άν λοιπόν έχω την τύχη νά πάρω τέτοια 
γράμματα, θά νομίζω δτι πήρα διπλάσια και τριπλάσια και πολλα
πλάσια άπό αύτά πού μου στάλθηκαν. Γιατί αύτό προ πάντων είναι 
ίκανό νά δείξει καί τό σεβασμό καί τήν έκτίμηση πού έχεις γιά 
μένα.

233

ΣΤΟΝ ΠΑΤΡΙΑΡΧΗ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ

’Έπρεπε ή εύλάβειά σου νά μή άλλάζει γνώμη με τά λόγια αύ- 
τών πού τά διέδωσαν, άλλά μέσα άπό τό πλήθος τών ψευδών μέ 
πολλή περίσκεψη νά άνιχνεύει τήν άλήθεια. Γιατί, άν έκλάβεις δλα 
δσα διαδίδονται ώς άλήθεια, θά μπορούσαν νά κινδυνεύσουν όλοι* 
ένώ έγώ θά ζητούσα άπό σένα ώς κριτήριο νά έρευνώνται δσα ύπο- 
λανθάνουν μέ δικαιοκρισία και νόμους, έκτος έάν κανείς καί άλλα 
πάλι δπλα συκοφαντίας έκτοξεύσει έναντίον μου. Γιατί φοβάμαι, 
φοβάμαι τις σκιές καί τά φαντάσματα, έπειδή σύ ό ίδιος τά έπέτρε- 
ψες. Οί φίλοι άρνήθηκαν τή φιλία μου, δσοι ήταν κοντά μου, στέ
κονται τώρα άπό μακριά1, καί ένώ βρίσκονται μακριά, έκτοξεύουν 
τά βέλη της συκοφαντίας. Καί ένώ βρίσκομαι στή μέση του λιμα
νιού, μέ κάνατε νά ύποστώ ναυάγιο. Άλλά καί άν έκδιωχθώ άπό τήν 
πόλη καί άπομακρυνθώ άπό τήν ’Εκκλησία, συμφωνώ νά ύποστώ 
κάθε είδους τιμωρία. Γιατί έκρινα δτι είναι προτιμότερο νά άντιμε- 
τωπίζω μέ φιλοσοφική διάθεση καί νά ύπομένω γενναία τις δυσκο
λίες. Γιατί γνωρίζω, γνωρίζω καλά, δτι ή έρημιά παρέχει ζωή πιο 
πολύ άπό τήν πόλη, και τά θηρία της ύπαίθρου είναι πιο ήμερα άπό 
τούς φίλους.

Είθε νά ύγιαίνεις

έξ έναντίας μου ήγγισαν καί έστησαν καί οί έγγιστά μου άπό μακρόθεν έστησαν» 
(Ψαλμ. 37,12).
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ΣΑΑ'

ΒΡΙΣΩΝΙ

Έβδομήκοντα σχεδόν ημέρας άναλώσαντες κατά την όδόν, 
δθεν λογίζεσθαι Βξεστι τη θαυμσιότητί σου, δσα τε και ήλίκα πεπόν- 
θαμεν κακά, φόβω τε ίσαυρικφ πολιορκούμενοι πολλαχοΰ και πυ- 
ρετοΐς άφορήτοις παλαΐοντες, όψέ ποτε άπηντήσαμεν είς την Κου- 

5 κουσόν, το πάσης τής οικουμένης έρημότατον χωρίον. Και ταυτα 
λέγω ούκ άξιων ένοχλήσαί τινα, ώστε ήμας μεταστήσαι έντευθεν 
(τδ γάρ χαλεπώτατον διηνύσαμεν, τής όδον την ταλαιπωρίαν), άλλ’ 
ύμάς χάριν αιτώ, τδ συνεχώς ήμιν έπιστέλλειν, μηδέ, έπειδή πορ- 
ρωτέρω μετφκίσθημεν ύμών και ταύτης ήμας άποστερήσαι τής πα- 

10 ραμυθίας. Ίστε γάρ δση παράκλησις ήμιν γίνεται, εί και τά ήμέτερα 
έν θλίψει καί περιστάσει, δταν άκούωμεν τά περι τής ύγείας ύμών 
των άγαπώντων ήμας, δτι έν εύθυμίψ και ύγείψ έστε кал άδείψ 
πολλή.

7ν' οδν έντευθεν πολλής άπολαύωμεν τής εύφροσύνης, γράφε 
15 ταυτα συνεχώς ήμιν. Ού γάρ ώς έτυχεν ήμας άνακτήση, άλλά πολ

λής ήμας παρασκευάσεις άπολαΰσαι τής παραμυθίας' кал γάρ ούκ 
άγνοεΐς, δπωςχαίρομεν τοΐς σοΐς άγαθοΐς.

ΣΑΕ’

ΠΟΡΦΥΡΙΩ, ΕΠΙΣΚΟΠΩг ΡΩΣΟΥ

Οίδά σου τής αγάπης τδ στερρόν, τδ άπερίτρεπτον, τδ άκλινές, 
και ώς ούδεμία πραγμάτων δυσκολία αύτήν προσαλεΰσαι δύναιτ' 
άν τούτο διά των έργων έδειξας. Διά τούτο και ήμεϊς, καίτοι έν αρ
ρώστια καθεστώτες και είς τδ πάσης τής καθ' ήμας οικουμένης 

5 έρημότατον χωρίον άπενεχθέντες, την Κουκουσόν, και ύπδ τής των 
Ίσαύρων έφόδου πολιορκούμενοι καί έν πολλαΐς δντες περιστάσεσι, 
καί γράφομεν κάϊ την όφειλομένην άποδίδομεν πρόσρησιν τή εύλα- 
βείςί τή ση, τω σώματι μεν διεστηκότες, τη ψυχή δε συνδεδεμένοι, 
και μεγίστην έντευθεν καρπούμεθα την παράκλησιν. Εί γάρ και
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234

ΣΤΟΝ ΒΡΙΣΩΝΑ

’Αφού καταναλώσαμε σχεδόν έβδομήντα μέρες στο δρόμο, 
κατά τή διάρκεια τών όποιων μπορεΐ ή θαυμασιότητά σου νά ύπο- 
λογίσει, πόσα και πόσο μεγάλα δεινά ύποστήκαμε, πολιορκούμενοι 
σέ πολλά μέρη άπό τό φόβο τών Ίσαύρων και παλεύοντας μέ άνυ- 
πόφορο πυρετό, έπί τέλους φθάσαμε στην Κουκουσό, τό πιο έρημο 
χωριό της οικουμένης. Και τά λέω αύτά, όχι ζητώντας νά ένοχλή- 
σεις κάποιον για νά μέ μεταθέσει άπό έδώ (γιατί τό πιο δύσκολο, 
δηλαδή τήν ταλαιπωρία τού δρόμου, τό διανύσαμε), άλλά ζητώντας 
άπό σένα μιά χάρη, νά μου γράφεις συνεχώς, και νά μή μου στερή
σεις κι αύτή τήν παρηγοριά, έπειδή έγκαταστάθηκα μακριά σας. 
Γιατί γνωρίζεις πόσο παρηγοριά δέχομαι, άν καί τά δικά μου είναι 
θλιβερά καί έμπερίστατα, όταν άκούω γιά άνθρώπους, όπως έσύ, 
πού μέ άγαπάτε, ότι είσθε ύγιεΐς καί βρίσκεσθε σέ ψυχική ήρεμία 
καί ύγεία καί πολλή άσφάλεια.

Γιά νά χαίρομαι λοιπόν πολύ άπό αύτά, γράφε τά μου συνεχώς. 
Καθόσον δέν θά μέ ένισχύσεις λίγο, άλλά θά μάς κάνεις νά αισθαν
θώ μεγάλη άνακουφιση* γιατί δέν άγνοείς πόσο χαίρομαι μέ τά δικά 
σου καλά.

235

ΣΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟ ΡΩΣΟΥ ΠΟΡΦΥΡΙΟ

Γνωρίζω της άγάπη σου τή σταθερότητα, τό άμετάβλητο, τό 
άμετακίνητο, καί ότι καμμιά δυσκολία τών περιστάσεων δέν θά μο- 
ρούσε νά τήν κλονίσει* αύτό τό έδειξες μέ τά έργα σου. Γι’ αύτό καί 
έγώ, άν καί είμαι άρρωστος καί έχω μεταφερθεΐ στο πιο έρημο 
χωριό τής οικουμένης, τήν Κουκουσό, καί πολιορκούμαστε άπό 
τήν έφοδο τών Ίσαύρων, καί περνώ πολλές δοκιμασίες, όμως καί 
γράφω καί άποδίδω τόν όφειλόμενο χαιρετισμό στήν εύλάβειά σου, 
μέ τήν όποία βέβαια είμαι σωματικά χωρισμένος, ψυχικά όμως συν- 
δεδεμένος καί παίρνω άπό αύτό μεγάλη παρηγοριά. Ά ν  καί είναι
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10πολλή τής έντευθεν διατριβής ή δυσκολία, άλλ’ έν τούτο μέγιστον 
έντευθεν καρπούμεθα, τό έκ γειτόνων ύμϊν είναι και συνεχώς δύνα- 
σθαι, όλΐγου του μέσου τής όδοΰ ταύτης όντος, και έπιστέλλειν πρός 
την ύμετέραν εύλάβειαν και δέχεσθαι παρ ’ ύμών γράμματα. Кал γάρ 
ταύτης άπολαύοντες της έορτής (έορτήν γάρ έγώ τούτο τίθεμαι кал 

15 πανήγυριν και πολλής ήδονής ύπόθεσιν), ούδε μικραν αϊσθησιν τής 
έρημίας και του φόβου και τής άγωνίας ληψόμεθα.

ΣΛΞ'

ΚΑΡΤΕΡΙΩι ΗΓΕΜΟΝΙ

Έρημότατον μεν χωρίον μεθ’ ύπερβολής ή Κουκουσός- πλήν 
άλλ’ ούχ ούτως ήμας τή έρημίς λυπεί, ώς εύφραίνει τη ήσυχίς και 
τφ μηδαμόθεν ήμΐν πράγματα παρέχειν. Διό, καθάπερ εις λιμένα 
τινά την έρημίαν ταυτην άπηντηκότες, οΰτω καθήμεθα άπο των 

5 κατά την όδόν κακών άναπνέοντες και τή ήσυχίς ταύτη τής άρρω- 
στίας καί των άλλων κακών, ών ύπεμείναμεν, τα λείψανα διορ- 
θουντες. Καί ταυτα είρήκαμεν πρός την σήν λαμπρότητα, έπειδή 
σφόδρα ϊσμεν χαίροντά σε τή άνέσει τή ήμετέρφ, έπει καί & αύτόθι 
πεποίηκας ούδέποτε έπιλαθέσθαι δυνάμεθα, τους προπετεϊς έκεί- 

10 νους καί Αλογίστους άναστέλλων θορύβους, καί πάντα ποιών, ώστε 
ήμας έν άδείς καταστήσαι καί τα σαυτοΰ πληρών. Кал ταυτα πρός 
άπαντας δπουπερ &ν άφικώμεθα άνακηρόττομεν, πολλάς σοι χάρι- 
τας είδότες, δέσποτά μου θαυμασιώτατε, τής τοσαύτης κηδεμονίας.

7να δε μη μόνον έκ του φιλεϊσθαι παρά σου, άλλα καί έκ των 
15 γραμμάτων άπολαύειν των σών περί τής ύγείας τής σής σημαινόν

των πολλήν καρπωσώμεθα την εύφροσύνην, δίδου ταύτην ήμΐν την 
χάριν. Ού γάρ την τυχουσαν δεξόμεθα, καί έν άλλοτρίς γή διατρί- 
βοντες, παράκλησιν, εί τοιαυτα γράμματα δεξαίμεθα παρά τής θαυ- 
μασιότητός σου.
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μεγάλη ή δυσκολία της ζωής έδώ, όμως ένα πράγμα πολύ μεγάλο 
άπό αύτό κερδίζω, τό ότι είμαι γείτονάς σου και μπορώ, έπειδή ή 
άπόσταση τού δρόμου είναι μικρή, και νά γράφω στήν εύλάβειά 
σου και νά δέχομαι γράμματα άπό σένα. "Ετσι, άπολαμβάνοντας 
αύτή τή γιορτή (γιατί έγώ αύτό τό θεωρώ γιορτή καί πανηγύρι και 
ύπόθεση μεγάλης χαρας), δέν θά έχω ούτε τήν παραμικρή αίσθηση 
τής έρημιας, τού φόβου και τής άγωνίας.

236

ΣΤΟΝ ΗΓΕΜΟΝΑ ΚΑΡΤΕΡΙΟ

Ή Κουκουσός είναι βέβαια χωριό ύπερβολικά έρημο, ώστόσο 
δέν μέ στενόχωρε! τόσο πολύ μέ τήν έρημιά του, όσο μέ εύχαριστει 
μέ τήν ήσυχία και μέ τό ότι δέν μου δημιουργεί προβλήματα. Γι’ 
αύτό, έπειδή βρήκα τήν έρημιά αύτή σάν κάποιο λιμάνι, διαμένω 
έδώ άναπνέοντας άπό τά δεινά πού συναντήσαμε στο δρόμο, και 
έπανορθώνοντας στήν ήσυχία αύτή τά κατάλοιπα τής άρρώστιας 
και τών άλλων κακών πού ύπέμεινα. Και αύτά τά είπα πρός τή λα
μπρότητά σου, έπειδή γνωρίζω καλά ότι χαίρεσαι μέ τήν άνεση τή 
δική μου και έπειδή ποτέ δέν μπορώ νά λησμονήσω τά όσα έκανες 
έκεΐ, σταματώντας τούς αύθάδεις έκείνους και άσυλλόγιστους θο
ρύβους και κάνοντας τά πάντα γιά νά μέ καταστήσεις άσφαλή, κά
νοντας ό,τι έξαρτώταν άπό σένα. 'Όλα αύτά όπου πηγαίνω τά δια
κηρύσσω σέ όλους, έκφράζοντας πολλή εύγνωμοσύνη, θαυμασιώ- 
τατε δεσπότη μου, γιά τήν τόση φροντίδα.

Όμως γιά νά αισθάνομαι μεγάλη χαρά, όχι μόνο άπό τό ότι 
άγαπιέμαι άπό σένα, άλλά καί άπό τά γράμματά σου πού θά μέ 
πληροφορούν γιά τήν ύγεία σου, κάνε μου καί αύτή τή χάρη. Γιατί, 
&ν καί ζώ σέ ξένη χώρα, δέν θά δέχομαι μικρή παρηγοριά, έάν συμ
βαίνει νά παίρνω τέτοια γράμματα άπό τή θαυμασιότητά σου.
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ΡΛΖ'

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΥ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΜΗΤΕΡΑ

Τούτο μήτηρ φιλόστοργος και φιλόπαις, τό, ήνίκα &ν δέη τι των 
δεόντων, παραινεΐν τφ παιδί και έλαύνειν αυτόν οϊκοθεν και πράως 
φέρειν τόν χωρισμόν кал χάριτας αύτφ πολλας είδέναι τής άποδη- 
μίας. Κατέλυσας αύτήν της φύσεως την τυραννίδα, κελεύσασα ήμας 

5 έρημον άνταλλάξασθαι πόλεως καί φόβον ίσαυρικόν άδειας καί τόν 
χωρισμόν ήμών τής συνουσίας τής μεθ ’ υμών, ώστε μηδέν άναγκα- 
σθήναι ποιήσαι των μη προσηκόντων. Δια ταυτά σοι πολλας χάρι
τας ίσμεν, ούχ ότι έτεκες άλλ’ ότι ούτως άνέθρεψας, κάν τούτω γι- 
νομένη μήτηρ οϊαν γίνεσθαι χρή. Ώς αϊγε τφ πάθει καταμαλακιζό- 

ιομεναι καί πρό του συμφέροντος των παίδων την παρουσίαν αύτών 
έπιζητοΰσαι, ού μητέρες άλλα παιδοκτόνοι δικαίως αν κληθεΐεν.

Ά λλ’ώσπερ ένταυθα άνδρεία γέγονας кал σιδήρου στερροτέρα, 
άφατον παρά του φιλανθρώπου θεου διά τής γνώμης ταύτης προα- 
ποθεμένη σοι τόν μισθόν, οδτω παρακαλοϋμεν και σου δεόμεθα και 

Ι5έν τοις άλλοις άπασι την αύτήν έπιδείξασθαι φιλοσοφίαν καί είδέναι 
ότι μία έστι συμφορά, άμαρτία μόνον, τά δε άλλα πάντα μύθος, δυ- 
ναστεΐαι καί δόξαι καί τιμαί αί παρά άνθρώπων. Καί ή πρός τόν ού- 
ρανόν άγουσα όδός, αΰτη μάλιστα ή διά των θλίψεών έστι. «Διά γαρ 
πολλών θλίψεων δει ήμας είσελθεϊν», φησίν, «είς την βασιλείαν του 

20 θεου». Καί πάντες δέ οί άγιοι, οϊτε έν τη Παλαιξ., οϊτε έν τη Καινή, 
ταύτην ώδευσαν την όδόν, έπιβουλευόμενοι συνεχώς, έλαυνόμενοι, 
φυγάδες καί μετανάσται γινόμενοι, άπόλιδες, άοικοι, θανάτους άώ- 
ρους ύπομένοντες, καί παρ ’ ών μάλιστα ούδαμώς έχρήν. Τί γάρ όδυ- 
νηρότερον, είπέμοι, ή χαλεπώτερον του παρά δεξιάς άδελφικής κα- 

25 τενεχθήναι καί άωρον καί βίαιον ύπομεΐναι τελευτήν, μετά στεφά
νους καί εύδοκίμησιν τοσαύτην; Τί δε όδυνηρότερον, καί μόνον καί

1. Πράξ. 14,22. 2. Βλ. Γεν. 4,2-8.
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ΤΟΥ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΥ 
ΠΡΟΣ ΤΗ ΜΗΤΕΡΑ ΤΟΥ

Αυτό θά πει μητέρα γεμάτη στοργή καί άγάπη για τά παιδιά 
της, τό νά παροτρύνει τό παιδί της, όταν πρόκειται για κάτι πού 
πρέπει νά γίνει, καί νά τό άπομακρύνει άπό τό σπίτι καί νά ύπομένει 
ήρεμα τον άποχωρισμό καί νά τό εύγνωμονει γιά τήν άποδημία του. 
Κατάργησες άκόμα καί της φύσεως τούς νόμους, παροτρύνοντάς με 
νά άνταλλάξω τήν πόλη μέ έρημο, τήν άσφάλεια μέ τον φόβο των 
Ίσαύρων, καί τή συναναστροφή μαζί σας μέ τό χωρισμό μας, ώστε 
νά μή χρειασθεΐ νά κάνω τίποτε άπό όσα δέν πρέπει. Γι’ αύτό σ’ εύ- 
γνωμονώ πολύ, όχι γιατί μέ γέννησες, άλλά γιατί μέ άνάθρεψες έτσι 
καί άποδείχθηκες καί σ’ αύτό μητέρα τέτοια πού έπρεπε νά είσαι. 
Γιατί έκεινες πού, άποχαυνωμένες άπό τό πάθος, έπιζητοϋν, πριν 
άπό τό συμφέρον τών παιδιών, τήν παρουσία τους, θά μπορούσαν 
δίκαια νά όνομασθούν όχι μητέρες, άλλά φόνισσες τών παιδιών 
τους.

’Αλλά όπως στο θέμα αύτό άποδείχθηκες άνδρεία καί πιο άκα
μπτη καί άπό σίδερο, έξασφαλίζοντας άπερίγραπτο γιά σένα μισθό 
άπό τον φιλάνθρωπο θεό γιά τή στάση σου αύτή, έτσι σέ παρακα
λώ καί σέ Ικετεύω νά δείξεις καί στά άλλα όλα τήν ίδια φιλοσοφι
κότητα, καί νά ξέρεις ότι μία είναι ή συμφορά, μόνο ή άμαρτία, ένώ 
όλα τά άλλα είναι παραμύθι, οί έξουσίες καί οί δόξες καί οί τιμές 
τών άνθρώπων. Καί ό δρόμος πού όδηγει πρός τον ούρανό είναι κα- 
τεξοχήν ό δρόμος τών θλίψεων. Γιατί λέει, «πρέπει νά περάσουμε 
άπό πολλές θλίψεις, γιά νά μπούμε στή βασιλεία τού θεού»1. ’Αλλά 
καί όλοι οί άγιοι καί τής Παλαιας καί τής Καινής Διαθήκης, αύτό τό 
δρόμο βάδισαν, συκοφαντούμενοι συνεχώς, διωκόμενοι, γινόμενοι 
πρόσφυγες καί μετανάστες, έξόριστοι, χωρίς σπίτι, ύφιστάμενοι 
πρόωρους θανάτους καί μάλιστα άπό έκείνους πού δέν έπρεπε κα
θόλου. Γιατί, πές μου, τί είναι πιο όδυνηρό ή πιό τρομερό άπό τό να 
χτυπηθείς άπό δεξί άδελφικό χέρι καί νά ύποστεΐς πρόωρο καί 
βίαιο θάνατο, ύστερα άπό τόσα στεφάνια καί έπιτυχίες2; Ή  τί είναι
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έν έσχάτω δοθέντα γήρα κελευσθήναι σφάττεσθαι υπό πατρικής 
χειρός καί τον γεννησάμενον διάκονον γενέσθαι τής τοιαύτης σφα
γής; Μή γάρ μοι τούτο λέγε, δτι μετά ταυτα άπέλαβεν αυτόν ύγιή και 

30σώον. Ούδεν γάρ τούτων είδώς ό δίκαιος έκεΐνος, άλλ’ δτι πάντως 
αότόν άναιρήσει, οδτω και άνήγαγεν είς τό όρος και τό θυσιαστήριον 
φκοδόμησε καί τά ξύλα έπέθηκε και τήν μάχαιραν ήρπασε και τό 
ξίφος διήλασε' και γάρ και διήλασε, τό γε είς τήν αύτου γνώμην 
ήκον' διό καί πανταχοΰ τής οικουμένης #δεται. "Αν δε τον έκγονον 

35εϊπω τόν έκείνοο, καί αύτόν δψει ύπό άδελφικής βασκανίας πάλιν 
φνγάδα καί άπολιν γενόμενον καί δουλον καί έν άλλοτρίψ θητεύοντα 
καί τόν περί τών έσχάτων δεδοικότα φόβον. "Αν δε τόν Ιωσήφ τόν 
πραθέντα, τόν δουλεύσαντα, τόν δεθέντα έτη τοσαυτα, τόν μυρία πα- 
θόντα δεινά' άν δέ τόν Μωϋσέα καί τοσαυτα παρά τών Ιουδαίων 

40παθόντα κακά’ τά γάρ τών άποστόλων ούδε παραστήσαι ένι τφ  
λόγω.

Ταυτ’ οίν άπαντα συναγαγοΰσα καί λογιζομένη τής ύπομονής 
τόν μισθόν, θυσίαν άνένεγκε τφ θεφ , τό γενναίως ένεγκεϊν τά συμ- 
πίπτοντα кал διά παντός αύτόν δοξάζειν. Έπεί καί ό Ίώβ άπό τών 

45τοιούτων έστεφανώθη ρημάτων. Ανάμενε δή καί τήν έπί τό 
χρηστότερον μεταβολήν, καί μή διαλίπης τόν θεόν ύπερ τούτου πα- 
ρακαλοΰσα, καί γράψαι ήμιν σπούδασον, δτι γέγονέ τι πλέον άπό 
τών ήμετέρων γραμμάτων είς εύθυμίας σοι λόγον, ει γε μή βούλει 
θολουν ήμών τήν εύφροσύνην. Ήμεΐς γάρ ένταΰθα πολλής άπολαύο- 

50μεν ήδονής, έντρυφώντες τή συνουσία του άγιωτάτου έπισκόπου кал 
τή ήσυχία του χωρίου τούτου кал τη πολλή άπραγμοσύνη. Καί γάρ ό 
τών Ίσαύρων πέπαυται φόβος, του χειμώνος αότοος συνελαύνοντος 
είς τήν αύτών. Μή δή τοσαύτην θολώσης ήμιν ήδονήν. Εί γάρ έλθοι 
γράμματα παρά τής σής τιμιότητος δηλοΰντα ήμιν, δτι ώς σοι πρέ- 

55 πον έστί καί άξίως τής ύψηλής σου γνώμης τά συμπίπτοντα φέρεις, 
καί έντεΰθεν πολλήν καρπωσόμεθα εύθυμίας προσθήκην. Ούχ ώς 
έτυχε γάρ ήμας άνεκτήσατο ή έπωφελής συνουσία του άγιωτάτου

3. Βλ. Γεν. 22,1-13.
4. Εννοεί τόν ’Ιακώβ, ό όποιος, άποφεύγοντας τήν όργή του άδελφοΰ του 

Ήσαΰ, αύτοεξορίσθηκε πηγαίνοντας στό θειο του Λάβαν. (Γεν. 27,41-31,55).
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πιο όδυνηρό άπό τό νά διαταχθει νά σφάξει μέ τό πατρικό του χέρι 
τό μοναδικό παιδί του, πού τού δόθηκε σέ βαθειά γηρατειά, και μά
λιστα νά βοηθήσει στή σφαγή αύτή και τό ίδιο τό παιδί3; Μή 
μου πεις βέβαια ότι ύστερα άπ’ όλα αύτά τό άπόλαυσε ύγιές καί 
άβλαβές. Γιατι ό δίκαιος έκεΐνος, μή γνωρίζοντας τίποτε άπό αύτά, 
παρά μόνο ότι όπωσδήποτε θά τό φονεύσει, τό όδήγησε στο βουνό, 
έκτισε τό θυσιαστήριο, έβαλε έπάνω του τά ξύλα, άρπαξε τό μαχαί
ρι και διαπέρασε τό ξίφος* γιατί στήν πραγματικότητα τό διαπέρα- 
σε, ώς πρός τό μέρος τής διαθέσεώς του* γι’ αύτό και παντού στήν 
οικουμένη έξυμνεΐται. Ά ν πάλι άναφέρω τον έγγονό έκείνου, θά 
δεις ότι και αύτός, άπό άδελφικό φθόνο, έγινε φυγάς και έξόριστος 
και δούλος, έργαζόταν σέ ξένη χώρα και άντιμετώπιζε τον κίνδυνο 
τού θανάτου4. ’Άν άναφέρω τον ’Ιωσήφ πού πουλήθηκε και έγινε 
δούλος και φυλακίσθηκε τόσα χρόνια και έπαθε μύρια δεινά* άν 
άναφέρω τον Μωϋσή, πού τόσα δεινά τράβηξε άπό τούς ’Ιουδαίους* 
γιατί τών άποστόλων τά παθήματα δέν είναι καν δυνατό νά τά παρα
στήσω μέ τά λόγια.

Αφού λοιπόν συγκεντρώσεις όλα αύτα, άναλογιζόμενη τήν 
άνταμοιβή τής ύπομονής, πρόσφερε θυσία στο θεό τό νά ύπομεί- 
νεις γενναία όσα συμβαίνουν και νά τον δοξάζεις πάντοτε. Γ ιατι και 
ό Ίώβ άπό αύτά τά λόγια δοξάσθηκε5. Περίμενε όμως και τή μετα
βολή τής καταστάσεως πρός τό καλύτερο, και μή παραλείπεις νά 
παρακαλεΐς γι’ αύτό τό θεό, και φρόντισε νά μού γράψεις ότι βελ
τιώθηκε κατά τι ή ψυχική σου διάθεση άπό τά γράμματά μου, έάν 
βέβαια δέ θέλεις νά θολώσεις τή χαρά μου. ’Εγώ έδώ πάντως δοκι
μάζω μεγάλη εύχαρίστηση, άπολαμβάνοντας τή συναναστροφή τού 
άγιωτάτου έπισκόπου, τήν ήσυχία τού χωριού αύτού καί τή μεγάλη 
ήρεμία. Γιατί και ό φόβος τών Ίσαύρων έπαψε, άφού ό χειμώνας 
τούς πήρε μαζί του στή χώρα τους. Μή μου θολώσεις λοιπόν τήν 
τόση εύχαρίστηση. Γιατί, άν έρθουν γράμματα άπό τήν έντιμότητά 
σου, πού νά μού άναφέρουν ότι, όπως πρέπει σέ σένα και άντάξια 
πρός τήν ύψηλή σου άντίληψη, ύπομένεις τά συμβαίνοντα, θά αύξη- 
θεΐ πολύ άπό αύτό ή ψυχική μου γαλήνη. Γιατί δέν μέ ένίσχυσε καί 
λίγο ή ώφέλιμη συναναστροφή τού άγιωτάτου έπισκόπου, ώστε νά

5. Ίώβ 1,21.



422 ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

έπισκόπον, ώς άλλους άντ’ άλλων σχεδόν έργάσασθαι, και μη συγ- 
χωρήσαι μηδϊ αϊσθησιν τής ξένης λαβεΐν τοσαύτη ήμας περιστοιχί- 

60ζεται άγάθών εύφροσύνη кал πλούτος ήμας περιρρεϊ πνευματικός 
кал τόν θεόν δια ταδτα διηνεκώς δοξάζοντες ού παυόμεθα.

ΣΛΗ'

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΔΕΛΦΗΝ ΑΥΤΟΥ

Συνάγει μεν ήμας εις άγάπην και φύσεως νόμος και το λυσαι 
τάς αύτάς ώδΐνας, ήμεΐς δέ ούκ έντευθεν μόνον, άλλα και έτέρωθεν, 
και δθεν μάλιστα χρή, και αίδούμεθα και φιλοΰμέν σου την τιμιότη
τα, δτι σοι των παρόντων λόγος ούδείς, δτι τόν καπνόν ήλασας και 

5 την κόνιν έσβεσας καί τόν πηλόν κατεπάτησας και κοϋφόν σοι γέγο- 
νε τό πτερόν πρός την όδόν την εις τόν ούρανόν φέρουσαν, και ούτε 
οικίας έπιμέλεια, ούτε ό έντευθεν τικτόμενος θόρυβος ϊσχυσεν ύπο- 
σκελίσαι σοι τόν δρόμον και βραδύτερον έργάσασθαι, άλλ’αΰτοϊς δη 
τούτοις τοΐς δοκοΰσιν είναι κωλύμασιν είς πλεΐον τάχος πτήσεως 

ΐοκέχρησαν και ούδέ ή τούς γενναίους ταπεινοΰσα άνδρας («πενία» 
γάρ, φησίν, «άνδρα ταπεινοί») ϊσχυσε κατενεγκεϊν, άλλα кал ύψηλο- 
τέραν είργάσατο. Τοιουτον γάρ ή άρετή' ούδενι των άραχνίων τού
των έμποδίζεται, άλλα και δισπάσασα αύτα εύκολώτερον ή τάς 
άράχνας ταύτας, κέρδος έντευθεν συνάγει πολύ.

15 Ταυτα ούχ άπλώς έπεστάλκαμέν σου τη τιμιότητι, άλλ ’ έπειδη 
στοχαζόμεθα καί τη άποδημίφ τη ήμετέρς, τφ τε θορόβφ των αύτό- 
θι πραγμάτων σφόδρα σε ταράττεσθαι καί άλύειν. Τούτου χάριν γε- 
γράφομέν σου τη εύλαβείφ, ϊνα έννοήσασα δτι όδός τα πράγματα, 
στενή μέν ή τής άρετής, πλατεία δέ ή της κακίας, μήτε τους μετά 

20άμαρτημάτων εύημερουντας ζηλώσης, άλλα δακρύσης μειζόνως
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μέ κάνει τελείως διαφορετικό, και δε μέ άφήνει ούτε καν νά αι
σθανθώ ότι βρίσκομαι σε ξένη χώρα. Τόσο μεγάλη εύφροσύνη άγα- 
θών μέ περιστοιχίζει και μέ περιβάλλει πλούτος πνευματικός, γιά 
τά όποια δέν παύω νά δοξάζω πάντοτε τό θεό.

238

ΤΟΥ ΙΛΙΟΥ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΑΔΕΛΦΗ ΤΟΥ

Μάς ένώνει βέβαια στην άγάπη και ό φυσικός νόμος και τό ότι 
έλύσαμε τούς ίδιους πόνους τοκετού* έγώ όμως, όχι μόνο άπό αύτά, 
άλλά και άπό άλλα, άπό αύτά πού κατεξοχήν πρέπει, καί σέβομαι 
καί άγαπώ την έντιμότητά σου, διότι σύ δέν κάνεις καθόλου λόγο 
γιά τά παρόντα, άλλά έδιωξες τον καπνό, έσβησες τή στάχτη καί 
καταπάτησες τον πηλό καί τά φτερά σου έγιναν έλαφρά στο δρόμο 
πού όδηγει στόν ούρανό, καί ούτε ή άγωνία γιά άνδρα, ούτε ή φρο
ντίδα γιά τήν άνατροφή παιδιών, ούτε τό ένδιαφέρον γιά νά 
δημιουργήσεις σπίτι, ούτε ή άνησυχία πού προκαλούν όλα αύτά, 
μπόρεσαν νά σού ύπονομεύσουν τό δρόμο καί νά τόν κάνουν βραδύ
τερο, άλλά άκριβώς αύτά τά ίδια, πού θεωρούνται ότι είναι έμπόδια, 
τά χρησιμοποίησες γιά νά πετάξεις μέ μεγαλύτερη ταχύτητα* καί 
ούτε ή φτώχεια πού ταπεινώνει τούς γενναίους άνδρες (διότι λέει, 
«ή φτώχεια ταπεινώνει τόν άνδρα»1) μπόρεσε νά σέ καταβάλει, 
άλλά σέ έκανε καί ψηλότερη. Γιατί τέτοιο πράγμα είναι ή άρετή* μέ 
τίποτε άπό αύτά πού μοιάζουν μέ ιστούς άράχνης δέν έμποδίζεται, 
άλλά άφού τά διασπάσει πιό εύκολα καί άπό τις άράχνες, άποκομί- 
ζει άπό αύτά πολύ κέρδος.

Αύτά δέν τά έγραψα τυχαία στήν έντιμότητά σου, άλλά έπειδή 
σκέφτομαι ότι μέ τή δική μου άποδημία καί τήν αναταραχή τών 
έκεΐ πραγμάτων θά θορυβείσαι πολύ καί θά ταράζεσαι, γι’ αύτό 
έγραψα στήν εύλάβειά σου, ώστε, σκεπτόμενη ότι όλα τά πράγματα 
είναι ένας δρόμος, στενός βέβαια τής άρετής, πλατύς όμως της κα
κίας, ούτε αύτούς πού εύημερούν άμαρτάνοντας νά ζηλέψεις, άλλά

1. Παρμ. 10,4.
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(έφόδιον γάρ αύτοϊς τής τιμωρίας ή εύημερία γίνεται), μήτε τους την 
στενήν όδεύοντας ταλανίσης, άλλα και μακαρίσηςμειζόνως, αν μετ’ 
άρε τής όδεύσωσι. Και γάρ και τούτοις έφόδιον και προσθήκη τιμών 
και στεφάνων, μετά τής αρετής και ή στενοχώρια γίνεται τών πα- 

25ράντων' έπεϊ και ό πλούσιος έκεΐνος ού διά τούτο μόνον άπετηγανί- 
ζετο, δτι ώμός και Απάνθρωπος ήν, άλλά δτι και έν πλουτω πολλφ 
μείζονι και δαψιλή παρατιθέμενος τράπεζαν' ό δε Λάζαρος διά τού
το έστεφανουντο, δτι μετά πολλής τής καρτερίας τον χαλεπόν τών 
έλκων ήνεγκε πόλεμον, την πενίαν, την έρημίαν τών προστησομέ- 

30νων, το άπερρϊφθαι, τό καταφρονεΐσθαι, το προκεΐσθαι τράπεζα 
ταϊς τών κυνών γλώσσαις.

Ταΰτα γάρ πάντα εί και προ τών ήμετέρων έπίστασαι γραμμά
των, άλλ’άναγκαΐον είναι νομίσαντες кал παρ’ ήμών σε άναμιμνή- 
σκεσθαι, έπεστάλκαμεν, ώστε μη τη τυραννίδι τής άθυμίας θολου- 

35 σθαι. Εί γάρ καϊ μή βούλομαι πάντα ένθεϊναι τοΐς γράμμασιν, οίδα 
σαφώς, δσα ύμάς περιέστηκε λυπηρά, και διά τούτο προσέθηκα την 
έπιστολήν. Ί ν ’οόν, και έν άλλοτρΐφ διατρίβοντες, πολλής άπολαύ- 
σωμεν τής ήδονής, πέμψον ήμΐν γράμματα, δηλουντα ήμΐν, δτι ΐσχυ- 
σεν ήμών αΰτη ή παραίνεσις, δσον έβουλόμεθα και έπεθυμουμεν. 

40 Οΰτω γάρ, καϊ πόρρω καθήμενοι, πολλήν έντευθεν καρπωσόμεθα 
την εύφροσύνην. Ήμεϊς γάρ, καίτοι τοσαυτα πεπονθότες, ούδενός 
αίσθανόμεθα, τόν τε μισθόν έννοουντες ών έπάθομεν, καϊ ταχίστην 
έπϊ τό βέλτιον μεταβολήν τά πράγματα προσδοκώντες λήψεσθαι, 
ώς και αύτά τά προοίμια δείκνυσι.

45 Ταυτ’ οδν καί αύτή λογιζομένη, μηδέν καταμαλακισθής πρός 
τούς τής ύπομονής ίδρώτας, άλλά τών τε άλλων σου παιδιών έπιμε- 
λου (πλείων γάρ σοι νυν ό μισθός), και την καλήν Έπιφάνιον κατά 
τφ θ εφ  δοκουν άνατρέφειν σπούδαζε. Οϊσθα γάρ δσος παιδοτρο- 
φίας μισθός. Ούτως ό \Αβραάμ ηύδοκίμησε μετά τών άλλων, και 

50έντευθεν ό Ιώβ έστεφανούτο' και τοΐς γονεύσι τούτο συνεχώς ό μα
κάριος Παύλος έπιτάττει λ ίγω ν «έκτρέφετε τά τέκνα ύμών έν παι-
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νά τούς κλάψεις περισσότερο (γιατί ή εύημερία γι’ αύτούς γίνεται 
αφορμή τής τιμωρίας), ούτε έκείνους πού ακολουθούν τό στενό 
δρόμο νά τούς ελεεινολογείς, αλλά νά τούς μακαρίζεις περισσότε
ρο, έάν βαδίζουν με αρετή. Γιατί και γι’ αύτούς ή στενοχώρια τών 
παρόντων με τήν άρετή γίνεται αφορμή και προσαύξηση τών τιμών 
και τών στεφανιών γιατί και ό πλούσιος έκεΐνος τής παραβολής2 
δεν ψηνόταν στο τηγάνι μόνο έπειδή ήταν σκληρός και απάνθρω
πος, άλλα και έπειδή ήταν πάρα πολύ πλούσιος και παρέθετε πλου
σιοπάροχο τραπέζι· και ό Λάζαρος γι’ αύτό στεφανώθηκε, έπειδή 
με πολλή καρτερία ύπόμεινε τον φοβερό πόλεμο τών πληγών, τή 
φτώχεια, τήν απουσία έκείνων πού θά τό παραστέκονταν, τό ότι

^ήταν παραπεταμένος, τό ότι ήταν περιφρονημένος, τό ότι ήταν τρα
πέζι για τις γλώσσες τών σκυλιών.

Αύτά λοιπόν όλα, άν και τά γνώριζες και πριν από τά δικά μου 
γράμματα, νομίζοντας πώς ήταν ανάγκη νά σού τά ύπενθυμίσω και 
έγώ, σού έγραψα, για νά μή ταράζεσαι με τήν τυραννία τής λύπης. 
Γιατί, αν και δεν θέλω νά τά περιλάβω όλα στα γράμματα, γνωρίζω 
καλά πόσα δεινά σε περικυκλώνουν καί γι’ αύτό πρόσθεσα τήν έπι- 
στολή. Για νά νοιώσω λοιπόν πολλή εύχαρίστηση, αν καί ζώ σέ 
ξένη χώρα, στείλε μου γράμματα πού νά μέ πληροφορούν ότι ή προ
τροπή μου αύτή είχε τό άποτέλεμα πού ήθελα καί έπιθυμούσα. Για
τί έτσι, άν καί βρίσκομαι μακριά, θά δοκιμάσω πολλή εύφροσύνη 
από αύτό. Έγώ πάντως, άν καί βέβαια έπαθα τόσα πολλά, δέν αι
σθάνομαι τίποτε, σκεπτόμενος καί τήν ανταμοιβή γιά όσα ύπόφερα, 
καί περιμένοντας ότι πολύ σύντομα τά πράγματα θά πάρουν μεταβο
λή πρός τό καλύτερο, όπως δείχνουν ήδη τά προμηνύματα.

Αύτά λοιπόν σκεπτόμενη καί σύ, μή καταβληθείς άπό τούς κό
πους τής ύπομονης, άλλά νά φροντίζεις καί τά άλλα σου παιδιά (για
τί θά είναι μεγαλύτερη τώρα ή άμοιβή) καί προπαντός τήν καλή 
Έπιφανία προσπάθησε νά τήν άνατρέφεις όπως άρέσει στό θεό. 
Γιατί ξέρεις πόσο μεγάλος είναι ό μισθός τής ανατροφής τών τέ
κνων. "Ετσι διακρίθηκε ό ’Αβραάμ μαζί μέ τά άλλα, καί άπό αύτήν ό 
Ίώβ στεφανώθηκε' καί ό μακάριος Παύλος αύτό συνιστά συνεχώς 
στούς γονείς λέγοντας* «νά άνατρέφετε τά παιδιά σας μέ άγωγή καί

2. Λουκά 16,19-31
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δεις και νουθεσίς Κυρίου». Έχεις σχολήν ίκανήν άπαγαγεΐν σε των 
περιττών και άκαίρων φροντίδων кал τής άνονήτου λύπης, σχολήν 
πολύ φέρουσαν κέρδος, μεγάλω τφ τής άρετής δυναμένην βρύειν 

55καρπφ, εϊγε βουληθείης έργον τούτο ποιήσασθαι.
Περι γάρ τής δεσποίνης μου τής μητρος ούδεν οίμαι δεϊν ούδε 

έπιστέλλειν, έπειδήπερ σοι σύνοιδα μετά των άλλων και τούτο το 
κατόρθωμα και τον άφατον έντευθεν καρπόν, και δτι παιδίσκην 
άπασαν ύπερηκόντισας έν τη περι αύτήν θεραπείς. Α λλ’ όμως, 

όΟέπειδή πρέπον έμοι και περι τούτου διαλεχθήναι, άκουσον του μα
καρίου Παύλου λέγοντος τιμάν τούς γονέας, και προστιθέντος- «ήτις 
έστιν έντολή πρώτη έν έπαγγελίαις». ’Ά ν οΰτω σαυτήν άγης, πολ
λούς μέν σαυτή προαποθήση τούς στεφάνους, πολλήν δε ήμϊν έρ- 
γάση την ήδονήν, και ούδέ πεπονθέναι τι τούτων ήγησόμεθα ών πε- 

65 πόνθαμεν, καϊ διά τούτο, άλλά τφ δγκφ τής εύφροσύνης των σών 
άγαθών πτερούμενοι, κα\ είς τά οίκεΐα είναι και μεθ’ ύμών διάγειν 
και κατά ρουν ήμϊν άπαντα φέρεσθαι ήγησόμεθα.

ΣΑΘ'

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ
ΠΡΟΣ ΟΥΑΑΕΡΙΟΝ ΚΑΙ ΔΙΟΦΑΝΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ

Μάλιστα μϊν κα\ μή γράψαντι γράψαι έχρήν (τοιουτος γάρ τής 
άγάπης ό νόμος' οόκ άνέχεται έλαττουσθαι, άλλ* άει φιλονεικεϊ νι
κάν τούς άγαπωμένους τη περιουσίς του φιλεΐν), και γράψαντα δέ 
καί άπαξ και δίς, ούδέ ούτως ήξιώσατε των ύμετέρων γραμμάτων, 

5άλλ* έσιγήσατε σιγήν οΰτω μακράν προς άνθρωπον έπιθυμοΰντα 
δέχεσθαι νιφάδας γραμμάτων. Кал ταΰτα οόκ έγκαλών λέγω (ούχ 
ούτως άγνοώ μου τά μέτρα), άλλ ’ άθυμών και όδυνώμενος. Όσω  
γάρ μετά πολλής τής ύπερβολής έπιθυμώ των γραμμάτων, τοσούτφ
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συμβουλές πού αρέσουν στον Κύριο»3. ’Έχεις απασχόληση πού εί
ναι σέ θέση νά σέ οδηγήσει μακριά άπό τις περιττές και όχληρές 
φροντίδες και άπό τήν ανώφελη στενοχώρια, απασχόληση πού 
φέρνει μεγάλο κέρδος και μπορεΐ νά άναβλύσει μεγάλους καρπούς 
άρετής, έάν βέβαια θελήσεις νά τήν κάνεις έργο σου.

'Όσο γιά τήν κυρία μου τή μητέρα νομίζω ότι δέν είναι άνάγκη 
νά σοϋ γράψω τίποτε, έπειδή άναγνωρίζω μαζί μέ τά άλλα και τό 
κατόρθωμά σου αύτό, και τον άπερίγραπτο άπό αύτό καρπό και ότι 
ξεπέρασες κάθε ύπηρέτρια στο νά τήν περιποιείσαι. Όμως, έπειδή 
πρέπει νά κάνω λόγο και γιά τό θέμα αύτό, άκουσε τον μακάριο 
Παύλο, ό όποιος λέει νά τιμάμε τούς γονείς και προσθέτει ότι 
«αύτή είναι ή πρώτη έντολή πού περιλαμβάνει και ύπόσχεση»4. 
Έάν έτσι πορευθεΐς, και στον έαυτό σου θά έξασφαλίσεις πολλά 
στεφάνια δόξας, και σέ μένα θά δώσεις μεγάλη χαρά, και θά νομίζω 
έξαιτίας αύτού ότι δέν έπαθα τίποτε άπό αύτά πού ύπόφερα, άλλά, 
άναπτερούμενος άπό τή μεγάλη χαρά μου γιά τά δικά σου άγαθά, θά 
νομίζω ότι και στο σπίτι μας βρίσκομαι και μαζί σας ζώ και ότι όλα 
γιά μένα πηγαίνουν κανονικά.

239 

ΤΟΥ ΙΛΙΟΥ
ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΟΥΑΛΕΡΙΟ ΚΑΙ ΛΙΟΦΑΝΤΟ

Έπρεπε άκόμα και άν δέν σάς έγραφα νά μού γράψετε* γιατί 
τέτοιος είναι ό νόμος τής αγάπης* δέν άνέχεται νά έλαττώνεται, 
άλλά πάντοτε έπιδιώκει νά ύπερνικά αύτούς πού άγαπά ώς πρός τήν 
άφθονία της άγάπης. Ωστόσο, άν και σάς έγραψα και μία και δύο 
φορές, ούτε έτσι μέ τιμήσατε μέ τά δικά σας γράμματα, άλλά σιω
πήσατε τόσο μακρά σιωπή, σ’ έναν άνθρωπο πού έπιθυμεΐ νά παίρ
νει πυκνά γράμματα. Και αύτά δέν τά λέω κατηγορώντας σας (γιατί 
δέν άγνοώ τόσο πολύ τή μετριότητά μου), άλλά έπειδή στενοχωριέ-
" 3. Έφ. 6,4.

4. Έδώ ό συγγραφέας της έπιστολής ύπαινίσσεται τό «ϊνα εύ σοι γένηται, και 
ϊνα μακροχρόνιος γένη έπί της γης», μέ τό όποιο συμπληρώνεται ή έντο
λή. Έφ. 6,2-3. Πρβλ. και Έξ. 20,12.
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και πλεΐονα τήν όδύνην Αποστερούμενος αύτών ύπομένω. Μικράς 
ΐοοϊεσθε παρακλήσεως ήμάς δεϊσθαι, μητρος και αδελφής κεχωρι- 

σμένους, πατρίδος έκπεπτωκότας, χορόν τοσούτων γνησίων ού δυ- 
ναμένοος βλέπειν, έρημίαν οίκουντας πάσης έρημίας χαλεπωτέραν, 
Ίσαύρων φόβω πολιορκουμένους; Μετά των έμών και τα κοινά 
καθ’έκάστην ημέραν άκούω τα κακά και πανταχοΰ τής οικουμένης 

15βλαστάνοντα кал καθ’ έκάστην ημέραν μετά προσθήκης αύξανόμε- 
να καί χαλεπά τινα ώδίνοντα ναυάγια.

Είθε μοι δυνατόν ήν παραστήσαι τφ λόγω τής άθυμίας την τυ
ραννίδα· τότε &ν, και μη λεγόντων ήμών, αύτοι αν μετέγνωτε έπι τή 
σιγή. Λυπεί δέ με πρός τούτοις τό μήτε είς γραμματηφόρων σπάνιν 

20έχοντας καταφυγεϊν τούτο ποιήσαι. "Οπερ σημεΐόν έστιν... άλλ’έγώ 
μέν ούδεν άν εϊποιμι δυσχερές, ύμιν δε καταλιμπάνω είδέναι, εί μη 
πολλής ταυτα όλιγωρίας και τής καθ ’ ήμών ύπεροψίας. Λλλ ’ ούδέν 
μοι τούτο μέλει, κάν καταφρονήτε κ&ν ύπεροράτε τής ήμετέρας σμι- 
κρότητος' Εν έπιζητώ μόνον, όπως &ν διακέησθε, τά γράμματα τής 

25 θεοσεβείας ύμών, τά πολλήν Εχοντα παράκλησιν. Και γάρ και είς 
καϊ δεύτερος πολλάκις άφίκοντο πρός ήμάς, και νυν ό κύριός μου ό 
τιμιώτατος άδελφός Λιβάνιος, και ούκ ήξιώσατε ήμάς τών ύμετέ- 
ρων γραμμάτων. Μη δή προσθήτε, παρακαλώ, τή άθυμίφ μου άθυ- 
μίαν έτέραν. Εί γάρ μηδέ μετά τήν έπιστολήν ταύτην βουληθείητε 

30 ήμΐν έπιστεΐλαι, ή δκνω ή ρφθυμίο, ένδόντες, ήμεϊς ού παυσόμεθα 
καϊ γράφοντες καϊ μετά του γράφειν καί όλοφυρόμενοι και θρηνοΰν- 
τες διά τήν σιγήν τήν ύμετέραν. Τούτου γάρ έσμεν κύριοι.

Ού μικρόν δέ καϊ τούτο ήμΐν είς παράκλησιν, μάλλον δέ και 
τούτου χωρίς ή μεγίστη ήμών παραμυθία τό μέχρι τής έρημίας αύ- 

35 τής καϊ τών περάτων τής γής (πρός γάρ αύτά τά πέρατα σχεδόν 
έσμεν νυν) φήμην ύμών διαδίδοσθαι λαμπράν, κομίζουσαν ύμών τά 
κατορθώματα. Πάντες γάρ ύμάς άνακηρύττουσι, θαυμάζουσι, στε- 
φανοϋσι, μακαρίζουσι τής άνδρείας, τής στερρότητος, ήν διά τών Ερ
γων έπεδείζασθε, τό γραφικόν έκεϊνο πληρουντες, «Εως θανάτου



μαι και θλίβομαι. Γιατί δσο πιο πολύ έπιθυμώ τά γράμματα, τόσο 
περισσότερη θλίψη δοκιμάζω, όταν τά στερούμαι. Νομίζετε ότι δεν 
έχω άνάγκη παρηγοριάς αποχωρισμένος άπό μητέρα και άδελφή, 
διωγμένος άπό τήν πατρίδα, μη μπορώντας νά βλέπω ολόκληρο 
όμιλο ειλικρινών φίλων, κατοικώντας σέ έρημιά χειρότερη άπό 
κάθε άλλη έρημιά και πολιορκούμενοι άπό τό φόβο τών Ίσαύρων; 
Και μαζί μέ τά δικά μου άκούω και τά κοινά δεινά πού κάθε μέρα 
ξεφυτρώνουν παντού στην οικουμένη, κάθε μέρα αύξάνουν μέ τήν 
προθήκη άλλων και έγκυμονοϋν κάποια φοβερά ναυάγια.

Μακάρι νά μπορούσα νά περιγράψω μέ λόγια τήν τυραννία τής 
στενοχώριας μου* τότε και χωρίς νά σάς έλεγα τίποτε έγώ, μόνοι 
σας έσεις θά μετανοούσατε γιά τή σιωπή σας. 'Όμως μέ κάνει νά 
λυπάμαι, κοντά στά άλλα και τό ότι τό κάνατε αύτό χωρίς νά μπο- 
ρεΐτε νά έπικαλεσθεΐτε έλλειψη γραμματοκομιστών, πράγμα πού 
είναι σημάδι..., όμως έγώ δέν θά πώ τίποτε τό δυσάρεστο, αλλά 
άφήνω σέ σάς νά κρίνετε, αν αύτό δέν είναι άποτέλεσμα όλιγωρίας 
και ύπεροψίας πρός έμένα. 'Όμως δέν μέ ένδιαφέρει καθόλου αύτό, 
άν δηλαδή μέ περιφρονεΐτε καί αν βλέπετε άφ’ ύψηλού τή δική μου 
μηδαμινότητα· ένα πράγμα μόνο έπιζητώ, όπως καί άν διάκεισθε 
άπέναντί μου, τά γράμματα τής θεοσέβειάς σας, πού φέρνουν μεγά
λη παρηγοριά. Γιατί καί ένας καί δεύτερος πολλές φορές ήρθαν 
πρός έμάς, καί τώρα ό κύριός μου, ό έντιμότατος άδελφός Λιβάνι- 
ος, καί δέν μέ τιμήσατε μέ τά γράμματά σας. Σάς παρακαλώ λοιπόν, 
μή προσθέσετε στή στενοχώρια μου καί άλλη στενοχώρια. Γιατί, 
έάν καί μετά άπό αύτή τήν έπιστολή δέν θελήσετε νά μοΰ γράψετε, 
ή άπό όκνηρία ή ραθυμία, έγώ δέν θά πάψω καί νά γράφω καί μαζί 
μέ τό γράψιμο νά κραυγάζω γοερά καί νά θρηνώ γιά τή δική σας 
σιωπή. Γιατί μόνο αύτό μπορώ νά κάνω.

Δέν είναι έπίσης λίγο γιά παρηγοριά μας καί αύτό, ή μάλλον 
καί χωρίς αύτό, ή πιό μεγάλη παρηγοριά γιά μάς είναι τό ότι μέχρι 
αύτήν έδώ τήν έρημιά καί τά πέρατα τής γης (γιατί τώρα βρισκόμα
στε σχεδόν στά πέρατα τά ίδια) διαδίδεται ή λαμπρή σας φήμη, 
φέρνοντας σέ μάς τά κατορθώματά σας. Γ ιατί δλοι σάς άνακηρύσ- 
σουν, σάς θαυμάζουν, σάς στεφανώνουν καί σάς μακαρίζουν γιά 
τήν άνδρεία καί τή σταθερότητα πού δείξατε μέ τά έργα σας, έφαρ-
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4θάγώνισαι ύπερ τής άληθείας, και Κύριος πολεμήσει ύπερ σου». Ιδού 
γουν τοσούτων κυμάτων έπενεχθέντων, τοσαύτης ζάλης διαναστά- 
σης, ούτε θορυβήσαί τις ύμάς ϊσχυσεν, ούτε εις ότιουν παραβλάψω, 
άλλα και μειζόνων ύμΐν έγκωμίων άκοντες γεγόνασιν οί κακώς 
ύμάς ποιήσαι βουλόμενοι αίτιοι.

45 Διά ταυτα χαίρετε, παρακαλώ, και εύφραίνεσθε και τον Θεόν 
ίκετεύοντες μη διαλίπητε, τόν ποιοΰντα και μετασκευάζοντα. Ποιή
σει γάρ ταχέως ύπϊρ έκπερισσου ών αίτούμεθα ή νοουμεν, διά την 
οίκείαν άγαθότη τα.

ΣΜ '

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΣ ΚΑΣΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΝ

Πώς διαλάμπει σαφώς και λαθεΐν ού δύναται ή ψυχή θέρμην 
άγάπην έχουσα! δπερ έπι τής σής γέγονε τιμιότητος. Ούδε γάρ είδώς 
ότι έπεστάλκαμέν σου τή εύλαβειφ (καίτοι γε έπεστάλκαμεν), όμως 
αύτός τά παρά σαυτου πεποίηκας, γράψας τε ήμΐν και τήν διάθεσίν 

5 σου τήν γνησίαν καί έν τούτω έπιδειξάμενος, και πολλής ήμας έμ- 
πλήσας τής εύφροσύνης καί τής παρακλήσεως. 7 ν ’ ούν συνεχώς 
ταύτης άπολαύωμεν τής ήδονής και εύφραινώμεθα, συνεχώς τούτο 
ποιεΐν παρακέκλησο, ήνίκα άν έξή. Οϊδαμεν γάρ ότι τό πράγμα δύ- 
σκολον, τφ μή ρφδίως τινάς ένταυθα παραγίνεσθαι (κα) γάρ τό τής 

ίο οικουμένης έρημότατον χωρίον τουτό έστιν), άλλ * δμως τοϊς άγα- 
πώσι καϊ τά δύσκολα εύκολα γίνεται. Εί γάρ βουληθείης περιεργά- 
ζεσθαι καί πολυπραγμονεϊν, τους έκεϊθεν κατά χρείας ίδιας άφι- 
κνουμένους εύρήσεις, καί δλως ούδέν έπιλείψει τφ ζητεϊν καθ’ 
όδου.

15 Ταυτ’ οδν είδώς, δέσποτά μου τιμιώτατε, συνεχείς ήμΐν πέμπε 
έπιστολάς. Τό τε γάρ πράγμα δυσκολίαν ούδεμίαν έχει, ούτε πόνον, 
ή δέ έζ αύτου εύφροσύνη πτερουσθαι ήμας ποιεί και πολλής παρα
μυθίας ύπόθεσις γίνεται.
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μόζοντας τό γραφικό έκεΐνο χωρίο* «άγωνίσου μέχρι θανάτου για 
την άλήθεια, και ό Κύριος θά πολεμήσει για σένα»1. Νά λοιπόν, 
ένώ τόσα κύματα έρχονται έναντίον σας και σηκώθηκε τόση φουρ
τούνα, ούτε νά σάς άνησυχήσει κάνεις μπόρεσε, ούτε νά σάς βλά
ψει σέ ότιδήποτε, άλλά έγιναν άθελά τους και αίτιοι μεγαλύτερων 
έγκωμίων αύτοι πού ήθελαν νά σάς κάνουν κακό.

ΓΥ αύτό παρακαλώ νά χαίρεσθε και νά εύφραίνεσθε και νά μή 
παραλείπετε νά παρακαλεΐτε τό θεό, αύτόν πού τά κάνει όλα και τά 
μετατρέπει. Γιατί θά πραγματοποιήσει σύντομα μέ τό παραπάνω 
αύτά πού ζητάμε ή σκεφτόμαστε γιά τό καλό μας.

240

ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΚΑΣΤΟ

Πόσο καθαρά λάμπει καί δέν μπορεΐ νά κρυφθεί ή ψυχή πού 
έχει θερμή άγάπη1! Αύτό άκριβώς έγινε στήν περίπτωση τής έντι- 
μότητάς σου. Γιατί χωρίς κάν νά γνωρίζεις ότι έγραψα στήν εύλά- 
βειά σου (άν καί έγραψα βέβαια), όμως έσύ έκανες ό,τι έξαρτώταν 
άπό σένα, καί μού έγραψες καί τήν ειλικρινή σου διάθεση έδειξες 
μ’ αύτό, καί μέ γέμισες μέ πολλή χαρά καί παρηγοριά. Γιά νά άπο- 
λαμβάνω συνεχώς αύτή τήν εύχαρίστηση καί νά χαίρομαι, παρακα
λώ νά τό κάνεις αύτό συνεχώς, όταν είναι δυνατόν. Γιατί γνωρίζω 
δτι τό πράγμα είναι δύσκολο, έξαιτίας τού ότι δέν έρχεται κανείς 
εύκολα έδώ* γιατί τό χωριό αύτό είναι τό πιό έρημο τής οικουμένης* 
άλλ’ όμως γι’ αύτούς πού άγαπούν καί τά δύσκολα γίνονται εύκολα. 
Γ ιατί, άν θελήσεις νά άσχοληθεΐς μέ τό πράγμα καί νά τό έξετάσεις 
μέ σχολαστικότητα, θά βρεις αύτούς πού άπό δική τους άνάγκη έρ
χονται καί δέν θά χρειασθεΐ καθόλου νά τούς άναζητεΐς στό δρόμο.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, έντιμότατε δεσπότη μου, στέλνε 
μου άλλεπάλληλες έπιστολές. Γιατί καί τό πράγμα δέν παρουσιάζει 
καμμιά δυσκολία ούτε κόπο, καί ή χαρά άπό αύτό μου άναπτερώνει 
τό ήθικό καί γίνεται άφορμή μεγάλης παρηγοριάς.

1. Σοφ. Σεφάχ 4,28.

1. ’Αναφορά στό «οΰτω λαμψάτω τό φως ύμών...» τής έπί του όρους όμιλίας, 
Ματθ. 5,16.
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ΣΜΑ'

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΠΡΟΣ ΚΥΡΙΑΚΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΝ

Και έν τούτφ έθαύμασά σου τήν αγάπην την θέρμην και 
γνησίαν και άκλινή, δι ’ ής έδειξας, δτι ού παρόντων ημών, άλλα και 
άπόντων πολνν ποιη λόγον. Αύτος μεν γάρ εφης μηδε έπεσταλκέναι 
ήμας τη τιμιότητί σου, και ούκ έγένετο τούτο ίκανον έμποιήσαΐ σοι 

5 σιγήν, άλλά, καίτοι νομίσας ήμας σεσιγηκέναι, τρεις έπιστολάς 
έπεμψας προς ήμας. Ήμεΐς δε και άπαξ και δϊς και τρις και πολλά- 
κις έπεστάλκαμεν. Και άμφότερα έδείχθη καλώς, ή τε άγάπη ή σή, 
μή δεηθεΐσα τών γραμμάτων ήμών, ή τε εύγνωμοσύνη ή ήμετέρα.

Έπει οόν όσθα, δπως διακείμεθα περί τήν τιμιότητά σου, δτι 
10 τφ κεφαλαίφ τών άγαθών βρύεις, τφ συνδέσμω τής τελειότητος, 

έπιδαψιλεύου ταύτην ήμιν τήν εύφροσύνην. 'Όσας γάρ αν λάβωμεν 
έπιστολάς, κ&ν πολλοί ώσι τφ άριθμφ, ού λαμβάνομεν κόρον, διά 
τό σφόδρα διακεΐσθαί σου περι τήν τιμιότητα.

ΣΜΒ■

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ\ ΧΑΛΚΙΔΙΑ, ΚΑΙ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑι

Ούδέν ύμΐν άπολόγιας δει πρός τό μή παραγενέσθαν έμοι γάρ 
άπό τής γνώμης παραγεγόνατε και ούδέν έλαττον έχετε παρ’ ήμΐν 
τών άφικομένων ένταΰθα. Διό καί χάριν ύμΐν έχω πολλήν, τήν 
γνησίαν ύμών είδώς διάθεσιν, καί ύπέρ τής άπουσίας πολλήν έχω 

5 συγγνώμην, διά τε τήν του σώματος άρρωστίαν καί τήν του έτους 
ώραν καί τόν τών ληστών φόβον. Γράφειν δή μή κατοκνεΐτε συνε
χώς ήμΐν τά περί τής ύγείας ύμών εύαγγελιζόμεναι. Καί γάρ καί 
πόρρω καθήμενοι μεριμνώμεν τά ύμέτερα, κάν μάθωμεν, δτι θορύ
βων έκτός έστε καί ταραχής καί τά περί τής ρώσεως ύμών, ού τήν 

ίο τυχουσαν καρπούμεθα εύφροσύνην.
Ταυτ ’ οίν είδυϊαι, συνεχώς ήμας εύαγγελίζεσθε ταυτα, άπερ 

έπιθυμουμεν μανθάνειν, ϊνα, καί έν έρημίη. διατρίβοντες, πολλήν έν- 
τευθεν καρπωσώμεθα τήν παράκλησιν.
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241

ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟ ΚΥΡΙΑΚΟ

Και μ’ αύτό θαύμασα τήν αγάπη σου τή θερμή, τή γνήσια και 
άμετακίνητη, με τήν όποια έδειξες ότι, ένώ δεν είμαι παρών, άλλα 
είμαι άπών, κάνεις πολύ λόγο γιά μένα. Σύ άλλωστε είπες ότι ούτε 
καν έγραψα έγώ στην έντιμότητά σου, και αύτό δέν έγινε Ικανό νά 
σέ κάνει νά σιωπήσεις, αλλά, αν και νόμιζες ότι έγώ σιώπησα, 
έστειλες τρεις έπιστολές σέ μένα. Πάντως έγώ σου έγραψα και μιά 
φορά και δύο και τρεις και πολλές φορές. Και τά δύο δείχτηκαν 
καλά, και ή δική σου άγάπη, πού δέ χρειάστηκε τά δικά μου γράμ
ματα, και ή δική μου εύγνωμοσύνη.

’Αφού λοιπόν γνωρίζεις πώς διάκειμαι πρός τήν έντιμότητά 
σου, ότι άναβλύζεις τό σύνολο των άγαθών μέ τον σύνδεσμο τής τε
λειότητας, δίνε μου μέ άφθονία αύτή τή χαρά. Γιατί όσες έπιστολές 
και άν πάρω, και άν άκόμα είναι πολλές σέ άριθμό, δέν χορταίνω, 
έπειδή διακατέχομαι άπό πολλή άγάπη πρός τήν έντιμότητά σου.

242

ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ ΣΤΗ ΧΑΛΚΙΔΙΑ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΑΣΥΓΚΡΙΤΙΑ

Δέ χρειάζεται καμμιά δικαιολογία γιά τό ότι δέν ήρθατε* γιατί 
γιά μένα ώς πρός τή διάθεσή σας ήρθατε καί δέν έχετε τίποτε τό λι- 
γότερο άπέναντί μου άπό έκείνους πού έρχονται έδώ. Γι’ αύτό καί 
σάς όφείλω μεγάλη εύγνωμοσύνη, γνωρίζοντας τήν ειλικρινή σας 
διάθεση, καί γιά τήν άπουσία μου σάς ζητώ πολλή συγγνώμη, γιατί 
όφείλεται καί στήν άρρώστια του σώματος καί στήν έποχή του 
έτους καί στό φόβο των ληστών. Μή άδιαφορεΐτε λοιπόν νά μου 
γράφετε συνεχώς, πληροφορώντας μου τά καλά τής ύγείας σας. 
Γιατί, άν καί βρίσκομαι μακριά, έχω άγωνία γιά τά δικά σας 
ζητήματα, καί όταν μαθαίνω ότι είσθε άπαλλαγμένες άπό θορύβους 
καί ταραχές, καθώς καί γιά τήν ύγεία σας, δοκιμάζω μεγάλη χαρά.

Γνωρίζοντας λοιπόν αύτά, νά μου άναγγέλλετε συνεχώς αύτά 
πού έπιθυμώ νά μαθαίνω, ώστε, ζώντας στήν έρημιά, νά καρπώνο
μαι μεγάλη παρηγοριά.
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ΟΙ αριθμοί παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γ ραφής στό κε
φάλαιο, τό στίχο καί τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ για τά όνόματα 
καί πράγματα στις πρώτες πέντε έπιστολές άπλώς στή σελίδα πού βρί

σκονται, στις ύπόλοιπες στή σελίδα καί στήν έπιστολή.

1. Ευρετήριο χορίων της Γ ραφής

Γένεσις

3
4 

18 
22 
27 
29

24 
2-8 
1-8 

1-13 
41 έ. 
15-30

10 12

23 1
37 12
63 8

118 46
126 1

Έξοδος

Ψαλμοί

238
418
238
420
420
106

426

234
412
168
236
110

1 21

Ίώβ

220.234.420

Παροιμίαι Σολομώντος 

10 4 423

Σοφία Σολομώντος 

5 1 238

Σοφία Σειράχ 

4 28 186.430

1 15
2 3-10

Ίωνας

234
392

51 7 
64 4

Ήσαΐας

238
174

Δανιήλ

3 1-33 
23 
28 
29 

31-33 
6 1-28

234
392
234
234
234
234
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Ματθαίος 5 3
c

2 13-15 240 8
5
18

5 16 430
6 14 214 13 8
7 13 388

13-14 116
14 70

9 34 240 2 9
10 42 294 3 8
11 18-19 240 7 22
14 4 50 13 8
18 28-35 212
25 24-30 380
27 27-44 240

57-60 240 11 28
28 11-15 240

Μάρκος 1 10
4 39 232 2 6
9 41 294

14 66-72 240
15 16-20 240 3 20

26-28 240
• 7

6 2-3

Λουκάς
4

6 23 50
7 33-34 240 1 7

16 19 236 1 /

19-31 424
24 236

22 14-22 236 1 24

Πράξεις θι

7 59 234 2 17
9 43 240

14 22 116.418
16 14-15 240

24 392 10 32
25-34 228 33

Ρωμαίους

3 59 386 5 20

182. 194. 374 
194. 196 

52. 188.216. 374.
380

58

Κορινθίους Α'

Κορινθίους Β'

Γαλάτας

Έφεσίους

Φιλιπησσίους

Κολοσσαεΐς

174. 184 
336 

316.376 
198. 256

164

236
236

360
426
426

164

182. 374

164

’Εβραίους

Ιακώβου

50
50

290
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2. Εύρετήριο ονομάτων και πραγμάτων

’Αβδεναχαγώ 234,125.
’Αβραάμ 236,125. 424,238. 
άγαθά άπόρρητα 260,132. 
άγαθότης 430,239. 
άγανάκτησις 300,156. 314,166.
άγάπη 52. 54,18. 56,19. 58,22. 60,22.

62,22. 62,23. 64,24. 68,27. 72,31.
76,33. 78,36. 80,35. 80,36. 82,37.
90,43. 92,45. 94,47. 96,47. 96,48.
98,50. 102,52. 94,47 . 96,47.
96,48. 98,50. 102,52. 114,58.
120,62. 122,63. 122,64. 126,66.
130,69.· 132,69. 134,70. 136,73.
140,76. 142,77. 142,78. 146,80.
148,82. 150,83. 156,87. 156,88.
162,91. 166,93. 170,94. 176,96.
180,100. 188,105. 190,106.
198,108. 198,109. 200,110.
200,111. 202,112. 206,114.
220,120. 224,122. 228,123.
252,128. 252,129. 252,130.
254,130. 256,130. 256,131.
258,131. 262,133. 264,134.
268,136. 274,138. 278,142.
284,146. 286,146. 288,148.
290,150. 292,152. 294,152.
296,154. 296,155. 300,157.
306,160. 306,161. 308,162.
308,163. 312,165. 314,166.
316,168. 322,172. 322,173.
326,175. 328,178. 334,182.
338,184. 340,186. 342,188.
344,189. 350,192. 352,194.
354,195. 360,200. 362,201.
364,202. 370,205. 372,205.
374,207. 376,209. 384,215.
384,216. 388,219. 394,222.
396,222. 398,223. 398,224.
402,226. 402,227. 404,228.
404,229. 406,229. 406,230.
410,232. 426,239. 430,240.

432,241. 
άγάπη γνήσια 114,58.
’Αγαπητός 56,20.136,73. 326,175. 
άγνωμοσύνη 354,195. 
άγρυπνία 34. 108,54.206,114.218,120. 

290,150. 296,154. 302,159.
338,184. 366,204. 368,204.
370,204.

Άδάμ 238,125.
’Αδάνης, έπισκοπή, 200,111. 
άδικία 230,124.
’Αδολία 76,33. 102,52. 112,57.

260,133. 330,179.408,231. 
άθυμία 86,40. 116,59. 118,60. 124,65.

128,67. 178,98. 218,119.
220,121. 232,125. 242,125.
254,130. 266,135. 280,143.
328,176. 350,192. 358,197.
364.202.428.239.

Αίγαι 368,204.
Αίγυπτιος,-οι 20.
Αίγυπτος 22.24. 
αίδώς 350,192.
αίμα του Χρίστου 26. 
αΐρεσις 394,221. 
αίρετικός, -ο ί 28.44. 
αίσχύνη 174,96. 194,107.
’Ακάκιος, πρεσβύτερος, 376,208. 
Άκυληΐ&296,155 
’Αλεξάνδρεια 20.
’Αλέξανδρος, έπίσκοπος Κορίνθου, 

310,164.
άλήθεια 50. 68,28. 168,94 186,104.

298,156. 334,182. 338,184.
412.233.430.239. 

Άλύπιος340,186.
'Αλφιός 56,21.78,35.96,49.136,72. 
Άμανόν, δρος, 326,175. 
άμάρτημα, - ια  212,117. 214,117.

346,191. 364,202.422,238. 
άμαρτία, -αι 70,29. 134,71. 182,102.

418,237.
άμοιβή 52. 86,40. 100,51. 108,54.
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174,96. 196,107. 216,118.
226,122. 290,149. 294,152.
296,153. 310,163. 334,181
374,207. 386,217.

Άμπρούκλα 172,96.184,103. 346,191.
’Ανατόλιος, έπίσκοπος ’Αδάνης,

200,111. 370,205.
άνδραγαθία 184,103.
άνδρεία 48. 156,87. 158,88 . 160,89.

160,90. 168,94. 176,96. 176,97.
186,104. 244,126. 268,136.
270,136. 300,157. 31.0,163.
312,165. 318,169. 332,180.
334,182. 358,197. 360,199.
364,202. 374,207. 380,212.
428,239.

άνδρεία άποστολική 324,174. 
άνεξικακία 40.
’Ανθέμιος 286,147.
άνταμοιβή 396,22.
άνταπόδοσις 322,180.
άντίδοσις 52. 136,71. 142,76. 160,89.

192.107. 206,114. 226,123.
294,152. 300,157. 306,161.
374,207.

’Αντιόχεια 58,22. 120,62. 124,66.
198.108. 252,130. 394,222. 
406,230.412,233.

*Αντίοχος328,177. 344,189. 
άνυπόκριτον της γνώμης 384,216. 
'Ανύσιος, έπίσκοπος Θεσσαλονίκης,

308,162.308,163. 
άπαγωγή, -αΐ 70,29 
Άπαμείας, έπισκοπή, 22. 
άπάτη 212,117. 
άπέχθεια 20.22.32. 
άποδημία 348,192.
Άππιαρίας, έπισκοπή, 22. 
άπραγμοσύνη 74,32. 146,80 150,84.

206,114. 256,130. 264,134.
266,135. 278,142. 284,146.
322,172. 322,173.420,237. 

Άραβ(α 394,221.
Αράβιος 96,48.220,121.246,126. 
Άραβισσός 130,69.256,131.

άργία 366,203.
άρετή 48. 62,23 68,28. 92,45. 104,53.

110,55. 118,61. 150,83. 152,84.
152,85. 156,87. 168,94. 174,96.
192,107. 210,116. 279,136.
276,141. 286,147. 340,186.
356,197. 390,220. 394,222.
422,238. 424,238. 426,238. 

Άρμάτιος 138,75.
’Αρμενία 102,52. 122,63. 122,64.

126,67. 128,68. 142,77. 222,121. 
248,127. 268,136. 278,142. 

Άρσάκιος Κωνσταντινουπόλεως
240,125.

’Αρτεμίδωρος 328,177. 
άρρωστία 54,18. 64,24. 76,33. 78,34. 

88,42. 94,47. 102,52. 130,69.
134,70. 142,77. 170,94. 178,98. 
186,104. 206,114. 248,127.
256,131. 266,135. 268,135.
272,137. 278,142. 284,146.
328,176. 364,202. 370,205. 
402,226.402,227. 

άσέβεια226,123. 326,175.
"Ασελλος, έπίσκοπος, 292,151.
’Ασία 394,221.
Άσυγκριτία 70,29. 86,40. 116,60.

142,77. 178,99. 190,106.
432,242.

’Ασυγκρίτιος, πρεσβύτερος, 208,114.
406,230. 

άσφάλεια 128,67.278,142.
Αύρήλιος, έπίσκοπος Καρθαγένης,

288,149.
Άφθόνιος, πρεσβύτερος, 132,70.

164,93.
’Αφραάτης 100,51.

Β

Βαλεντίνος 86,41.210,116.386,217. 
βάπτισμα 26.
Βασίλειος, πρεσβύτερος, 68,28. 
Βασσιανή 90,43. 
βασκανία 420,237 
Βάσσος, έπίσκοπος, 200,110.
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βλάβη, 122,63.
βραβεΐον,-α 182,102. 244,126.

338,184. 348,192. 374,207. 
Βρίξης, έπισκοπή, 338,184.
Βρίσων 346,190. 414,234.
Βύζος, μοναχός, 110,56.

Γ

γαλήνη 244,126. 284,145. 284,146.
336.183. 338,185.378,210. 

γαλήνη λευκή 36.
γάμος 48.
Γαυδέντιος, έπίσκοπος Βρίξης,

338.184. 
γέεννα 172,95. 374,207.
Γέμελλος 144,79.. 230,124. 258,132.

359,194.
Γερμανός, πρεσβύτερος, 22. 
Γερόντιος, έπίσκοπος, 308,163. 
Γερόντιος, πρεσβύτερος, 104,53.

106,54. 
γλυκύτης 156,87.
γνώμη 152,85. 154,85. 162,91. 

208,115.' 278,142. 286,146.
300,157. 368,204. 372,206.
374,207. 400,224. 402,227.
404,228. 418,237. 420,237. 432, 
242.

γνώμη άπερίτρεπτος 48. 168,94.
204,114.312,165. 384,216. 

γνώμη εύτονος 294,153. 
γνώμη έλευθέρα 344,189.
Γοτθία 372,206.
Γότθοι 372,207. 374,207.

Δ

δαιμόνιον,-α 240,125. 
δαίμων,-ες 244,126.
Δανιήλ 234,125.
Δανιήλος, πρεσβύτερος, 360,199. 
Δαυίδ 236,125. 
δειλία 364,202.378,210. 
δήμευσις 70,29.

Δημήτριος, έπίσκοπος, 18,46.
288,148.

Δημήτριος Πισινοΰντος 22. 
διάβολος 46. 168,94. 172,95. 216,118.

350,193.
διάθεσις 142,77. 142,78. 156,87. 

178,99. 180,101. 190,106.
198,109. 279,137. 278,142.
286,146. 306,160. 318,169.
322,173. 328,178 344,189
346,191. 350,192. 370,205.
374,207. 382,214. 394,222.
410,232. 

διάθεσις της ψυχής 320,171. 
δίκη 20. 380,212.
Διογένης 98,50.264,134. 280,144. 
Διόφαντος, πρεσβύτερος Άντισχείας,

58,22. 120,62. 124,66. 192,107.
252,130.394,222.426,239. 

δοκιμασία 46. 
δοκιμή 374,207.
Δομετιανός 386,217.
Δόμνος, έπίσκοπος, 66,27. 
δόξα 418,237. 
δόξα (θεού) 220,120. 
δόξα μέλλλουσα 52.216,118. 
δόξα παρά θεού 196,107. 
δόξαπαρ’ άνθρώποις 174,96. 
δυσκρασία 182,102.284,146.

Ε

είλικρινές της διαθέσεως 180,101. 
είρήνη 32. 40. 42. 288,148. 290,149. 

300,157 306,161. 308,162.
320,170.372,206.378,210. 

έκδικία 24. 
έλεημοσύνη 386,217. 
έλευθερία 154,86. 170,94. 262,133. 

296,155. 358,197. 366,204.
384,216. 

έλευθέριον (τής διανοίας) 152,84. 
έλευθεροστομία 168,94. 184,103.

334,182.
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Έλλάδιος 322,172.
*Έλλην, -ες 28. 66,28. 100,51 296,123.

244.126.399.221.
Έλπίδιος, έπίσκοπος, 64,25. 204,114.

256,131. 272,137. 270,142.
326.175.406.230.

έλπίς 194,107. 196,107. 228,123.
228,123.

έλπίς του χρήστου συνειδότος 174,96. 
έμμέλεια 128,67.
έξορία 70,29. 294,153. 296,154.

298.156.396.222.
Έόρτιος, έπίσκοπος, 72,30.308,163. 
έπαθλον, -α  374,207. 
έπιβουλή 48. 70,29. 92,45. 176,97.

196,107. 228,123. 260,133. 
270,136.374,207.388,218. 

έπιείκεια 22.62,23.156,87.244,126. 
έπιθυμία 54,19. 174,96. 274,238.

276.141. 298,155. 354,156.
358,198. 386,217.408,231.

ΊΕπιφάνιον, άνεψιά Κωνσταντίνου 
πρεσβυτέρου, 424,238. 

Έρκούλιος 362,201. 
έρως 82,37. 146,80. 150,83. 200,111.

276.141. 320,171. 358,198. 
386,217. 396,223. 398,224.
404.228.406.230.

Εύαγγέλιον 164,93.196,107.
εύγένεια 72,31. 96,48. 100,50. 100,51.

112,56. 118,61. 150,83. 178,100.
222,121. 264,134. 322,172.
322,173. 326,175. 330,179.
342,187. 350,192. 356,196.
358,198. 370,205. 376,209.
384,216. 404,227. 404,229.
410,232.

εύγενές (τής διανοίας) 152,84. 
Εύγένιος, έπίσκοπος, 18.308,163. 
εύγνωμοσύνη 276,141.432,241. 
εύδοκίμησις 208,115. 244,126.

342,187.352,193.360,199. 
εύεργεσία 148,81.328,177.
Εύήθιος 206,114.322,173.
Εύθαλεία 74,32.328,178.

εύθυμία 114,57. 114,58. 128,67.
178,98. 330,178. 352,193.
386,216. 408,231.414,234. 

Εύθύμιος 388,218.
εύλάβεια 18. 34. 58,21. 62,22. 62,23. 

64,25. 66,27. 68,28. 72,30. 80,36. 
94,46. 98,49. 102,52. 110,55.
112.56. 122,63. 124,66. 142,78. 
154,86. 156,87. 158,88. 160,90. 
162,91. 170,94. 180,101. 
184,103. 196,108. 198,108.
198,109. 200,110. 202,112.
204,114. 218,119. 258,131.
262,133. 268,135. 278,142.
294,153. 300,157. 302,158.
332,180. 332,181. 334,182.
340,185. 354,156. 360,200. 
362,200. 384,216. 393,221. 
400,225. 406,229. 406,230.
408.231. 414,235. 416,235. 
422,238.430,240.

Εύλόγιος, έπίσκοπος, 154,87. 
Εύλύσιος Άπαμείας 22.46. 288,148. 
εύποιΐα 318,169.
Εύσέβιος 308,163. 332,180.
Εύστάθιος 212,117.
Εύστάθιος, έπίσκοπος, 308,163. 
εύσχημοσύνη 26.
εύτονία 298,155. 316,167. 318,169.

360,199.
Εύτρόπιος, έπίσκοπος, 308,163. 
εύφροσύνη 38. 56,20. 58,21. 60,22. 

68,27. 72,30. 74,31. 74,33. 78,34. 
80,36. 84,39. 96,48. 98,49.
112.57. 114,58. 124,65. 146,80.
170,94. 178,98. 182,102.
196,107. 210,116. 218,119.
232,124. 254,130. 262,133. 
282,144. 322,171. 330,178.
342,187. 344,188. 348,191. 
356,196. 360,192. 362,200.
366,204. 376,209. 384,215.
394,222. 396,222. 402,227.
410.232. 420,237. 422,237. 
424,2“*«. 426,238. 430,240.
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432,241.432,242. 
εύχαριστία 348,192. 
εύχή, -αΐ 62,23. 144,78. 166,93.

202,113. 204,113. 206,114.
244,126. 258,132. 268,135. 

εύωδία 106,54. 
έφοδος ληστρική 256,130.

Ζ

ζάλη 430,239.
ζήλος 68,28. 152,85. 156,87. 224,122.

360,199. 366,204. 370,204.
406,229. 

ζήλος άποστολικός 102,53.

Η

ήδονή 38. 54,18. 60,22. 64,24. 74,32.
102,53. 108,54. 114,58. 126,66.
128,68. 146,80. 148,81 . 150,83.
168,94. 174,96. 178,98. 190,105.
196,107. 198,108. 218,119.
232,124. 254,130. 258,132
260,132. 270,136. 276,141.
280,143. 286,147. 298,155.
324,174. 328,176. 342,187.
344,189. 346,190. 350,193.
356,196. 360,198. 360,199.
362,200. 366,204. 370,205.
376,209. 386,217. 390,220.
396,222.

Ήσαΐας 234,125.
ήσυχία 150,84. 244,126. 256,130.

270,136. 278,142. 284,146.
322,172. 322,173. 350,193. 
416,236.

Ησύχιος 62,24. 138,74. 326,176.
358,198. 396,223.

Ησύχιος, έπίσκοπος Σάλωνων,
336,183.

θ

190.106. 348,192. 356,197.
428,239.

θαυματοποιΐα 234,125.
Θεοδόσιος, άπό δουκών, 114,58. 
Θεοδόσιος, έπίσκοπος Σκυθοπόλεως, 

158,89. 308,163. 
θεόδοτος, άναγνώστης 118,61.

180.102. 268,135.268,136. 
Θεόδοτος, άπό κονσουλαρίων, 118,61.

276.141.
θεόδοτος, διάκονος, 90,44. 116,59.

118,61. 126,67. 266,135.
270.137. 274,140. 

θεόδοτος, πρεσβύτερος, 132,70.
164,93.246,126.284,146. 

θεόδουλος, διάκονος, 372,206. 
Θεοδώρα210,117.218,120.
Θεόδωρος 378,210.
Θεόδωρος, έπαρχικός, 208,115. 
Θεόδωρος, έπίσκοπος, 202,111.

368,204.
Θεόδωρος, κονσουλάριος Συρίας,

274.138.
θεοσέβεια 64,25. 162,91. 208,114.

278.142. 310,163. 392,211.
406,230.410,232.

Θεόφιλος, Άλεξανδρείας, 20. 
Θεόφιλος, πρεσβύτερος, 216,119.

378,210. 380,212. 
θλΐψις 40. 42. 50 70,29. 72,30. 92,45.

182.102. 188,105. 192,107.
194.107. 198,109. 214,118.
228,123. 242,125. 252,129.
264,134. 286,146. 374,207.
396,222.414,234.418,237.

θόρυβος,-οι 126,66.
Θρφκη 22.122,63. 
θρήνος, -ο ι 28.
Θύρσος, έπίσκοπος, 308,163. 
θυσία 214,117. 
θυσιαστήριον 420,237.

I
θάνατος, -ο ι 126,66. 128,68. 134,70. Ιακώβ 106,54.
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’Ιεροσόλυμα 156,88. 
ίερωσυνη 50.
’Ιουδαίος, -οι 28.
Ίουλιανή 318,169.
Ίσαυρία 360,200.
’Ίσαυρος, -ο ι 56,20. 96,49. 102,52.

112,56. 112,57. 118,61. 130,69.
134,70. 138,74. 140,75. 140,76.
148,81. 190,106. 198,109.
200,110. 222,121. 256,131.
266,135. 268,136. 284,146.
414,235.420,237.

’Ιταλική 318,170.
’Ιωάννης, έπίσκοπος ’Ιεροσολύμων, 

156,88.
’Ιωάννης, ό Βαπτιστής, 234,125. 
’Ιωάννης, ό Χρυσόστομος, 44.

242,125.
’Ιωάννης, πρεσβύτερος, 36. 56,21. 

104,53. 100,55. 228,123. 
228,148.318,168.

Ίώβ 350,193.420,237.424,238.
Ίωνας 234,125.
Ιωσήφ 420,237.

Κ

καθαίρεσις 392,221.
Καισάρεια 218,120.220,120. 
κακία 48.174,96. 358,197.422,238. 
κακοπάθεια40.
Καλλίστρατος, έπίσκοπος Ίσαυρίας,

360,200. 
κάματος 338,184.
Καππαδόκες 142,78.242,125. 
Καρθαγένη 288,149.
Καρτερία 54,18.76,34.99,44.402,227.

408,232.
καρτερία 228,123. 244,126. 288,148.

294,153. 296,154. 300,157.
332,180. 360,199. 374,207.
424,238.

Καρτέριος, ήγεμών, 416,236. 
Καταβάλων, έπισκοπή, 368,204. 
Κάστος, πρεσβύτερος Άνποχείας,

58,22. 120,62. 124,66. 192,107.

252,130. 394,222.430,240. 
κατήφεια 144,79.
Κανδιδιανός 88,42. 
κηδεμονία 334,182.410,232. 
κήρυγμα 228,123.
Κιλικία 368,204.
κίνδυνος 102,52. 108,54. 194,107.

228,123. 266,135. 288,148.
350,193. 380,211.

Κλαυδιανός 354,195.
κοινωνία 236,125.
κόλασις 176,97. 238,125. 238,,125.
κοσμιότης 350,192.
Κουκουσός 64,25. 150,84. 154,87.

198,108. 198,109. 200,111.
202,111. 206,114. 208,115.
222,121. 224,121. 242,125.
256,131. 280,144. 322,173.
342,188. 350,193. 352,194.
392,221. 408,232. 414,234.
414,235.416,236.

κρίμα 174,96. 292,151. 318,169.
334,181. 366,203. 374,207.
380,212.

κρίσις 238,125.
Κυθήριος 148,82.
Κύπρος 394,221.
Κυριάκός, διάκονος, 18.40.288,148. 
Κυριάκός, έπίσκοπος, 46. 122,64. 

232,125 236,125. 288,148.
364,202. 394,221.

Κυριάκός, πρεσβύτερος Άνποχείας,
58,22. 120,62. 124,66. 192,107.
252,130. 394,222.432,241. 

Κωνσταντινούπολις 20. 200,110.
222,121. 246,126. 368,204.
394.221.

Κωνστάντιος, πρεσβύτερος, 108,54.
120,62. 206,114. 228,123.
390.221. 398,224 400,225.
418,237.

Λ

Λάζαρος 236,125.238,125.424,238. 
Λαμπρότατος, διάκονος, 322,180.
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λείψανα μαρτύρων 246,126.
Λεόντιος 150,83.
Λιβάνιος 400,225. 404,229. 406,230.

408,231.408,232. 428,239. 
Λούκιος, έπίσκοπος, 152,85. 
λοιδορία 26,50.
Λουπίκινος ’Αππιαρίας 22. 
λύκος προβατόσχημος (= ό Άρσάκιος)

242,125.
λύπη 128,67. 190,105. 222,121.

364,202. 426,238.

Μάγνος, έπίσκοπος, 66,26.
Μακεδονία 308,163.
Μάλχος 134,71. 
μανία 244,126.
Μαξιμιανός, έπίσκοπος, 308,163. 
Μάξιμος, έπίσκοπος, 290,150.
Μάρης, έπίσκοπος, 154,86. 
Μωρινιανός 250,128.
Μάρις, πρεσβύτερος, 110,55. 
Μαρκελλΐνος 54,19. 72,31. 92,44. 

124,65. 178,100. 252,129.
342.188. 398,224.400,226. 

Μαρκιανός 54,19. 124,65. 178,100.
224,122. 252,129. 378,211. 
398,224. 400,226.

Μαρκιωνισται 394,221.
Μάρων, πρεσβύτερος, 80,36. 
μεγαλοπρέπεια 86,41. 88,42. 100,51. 

144,79. 258,132. 286,147.
344.189. 359,194.356,197. 

μεγαλοψυχία 136,72. 224,122. 
μέριμνα 368,204. 
μετάστασις 348,192.
Μισάχ 234,125.
μισθός (ούράνιος) 52. 120,62. 142,76.

150,84. 168,94. 176,97. 186,104.
196,107. 226,123. 292,152.
296,154. 300,157. 314,165.
316,167. 318,169. 320,170.
324,174. 336,183. 338,183.
370,204. 370,205. 372,206.
389,213.312,221.418,237.

μισοπόνηρον 230,124. 
μισοπόνηρον (της διανοίας) 152,84

152,85.
Μόντιος 320,171.
Μουσώνιος 384,216. 
μυσταγωγία 260,132.
Μωϋσης 420,237.
Μωϋσης, έπίσκοπος, 160,190.162,92. 

N
Ναμαία 94,47. 
νηστεία 108,54.
Νίκαια 44. 392,221.
Νικόλαος, πρεσβύτερος, 102,53.

130,69. 282,145.284,146. 
νόμος της άγάπης 98,50. 
νουθεσία 426,238.
Νουμέριος, έπίσκοπος, 308,163.

Ο

όδύνη 238,125. 324,174. 350,192.
428.239.

δκνος 116,59. 378,210.428,239. 
’Οκτώβριος 364,203. 378,210. 
όλιγωρία 78,35. 116,59. 124,66.

398.223.428.239.
οίκονομία 100,51. 228,123. 238,125.

392,211, 
όμόνοια 42. 
όνειδισμός 50. 
όνειδος 50. 174,96.
Όνησικρατία 348,192. 
όργή 212,117.214,117.222,121. 
όρφανία 400,225.
Ότρηίος 246,126.
Ούαλέριος, πρεσβύτερος Άντιοχείας,

58,22. 120,62. 124,66. 192,107.
252.130.394.222.426.239. 

Ούρβίκιος, έπίσκοπος, 196,108.

Π

πάθημα,-τα 50. 52. 176,97. 182,102.
374,207. 380,211.388,218.



444 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ

πάθος 348,192.
Παιάνιος 172,95. 390,220. 350,193.

366,204.
Παΐδες τρεις 234,125.392,221. 
παιδεία 426,238.
Παλαιστίνη 156,87.368,204. 
Παλαιστινός, -ο ΐ 368,204.
Παλλάδιος 46.202,113.288,148. 
Πάνεμος, μήν, 390,221.
Πανσόφιος, έπίσκοπος, 18. 
πανωλεθρία 204,113.
Πάππος, έπίσκοπος, 18. 
παράδεισος 238,125. 
παραίνεσις 118,61.204,114.
παράκλησις 62,23.66,26.68,,27.68,28.

72,30. 74,,31. 78,34. 80.,36. 80,40.
110,55. 112,57. 136,72. 162,92.
164,92. 166,93. 166,94. 176,96.
184,103. 198,109. 200,110.
202,112. 204,113. 214,117.
216,118. 224,122. 252,129.
254,130. 282,144.. 284,145.
284,146. 290,150. 292,150.
294,153 302,159. 306,160.
312,164. 314,166. 320,171.
322,172. 328,176. 330,178.
338,184. 340,185. 340,186.
342,188. 344,188. 352,193.
354,195. 356,196. 356,197.
360,199. 362,201. 372,205.
376,208. 376,209. 380,212.
382,214. 396,222. 404,228.
406,229. 414,235. 416,236.
428,239.432,242. 

παραμυθία 40. 64,25. 66,26. 66,27. 
68,27. 72,30. 74,32. 88,41. 90,43. 
96,49. 102,52. 114,58. 124,65. 
126,66. 128,67. 134,70. 140,75.
146,80. 248,127. 264,134.
272,137. 274,140. 276,140.
284,145. 286,146. 290,150.
306,160. 310,163. 344,188.
348,191. 356,197. 376,209.
380,212. 384,216. 414,234.
428,239. 430,240.

παράνοια 336,182.
παρανομία 18. 24. 28. 30. 50. 172,95.

290,150. 300,156. 318,169.
334,181.368,204. 

παραφροσύνη 296,153. 
παραψυχή 362,201. 
παρρησία 38.100,50.132,70.162,92.
168,94. 184,103. 190,105. 214,117.. 

216,118. 230,124. 290,149.
296,155. 324,174. 334,182.
352,194. 360,199. 366,204.
382,213. 394,221.410,232. 

Παύλος 50. 164,93. 182,102. 192,107.
196.107. 228,123. 236,125.
240,125. 320,170. 336,182.
392.221.424.238. 426,238. 

Παύλος, διάκονος, 18. 36.. 288,148.
318,168.

πειρασμός, -ο ί 52. 70,29. 112,56. 
116,60. 124,65. 190,106.
192.107. 228,123. 332,180.
336,182. 374,207. 382,213.

Πελάγιος 384,215.
πενία 224,122. 236,125. 400,225.

422.238.
Πενταδία, διάκονος, 166,94. 186,104.

338,185.
πεπαρρησιασμένον (της διανοίας)

152,84.
Πέτρος 240,125.
Πισινούντος, έπισκοπή, 22. 
πίστις42.46.236,125.406,229. 
πλάνη 68,28.326,175. 
πλοΰτος 196,107. 236,125. 244,126.

366,204.376,209. 
πόθος 82,37.310,164.
Πολύβιος 248,127.280,143. 
πονηρία 168,94. 
πορφύρα 236,125.
Πορφύριος, έπίσκοπος Ρώσου, 

414,235. 
προαίρεσις 142,77.220,120.
Πρόβα 316,168. 
προδοσία 262,133. 
πρόθεσις 372,206.
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προθυμία 106,53. 108,54. 110,55.
202,112. 206,114. 208,115.
224,122. 226,123. 246,126.
250,128. 270,136. 280,150.
292,151. 296,154. 300,196.
300,157. 304,159. 312,165.
316,167. 318,169. 324,174.
332,180. 334,181. 336,182.
374,207. 380,212. 384,215.
392,221.

προκοπή 392,221.
Προκόπιος 342,187.
Πρόμωτον 372,207.
πρόνοια 66,26. 66,27. 108,54. 118,61.

290,150.
προπέτεια 340,186.
προσεδρεία 288,148.
πτωχεία 224,122.
πυρ γεέννης 172,95.

Ρ

ραθυμία 36. 56,19. 62,22. 116,59.
146,79. 178,99. 210,116.
262,133. 274,138. 302,158.
306,161. 308,162. 340,186.
364,202 370,205. 378,210.
380,212. 388,219. 396,222.
428,239.

Ρουφΐνος 94,46.
Ρουφϊνος, έπίσκοπος, 198,109. 
Ρουφΐνος, πρεσβύτερος, 242,126. 
Ρωμανός, πρεσβύτερος, 60,22. 62,23.

142,78. 160,91.
Ρώμη 46. 316,168.
Ρωμύλα 388,219.
Ρωμύλος, μοναχός, 110,56.
Ρώσου, έπισκοπή, 414,235.

Σ

Σαλαμίς, πόλις Κύπρου, 394,221. 
Σαλβίων 376,209.
Σαλούστιος, πρεσβύτερος, 364,203.

378,210. 380,212. 388,219. 
Σαμαρείτης 240,125.

Σαυρομάτης, -αι 32.
Σεβάστεια 222,121. 399,221. 
Σεβαστιανός 382,214.
Σεδράχ 134,125.
Σέλευκος, έπίσκοπος 80,37. 82,38. 
Σευήρα 404,229.
Σευηρίνα 388,219.
Σευήρος, πρεσβύτερος 22. 180,101. 
σιγή 144,79. 146,79. 178,100. 180,101.

340,185. 354,195. 358,198.
362,201.370,205.428,239. 

σκάνδαλον, -α  152,85.
Σκύθης,-αι 32.
Σκυθόπολις 158,59.
Σοφία 238,125.
σπουδή 96,49. 112,57 150,83. 202,112.

214,117. 226,123. 290,149.
294,153. 296,154. 300,157.
302,159. 306,161. 312,165.
316,167. 318,169. 320,170.
322,172. 332,181. 336,182.
338,184. 370,204. 370,205.
372,206.

σταυρός 240,125.
στενοχωρία 116,59. 130,69. 208,115.

224,122.424,238.
Στέφανος, πρωτομάρτυς, 234,125. 
Στούδιος, έπαρχος, 356,197. 
συγγνώμη 62,24 94,47. 192,106.

310,163. 354,195. 366,203.
368,204.432,242. 

συγχώρησις 212,117. 
συκοφαντία 48. 50. 52. 170,94.

412,233.
Συμεών, πρεσβύτερος, 110,55. 
Σύμμαχος, πρεσβύτερος, 92,45. 
συμπάθεια 334,182. 
συμφορά 418,237. 
σύνεσις 150,83. 168,94.286,147. 
συνουσία (= συναναστροφή) 146,80.

148,82. 200,111. 278,142.
326,176. 360,200.

Συρία 274,138.
Σύρος,-οι 26.
Σώπατρος, άρχων’Αρμενίας, 122,64.
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σωτηρία 108,54.130,69.212,117. 
σωτηρία ψυχής 104,53.

Τ

ταλαιπωρία 82,37. 102,52 264,134. 
306,160. 312,165. 364,202. 
414,234. 

τάλαντον 380,212. 
ταπείνωσις 62,23.162,92. 
ταραχή, -αΐ 28. 158,89. 226,123.

228,123. 248,127. 256,136.
290,149. 304,160. 320,170.
336,183.

Ταρσός 368,204.
Ταυροκιλικία 242,125. 
τελειότης 432,241.
τιμή 222,121· 286,147. 328,177.

418.237.
τιμή παρ’ άνθρώπων 418,237. 
τιμιότης 144,78. 162,92. 164,92.

184,103. 186,104. 200,110. 
200,111. 224,122. 246,126.
258,131. 272,138. 292,150.
310,163. 310,164. 312,164.
328,176. 332,180. 336,183..
352,193. 382,214. 384,215.
422.238. 430,240.

Τιμόθεος, πρεσβύτερος, 378,211. 
τιμωρία 50. 168,94. 170,94. 354,195.

412.233.424.238.
Τραγκυλϊνος 80,37. 120,63. 
τραγψδία262,133.

Υ
ΰβρις 40.240,125.
ύγεία 114,57. 142,77. 144,78. 146,80.

150,84. 162,92. 164,92.. 170,94.
176,97. 178,98. 180,100.
180,101. 184,103. 186,104.
200,110. 208,115. 222,121.
284,146. 312,164. 342,187.
348,191. 354,195. 356,196.
362,201. 370,205. 376,208.
376,209. 400,225.416,236.

ύγιεία 140,75. 258,131. 276,140. 
330,178.

Ύμνήτιος, Αρχίατρος, 82,38. 146,81. 
Ύπάτιος, πρεσβύτερος, 176,97.

332,180. 
ύπεροψία των βιωτικών 230,124. 
ύπομονή 40. 42.4ογ 46. 70,29. 142,76.

182,102. 188,105. 194,107.
226,123. 228,123 234,125. 
294,153. 296,154. 300,157. 
316,167. 332,180. 322,348,192.
360,199. 360,199. 374,207.
382,213. 424,238.

Φ

Φαρέτριος 368,204.
Φαυστϊνος 150,84.
φιλαδελφία 334,182.
φιλανθρωπία 212,117. 214,117.

224.122.286.147. 386,217. 
φιλία 200,110. 252,129. 254,130.

322,173. 328,178.410,232. 
Φίλιππος, βασιλεύς Ιουδαίων, 50. 
Φίλιππος, πρεσβύτερος, 382,213. 
φιλονεικία 296,154. 298,156. 302,158.

304,160.334,181. 
φιλοξενία 150,83. 320,171. 
φιλοσοφία 108,54 118,61.4 166,93.

206,114. 258,132. 270,136..
286.147. 

φιλοστοργία 90,44.340,186. 
φιλοτιμία 100,51.138,74. 
φιλοφροσύνη 82,37. 150,83 214,118.

244,152. 294,153. 304,159. 
308,162. 312,164. 318,168.
318,169. 320,171.

Φιρμΐνος 146,80.
φόβος, -ο ι 130,68. 170,94. 1908,108.

264,134. 266,135.420,237. 
φόβος Ίσαύρων 56,20. 96,49. 102,52. 

138,74. 140,75. 148,81. 190,106.
224,122. 248,127. 266,135.ζ
414,234.418,237.428,239. 

φόβος ληστών 72,30. 94,47. 164,93
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200,110. 200,111. 206,114. 
220,120. 360,199. 384,216.
432,242.

Φοινίκη 56,21. 100,51. 102,53. 106,53.
110,55. 112,56. 132,69. 226,123.
244,126. 246,126. 368,204.
392,221.

Φοίνικες 368,204. 
φρίκη 26. 
φρόνημα 144,79. 
φρόνημα άδούλωτον 48. 
φροντις 338,184. 
φροντίδες βιωτικαι 74,32.

X

Χαιρέας, πρεσβύτερος, 132,70 164,93.
284,146.

Χαλδαΐος, -ο ι 234,125.

Χαλκηδών 324,174.
Χαλκιδία 60,29. 84,39. 116,60. 140,76.

176,98. 188,105.432,242. 
χαρά 360,199. 
χειροτονία 44. 
χηρεία 400,225. 
χρηστότης 156,87. 358,197. 
Χρυσόστομος 432,242.
Χρωμάτιος, έπίσκοπος Άκυληΐας,

296,155.

Ψ
ψευδοπροφήτης 240,125. 
ψευδός 168,94. 366,203. 380,212.

412,233.

Ω

ώφέλεια 186,104.210,116.
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ΞΕ* ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΜΑΡΚΙΑΝΟ ΚΑΙ ΜΑΡΚΕΛΛΙΝΟ 
ES' ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΠΡΕΣΒΥΤΕΡΟΥΣ ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 

ΚΑΣΤΟ, ΟΥΑΛΕΡΙΟ, ΔΙΟΦΑΝΤΟ ΚΑΙ ΚΥ
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ΕΚΑΟΘΕΝΤΑ ΕΡΓΑ ΠΑΤΕΡΩΝ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 

Α'. ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Τόμος 1ος Επιστολές.
» 2ος Επιστολές.
» 3ος Επιστολές.
» 4ος 'Ομιλίες στην Έξαήμερο.
» 5 ος 'Ομιλίες σε Ψαλμούς.
» 6ος 'Ομιλίες ήθικές και πρακτικές.
» 7ος Ομιλίες δογματικές, περιστατικές, έγκωμιαστικές, παιδ/κές. 
» 8ος !Ασκητικά Α '('Όροι κατά πλάτος).
» 9ος !Ασκητικά Β ’ ("Οροι κατ ’ έπιτομήν).
» 10ος Δογματικά έργα.

Β \ ΑΠΑΝΤΑ Μ. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ
Τόμος 1 ος ’Απολογητικά (Κατά ειδώλων, Περι έναθρωπήσεως).

» 2ος Δογματικά Α'(Λόγοι κατά ’Αρειανών Α ’-Β).
» 3ος Δογματικά Β (Λόγοι κατά ’Αρειανών Γ'-Δ).
» 4ος Δογματικά Γ\
» 5ος Ερμηνευτικά Α\
» 6ος Ερμηνευτικά Β ' (Έξήγησις στους Ψαλμούς).
» 7ος Ερμηνευτικά Γ' (Έξήγησις στους Ψαλμούς).
» 8ος Ίστορικοδογματικά Α '.
» 9ος Ίστορικοδογματικά Β '.
» 10ος Ίστορικοδογματικά Γ'.
» 11ος Ασκητικά (Βίος Μ. Αντωνίου...).
» 12ος Διάφορα αμφιβαλλόμενα έργα.

Γ'. ΑΠΑΝΤΑ ΤΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ
Τόμος 1 ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Α ’.

» 2ος Προσωπικές σχέσεις και Εκκλησιαστική Διακονία Β 
» 3ος Απολογητικά έργα.
» 4ος Δογματικά έργα.
» 5 ος 'Ομιλίες.
» 6ος Εγκωμιαστικοί και Επιτάφιοι Λόγοι.
» 7ος Επιστολές.
» 8ος Ό Χριστός πάσχων και ’Έπη δογματικά.
» 9ος *Έπη Ηθικά.
» 10ος Έ πη Ιστορικά.
» 11ος "Επη εις Ετέρους. -  Επιγράμματα.



Δ' ΑΠΑΝΤΑ ΕΥΣΕΒΙΟΥ ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ

Τόμος 1 ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Α'-Γ).
» 2ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Α'-ΣΤ).
» 3ος Εκκλησιαστική Ιστορία (Βιβλία Ζ ’-Ι).
» 4ος Τριακονταετηρικός στο Μ. Κ ω ν/ντϊνο- Στο Βίο Μ. Κων/ντίνου. 

Λόγος Μ. Κωνσταντίνου στό Σύλλογο των άγιων.

Ε' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 

Τ όμος 1 ος Δογματικά Λ ' (~Εκόοσις άκριβής τής όρθοδόξου πίστεως).

ΣΤ' ΑΠΑΝΤΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ

Τόμος 1ος Διάλογος Παλλαδίου.-  Περί άσαφείας των προφητειών -  Σύνοψις 
Παλαιας Διαθήκης.

» 2ος ’Ομιλίες στη Γένεση (Λ'- ΚΓ).
» 3ος 'Ομιλίες στη Γένεση (ΚΔ '-ΜΑ ’).
» 4ος Όμιλίες στη Γένεση (ΜΒ -  ΞΔ).
» 5ος α) Όμιλίες στη Γένεσι (Γ'-ΙΒ). β) Στους Ψαλμους ( Μ Α Μ Γ ) .
» 6ος Όμιλίες στούς Ψαλμους ( ΜΑΡΚΓ) .
» 7ος α) Όμιλίες στους Ψαλμους ( Ρ Κ Α Ρ Ν) .

β) Όμιλίες στον Δαυίδ και τόν Σαούλ.
» 8ος α) Όμιλίες στη Γένεσι ( Α θ ) . -  β) Υπόμνημα στον Ήσαΐα.

γ) Υπόμνημα στόν Δανιήλ (Κεφ. Ι ’-ΙΓ).
» 8α' Όμιλίες σέ πρόσωπα και ρητό. τής Π. Διαθήκης.
» 9ος Υπόμνημα στό Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλίες Α -Κ).
» 10ος Υπόμνημα στό Κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλίες ΚΑ '-ΜΗ').
» 11 ος Υπόμνημα στό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλίες Μ θ  - ΟΕ ).
» 12ος α) Υπόμνημα στό κατά Ματθαίον Εύαγγέλιο (Όμιλίες ΟΣΤ '-ί,Α ').

β) Υπόμνημα στό κατά Ιωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες Α '-Δ ').
» 13ος Υπόμνημα στό κατά Ιωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες Ε '-ΛΑ ').
» 13α' Υπόμνημα στό κατά Ιωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες ΛΒ -ΝΑ).
» 14ος Υπόμνημα στό κατά Ιωάννην Εύαγγέλιο (Όμιλίες ΝΕ ’-Π Η ').
» 15ος Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίες Α - ΚΓ ).
» 16α ’ Υπόμνημα στις Πράξεις (Όμιλίες ΚΔ '-ΜΔ ’).
» 16β' α) Υπόμνημα σάς Πράξεις (Όμιλίες Μ Ε ’-Ν).

β) Στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλίες Α -Γ).
» 17ος Υπόμνημα στην Πρός Ρωμαίους (Όμιλίες ΙΑ -ΛΓ).
» 18 ος Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίοος (Όμιλίες Α '-Κ Α ').
» 18α ' Υπόμνημα στην Α ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες ΚΒ '-ΜΑ').
» 19ος Υπόμνημα στη Β ’ Πρός Κορινθίους (Όμιλίες Α - ΚΔ').
» 20ος α) Υπόμνημα στη Β ' Πρός Κορινθίους (Όμιλίες ΚΕ '-Λ ') 

β) Στήν Πρός Έφεσίοος (Όμιλίες Α ’-ΙΑ 1).
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» 2 1ος α) Υπόμνημα στην Πρός Έφεσίους (Όμιλ. ΙΒ '-ΚΔ )  
β)Στήν Πρός Φιλιππησίους (Όμιλ. Α -ΙΒ ).

» 22ος α) Υπόμνημα στην Πρός Φιλιππησίους (Όμιλίες ΙΓ'-ΙΕ).
β) Στην Πρός Κολοσσαεΐς, και γ) στην Πρός Θεσσαλονικεΐς Α ’.

» 23ος α) Υπόμνημα στη В 'Πρός θεσσαλονικεΐς (Όμιλίες Α -Ε ).  
β)Στήν Α 'Πρός Τιμόθεον (Όμιλίες А  -ΙΗ). 
β)Στή В 'Πρός Τιμόθεον (Όμιλίες А  -Γ).

» 24ος α) Υπόμνημα στην Πρός Τίτον (Όμιλίες Λ -Б), β) στην Πρός 
Φιλήμονα (Όμιλ. Α '-Γ'), γ) στην Πρός Εβραίους (Όμιλ. Α '-ΙΕ').

» 25ος α) Υπόμνημα στην Πρός Εβραίους (Όμιλίες β  -ΛΑ ), 
β) Είςτον πτωχόνΛάζαρον, (Όμιλίες Α '- Ζ ) .

» -26ος Όμιλίες Η θικές- Αγιογραφικές.
» 27ος Όμιλίες Αγιογραφικές- Ερμηνευτικές.
» 28ος Ποιμαντικά кал Ασκητικά Α
» 29ος Ασκητικά Β
» 30ος Όμιλίες Κατηχητικές-Ηθικές.
» -31ος Όμιλίες κατηχητικές και ήθικές Β Ό μ ι λ .  Περιστατικές Α ’.
» 32ος Όμιλίες Περιστατικές Β \
» 33ος Όμιλίες Περιστατικές Γ\
» 34ος Όμιλίες Περιστατικές Δ\ α) Πρός Ιουδαίους και ”.Έλληνας.

β. Πρός Ιουδαίους, γ) Περι ειμαρμένης και προνοίας, και 
δ) Είς τον μακάριον Βαβύλαν.

» 35ος Όμιλίες δογματικές.
» 36ος α) Όμιλίες έορταστικές, β) Όμιλίες έγκωμιαστικές Α
» 37ος α) Όμιλίες Εγκωμιαστικές Β\ β) Επιστολές πρός τ η ν ’Ολυμπιάδα 

(Α -ΙΖ ) και Βίος τής όσιας Όλυμπιάδος.
» 38ος α) Επιστολές Πρός Ίννοκέντιο, β) Επιστολές ΙΗ'-ΡΜΒ'.

Ζ' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ
Τόμος 1ος Δογματικά Α ' α) Πώς τρία πρόσωπα λέγοντες, β) Κατά ειμαρ

μένης, γ) Διάλογος περι ψυχής και άναστάσεως, και δ) Λόγος 
Κατηχητικός Μέγας.

» 2ος Δογματικά Β ' (Κατά Εόνομίου !Αντιρρητικοί Λόγοι Α ' -Β\ )
» 3ος Δογματικά Γ ’ α) Κατά Εόνομίου ‘Αντιρρητικός Λόγος Γ". β) Λό

γος Αντιρρητικός πρός την Εόνομίου έκθεσιν.
» 4ος Λόγοι Δογματικοί.
» 5ος Ερμηνευτικά Α ' (α) Περί κατασκευής του άνθρώπου. β) Απολο

γητικός περί τής Έξαημέρου. γ) Περί τής του άνθρώπου γε- 
νέσεως (Όμιλίες Α-Γ).

» 6ος Ερμηνευτικά Β' (α) Είς την έπιγραφήν των Ψαλμών. β) Είς τόν 
6ονΨαλμόν. γ) Περι τής όγδόης. δ) Είς τόν Εκκλησιαστήν.
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» 7ος Ερμηνευτικά Γ \ Εξήγηση στα "Ασματα.
» 8ος α) Ερμηνευτικά - Δογματικά έργα Δ β )  Ασκητικά Α '
» 9ος α) Ασκητικά Β  ’ β) Λόγοι Εγκωμιαστικοί.
» 10ος α) 'Ομιλίες δογματικές, β) ηθικές, γ) έορταστικές.
» 11ος α) Όμιλίες έγκωμιαστικές, β) Όμιλίες έπιτάφιες.

Η' ΑΠΑΝΤΑ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΑΑΜΑ

Βίος Γρηγορίον Παλαμα ύπό Φιλοθέου Κοκκίνου.
Τόμος 1ος α) Λόγοι Αποδεικτικοί δύο Περί έκπορεύσεως του άγιου Πνεύμα 

τος. β) Επιστολές πρδς Ακίνδυνον Α \ Β Γ ’. γ) Επιστολές 
πρδς Βαρλαάμ Α ’, Β ’.

» 2ος Υπέρ των ίερώς ήσοχαζόντων Λόγοι Α ' - Γ \
» 3 ος Πραγματείες δογματικές καί όμολογιακές.
» 4ος Επιστολές.
» 5ος Κατά ΑκινδύνουΛόγοι Αντιρρητικοί (Α '-Γ').
» 6ος Κατά Ακινδύνου Λόγοι Αντιρρητικοί (Δ'-Ζ).
» 7 ος Ύπό έκδοση.
» 8ος Ύπό έκδοση.
» 9ος Όμιλίες Α'-Κ'.
» 10ος Όμιλίες ΚΑ '-ΜΒ'.
» 11ος Όμιλίες ΜΒ-ΞΓ'.

θ '  ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ

Τόμος 1ος Αποφθέγματα Γερόντων.
» 2ος Τδ Λειμωνάριον.
» 3ος Διονυσίου ’Αρεοπαγίτου, Περί θείων όνομάτων, Περί ούρανί- 

ου ιεραρχίας, Περί έκκλησιαστικής Ιεραρχίας, Περι μυστικής 
Θεολογίας, Επιστολές.

» 4ος θεοδωρήτου Κΰρρου, Φιλόθεος Ιστορία ή Ασκητική Πολιτεία.
» 5ος Κυρίλλου Σκυθοπολίτου, Βίοι άγιων.
» 7ος Μακαρίου τοϋ ΑΙγυπτίου, 50 Πνευματικές Όμιλίες.
» 9ος Διαδόχου Φωτικης, Κεφάλαια Γνωστικά, Λόγος στή Ανάλη

ψη, Όράσεις, Ε ρ ω τ α π ο κ ρ ίσ ε ις Ίωάννου Καρπαθίου, Κε
φάλαια Παρακλητικά 100.

» 10α Των 'Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(Α'-ΣΚθ).

» 10Β Των Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΣΑ ΦΚΒ).

» 10Γ Των Αγίων Βαρσανουφίου καί Ίωάννου Ερωταποκρίσεις 
(ΦΚΓ - ΩΜ).
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» 12ος Άββα Ήσαΐα, Λόγοι ’Ασκητικοί - Άββα Ζωσιμά, Κεφάλαια 
ώφέλιμα - Άββα Δωροθέου, Πραγματείες και Επιστολές.

» 14ος Μαξίμου του Όμολογητοΰ, Μυσταγωγία -  Τά 400 Κεφάλαια 
Περί ’Αγάπης -  Λόγος ’Ασκητικός -  Τα 200 Κεφάλαια 
Περι Θεολογίας.

» 19Α Συμεών τού Ν. θεολόγου, Βίος Συμεών ύπό Νικήτα Στηθάτου, 
Κεφάλαια - Εύχαριστίες - Διάλογος μετά Σχολαστικού.

» 19Β Συμεών τού Νέου θεολόγου, Βίβλος των θεολογικών Λόγων 
(Λόγοι Λ - Γ )  -  Βίβλος των Ηθικών Λόγων (Λόγοι Α -8 )

» 19Γ Συμεών τού Νέου θεολόγου, Α ) Βίβλος των Ηθικών Λόγων 
(Λόγοι Ζ'-ΙΕ) -  Β ) Κατηχητικοί Λόγοι (Λόγοι Α -Ζ).

» 19Δ Συμεών του Νέου θεολόγου, Κατηχητικοί Λόγοι (Η'-ΑΔ).
» 19Ε Συμεών του Νέου θεολόγου, "Υμνοι (Α '-ΚΖ).
» 198 Συμεών του Νέου θεολόγου, "Υμνοι (ΚΗ'-ΝΗ).
» 22ος Νικολάου Καβάσιλα, Ερμηνεία στη θεία Λειτουργία - Περι 

τής έν Χριστώ Ζωής.

I' ΤΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ

ΙΑ' ΑΠΟΑΟΓΗΤΑΙ

Τόμος 1ος ’Ιουστίνου, ’Απολογίες Α' και Β' -  Λόγος Περι Άναστάσεως,- 
ΔιάλογοςΠρος Τρύφωνα.

» 2ος Τατιανοΰ, (Πρός 'Έλλί/νας^.-Άθηναγόρου, (Πρεσβεία Χριστι
ανών και Περι άναστάσεως νεκρών).- Θεοφίλου ’Αντιόχει
ας (Πρός Αύτό λύκον Βιβλία Α-Γ).- Επιστολή πρός Διό- 
γνητον.

ΛΟΙΠΕΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ

Τόμος 1ος Ψαλμόϊ του Προφητάνακτα Δαυίδ (Α'-ΟΑ% σέ κείμενο, Αντί
στοιχη ποιητική άπόδοση, έκτενή μετάφραση και διδάγμα
τα.

X. Β ούλγα ρη , Υπόμνημα στην Α 'και Β'Πέτρου, τ ό μ ο ι  δ ύ ο .
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